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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

ΕΙΣ ΤΗΝ “ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗΝ,,

Διά τής κωμωδίας ταύτης δ Αριστοφάνης έκτραγω- 

■δεΐ τά δεινά τον Πελοποννησιακοΰ πολέμου, παρουσιάζει 

■δέ τάς γυναίκας μηχανευομενας την κατάλυσιν αΰτοϋ, διά 

τής άποχής άπό τής έκπληρώσεως των συζυγικών των 
ύποχρεώοεων.
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ "Αθηναία 

ΚΑΛΟΝΙΚΗ 

ΜΥΡΡΙΝΗ |
ΛΑΜΤΤΙΤΩ γυνή Λακεδαιμόνια

ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΙΝΕΣ (Α', Β', Γ', κλπ.> 

ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

» ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

ΠΡΟΒΟΫΛΟΣ
ΚΙΝΗΣΙΑΣ σύζυγος τής Μυρρίνη .̂ 

ΠΑΙΣ — * »

ΚΗΡΥΞ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 

ΠΡΕΣΒΕΙΣ »

* ΑΘΗΝΑΙΩΝ

1 Ή  παρούσα μετάφρασις έδιδάχθη τό πρώτον από σκηνής, υπό θιά­
σου κα.ταρτισθέντος έπι τούτφ, έν τφ Δημοτικφ Θεάτρω Αθηνών κατά Ι α ­
νουάριον 1905. Απαγορεύεται δέ ή έν τφ μέλλοντι παράστασις αυτής υπό- 
θιάσων άνευ τής άδειας τού μεταφραστού, συμφώνως μέ τον Νόμον 
,ΓΥΠΓ' (άριθ. 3483) τού έτους 1909.



Α Ρ Ι Σ Τ Ο

Α Υ Σ I Σ
ΜΕΡΟΣ ΠΡΟΤΟΝ

'Η σκηνή παριστφ δδόν, έφ’ ής βλέπει ή οικία τής Αοσιστράτης.—’Ά - 
^ποφις# τής *Ακροπόλεως.— Ή  Λόσιστράτη ΐσταται παρά την θύραν τής 
*οΙκίας της.

ΣΚΗΝΗ Α'.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μ ’ άν τής έκάλεσε κανείς [κι9 άπό τά σπίτια φύγανε] 
και ή στοϋ Βάκχου το ναό, ή στου Πανός έπήγανε1, 
ή στη Γεννετυλίδα1 2 αας, ή καί στήν Κωλιάδα3,—  
απ’ τά πολλά τά τύμπανα ποΟ θανε στήν άράδα, 
δεν θά [Απορούσε βέβαια γυναίκα νά περάση.

1 ΑΙ γυναίκες· είχον καί ιδιαιτέρας έορτάς εκτός των δημοτελών. Εις 
τον ναόν του Πανός ώργίαζον μετά κραυγών.

2 Νύμφη εκ τής συνοδείας τής Αφροδίτης* εκδηλωτικόν άσελγείας. 
•(Νεφέλαι 52).

8 Ύπήρχεν εις την Αττικήν ναός τής Κωλιάδος Αφροδίτης, εις μέρος 
καλούμενον «Κωλιάς», λαβόν τό όνομα εκ τής όμοιότητος προς τό ομώ­
νυμον μέλος του ανθρώπου.



ΑΡΙΣΤΟΦ ΑΝ ΟΓΣ

Κ ι’ δμως καμμιά δεν φάνηκε στδ σπίτι μου νά φθάση 
έξω άπδ τή γειτόνισσα που έρχεται τρεχάτη.
— Την Καλονικη χαιρετώ.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Κ ’ Ιγώ τή Λυσιστράτη.
(Δίδουν τάς χδΐρας).

Τδ μάτι μου σέ ταραχή και σκυθρωπή σέ βλέπει· 
νά γίνωνται τά φρύδια σου σαν τόξα, δεν σου πρέπει,, 
παιδί μου.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καλονικη μου, μέσ’ στήν καρδιά μου καίε&. 
για τής γυναίκες μια φωτιά, ποϋ κάθε άνδρας >έει 
πώς είμαστ’ όλες πονηρές· και τούτο με λυπεί.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Μά τδ θεό ! δεν είμαστε;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Μά είχαμε είπη 
εδώ νά μαζευθοϋμε,

καί δλες για ύπόθεσι σπουδαία νά σκεφθοΟμε* 
μά νά τες ποΟ δεν έρχονται· τδ ρίζαν στο κοιμήσι·..

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Θά ρθοΟν. Δεν εϊνε εύκολο πολύ νά ξεκινήση 
γυναίκ’ άπδ τδ σπίτι της· ή μία θά φροντίση 
καί γιά τδ νοικοκύρη της* έκείνη θά ξυπνίση 
τδ δοϋλό της· ή τδ μωρδ ή άλλη θά κοιμίση· 
κΓ αύτή θά λούση τδ παιδί, κΓ αύτή θά τδ ταίση..

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Εδώ υπάρχει κάτι 
πειδ σπουδαιότερ’ άπ’ αύτά.
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ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Τί τρέχει, Λυσιστράτη ;
πού τής γυναίκες κάλεσες νά ρθούνε δίχως άλλο; 
Ποιο πράγμα εΐ /ε, φίλη μου, καί πόσο;

ΛΓΣΙΣΤΡΑ'ΓΗ

ΤΑ, μεγάλο.
ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Μπά ! μήπως είνε καί χονδρόν;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά το θεό, χονδρόν.
ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Καί τότε πώς δεν ήλθαμε;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Δέ') εινε [τών άνδρών | 
αύτό πού ξέρεις· τότε πειά θά φθάναμε τρεχάλα·

μά εϊνε πράματ’ άλλα,
που τά έξέτασα καλά μονάχη ’ μπρος καί πίσω, 
κΓ άγρύπνησα πολλές νυχτιές, γιά νά τά συζητήσω.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Ά μ ’ τότε θανε πράματα πολύ λεπτά έπίσης, 
γιά νά μπορέσης εύκολα νά τά στριφογυρίσης.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τόσο λεπτά, πού ή Ελλάς μπορεί [ ’ς αυτόν το χρόνο,] 
τή σωτηρία της νά βρή μέτής γυναίκες μόνο.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Μέ τής γυναίκες ! ; [Έ λα  δά ! θάταν μεγάλο θάμα,] 
νά στέκ’ ή σωτηρία της σε τόσο λίγο πράμα.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Γιά το καλό τής πόλεως ο,τι θά είπώ,

\
ι1



8 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΓΣ

άπό Πελοποννήσιο ρουθούνι δέν θά μείνη,
ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Μά τό θεό, καλήτερα νά λείψουνε κΓ αυτοί.
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καί τότε θά καταστραφοΟν καί δλ’ οι Βοιωτοί.
ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Αλλά νά μη καταστραφοΰν καί δλοι στην έντέλεια*
[της Κωπαίδος μοναχά] έξαίρεσε τά χέλια.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Γιά την Αθήνα δέ ποτέ στο νου μου δεν θά βάλω

τέτοιο κακό μεγάλο.
[μά τούτο δεν σημαίνει,]

μπορείς νά νοιώσης μόνη σου πώς πάει κΓ αύτή χαμένη. 
*Αν δμως μαζευθουν έδώ στο [σπίτι μου πλησίον] 
τά θηλυκά των Βοιωτών καί Πελοποννησίων, 
καί δλες σύμφωνες ήμείς τά χέρια μας άν δώσουμε, 
ί τότε την Ελλάδα μας άφεύκτως θά την σώσουμε.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Μά ή γυναίκες πώς μπορούν κάτι καλόν νά κάνουνε, 
καί κάποια φρόνιμη-δουλειά, ποΟ κάθονται καί βάνουνε

στό σπίτι τους φτιασίδια, 
καί κίτρινα φορέματα, καί χίλια δυο στολίδια, 
ποϋ βάνουν καί κυμβερικά* 1 φουστάνια [δίχως ζώνη] 
καί παντουφλάκια έλαφρά ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Α&τά θά γίνουν μόνη

1 Φορέματα χωρίς ζώνην καί μή συρόμενα, καλούμενα ώς έκ τούτον 
«όρθοστάδια» καί άναλογούντα προς τά παρ’ ήμΐν «μπεμπέ».

I
1



ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

αιτία, που θά βρή ’ς ήμάς ή πόλις τον σωτήρα* 
τά κίτρινα φορέματα, οί στολισμοί, τα μύρα, 
τα διάφανα ποκάμισα, κΓ αυτό τό παντουφλάκι—

ΚΑΑΟΝΙΚΗ

Και μέ ποιόν τρόπο ;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

ΠοΟ θά ίδής καί μόνη, σέ λιγάκι, 
νά μή βρεθη άρσενικός, που όόρυ νά σηκώση,

καί άλλον νά σκοτώση.
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

*Αν ή γυναίκα, όπως λές, τό θαΟμ’ αυτό Οά κάνη, 
μά τής θεές, βάφω κ* έγώ τό κίτρινο φουστάνι.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Ούτε άσπίδα πειά κανείς νά πιάση θά μπορέση—
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

’θά βάλω καί κυμβερικό φουστάνι [δίχως μέση]—
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καί οϋτε μαχαιράκι—
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

θά βάλω παντουφλάκι.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

.Δεν έπρεπε λοιπόν αύτές νά ήν’ έδώ παροΟσες ;
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

Τί λές.! που έπρεπε φτερά νά κάνουν ή βρωμούσες !
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά Αθηναίες είν’ κι’ αύτές, όπως καθένας βλέπει, 
ποΟ πάντα φτιάνουν κάθε τι την ώρα ποϋ δεν πρέπει. 
Καί δεν έφάνηκε καμμιά [νά φθάση στην Αθήνα,] 
Όδτ’ άπό τής θαλασσινές, οΰτ’ άπ’ τή Σαλαμίνα
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ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Μά ξέρω πώς πρωι-πρωι στα τρεχαντήρια μπήκανε

καί στη στεριά διαβήκανε.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καί όμως έλογάριαζα πώς πειδ μπροστά θά φθάσουν 
τών Άχαρνών τά θηλυκά*— μά νά, θά μας τδ σκάσουν-

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Αλλά ή θεαγέναινα, γιά νάρθη εδώ τρεχάτη, 
πήγε καί συμβουλεύθηκε τη νύχτα την Εκάτη.
Μά νά ποϋ φθάνουν μερικές . . .  νά κΓ άλλες ποϋ κινάνε-

Ου, ου ! κΓ αύτές ποιες νάνε ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Ά ,  εϊν' απ’ τδν Άνάγυρο [δλα αυτά τά πλήθη.]
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

θαρρώ πώς ό άνάγυρος στ’ αλήθεια έκινήθη.
(Εισέρχεται ή. Μυρρίνη,. Λαμβιιτώ καί ιτολλαΐ γυναίκες)

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΑΙ Ανωτέρω, ΜΓΡΡΙΝΗ, ΛΑΜΠΙΤΩ καί τινες Γυναίκες μετ’ όλίγον..

ΜΓΡΡΙΝΗ

Μήπως [καί στδ συνέδριο, που θέλησες νά γίνη,] 
ή τελευταίες φθάσαμε ; Γιά δεν μιλάς ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Μυρρίνη,

βέβαια το έγκώμιο δεν θά σου πλέξω τώρα,
ποΟ γιά σπουδαία πρόκειται καί μούρθες τέτοιαν ώρα.

ΜΓΡΡΙΝΗ
Έγύρευα τη ζώνη μου 
μέσ’ στδ σκοτάδι μόνη μου.



ΑΪ2ΙΣΤΡΑΤΗ η

Μ’ άν ήνε τόσο σοβαρό, ποΟ λές, τό πράμα εκείνο, 
πές το ’ς έμάς ποϋ ήλθαμε.

ΑΓ2Ι2ΤΡΑΤΗ 
' Αλλά θά περιμείνω

■καί τής γυναίκες, που θά ρθοΟν γιά την αυτήν αιτία, 
από την Πελοπόννησο κΓ από τη Βοιωτία.

ΜΓΡΡΙΝΗ
*Α, μάλιστα· όσο γι’ αυτό. . .
Νά ποδρχετάι κ’ ή Ααμπιτώ.

(Εισέρχεται ή Ααμπιτώ)

ΛΓ2ΙΣΤΡΑΤΗ
Καλώς τη Σπαρτιάτισσα τη Ααμπιτώ ! τί χρώμα ! 
πώχεις, γλυκειά μου ! τί γερό καί σιδερένιο σώμα ! 
τί ώμορφιά ! που φαίνεται [καί λάμπει έδώ καί πέρα !]
Καί ταϋρο θά μπορούσες συ νά πνίξης κάμμιά μέρα!

ΑΑΜΠΙΤΩ
Μά τούς θεούς, εϊνε γερό αύτό τό σώμα όλο μου. 
γυμνάζομαι ώς ποϋ χτυπουν V  ή φτέρνες μου στον κώλό μου-

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ ψηλαφοδσα τά στήθη τής Ααμπιτοδς.

[Στάσου λιγάκι, στάσου. . . .]
Καί τί ώραία ποδν’ αύτά, φιλτάτη, τά βυζιά σου.

ΑΑΜΠΙΤΩ
Σάς βλέπω που ξαμώνετε τά χέρια νά μέ ψάξετε, 
λές κ’ είμαι κάποιο σφάγιο [καί ήρθα νά με σφάξετε.]

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Καί ή κοπέλλα από οώ ποιά εϊνε ;

ΑΑΜΠΙΤΩ
Μά τόν Δία,

εϊνε κΓ αυτή αρχόντισσα άπό τή Βοιωτία—
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ποϋ έρχεται για λόγου σας.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Λοιπόν εϊααι 3εβαία,I I ’
•ότι χωράφι έκλεκτό θάχης και συ, Θηβαία.

ΚΑΑΟΝΙΚΗ (θωπεύουσα την θηβαίαν).

Έγώ νομίζω μάλιστα πώς τοΟτο τό καϋμένο, 
θά τό ’χη τό χωράφι του και καλλιεργημένο.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Και τό κορίτσι από δω ποιο- εινε ;
λ α μ π γγω

Μά τον Δία
είνε μιά κόρη ώμορφη από την Κορινθία.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Σαν εϊν’ από την Κόρινθο, θανε πολύ καλή, 
καί μάλιστα μοΟ φαίνεται καί λίγο παοδαλή.

ΑΑΜΠΙΤΩ

Ποιος έκαμε νά ’ρθη έδώ ν’ άράςη τούτος όλος
των γυναικών ό στόλος ; 

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έγώ. . .

ΛΑΜΠΙΤ2

Για μίλησε λοιπόν μέ λόγια μετρημένα, 
τί θέλεις από μένα ;

ΜΓΡΡΙΝΗ

Πές μας λοιπόν, καυμένη ! 
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

Ναι, λέγε μας, τί τάχατε σπουδαΙοσοΟ συμβαινε
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αμέσως τώρα θά τό πώ# μά θά ρωτήσω πρώτα,



ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ 1&

ν,ο,ι θ’ άπαντήσετε καί σείς.
ΜΓΡΡΙΝΗ

Ο,τι κι* άν θέλης ρώτα.
ΛΪΣΙΣΤΡΑΤΗ

Σείς δέν έπιθυμήσατε, μονάχες νύχτα- μέρα, 
να έχετε των τέκνων σας κοντά σας τον πατέρα, 
που λείπει για τον πόλεμό; γιατί καλά τδ ξέρω—  
πώς έφυγαν οί άνδρες σας.

ΚΑΑΟΝΙΚΗ

Ά  ! τδ δικό μου γέρο
στή Θράκη μου τδν στείλανε, καυμένη, να φυλάττη

τδν στρατηγδν Εύκράτη ! *
ΓΓΝΗ Α'.

Καί τδ δικό αου ρίλοΓ Τ

μήνες εφτά σωστούς-σωστούς τδν έχουνε στην Πύλο*
ΑΑΜΠΙΤΩ

Καί ό δικός μου Βιαστικός κάαμιά ρορά άν έβγη 
άπό τής τάξεις,' μσϋ'ρχεται καί δός του ξαναφεύγει.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Καλέ τί λές; άπδ γαμιά 
δεν έχει μείνη σπίθα μιά.

Άφ* οτου οί Μιλήσιοι μάς έχουνε προδώση, 
κ’ έκόψαμε τη σχέσι τους, δεν είδα ούτε τόση 
μιά δχταδάκτυλη ψωλή άπδ πετσί φτιασμένη, 
για πέτσινη παρηγοριά τούλάχιστο. νά μένη.
Θέλετε σεις λοιπδν μ’ έμέ, άν τύχη κ’ εύρω τρόπο, 1

1 Στρατηγός -Αθηναίος, κωμφδοΰμενος ώς δωροδοκούμενος και προ­
δότης.
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νά παυσουμε τον πόλεμο [ποϋ ρήμαξε τον τόπο;]
ΜΓΡΡΙΝΗ

Μά τής θεές, άν ήτανε ανάγκη νά πουλήσω 
και το πανωφοράκι [/.ου, κι9 αύτό θά το θελήσω—  
καί θά το πιω αυθημερόν.

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Κ ’ έγώ τί νά σάς πώ ;

-και άν μοϋ ήταν δυνατόν σά σφήκα νά κοπώ
-στά δυο, τώνα κομμάτι μου θά τό παραχωρούσα.

ΑΑΜΠΙΤΩ
.ΣτοΟ Ταΰγετου την κορφή ν' άνέβω θά μποροΟσα 
κ ’ έγώ, αρκεί νά ήξευρα μ ’ αύτό πώς ή ειρήνη

μπορούσε καί νά γίνη.
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Νά σάς τό κρύψω δεν μπορώ* κΓ άκουστε τί θά φτιάσουμε- 
Αν θέλετε, γυναΐκές μου, τούς άνδρες ν’ άναγκάσουμε 

νά κάμουν τήν ειρήνη,
•ή κάθε μιά στόν άνδρα της νά παύση νά τό- δίνη,

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Καί πώς ; γιά λέγε.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έ  λοιπόν τί λέτε; τούς τό φτιάνουμε ; 

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
ΚΓ άν πρέπη νά πεθάνουμε,
νά γίνη αύτό ποϋ λές.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Λοιπόν ν’ άποκηρόζουμε τής άνδρικές ψωλές*

(ΑΙ γυναίκες δεικνύουν δυσαρέσκειαν, αλλαι κλαίουν καί αλλαι 
διατίθενται νά φύγουν).

— Έ  ! σείς γιά ποΟ τό Βάλατε ;— Καί σείς γιά ποϋ τόστρί-
[ψατε;
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τί στραβομουτσουνιάσατε ; τά μούτρα τί τά κρύψατε ; 
Τί άλλαζε το χρώμά σας κΓ αρχίσατε νά κλαΐτε; 
άρνείσθε ; ή το κάνετε ; τί σκέπτεσθε ; δόν λέτε ;

ΜΓΡΡΙΝΗ

Άρνουμαί* δεν με μέλει.
"Ά μπά, μπορεί ό πόλεμος νά γίνετ’ οσο θέλει.

ΛΪΣΙΣΤΡΑΤΗ τη Καλονίκη.

Αυτά λοιπόν περίμενα, βρε σφήκα, νά μάς πής ; 
Δέν ήσουν σύ ποΟ έλεγες στά δυο νά κοπής-;

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

"Αλλαξε λόγια, άλλαξε ! και στη φωτιάν άπάνω 
νά περπατήσω αν άγαπας,— γιά χάρι σου τό κάνω*

κι αύτό, ποϋ λές, τό προτιμώ,' 
παρά τής πουτσας τον καυμό, 

γιατί δεν ξεύρω σάν κΓ αυτή τί άλλο θ’ άποκτήσω.
ΛΪΣΙΣΤΡΑΤΗ τη Μυρρίνη

Και σύ τί λές;
ΜΓΡΡΙΝΗ

Μά.. .τή φωτιά κ’ εγώ θά προτιμήσω. 
ΛΪΣΙΣΤΡΑΤΗ

ΤΩ γένος ξεκωλιάρικο ! Δικαίως, μά τον Δία, 
λένε πώς βγαίνει άπό μάς ή *άθε τραγψδία.
Δεν ξέρουμ’ άλλο τίποτα κ εμείς [μικραί, μεγάλαι], 
παρά ξεροκουνήματα και δός του μπάσε-βγάλε !
Μά κι’ άν ή Σπαρτιάτισσα στο κόμμα μου θά μείνη, 
μπορεί ^ά κατορθώσουμε ή δυό μας την ειρήνη.
Δός μου λοιπόν την ψήφό σου.

ΛΑΜΠΙΤ2

Είνε κακό πολύ
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άπ’ της γυναίκας τδ πλευρά νά λείπη κ* ή ψωλή
καί μόνη νά κοιμάται.

Μά ή ειρήνη μ ’ ολ’ αύτά θαρρώ πώς προτιμάται.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ 

Ευγέ σου, φιλενάδα !.
είσαι γυναίκα πειδ σωστή άπ’ όλες [στην Ε λλάδα.]

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
θαρρείς πώς άν απέχουμε κΓ άπ’ τη δουλειάν έκείνη, 
για τούτο,— δ μη γένοιτο !— θά κάμουν την ειρήνη ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά τής θεές, εϊν’ άρκετό. "Άν κάτσουμε κλεισμένες 
μέσα στά σπίτια μας ημείς, καλοφτιασιδωμένες, 
καί στά ποκαμισάκια μας αυτά τ ’ άμοργινά,*—  
άφήσουμε τά σώματα νά φαίνωνται γυμνά 
και τδ κουρέψουμε κΓ αυτό,— οί άνδρες θά λυσσάξουν 
άπ’ τήν έπιθυμία τους νά ρθουν νά μάς τή σάξουν 
κΓ όταν θά,ίδουν ή κάθε μιά ότι γι’ αυτούς δεν τώχει, 
τότε νά ίδης τδν πόλεμο τον παύουνε, ή όχι;

' ΑΑΜΠΙΓΩ
Τδ Ι'διο κι’ ό Μενέλαος, σάν είδε τήν Ελένη

[στά στήθη γυμνωμένη] 
και είδε τδ βυζί της,

επέταξε τδ ξίφος του [κ’ έκόλλησε μαζύ της.]
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

[Γιά στάσου τώρα, βρε κουτή: 
κΓ άν μάς άφήσουνε κι αυτοί \ 

I, τότε τί γινόμαστε; 1

1 Έ σθής έκ τής νήσου Αμοργού λεπτή καί διανθής.
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ΛΓΣΙΣΤΡΔΤΗ

“χι* άν ή.γυναίκα δεν δεχθή τα δόντια της νά δείζη,
ό άνδρας δεν ευφραίνεται.

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Έ  τότε τό δεχόμεθα, σαν εύκολο σας φαίνεται.

ΛΑΜΠΙΤΩ
“Οσο για μάς, θά πείσουμε τούς άνδρας μας νά γίνη

ειλικρινής ειρήνη*
άλλά αύτός ό παλαβός λαός των Αθηναίων, 
πώς θά πεισθη τον πόλεμο νά μη γυρεύη πλέον ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Γιά τούτο μη σε μέλη,

κ έμεΐς τον καταφέρνουμε νά μη τον ξαναθέλη.
ΛΑΜΠΙΤΩ

Γιά την ειρήνη ό λαός δεν κάνει ούτε βήμα, 
ένόσψ πλοία έχετε κΓ αμέτρητο τό χρήμα, 
απάνω στην Άκρόπολι.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έφρόντισα γιά τοΟτο*

θά κυριεύσουμε κΓ αύτή καί όλον της τόν πλούτο* 
θά παν* εμπρός ή πειό γρηές, κατά τη συμφωνία, 
καί τάχα μέ την πρόφασι νά κάνουνε θυσία 
θά πιάσουν την Άκρόπολι, ώς ποΟ νά μαζευθοΟμε 
κ’ ημείς, καί τί θά κάνουμε έδώ νά συσκεφθοϋμε.

ΛΑΜΠΙΤΩ
“Ολα καλά δσα μάς λές.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έ , Λαμπιτώ, καί τώρα 

γιατί δεν ορκιζόμαστε, μά χάνουμε τήν ώρα, 
κ* έτσι τη συμφωνία μας ποτέ νά μη χαλάσουμε ;

Λνσιστράτη 2
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ΛΑΜΠΙΤΩ

Πές [/.ας λοιπόν του λόγου σου τον όρκο ποΟ θά πιάσουμε.
ΛΓΣΙ2ΤΡΑΤΗ

Αλήθεια* πούν’ ή δούλα [/.ου;— Έ , ποΟ κυττάζεις ; Βάλε 
σύ την άσπίδ’ ανάποδα, και τά έντόσθια βγάλε, 
του θύματος, 1 νά κάνουμε τον δοκοί.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ
Λυσιστράτη,

ποών όρκο τάχα θά μάς πής νά κάνουμε, φιλτάτη ;
ΛΓ2ΙΣΤΡΑΤΗ

Ποών όρκο ; Καί ό ποιητής Αισχύλος τώχει πή* 
άπάνω στην ασπίδα μας τό θύμα θά κοπή. (*)

ΚΑΛΟΝΙΚΗ
"Οχι, δεν είνε δυνατόν, όρκος για την ειρήνη· 
σέ μιά ασπίδα δηλαδή πολεμική νά γίνη.

ΛΓΣΙΠΤΑΤΗ
Καί πώς θά όρκισθοΰμε;

Κ λ λ Ονικιι

Εν άλογο θά βρούμε
άσπρο, καί τά έντόσθια ή δούλα νά του βγάλη.

ΛΓΣΙΣΤΡΛΤΗ

ΙΙου νά τό βροΟμε τάλογο τό άσπρο τώρα πάλι ;(2) 1

1) «Μηλοσψαγούσας* : έννοβί τήν θυσίαν των προβάτων (μήλων), πα- 
ρφδών τον έν «επτά επί Θήβαςν στίχον του Αισχύλου:

άνδρες γάρ επτά θούριοι λοχαγέται 
ταυροσφαγούντες εις μελάνδετον σά^ος. . .

1) «Λευκόν ίππον» (σ. 191); Φαίνεται δτι 6 Αρ. παίζει ενταύθα μέ τήν 
λέξιν, όπονοών δι’αύιής τό αιδοϊον άλλως: εννοεί τάς Αμαζόνας θυσια- 
ζούσας λευκούς ίππους.
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ΚΛΛΟΝΙΚΗ
Καί πώς λοιπδν ή κάθε μια τον δρκο της θά κάνη;

ΑΓΣΙΣΤΡΛΤΗ
θά  σοΟ το πώ. Νά πάρουμε κατάμαυρη λεκάνη,

άνάποδα τη βάζουμε
κ ’ Ινα σταμνί άπδ κρασί της Θάσου θυσιάζουμε,

κι δρκο ς αυτό θά δώσουμε—
[εμφαντικώς:]

πώς δεν θά τδ νερώσουμε !... (*)
ΛΛΜΠΙΤΩ

"Ωχ, ώ χ ! τον δρκο σου αύτδν 
κ επαίνους νά του ψάλουαε δεν είνε δυνατόν.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Λοιπδν άς τρέξη μέσα μιά ένα σταμνί νά φέρη 
καί μιά λεκάνη.

(Εισέρχεται μία Γυνή καί εξέρχεται φέρουσα λήκυθον και κύλικα).

ΚΛΛΟΝΙΚΗ
Τί σταμνί, οπού δεν έχει ταίρι!

(Λαμβάνει την λήκυθον).
Τί γλύκα που θά αίσθανθη αυτή που θά την πιάοη

καί, κλούκ, θά την άδειάση.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

*Αφησε κάτω τδ σταμνί, καί πιάσ’ εδώ μπροστά μου ! (1 2)
*Η ΚΛΛΟΝΙΚΗ θέτει την χείρα έπΐ τής ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗΣ καταλλήλως. —

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ επισήμως;)
—  Πειθώ! Βασίλισσά μου !

—  καί σύ, ώ στάμνα τοΰ γλεντιοΟ ! δεξου την ικεσία

1) "Όπου ευκαιρία, δ Ά ρ . κωιιωδεΐ τάς γυναίκας ώς έπιρρεπεϊς είς 
τεήν μέΦην.

2) «Προσλαβοΰ μοι τοΟ καρπού» (σ. 202): εννοείτο αίδοΐον, ' .
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των γυναικών μέ εύνοια, καί τούτη τή Ουσία.
(Χύνει είς την λεκάνην οίνον).

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Τί αίμα κατακόκκινο ! για ίδές πώς λαμπυρίζει;

ΑΑΜΠΙΤΩ

Αλήθεια, μά τον Κάστορα, και τί γλυκά μυρίζει !
ΜΓΡΡΙΝΗ

Αφήστε με, γυναΐκές μου, προίτη νά μπώ στή μέση; 
να όρκισθώ !

ΚΑΑΟΝΙΚΗ
Όχι ποτέ, ό κλήρος σου πριν πέση. 

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Έ , Λαμπιτώ! στή στάμνα μας απλώσετε τδ χέρι, 
κι’ ας έβγη μια για δλες σας τον 0ρκο νά· προφέρη, 
βπως έγώ θά τον είπώ* καί σεις θά όρκισθήτε 
τον δρκο ποΟ θά δώσουμε πώς δεν θά παραβήτε.

(Υπαγορεύει τον δρκον).

Δέν θά βρεθή ούτε γαμιάς, ούτε κΓ ό άνδρας μου έστω —
ΚΑΑΟΝΙΚΗ

Δεν θά βρεθή ούτε γαμιάς, ούτε κι* δ άνδρας μου έστω —
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

πού καυλωμένος θά μοΟ ρθή μέσ’ στο κρεββάτι —
(*Η ΚΑΑΟΝΙΚΗ διστάζει. Ή ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ έπιτακτικως:)

—  Πές το !
ΚΑΑΟΝΙΚΗ 1

ΠοΟ καυλωμένος θά μοΟ ρθή άπάνω στο κρεββάτι.
(μετά τρόμου).

Μου κόπηκαν τά γόνατα, καυμένη Λυσιστράτη!

1) Διά το κωμικώτερον ή Καλονίκη έφεξης πρέπει να επαναλαμβάνω 
τόν δρκον κλαυϋμηρώς.

ί



ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καί μέσ’ στο σπίτι Οά περνώ νωρίς άνδρος παιγνίδια —
ΚΛΛΟΝΙΚΗ

•Και μέσ’ στο σπίτι θά περνώ χωρίς άνδρος παιγνίδια —
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μέ κίτρινα φορέματα και χίλια δυο στολίδια -—
ΚΑΛΟΝΙΚΗ

.Μέ κίτρινα φορέματα και χίλια δυο στολίδια —
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

[Ιου νά λυσσάξη 6 άνδρας [/.ου νά κοιμηθη μαζυ μου—
ΚΛΛΟΝΙΚΗ

ΙΙου νά λυσσάξη ό άνδρας μου νά κοιμηθη μαζύ μου—
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά δεν θά τον δεχθώ ποτέ και μέ τή θέλησί μου —
ΚΛΛΟΝΙΚΗ

Μά δέν θά τον δεχθώ ποτέ καί μέ τή θελησί μου —
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κι αν θέλη καί με το στανιό εκείνος νά μέ πιάνη—
ΚΛΛΟΝΙΚΗ

Κι άν θέλη καί μέ το στανιό εκείνος νά μέ πιάνη —
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Όσο μπορώ χειρότερα θ' άφίνω να την κάνη-
ΚΛΛΟΝΙΚΗ

Ό σο μπορώ χειρότερα θ’ άφίνω νά την κάνη.
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τής Περσικές [παντούφλες μου μέρες, βδομάδες, μήνες,]!1)
προς τό ταβάνι δέν θά ίδη ποτέ του σηκωμένες.
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1) «Τά Περσικά» (σ. 230): είδος εμβαδόν γυναικείων* εννοεί τον τρό­
πον τής συνουσίας.
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ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Τής Περσικές [παντούφλες μου έκεΐνες,.] 
προς το ταβάνι δεν θά ίδη ποτέ του σηκωμένες..

ΑΪΣΙΣΤΡΑΤΗ

Ούτε θά τουρλωθώ ποτέ, καθώς ή λιονταρίνες!1)
ποΟ είν’ απάνω στού τυριού τούς τρίφτες [σκαλισμένες.]

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Ούτε θά τουρλωθώ ποτέ, καθώς ή λιονταρίνες,
πού είν* άπάνω στού τυριού τούς τρίφτες [σκαλισμένες.]

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Πίν’ άπ’ το κρασί αύτδ 
και τον δρκο τον κρατώ.

(πίνει)

ΚΑΛΟΝΙΚΗ
(παρατηρούσα τήν Αυσιστράτην πίνουβαν)

11ιν απ το κρασί αυτό
καί τον δρκο τον κρατώ.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Και στον δρκ’ δποια δεν μείνη 
το κρασί νερδ νά γίνη.

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Καί στον δρκ’ δποια δέν μείν^ 
τδ κρασί νερδ νά. γίνη Λ

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ (προς τάς λοιπάς)

Όρκίζεσθε λοιπδν καί σείς γιά δλα;
ΜΓΡΡΙΝΗ

Μά τδν Δία!
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1) «Ού στήσομαι λέαιν’ επί τυροκνήστιδος» (σ. 231): Είδος συνου- 
σιάσεως πορνικής όκλαδόν, δπως αι λέαιναι αί εγγλυφοι επί των μαχαΐτ- 
ρών τον μαγειρείου, ώς είδος λαβής αυτών.
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ΛΓ2Ι2ΤΡΛΤΗ
Φέρε λοιπόν νά πιω εγώ, ν’ αρχίσω τή Ουσία.

(Λαμβάνει την λήκυθον καί Ιτοιμάζεται νά πίη).

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Έ , έ, που πας, φιλτάτη μου ; θέλω μερίδα ίση. 
ά, πρέπει ή φιλία μας άπδ οώ οά ν’ άρχίση.
(Ακούεται θόρυβος μακρόθεν. Ή  Αυσιστράτη άφίνει τήν λήκυθον, ένφ ή 
Καλονίκη σπεύδει, τήν λαμβάνει και πίνει).

ΛΑΜΠΙΤΩ

Καλέ, ακούσατε φωνές, γυναίκές μου, και θρήνο;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ παρατηρούσα έκ του παραθύρου. 

Ήσύχασ , είν εκείνο—* 
πού είχα πή προτήτερα* ή πειδ γρηές έφθάσανε, 
καί πήγαν στην Άκρόπολι καί τδ ναδ έπιάσανε.
—  Συ, Λαμπιτώ, τράβα λοιπδν στη Σπάρτη νά φροντίσης 
όσα έσυμφωνήσαμε νά πραγματοποίησης, 
τής άλλες δέ Λακώνισσες όμηρους Οά κρατήσουμε* 
ημείς δέ στην Άκρόπολι καί τής λοιπές θά κλείσουμε

κ έκεϊ θ άαπαρωθούαε.Γ  Γ  Γ

ΚΑΛΟΝΙΚΗ

Καλά* γιά νά σου πούμε :
ΚΓ οί άνδρες [άπ' τήν πόλι 

άν έλθουν εναντίον αας καί εκστρατεύσουν όλοι;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αίγο με μέλει πειά γι’ αυτούς· φωτιά δεν θάχουν τόση 
ούτε φοβέρες άρκετές, ώστε νά κατορθώση-— 
ή βία, τόσο εύκολα τής πόρτες μας ν’ ανοίξουν,

έά> δεν αποδείξουν
οτι τούς όρους τούς λαμπρούς, πού ή γυναίκες θέσανε,

αύτοί τούς έκτελέσανε.



ΚΑΛΟΝΙΚΗ
Μά τη θεά ! καί βέβαια· κΓ άν δεν τα βρούνε σκοΟρα, 
δειλή νά είπουν την κάθε μια καί παληοπατσαβούρα
(Απέρχονται πασαι, ένφ ή Καλό νίκη φεύγουσα τελευταία κενώνει 
νως τό δπδλοιπον της ληκύθου).

ΑΥΛΑΙΑ
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

Ή  σκηνή παριστφ την πρός τά Προπύλαια πλευράν τής Άκροπόλεως, 
άνωθεν τής δποίας φαίνονται τά τείχη. Εισέρχεται δ χορός των Γερόντων, 
κρατοόντων επ’ ώμου κλάδους ξηρούς δένδρων καί άνερχομένων τό δψωμα 
μετά κόπου. βΟ κορυφαίος του Χορού κρατεί καί πύραυνο* εις τάς χεϊρας μέ 
άνθρακας άνημμένους).

ΣΚΗΝΗ Α '.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Τράβα, Δράκη, εμπρός με θάρρος, 
κι’ άν τον ώμο σου τσακίζη της χλωρές έληάς τδ βάρος·

συφορές ό βίος έχει
που κάνεις δεν τής παντέχει.

*Ω Στρυμόδωρε !(*) ποιος τάχα ήθελε στδ νου του βάλη, 
πώς θ’ άκούση τής γυναίκες,— πούνε συφορά μεγάλη

τοϋ σπιτιού καί φανερή, 
καί τής βόσκουμε οί μωροί,—  

τήν Άκρόπολι νά πιάσουν, καί τδ άγαλμα ν’ αρπάξουν 
τής θεάς, καί με τάμπάρια*τά προπύλαια νά φράξουν ; 
Πάμε γρήγορα άπάνω, ώ Φιλούργε, ν άνεβουμε, 
καί νά βάλουμ’ ενα γύρω δλα τούτα που κρατούμε, —

τά κλαδιά άπ’ τήν έληά, 1

1) Έκ του ονόματος τούτου ολόκληρον τό ανωτέρω χορικόν ονομά­
ζεται καί «Στρυμόδωρος».
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χν όσες θέλησαν νά οτειάσουν τούτη τη βρωμοδουλειά, 
μιά φωτιά ν’ άνάψουμ’ δλοι, σύμφωνοι καί μέ μιά γνώμη, 
καί μέ τούτά μας τα χέρια νά τής κάψουμεν άκόμη, 
καί τού Λύκωνος(*) πειό πρώτη τη γυναίκα. °Οσο ζώ, 
μά τη Δήμητρα! δέν πρέπει νά μέ πάρουν γιά χαζό.
Ούτ’ αύτδς ό Κλεομένης (2) πού την είχε καταλάβη,
Εφυγ’ από τούτην δίχως καί κακή ποινή νά λάβη· 
αλλά μολονότι Λάκων, παλληκάρι στήν εντέλεια, 
βγήκε καί μέ δίχως όπλα καί μέ φόρεμα κουρέλια, 
λερωμένος καί βρωμιάρης, κ’ έξη χρόνια νά λουσθή, 

καί χωρίς νά κουρευθή.
Του 'στησαν πολιορκία καί τον ίσφιζαν αύτού

δεκαφτά γραμμές στρατού, 
πού τής νύχτες έκοιμάτο 
στά ΠροπύλαΓ άπδ κάτω.
Τώρα ποδμ εδώ καί πάλι,

στής έχθρές τού ΕΟριπίδη(3) κι* όλων των θεών, μεγάλη
τιμωρία νά τους δώσω, 
τάχα δεν θά κατορθώσω;
Μήπως καί στο Μαραθώνα

X) Όνομάζει ενταύθα γνωστήν έταίραν έν "Αθήνα ις, Ροδίαν όνομαζο- 
μένην, μητέρα του Αύτολύκου και σύζυγον του Λύκωνος' «ώσπερ έπι 
την Λύκωνος έρρει πας άνήρ» (Εΰπολις).

2) Στρατηγός Λακεδαιμόνιος, έκστρατεύσας κατά τής "Αττικής κατέ­
λαβε την "Ακρόπολιν πολιορκηθε'ις δέ υπό των "Αθηναίων ήναγκάσθη νά 
έξέλθη υπό συνθήκην.

3) Ώ ς γνωστόν, ό Ευριπίδης ήτο μισογύνης, ό δέ Σοφοκλής σκώπτων 
αυτόν έλεγεν : «έν γε ταΐς τραγωόίαις μισογύνηςέστίν, έν δέ τή κλίνη φι- 
λογύνης».
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τρόπαιό μου δέν υπάρχει [που θά μείνη στον αιώνα;] 
Ά λ λ ’ αύτδ τό μέρος μένει απ’ τδ δρόμο ώς έκεΓ—  
τούτος ό άνηφοράκης,— κι ας τραβούμε βιαστικοί.
Καί τδ φόρτωμα καθένας είς την ράχη άς τδ πάρη

μονομιάς, γωρις σαμάοι*Γ Γ 7 ί*  ι Γ  ι

μολονότι αύτά τά ξύλα [απ’ τδ βάρος κι’ άπ’ τδ δρόμο]
μου τσακίσανε τδν (ύμο.

Μά τώρα όμως πρέπει νά βαδίσουμε, 
καί τή φωτιά μας πρέπει νά φυσήσουμε, 
μη τύχη καί μάς σβύση καί τή χάσουμε, 
όταν στού δρόμου την κορφή θά φθάσουμε.

(Φυσ$ £ΐς τό πύραυνον).
Φο! φυ!

Πω, πώ ! καπνός, [βρέ αδελφοί!]
Ηρακλή μου ! ό καπνδς πού απ’ τή χύτρα βγαίνει, 

δαγκώνει μέσ’ τά μάτια μου σά σκύλλα λυσσασμένη.
Έγώ δέν αμφιβάλλω

πώς απ’ τή Λήμνο ή φωτιά(*) θά είνε δίχως άλλο,
[κι’ άν τήν πολυφυσήσω

μά τούς θεούς, σαν τούς Λημνιούς τσιμπλής θά καταντήσω.] 
Άλλοιώς δέν θά μου δάγκωνε στδ κάθε φύσημά μου

τά δυό τσιμπλόμματά μου.
Τρέχα σύ λοιπόν, ώ Λάχη, στην Άκρόπολι έπίσης

τή θεά νά βοηθήσης, 1

1) «Λήμνιον πυρ» (σ. 299): παίζει μέ τήν φράσιν, έννοών τήν παροι­
μίαν «λήμνιον κακόν», πρόκύφασαν εκ του γνωστού εγκλήματος των γυ­
ναικών τής Λήμνου, αί όποΐαι κατά τον Εύριπίδην «Λήμνον άρδην άρσέ- 
νων. έξφκισαν», δηλαδή έφόνευσαν τούς άνδρας των, διότι είχον επιδοθή 
εις τήν παιδεραστίαν.
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γιατί τωρ, αν την αφησης,
$εν ξανάχεις' εύκαιρία, γιά νά την υπεράσπισης.

(Φυσφ έκ νέου εις τό πύραυνον).
Φΰ | φΟ !

πώ, πώ, καπνός, [βρε άδελφοί !]
Τούτ’ ή φωτιά νά ζή και νά μή σβύνη, 
κάποιου θεού βοηθάει καλωσύνη.
Τί λέτε; πειό καλά δεν θά τά φτιάναμε, 
έδώ τά ουό τά ξύλα άν τά βάναμε, 
κι άφου στη χύτρα το δαυλό άφήσουμε, 
μέ τη φωτιά τη Ούρα νά κτυπήσουμε ;

Κι άν όταν της καλέσουμε τάμπάρια δεν άνοίγουν, 
καίμε τής πόρτες γρήγορα και οί καπνοί τής πνίγουν.

Κάτω λοιπόν τό ©όρτωαά μου.
Ποιος τάχ’ από τους στρατηγούς τούς δυστυχείς τής Σάμου(*) 
-τά ξύλα θά συλλάβη αύτά ; — Μωρέ καπνός ! βάϊ-βάί!...

(Αποθέτου τά ξύλα εντός του παρασκηνίου, ένθα άποσύρονται οί λοι­
ποί, πλήν του Κορυφαίου κρατοδντος τό πύραυνον, καί Ιτέρου κρατουντος 
δαυλόν).

Τό σπάσιμο τής ράχης μου έτέλειωσε καί πάει..
Καί τώρα, χύτρα ! χρέος σου τό έργο σου ν’ άρχίσης 
καί άναψε τά κάρβουνα.— Φέρε καί σύ επίσης

τον αναμμένο τό δαυλό !Γ Γ

(Λαμβάνει τον άνημμένον δαυλόν καί επικαλείται :)
*Ω Νίκη ! σέ παρακαλώ

κατά των γυναικών αύτών, που κλείσθηκαν στά τείχη, 1

1) Εννοεί τούς έν Σάμφ στρατηγούς, δυστυχήσαντας εις τον πόλεμον, 
λέγει δ έ : ποιος άπ* αυτούς θά συλλάβη τό άναμμένον ξύλον, διά νά 
(καή) γίνη περισσότερον δυστυχής;

!,
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ή νίκη μου κι’ ό θρίαμβος βοήθει νά πιτύχη !
(Απέρχεται μετά τοδ χορού εις τά παρασκήνια. Εισέρχεται αριστερόθεν 

δ Χορός τών Γυναικών),

ΣΚΗΝΗ Β'.

Χ0Ρ02 ΓΓΝΑΙΚ2Ν 

Γυναίκες ρίχτε μιά ματιά*
βλέπω μιά φλόγα και καπνό, σαν νάρχεται από φωτιά.

(Παρατηρούν προς τό μέρος τής Άκροπόλεως).

“Ολες γρήγορα τρεχάτε! πέτα, πέτα, Νικο ί̂κη
πριν νά κάψουν την Καλύκη—  

καί την Κρίτυλλα ή φλόγες,— από νόμους αοβερούς
κΓ από γέρους βρωμερούς.

- Αλλά φοβάμαι τώρα
μήπως άργά έφθάσαμε και χάσαμε την ώρα.
Νά ρθώ στη βρύσι γιά νερό πρωί-πρωί σηκώθηκα 

. . . .  κ’ έσπρώχθηκα και χώθηκα—
στό θόρυβο ποϋ κάνανε ή στάμνες καί ή οοΟλες, 
που έχουνε στά πρόσωπα ζωγραφισμένες βοϋλλες.Ι1) 
Άρ πάζω τό σταμνί λοιπόν μή χάσω τόν καιρό 

καί φέρνω τό νερό 
βοήθεια νά κάνω—

’ς αύτές τής συνδημότιδες που καίοντ’ [εκεί πάνω.] 
Μουπαν πώς μερικοί, στραβοί άπο τά γερατεία,

Ικάμαν έκστρατεία,
καί ξύλα τρία τάλαντα κουβάλησαν βαρειά, 1

1) «Στιγματίαι» : αί δούλαι έστιζον τά πρόσωπα πρός διάκρισιν από 
των ελευθέρων.
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ατών Προπυλαίων τή μεριά, 
λές καί νερό για λούσιμο γυρεύουν νά ζεστάνουν, 
κι’ βτι με λόγια τρομερά φρικτες φοβέρες κάνουν 
τά παληογυναικάρια με τή φωτιά νά ψήσουνε,

καί κάρβουνο ν’ άφήσουνε.
Είθε [αύτο που λένε

νά μή γεν%] ούτε νά ίοώ, θεά μου, νά τής καίνε, 
τον τόπο καί τούς "Ελληνας νά σώσουν μόνο έκεΐνες 
απ’ του πολέμου τά κακά κι’ άπ’ τής παραφροσύνες.
Για τούτο, ώ Χρυσόλοφη,ί1) [ ’ς αυτή τή σκέψι εφθάσανε]

καί τό ναό σου πιάσανε.
Αλλά, ώ Τριτογένεια(1 2) ! εάν φωτιά μεγάλη 
[προφθάση κι’] άπό κάτω του κάνένας άνδρας βάλη,

μ ’ εμάς νά συμμαχήσης,
[καί συ νερό νά χύσης.]

(Εισέρχεται δεξιόθεν ή ΣΤΑΤΓΛΛΙΣ καταδιώκομε νη υπό τίνος γέροντος, 
οστις την Ιχει συλλαβή Ικ·.το5 ενδύματος. Ακολουθεί ό Χορός των Γερόντωι 
καί λαμβάνει θέσιν έναντι).

ΣΚΗΝΗ Γ Ι

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ καί ΣΤΡΑΤΓΛΑΙΣ. — ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
ΣΤΡΑΤΓΛΛΙΣ

Βοέ άψες με !I Τ * 4
(Διαφεύγει των χειρων του Γέροντος καί ένουται μέ τάς λοιπάς του Χορού;.

1) Τίτλος της "Αθήνας.
2) Ωσαύτως από τής Τριτωνιδος λίμνης τής Λιβύας,,περί την. οποίο» 

ή * Αθήνα έγεννήθη έκ τής κεφαλής του Διάς, είτε έκ τής λέξεως τ ρ ι τ ώ, 
ήτις αίολιστι σημαίνει κεφαλήν.
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ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Τίεϊν’ έκεΐ;
*Ανδρες κακοί!

Αύτά ποΟ κάνετε εσείς, δσ’ εϊνε τιμημένοι 
και εύσεβεϊς δέν κάνουνε.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
Ποιος νά τδ περιμένη

αύτδ τδ πράμα πώς θά ίδη; Νά, πουχει ξεκινήση 
κΓ άλλο γυναικομάζωμα στής πόρτες νά βοηθήση.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
Τ ί; μάς έφοβηθήκατε; ημείς [που τώρα βγήκαμε]

πολλές σάς έφανήκαμε; 
δεν είδατε άκόμα

ούτε και τδ μυριοστόν άπ’ τδ δικό μας κομμά.
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Φαιδρία ! πώς; θ’ άφήσουμε αυτές μέ τέτοια γλώσσα
νά κοπανάνε τόσα ;
Δέν πρέπει νά τής πιάσουμε 

καί ολα τούτα τά ραβδιά στη ράχη τους νά σπάσουμε ;
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

Καί άπδ μάς ή κάθε μιά 
θά βάλη κάτω τά σταμνιά, 

νά μη μάς έμποδίζουνε, καί τότε διορθώνει
αύτόν, που κατ’ άπάνω μας τδ χέρι του ξαμώνει.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
νΩ, μά τδν Δία ! αν κάνεις, μέ χαστουκές γερές,

τούς τσάκιζε δυό-τρεΐς φορές,.
— όπως κΓαύτοΟτουΒούπαλουΙ1)— τής δυότους τής μασέλες,

1) Άγαλ ματοπο ιός διακωμωδούμενος.
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τώρα δεν Οάχανε φωνή [νά λένε τέτοιες τρέλλες !]
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

Έδώ στεκόμαστε μπροστά, 
κΓ ας έρθη όποιος του βαστα* 

μά [θά σε κάμω έγώ νά είπης, πώς] ούτε σκύλλα είδες
νά σ ' έχη άρπάξη πειό γερά άπό τής δυό σου άρχίδες.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

"Αν ίσως δεν σωπάσης, 
τδ τελευταίο γήράς μου κακά θά δοκιμάσης.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Σάν θέλης παρ' τά μουτρά σου, 
τήν Σρατυλλίδα άγγιξε, [νά ιδης που πάει ή κούτρα σου.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Τι θά μου κάνης, στής σβερκές άν έλθω και σ ’ αρχίσω ;
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Τάντεοα καί πλεμόνια σου με δαγκανιές θά χύσω.
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Κάνεις δεν εϊνε πειό σοφός άπό τον Ευριπίδη,
[που τής γυναίκες πάντοτε τής στρώνει στο βρισίδι]* 
γιατί ως σήμερα στή γή δεν εϊνε γεννημένα 
πλάσματα αναιδέστερα [καί πειό ζετσιπωμένα].

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Εμπρός, Ροδίππη, τά σταμνιά, [μή χάνουμε καιρό]..
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Γιατί, θεοκατάρατες ! έφέρατε νερό ;
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Γιατί, μωρέ ψοφήμι σύ, ήλθες φωτιά ν άνάψης ;
τό σώμά σου θά κάψης;
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ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
*Ηλθα ν* άνάψω τή φωτιά τής φίλες σου.νά ψ^σω.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
Έ , ήλθα τή φωτιά κ’ έγώ με το νερό να σβύσω.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 
θά ρίψης ττή φωτιά νερά;

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 
θά στ ’ άποδείξω μιά χαρά.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
Σέ ξεροψήνω στή στιγμή με τό δαδί που φέρω.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
Αν ήσαι βρώμιος κι’ άπλυτος λουτρό θά σου προσφέρω.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
θά κάμης συ λουτρό ’ς έμέ, μωρή βρωμοσουπιά ;

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
θαν’ καί λουτρό τού γάμου σου.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
Άκους ξεδιαντροπιά !

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 
Μά εϊμ’ έγώ ελεύθερη.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Κ ’ έγώ θά στό βουλώσω 
τό στόμα σου, που τάφησες καί τσαμπουνάει τόσο.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Αλλά στό δικαστήριο δεν θά ’χης πειά δουλειά.
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

Μώρ’ δεν τής καίτε τά μαλλιά !
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ (κενώνουσι τάς υδρίας των έπΐ των Γερόντων). 

Ό  Άχελψος ποταμός τό χρέος του ας κάνη !
Λνσιστράτη 8

Α
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ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
"Ωχ ! ώχ ! κακόμβιρος έγώ !

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
Μήπως ζεστό σοϋ έφάνη ;

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
Βρε τί ζεστό ! δεν παύεις πειά; κατάλαβες τ£ κάνεις;

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
Τί έκανα; σ ’ έπότισα βλαστούς να ςαναβγάνης.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ ριγών
Ξεράθηκ’ άπό τή νοτιά.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 
Σαν άναψες και τή φωτιά, 
τρέχα κοντά της να σταθής 
και γρήγορα να. ζεσταθης.

(ΕΙσέρχβται δ ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ ακολουθούμενος δπό τοξοτών κρατούντων μοχλούς)

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ καί οί ΑΝΩΤΕΡΩ καί μετ’ όλίγον ΛΓΣΙΣΤΡΑ ΤΗ

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
"Αναψε στής γυναίκες μας φωτιές το φαγοπότι, 
τα όργια του Σαβάζιου1 και του τυμπάνου οί κρότοι, 
κι’ αύτός δ ’Αδωνιασμός 1 2 μέσα στο κάθε δώμα, 
ποΟ ακόυα τον ήχό του κι* ώς στη Βουλήν άκόμα. 
Τή μέρα ποϋ ό Δημόστρατος 3 έλεγε, πώς τά πλοία

1) «Σαβάζιος* βαρ βασικόν όνομα του Διονύσου.
2) Ε ορτή του Άδώνιδος γινόμενη Ιδιαιτέρως εις οΙκίας και είς κή­

πους υπό των γυναικών, αί όποϊαι έθρήνουν ιόν θάνατον του Άδώνιδος.
3) Δημόστρατος στρατηγός, ύποκινήσας εν Άθήναις την κατά τής 

Σικελίας εκστρατείαν.
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-δεν πρέπει νά κινήσουνε νά παν στη Σικελία, 
έχο'ρευε ή γυναίκα [του στο σπίτι κ’ έγλεντοΟσε] 
καί, άου -  άου! τον Άδωνι κΓ αύτή μοιρολογούσε ! 
στα βπλα αυτός Ζακυθινούς ζητούσε νά καλέση, 
καί ή γυναίκα του στουππί στην κάμερα είχε πέση . 
και κλαίοντας τον Άδωνι* κΓ ό Χολοζύγης1 πάλι 

έβαζε πειδ μεγάλη 
φωνή, ό σιχαμένος 
καί θεοσκοτωμένος !

Νά τάτιμοκαμώματα ποΟ φτιάνουν κάθε μέρα !
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

ΚΓ αν μάθαινες την προσβολή και τούτην έδώ πέοα! 
Αφού καλά μας βρίσανε, τής στάμνες τους έπιάσανε 

κΓ άπάνω μας άδειάσανε, 
καί τώρα νά, τά ρούχά μας κουνάμε τά βρεμένα,

σάν ναν’ κατουρημένα.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Μά τδ θεδ τής θάλασσας ! δικαίως τά παθαίνουμε, 
Αφού έμεΐς οί ίδιοι στά γλέντια τής μαθαίνουμε,
.καί τής βοηθούμε ς βλες τους τής πονηριές πού κάνουν, 
τέτοιες Ιδέες βέβαια θά ίδούμε νά μάς βγάνουν.
’Αφου έμεϊς οι [ίδιοι πηγαίνουμε τρεχάτοι] 
μέσα στά έργοστάσια καί λέμε στον έργάτη :
Τή νύχτα που ή γυναίκα μου έχόρευε με βιάσι., 
άπδ τδ περιδέραιον δπου τής είχες φτιάση, 
ώ  χρυσοχδε, γλίστρησε καί βγήκε τδ κεφάλι

1) *0 Δημόστρατος εκαλείτο Βουζύγης, και κωμικώς X  ο λ ο ζ  ΰ- 
■γης, ώς έκ του μελαγχολικοΰ χαρακτήρός του.

Η __ί
ν,
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απο την τρύπα πάλι.
Στη Σαλαμίνα σήμερα θά πεταχθώ με βία* 
γι’ αυτό λοιπήν τοΟ λόγου σου, άν ευρης ευκαιρία, 
πέρνα το. βράδυ άπό κεί, κΓ όπως μπορείς να κάνης,, 
μά τό κεφάλι στερεά στην τρύπα νά τό βάνης.
Ό  άλλος πάλι τρέχοντας τον παπουτσή γυρεύει,
— πούνε παιδί, μά ’χει ψωλή που δέν σου χωρατεύει—  
καί λέει :— Τής γυναίκας μου τό πόδι, τό πληγώνει* 
στό τρυφερό της δάκτυλο άπάνω, στο κορδόνι* 
τό μεσημέρι κόπιασε στό σπίτι νά στό δείξη, 
καί τέντωσέ το γρήγορα, όσο μπορεί ν’ άνοιξη,
Μά νά τάποτελέσματα όλων αύτών. Καί τώρα 
ποΟ κωπηλάτες γύρισα κ’ έμάζεψα στη χώρα, 
καί πρέπει νάχω χρήματα, μαζεύθηκαν ή φίλες

καί μου κλεισαν τής πύλες !
Αλλά δέν ειν’ αύτό δουλειά 

νά στέκωμαι σάν κούτσουρο [καί μό χωρίς μιλιά!]
Φέρ’ τούς μοχλούς εσύ έδώ, καί θά τιμωρηθούν πολύ»

γι’ αυτήν τήν προσβολή.
(Προς Τοξότην κρατούντα μοχλόν).

—  Τί χάσκεις, κακορροίζικε, έκείθε τί χαζεύεις 
χωρίς νά κάνης τίποτε ; τό καπηλειό γυρεύεις ;
Γιατί δεν πάτε τούς μοχλούς στής πύλες νά τούς χώσετε;

νά τής άνασηκώσετε;
Εμπρός ! καί άπό δω κ’ εγώ γιά βοηθός πηγαίνω.

(Ετοιμάζονται νά θέσουν τούς μοχλούς εις τάς πύλας). 

ΑΓΣΙΣΤΡΔΤΗ έξερχομένη.
Τής πύλες μή σηκώνετε, καί μοναχή μου βγαίνω.
Γιά τούς μοχλούς πού φέρνετε, δεν εϊν’ άνάγκη τόση*



ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

<άνάγκη μόνον έχετε από μυαλό και γνώσι,
[δπου σας λείπει ακόμα.]

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Μπά ! σ ’ είσαι μωρή βρώμα !

—  ΠοΟ εϊνε ό τοξότης μου ! τρέξε καί σύλλαβέ τη
καί πισθαγκώνιασέ τη !»

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά τη θεά την νΑοτεμι! άν ίσως καί τολμήση 
καί με το δακτυλάκι του μονάχα νά μ’ έγγίση,
Φά κλάψη πολύ γρήγορα, κΓ άς εΐνε κ’ έξουσία.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Βρε συ, την έφόβήθηκες;— Δέν πάτε μέ τη βία 
κ ’ οχ δυο νά την αρπάξετε,— ένας άπό τη μέση,

κΓ ό άλλος νά την δέση;
•ΓΓΝΗ Α' εμφανιζόμενη πλησίον της Λυσιστράτης.

"Αν βάλης, μά τήν Πάνδροσο, χέρι ’ς αυτήν άπάνω, 
*θά πάθης τσαλαπάτημα εύθύς, που θά σέ κάνω 
καί θά χεσθής άπάνω σου.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
*Α, έτσι; τώρα στάσου, 

κΓ αύτό τό χέσιμο, ποΟ λές, θά πάθ’ ή άφεντιά σου. 
Πούν’ ό τοξότης ; — Δέσε την προτήτερ’ άπ’ τής άλλες 
αυτήν, που τής παλληκαριές μάς κάνει τής μεγάλες.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
"Αν κάνης, μά τήν "Αρτεμι, καί δάκτυλο ν’ άπλώσης, 
σοΟ κάνω τής μασσέλες σου στο μουσκιο νά τής χώσης

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Μά τέλος πάντων τ ’ εϊν’ αυτά ; —  Πουν’ ό τοξότης ; Γ 
κ·Γ αυτήν τήν κατα€όθρα σας έγώ θά σάς τήν κλείσω!
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ΓΓΝΗ Α’

Νά την έγγίσης μοναχά μοίρα κακήν άν είχες, 
κ’ εύθύς σέ σουρομάδησα απ’ δλες σου τής τρίχες.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Αλλοίμονο μου, ο δύστυχος ! καί ό τοξδτης πάει- 
Τούς άνδρας εϊνε δυνατόν γυναίκα νά νικάη ;

(Πρός τους λοιπούς τοξότας).
ΣκύΟαι! έμπρο'ς ! δλοι μαζύ ! χτυπήσατ’ ένωμένοι ϊ

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Μά τής θεές ! νά ξέρετε πώς είν’ εδώ κλεισμένοι 
τέσσαρες λδχοι γυναικών, ποΟ κάθε μία τάχει 
άκονισμένα κ’ έτοιμα τά δπλα της γιά μάχη.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Τά χέρια τους πισθάγκωνα δέσετ’ άμέσως, Σκύθαι Γ
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Έ , σεΓς ! γυναίκες σύμμαχοι! έβγήτε άπδ κείθε !
αύγολαχανοφασουλομανάβισσες !. [τρεχάτε!] 
Σκορδοχατζηξενοδοχοφουρνάρισσες ί [έλάτε !]· 

δέν θά μαλλιοτραβήσετε; . .  . 
καί δέν θά κοπανίσετε ; 
δέν θά καταξεσχίσετε; .*.. 
καί δέν θά σκυλλοβρίσετε . . 
δέν θά ξετσιπωθήτε;

(ΑΙ Γυναίκες έξορμώσιν έκτός των τειχών καί συμπλέκονται μέ τούς Το- 
ξότας, οϊτινες τρέπονται βίς φυγήν. Ή ΛΪΣΙΣΤΡΑΤΗ ήπιώτερον καί θριαμ­
βευτικές προς τάς γυναίκας:)

Αρκεί, άρκεί, σταθήτε!
Γυρίστε πίσω* στδν έχθρδ τά δπλα πάλι δότε.

ΠΡΟΒΟΪΑΟΣ
Αλλοίμονο ! τί συφορά μοΟ πάθάνε οι Τοξδται!
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ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τι νόμισες ; με δουλικά λοιπόν πώς πολεμάς,
ή  μέ χωρίς παλληκαριά μάς πέρασες ήμάς ;

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Πολλή, μά τον Απόλλωνα, και ή παλληκαριά σας, 
καί μάλιστα σαν βρίσκεται καί κάπελας κοντά σας.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

Τί τόσα λόγια χάνεις,
καί με τής όχεντρες αύτές κουβέντες τώρα πιάνεις,

Επίτροπε τής χώρας;
Δεν ξέρεις πώς μάς κάνανε λουτρό προ λίγης ώρας 
στα ρουχαλάκια μας, χωρίς καί μ ’ άλυσσίβας σκόνη ;

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ (προς τον Χορόν Γερόντων)

Βρέ κουτεντέ ! τό χέρι του δεν πρέπει να σηκώνη 
δ άνθρωπος αυθαίρετα στον άλλον κατ’ έπάνω* 
σαν τό σηκώνης, τούμπανα τα μάτια θά σου κάνω.
Κακό δεν κάνω κάνενός* φρόνιμα θά καθήσω, 
σάν κοριτσάκι· οϋτε κλωνί άχυρου θά κινήσω,—

ένόσω δέν θέληση
κανείς, σάν τή σφηγκοφωλιά νά ρθή νά μ ’ ίρεθίση.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

ΤΩ Ζεϋ ! έχουμε τάχα χρεία, 
από αυτά τά κνώδαλα τάχρεια;

(Τφ Προβουλφ :)

Κανείς νά ύποφέρη δεν μπορεί 
αυτό τό πράμα τό βαρύ.
Λοιπόν νά έξετάσουμε τί φτιάσανε, . 

γιατ’ ήλθανε τό φρούριο του Κραναου 1 κ’ έπιάσανε,

1) 4Κρανάα» ώνομάζετο ή πετρώδης άκρόπολις, από του βοσιλέως 
Κραναου.
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την άβατη Άκρόπολι, την πέτρα τη μεγάλη 
καί τόν ναό τον *Ιερό. Εξέτασε καί πάλι—

καί μη πεισθης,
κΓ δλα τα μέσα που μπορείς, νά μεταχειρισθής.

Γιατί ντροπή 6ά πάθουμε, 
έάν δεν έξετάσουμε τι τρέχει καί δεν μάθουμε.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Καί, μά τον Δία, βέβαια* σεις πρώτες θά μου πήτε 
τί τάχα στην Άκρόπολι γυρεύατε νά μπήτε 
καί μέ μοχλούς την κλείσατε ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Το χρήμα νά κρατήσουμε 
σωστό, νά μην άφήσουμε

γιά χρήματα στον πόλεμο το αιμά σας νά χύνετε.
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

θαρρείτε γιά τά χρήματα ό πόλεμος πώς γίνεται ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καί γι’ άλλους λόγους γίνεται αυτό το άνακάτωμα :
Γιά νά μπορή ό Πείσανδρος καί όλα τάλλα άτομα 
ποΟ την άρχήν βυζαίνουνε, νά βρίσκουν εύκαιρίες 
γιά κλέψιμο, άνοίγοντες στον τόπο φασαρίες.
"Ας κάμουν 3,τι θέλουνε καί δ,τι τούς άρεσει* 
νά βγάλη χρήμα άπό δώ κάνεις δεν θά μπορέση.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Καί τί θά κάμης ; 1

1) Ό  Πείσανδρος ήτο συνάρχων μετά του Φρυνίχου και του θηρα- 
μένους* κωμφδεΐται ώ ς δωροδοκούμενος, καταχραστής και δειλός.

I
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ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Το ρωτάς ; τί άλλο δά θά πράξουμε. 

παρά νά το φυλάξουμε ;
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Σύ φύλακας στής πόλεως τά χρήματα θά γίνης ;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μπά! δύσκολο τδ κρίνεις ;
Μήπως έμείς δεν είμαστε και φύλακες συνάμα 
γιά τοΟ σπιτιού τά χρήματα ;

. ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Δεν εΐν’ τδ ίδιο πράμα.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Δεν εϊν* τδ ίδιο πράμα ;
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Ναι μ ’ αύτδ θά πολεμήσουμε. 
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά καί γι’ αύτδ τδν πόλεμο νά γίνη δεν θ’ άφήσουμε.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Την πόλι πώς θά σώσουμε ;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Εμείς θά σάς γλυτώσουμε.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Σείς, λέει ;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Βέβαια έαείς.I

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Σάν δύσκολο πολύ. 
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά κι’άν δεν θέλης, θά σωθης.
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πολύ κακά.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Ή  γλωσσά σου μιλεΐ

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Αγανακτείς ; [Λα θά το κατορθώσουμε. 

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

"Αδικο, μά τή Δήμητρα !
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

*Α, πρέπει νά σάς σώσουμε.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Κι’ άν ίσως δεν θελήσω ;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Νά κ’ ένας λόγος πλειότερος τό ζήτημα νά λύσω.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Αλλά κΓ άν πρέπ’ ειρήνη 
ή πόλεμος νά γίνη,

πώς βγήκατε τή γνώμη σας νά δώσετε στη χώρα;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Θά σοΟ τά πούμε τώρα.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

θά κλάψης* λέγε γρήγορα.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
"Ακου λοιπόν καί στάσου,

καί μη μάς τά παρακουνάς μπροστά μας τά ζερά σου.
ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Νά τά κρατήσω δεν μπορώ* μέ πιάνουνε κ’ έζάψεις * 
άπ* τό θυμό μου.

Α' ΓΓΝΗ
Έ , λοιπόν περσσότερο θά κλάψης. 

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ (προς τήν α' Γυναίκα)
Πές το αύτό καλήτερα, γρηά, στόν έαυτό σου.
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(Τή Αυσιστράτη :)

Για έλα τώρα, λέγε μας έσύ το σχέδιό σου.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αύτό κ’ έγώ έχω σκοπό, 
τό σχέδιό μου νά σου είπώ.

Εμείς αυτόν τον πόλεμο, [πού τρώει την Ελλάδα], 
πρώτες τον άνεχθήκαμε μέ τόση φρονιμάδα,

κΓ απ’ τον καιρό πού αρχίσατε, 
ούτε καί νά γκρινιάσουμε καθόλου μάς αφήσατε* 
μά μολονότι είμαστε καί δυσαρεστημένες,

κ’ έμέναμε κλεισμένες 
στα σπίτια μας, πολλές φορές 
σέ υποθέσεις σοβαρές

νά παίρνετε άπόφασι πολύ κακή άκούσαμε.
Κατόπιν σάς ρωτούσαμε—  

μέ γέλιο καί μέ λύπη μας μέσ’ την ψυχή κρυφή:
— «Τί άποφάσισ’ ή Βουλή στή στήλη1 νά γραφή 
»γιά τήν ειρήνη σήμερα;».— «Εϊν’ άλλουνοΟ δουλειά» 
μου ’λεγε ό άνδρας μου. «Σκασμός!» Δέν έβγαζα μιλιά!

Α' ΓΓΝΗ
"* Α, νά κρατήσω σιωπή ποτέ δέν θά μπορούσα.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
θά ’ σκουζες, αν δέν σώπαινες.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
ΓΓ αύτό κ’ έγώ σιωπούσα. 

Καί όταν έμαθαίναμε πού’ χατε ξαναβγάλη 
άπόφασι χειρότερη, ρωτούσαμε καί πάλι:

1) Ή  στήλη ήτο ορθογώνιος λίθινη ή χαλκή, εκτεθειμένη εις δημό­
σιον μέρος, επί τής όποιας άνεγράφοντο τά -ψηφίσματα, αί συνθήκαι,. 
καί αί πράξεις των στηλιτευομένων έπί κακία ή επαινούμενων έπ9 αρετή.

1.
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—  «Μά πώς τά καταφέρατε με τόση κουταμάρα» ;
Κ ’ Εκείνος, μ’ Ενα βλέμμα του ποΟ σ’ Επιανε τρομάρα,
•αν δίν καθήσω, μου >εγε, μονάχα με τή ρόκα μου

θά μου σπάζε την κόκα μου.
Ό  πόλεμος είνε δουλειά και σκέψις άνδρική.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
*Ω, μά τον Δία, στά λεγε καλά.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Άκοϋς Εκεί, 
μου τά ’λεγε καλά !

πώς τάχα -  όταν σκέπτεσθε καί σείς χωρίς μυαλά,
πρέπει νά σάς ά^ίνουμε 
καί γνώμες νά μή δίνουμε; 
καί δταν μιά φορά

στο δρόμο σάς ακούσαμε νά λέτε φανερά
πώς άνδρας μέσ’ στη χώρα 
δέν άπομένει τώρα,

αι’ ό άλλος είπε: «ναί, κανείς, μά τό θεό»,— σκεφθήκαμε,
καί ή γυναίκες γρήγορα μαζύ έσυναχθήκαμε
και την Ελλάδα σήμερα νά σώσουμ’ είνε χρεία.
Ποϋθε θά περιμέναμε γιά νάρθ’ ή σωτηρία;
Αοιπόν, αν ίσως σήμερα εΐν ’ καί δικό σας θέλημα,
άνδρες, ν’ άκούσετε αυτά τά λόγια τά ώφέλιμα,
κι’ δπως έκάναμε κ’ Εμείς τδ στόμα νά βουλλώσετε, 
μπορούμε νά σάς σώσουμε.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Έσεΐς Εμάς νά σώσετε;
Βαρύς καί άνυπόφορος ό λόγος όπου βγαίνει 
•από τό στόμα σου.
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ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Σκασμός!
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Μωρή καταραμένη !
Έσύ θά δώσης προσταγή ’ς έμε να σιωπήσω,
μδ τή μανδήλα που φορείς; Μ πά! κάλλιο νά μή ζή σω !

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

*Άν με τούτο σ ’ έμποδίζω, 
τή μανδήλα σου χαρίζω, 
τδ κεφάλι σου νά δένης, 

νά σιωπαίνης.
Νά καλάθι, βάλ ’το μπρος σου, 
πάρε και τήν ρόκα ζώσου, 

καί κάθησε νά τρως κουκκιά 1 καί ξαίνε τά μαλλιά.
*Α, τώρα εϊν’ ό πόλεμος των γυναικών δουλειά!

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

Έ λα, γυναίκες, κάθε μιά 
αφήστε κάτω τά σταμνιά, 
στής φίλες μας νά ρθουμε 
μαζύ τους νά ενωθούμε 
Με δίχως κούρασι μπορώ 
νά μπαίνω πάντα στο χορό —
[χωρίς νά πέφτω χάμου,] 

κι ό κόπος δεν έκούοασε ποτέ τά γόνατά μου.
θέλω νά κάνω κάθε τί 
που τδ προστάζ’ ή άρετή, 
καί νά περάσω άπδ κεί]

(1) Σατυρίζει τούς δικαστάς' τινές των οποίων ύπεχρεονντο νά τρ ώ ­
γουν κουκκιά, διά νά μή νυστάζουν» κατά τάς δίκας.
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μαζύ μ ’ αύτές νά ενωθώ, ποΰχουνε χάρι, λογική, 
πού έχει τόλμη κάθε μιά, κ’ εϊνε σοφία όλη, 
καί άγαπάνε μ ’ αρετή και φρόνησι την πόλι.

Σύ, πουσαι μια γρηά γερή, 
καί σαν τσουκνίδα τσουχτερή, 
νά μη δειλιάσης, τράβα ’μπρός, 
γιατ’ εϊνε πρίμος ό καιρός.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κι ’ άν ό γλυκός ό έρως έπιμένη—  
κ’ ή Άφροδίτ’ ή Κυπρογεννημένη 
πόθο μέσα στους κόρφους μας ν’ άνάψη, 
καί τα μεριά μας μέ φωτιές νά κάψη, 
καί αν τούς άνδοες άπ’ την καύλα λειώση, 
καί σάν τό ρόπαλο τούς την τεντώση,—  
στούς Έλληνας, θά μάς είποΟν μιά μέρα 
πολεμοκαταλύτρες πέρα ώς πέρα !

ΠΡΟΒΟΪΑΟΣ

Πώς θά τό καταφέρνατε καί τούτο ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

[Μιά χαρά!]
Νά παυσουνε στην άγορά 
νά βγαίνουν λυσσασμένοι 
καί πάντοτ’ ώπλι*σμένοι.

ΓΓΝΗ Λ'

Ναι, μά τής Πάφου τη θεά !
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

ΚΓ άλλη δουλειά δέν έχουνε, 
παρά σάν τούς Κορυβαντας (*) στην άγορά νά τρέχουνε, 1

1) Υιοί του Η φαίστου, ιερείς τής Κυβέλης, τελοΰντες τά οργιά αυτής 
μέ ΰμνους -θορυβώδεις καί μέ παράφορους κινήσεις, εν Φρυγία καί Κρήτη.
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κ’ έκεΐ ν’ ανακατώνουνε τάδπλα τα πολεμικά,
μέ χύτρες και λαχανικά ! 

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Κ ’ έτσι πρέπει, μά τον Δία ! 
Νά, αύτδ θά πήάνδρεία·

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κι’ δμως εΐν’ άστεϊο πράμα, νά κράτη κανείς ασπίδες 
μέ Γοργόνες, καί νά τρέχη ν’ άγοράζη, τ ί ;— μαρίδες !

ΓΪΝΗ Α'

Μά τδ θεό, είδα κ’ έγώ 
καβάλλ’ άπάνω ’ς τάλογο σπουδαΐον άρχηγό,

νά βγάν’ ύπερηφάνως 
τδ χάλκινο του κράνος 
μέ τά μαλλιά τά μακρυά,—

■νά βάλη μέσα Ιν’ αύγό, π’ αγόρασε άτδ μιά γρηά !
Κ ’ ένα άλλο παλληκάρι,

που ήτανε σάν τδν Τηρέα (*), μέ ασπίδα και κοντάρι, 
κ ’ είχε ’ρθη άπδ τή Θράκη, μιά γυναίκα άπειλοϋσε,

δποϋ σΟκα έπουλοΟσε, 
και της έχαφτ’ ένα-ένα 
δσα ήσαν γινωμένα.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Και πώς θά ήσθε δυνατές, 
τής ταραχές δλες αύτές

οπού στής χώρες γίνονται, έσεΐς νά καταπνίξετε ; 1

1) "Ηρως καί βασιλεύς Θρρκικός, περί τού όποιου πλειότερα εις τά 
■σχόλια των «ΌρνίΌων».
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ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
*Α, εινε τόσον εύκολο.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Μά πώς ; νά τ ’ αποδείξετε, 
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Σαν κλωστές, που δταν πέφτουν σέ μιά μπερδεψιά κακή, 
τής τραβοϋμε με τάδράχτια, μια άπδ ’οώ και μια άπδ ’κεί 
έτσι και τδν πδλεμδ σας θά διαλύσω τον μεγάλο, 
στέλνοντας άμέσως πρέσβεις στο να μέρος καί στο άλλο.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Τί μας λέτε, βρε κουτές, 
μέ μαλλιά καί μέ κλωστές 
καί μ’ άδράχτια σείς θαρρείτε 

τέτοια πράματα μεγάλα πώς νά παυσετε μπορείτε ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αλλ’ αν είχατε σείς 
μάθημα θάχατε πάρη

γνώσι, κι άπδ τούτα τά μαλλιά 
γιά τή κάθε σας δουλειά.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ
Πώς λοιπδν ; γιά νά το ίδοϋμε.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

“Οπως βάζομε στην πλύσι 
πρώτα-πρώτ’ άπδ τή βρώμα τδ μαλλί νά καθαρίση, 
έτσι έπρεπ’ οί πολίται τά ραβδιά νά πάρετ δλοι, 
μοχθηρούς καί ραδιούργους νά πετάξετ’ άπ’ τήν πάλι; 
καί αύτούς, που κάνουν πάντα μεταξύ τους μιά φατρία*.

καί κολλουν στήν έξουσία,
νά τούς ξύνετε, μαδώνταςτδ [κακδ τους] τδ κεφάλι* 
έπειτα μέσ’ στδ καλάθι νά τούς ξάνετ’ δλουςπάλι—  
πρδς ωφέλεια τής χώρας· νάχετε’ άνακατωμένους



ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

έκεΤ μέσα τούς μετοίκους καί τούς φίλους σας τούς ξένου 
άλλ’ αν τύχη καί κάνέναο στό δημόσιο χρωστά, 
βάλτε τον κ’ έκεΐνον μέσα Γνά μή μένη χωριστά.
Καί ή πόλεις, μά τον Δία, όπου εϊνε μέχρις ώρας

άποικοι αυτής της χώρας, 
να τό ξέρετε πώς εϊνε σαν κομμάτια χωρισμένα : 
πάρετε κάθε κομμάτι, να τα κάμετ’ όλα ένα.
Φτιάστε μια τρανή τουλούτα μ ’ όλ' αύτά τά μαζωμένα, 
κ’ έπειτα μ ’ αυτή του Δήμου νά υφαίνετε τή χλαΓνα.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ
Δεν εϊνε άνυπόφορο τέτοια μαλλιά νά ξαίνουν 
αύτές, όποϋ στον πόλεμο καί μέρος δεν λαβαίνουν ;

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Καί όμως, 
μά δίνουμε

τρισκατάρατε στον πολεαο οεν πααε[χε]
περσσότερο κΓ άπ’ τό διπλό : —γεννάμε

τ ά  τέκνα ήμεϊς π ρώ τες 

που πάνε σ τ ο α τ ιώ τ ε ς .I
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Μή μου θυμίζης τό κακό!
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Δέν πρέπει νά χαροΟμε

λοιπόν κ ’ έμεΓς τ ά  νη ά τα  μ α ς ; νά ευχαριστηθούμε, 

που σή μ ερα  κ οιμ ώ μ εθα  μ ον ά χ ες , εξ αίτιας

αυτής τής έκστρατείας;
ΚΓ όσο γιά μάς άφήστέ το, [δεν μάς πολυπειράζει 
μά κείνο, οπού τώχουμε μέσ’ στήν καρδιά μαράζι, 
εϊνε που τά κορίτσια μας- άνυπανδρα γερνάνε.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

ι

Μήπως κ ’ οί άνδρες δεν γέρνουν ;

«Λνσιστράττ; 4
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ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μπά ! λες τό ίδιο νάνε;
Ό  άνδρας, έπιστρέφοντας καί γέρος άπ’ τή μάχη, 
μπορεί λαμπρά νά πανδρευθη καί νηά γυναίκα νάχη.
Μά της γυναίκας φεύγουνε τά νηάτα καί ή χάρι, 
κΓ αν δεν προφθάση γρήγορα, κανείς δεν θά την πάρη,

καί κάθεται [στο ράφι]
για νά ρωτάη άπό κεί τή μοίρα, τί τής γράφει!

ΠΡ0Β0ΓΛ02

Α λλά γιατί, άφου μπορεί καί γέρος νά την πάρη,
όποϋ νά του σηκώνεται άκόμα σάν στηλιάρι;

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Συ, γιά πές μου τώρα: τάχα τί νά μάθης περιμένεις
που άκόμα δεν πεθαίνεις ;
Νά σε θάψουν έχεις τόπο*
[λοιπόν κάμε καί τον κόπο 

καί άγόρασε μιά κάσσα, καί γιά χάρε σου ώς τόσο 
τά μελομακάρουνά1 σου μοναχή θά σου ζυμώσω.

Νά κΓ αυτό γιά στέφανό σου*
πάρέ το καί στερανώσου.

(Του ρίπτει άνωθεν στέφανον)
ΓΓΝΗ Α' (ρίπτουσα ταινίας)

Νά κι’ αυτά, δικό μου δώρο.
ΓΓΝΗ Β' (ρίπτουσα στέφανον)

Καί στεφάνι θά σου βάλλω.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Πές μου, τί σοΟ λείπει άλλο ;
Καί τί θέλεις [νά.σου πάρω;]

1) «Μελιτοΰττα» παρασκεύασμα ζύμης μετά μέλιτος, τό όποιον ετίθετο 
πλησίον των νεκρών, διά νά χρησιμεύση ώς τροφή του Κερβέρου κιατά την 
διάβασιν εις τον "Αδην
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Τράβα γρήγορα στη βάρκα... [δεν άκοϋς, καλέ], τδ Χάρο;...
σέ φωνάζει... σέ προσμένει...

Αέν μπορεί νά ξεκινήση, [κ’ ειν’ ή βάρκα του δεμένη !]
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Αέν εϊνε πράμα φοβερό; [δεν εΐνε 'άηδία] 
αύτά πο& σήμερα έδώ παθαίνω; Μά τον Δία, 
ϋά πάω κ’ οί έπίτροποι για νά μ ’ ίδοΟν οί άλλοι, 
χαι νά με καμαρώσουνε ς αύτδ τδ μαύρο χάλι!

(Φεύγει)

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ (κραυγάζουσα δπισθέν του:)

Μη τύχη κ’ έναντίον μας θά φτιάσης κατηγορία, 
που τάχα σου τδ κρύψαμε τδ λείψανό σου χώρια;1 
Έννοια σου, σάν περάσουνε τρεις μέρες άπδ σήμερα,
6ά ρθσΟμε νά σοΟ κάνουμε πρωι-πρωί τά τρήμερα !

(Εισέρχεται)

1) Τό λείψανον άπετίθετο εις δημοσίαν θέαν προ τής θνρα; τής οικίας 
καί εκεί τό έκλαιον αί γνναΐκες.



52 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΓΣ

ΣΚΗΝΗ Ε'. 1

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ— ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Ό  έλεύθερος ό άνδρας νά κοιμάται δεν του πρέπει*
*Ας ξετάσουμε τδ πράμα· εις αύτδ καθένας βλέπει

πώς υπάρχει κάτι άλλο 
πειδ πολύ και πειδ μεγά)ο, 
και μυρίζει τυραννία 
σαν κ’ εκείνη του Ιππία. 1 2 3

Εϊνε φόβος μήπως ήλθαν Σπαρτιάτες στου Κλεισθένη^
κ’ έκατάφεραν με δόλο κάθε μιά καταραμένη, 
νά κρατήσουνε τδ χρήμα, που χουμε [καί πολεμούμε]

καί τη σύνταξι πού ζουμε.
Εϊνε τρομερδ νά βγαίνουν συμβουλές νά μάς πουλάνε, 
καί γιά χάλκινες άσπίδες ή γυναίκες νά μιλάνε, 
καί νά μάς συμφιλιώσουν με τούς Λάκωνας ακόμα, 
οπού έχουν τόση πίστι, οση κ ένα λύκου στόμα.

[Δεν εϊν’ αμφιβολία
πώς] ολ’ αυτά σκαρώσανε νά φτιάσουν τυραννία. 
Αλλά νά γίνουν τύραννοι καιρό δεν θά τούς οώσω,

1) Ή  ανωτέρω σκηνή μέχρι τέλους τής πσρούσης πράξεως δύναταβ 
και νά παραλείπεται κατά την από σημερινού θεάτρου διδασκαλίαν.

2) *Ιππίας καί "Ιππαρχος, γνωστοί τύραννοι των Α θηνών, υιοί τοΟ 
Πεισιστράτου, των οποίων ό δεύτερος έφονεύθη υπό του Άριστογείτονος,

3) Τρυφηλός καί συζών μετά πολλών γυναικών.
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καί μέσα σε μυρτιάς κλαδιά το ξίφος μου θά χώσω,1 
καί Οά σταθώ στην άγορά, καί θά.παραφυλάττω 
εκεί στοϋ Άριστογείτονος το άγαλμ’ άπδ κάτω.
Έ , τώρα τούτη τη γρηά μού ’ρχεταινά την πιάσω, 
καί την παληομασσέλα της [με μιά γροθιά] νά σπάσω

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

"Όταν καθένας άπδ σάς στο σπίτι του γυρίση, 
θά τον ίδη κ’ ή μάννα του καί δεν θά αδν γνωρίση. 
—  Φίλες γρηές ! άφήστέ τα ετούτα που κρατείτε.
—·Γιά τδ καλδ της πόλεως μιλούμ’ έμείς, πολίται* 
καί πρέπει, γιατί μ ’ έθρεψε μέ χάδια ζηλευτά, 
καί με λαμπρότητα πολλή. ’ΑπΙ χρόνων έφτά 

κρατούσα [μιά χαρά]
μέσ’ στής γιορτές τής Άθηνάς τά βάζα τά ιερά 2# 
στά δέκα χρόνια μ ’ έβαζαν καί άλεθα [μέ χάρι] 

τδ ίεοδ κριθάρι*
καί την άρκούδα έκανα μέ φούστα κροκωτή 

στής Βαυρωνίας1 2 3 τη γιορτή* 
καί όταν πειά έγίνηκα μιά ώμορφη κοπέλλα,

1) Υπονοεί τον τρόπον, διά του όποιου ό Αριστογείτων έφόνευσε τον 
■"Ίππαρχον.

2) «Άρρηφορία» έλέγετο ή μετακόμισις αγγείων, εντός των οποίων αί 
παρθένοι εφερον τά «άρρητα» είς την ’ Αθήναν.

8) Βαυρών ήτο δήμος * Αθηναίων πλησίον του Μαραθώνος, ένθα λέ­
γεται ότι ό Αγαμέμνων έθυσίασε την Ιφιγένειαν και ούχί έν Αύλίδι. 
Έκεΐ μυθολογείται ότι άρκτος τις δοθεΐσα εις τον ναόν τής ’Αρτέμιδος 
«ξημερώθη, έν τούτοις ήμέραν τινά κατέσχισε τό πρόσωπον παρθένου τι- 
ΛΌς, τής οποίας ό αδελφός έφόνευσε τό ζφον. Έκ τούτου όργισθεΐσα ή 
^Αρτεμις διέταξεν, όπως έκαστη παρθένος από ηλικίας 5—10 έτών έν- 
•δύεται άπαξ ίεράν κροκωτήν έσθήτα καί χορεΰη ώς άρκτος.
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καί το κανίστρι έκράτησα καί σύκα υ.ιά τσαπέλλα-Γ I 4 Γ

Γι’ αυτό λοιπόν πρέπει κ’ εγώ να δώσω μιά καλή
στην πόλι συμβουλή.

Κι’ άν ή δική μου ή ψυχή καλό στην πόλι θέλη,.
κι’ άν έτυχε νά γεννηθώ γυναίκα, μή σάς μέλη,—· 
ούτε καί άν τα πράματα, που έχουν χάλι τόσο,

εγώ θά διορθώσω.
Δίνω τό μεροικό μου 
στήν πόλι, τό δικό μου.

Μέ άνδρ ες πάντα κάθε μια τό φόρο της προσφέρει ·· 
δεν εισθε σείς για τίποτε, δυστυχισμένοι γέροι! 
παρά ξεκοκκαλίζετε τή σύνταξι ποΟ παίρνετε 
άπ’ τον καιρό των Μηδικών, καί τίποτε δεν φέρνετε

καί κινδυνεύ’ ή χώρα
ολόκληρη, γιά χάρι σας, νά παοαλύση τώρα.

"Εχεις κ’ αίτια άλλη 
γιά νά γχρινιάζης πάλι ;

Κύττα καλά, κακόμοιρε ! γιατ’ άν μέ πιάσ’ ή τρέλλα 
μέ τό σκληρό τό τσόκαρο σοΟ σπάζω τή μασσέλα·.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
νΩ ! μ ’ αύτό ποΟ λένε πάλι 

εϊνε μιά βρισιά μ εγάλη  ! 

κ ι’ όλο τό κακό άνάβει 

κ ι’ όλο πέφτουμε στά ίδια—

Έ  ! τά μέτρα του άς λάβη 
κάθε άνδρας πώχει άρχίδια ! 
"Ας.πετάξουμε τάς χλαίνας,—  
κι’ όταν άνδρας εϊν* κάνένας
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καί όέν πρέπει τυλιγμένος στα πανιά νά τριγυρίζη. 
Λοιπόν έμπρός, λυκόποδες ! εμείς, που νέοι τότε, 
πήγαμε στο Λειψύδιον 1 [κρυφά για συνωμόται,] 
πρέπει νά ξανανηώσουμε και τούτη τή φορά,

νέα νά πάρουμε φτερά, 
και τά γεοάαατά υιαο

μακράν νά τά πετάξουμε άπό τά σώματά μας.
Γιατί άέοα τόσο

Γ

και μόνον άν τούς δώσω, 
μπορούν νά βρούνε τον καιρό 
νά φτιάσουν κάτι τολμηρό: 

μπορούν και πλοία μάλιστα στη θάλασσα νά ρίξουν 
μπορούν και κατ’ έπάνω μας άκόμη νά τραβήξουν,

νά κάνουν ναυμαχία 
σάν την Αρτεμίσια1 2.
Κι άν [εύοουν ευκαιρία

μιά μέρα νά] τό ρίξουνε και στην καβαλλαρία,—
τό ξέγραψα τό ιππικό· 
γιατί τό κάθε θηλυκό 
έχει γιά την καβάλλα 
κεφάλαια μεγάλα,

καί δεν έγλίστρησε ποτέ νά πέση στην τρεχάλα.
Δέν παίρνεις τό παράδειγμα κΓ άπό τής Αμαζόνες,

1) Χωρίον ξηρόν καί άνυδρον πλησίον τής Πάρνηθος, εις τό όποιον 
συνηλθόν τινες έκ τής πόλεως προς συνωμοσίαν, ώς βέβαιοί ό Αριστο­
τέλης εις την Αθηναίων Πολιτείαν.

2) Θυγάτηρ του Λυγδάμιδος έξ Εφέσου καταγόμενη, σύμμαχος του 
Ξέρξου κατά τήν έν Σαλαμΐνι ναυμαχίαν.
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στη ζωγραφιά τού Μυκωνος,1 τ:οϋ πολεμάνε μο'νες 
καβάλλα κατά των άνδρών; Λοιπδν μή τής άφήσουμε, 
καί το λαιμό τους γρήγορα στο φάλαγγα 1 2 νά κλείσουμε.

Χ0Ρ02 ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Μά τής δυο θεές ! τδ αίμα κι* άν μ' άνάψη.πειο πολύ,
θ’ άπολύσω τή χολή,

. θά σου βγάλω, μάτια, μύτες, 
ποΟ νά τρέχης νά γυρευης βοηθούς σου τούς πολίτες.
— Κι9 άπδ μάς ή κάθε αία τδ κορμί της τώρ’ άς γδυση,

γυναικίλες νά μυρίση.
. Κε\ οττοεος τώρα τοΟ βαστά, 

άς ζυγώση εδώ μπροστά,
νά του δείξω έγώ, άν σκο'ρδα του λοιπού θά ξαναφάη

[γιά τδν πόλεμο νά πάη]
κι’ άν θά φάη μαυροκούκκια [γιά νά πάη νά δικάζη 
καί νά κάθεται στήν έδρα δίχως νά ξερονυστάζη.1 
Μια τδ στόμα σου μονάχα λέξιν άσχημη νά βγάνη,

καί ό θυμδς εύθύς με πιάνει, 
ποΟ θά βγης απ’ τδν καυγά 

δπως άπδ τδ σκαθάρι κι’ ό αητός,— χωρίς αύγά ! 3 * 
Μά κι’άν στέκεσαι μπροστά μου, δεν με μέλει πειάγι’αύτό,

δσο εϊν’ ή Ααμπιτώ, 
κι’ δσο βρίσκεται έκεΓ

1) Μΰκων, περίφημος ζωγράφος Αθηναίος, ζωγραφίσας μάχην *Αμα- 
ζόνων είς τήν Ποικίλην Στοάν.

2) Τρυπημένον ξΰλον, «κήφων»* εντός τής οπής αΰτοϋ έκλειον τον 
λαιμόν των κακουργών.

3) Κατά Αίσώπειον μύθον έλέχθη : οί κάνθαροι καταστρέφουοι τα φά
των αετών. Ί σ ω ς  υπονοεί τούς δρχεις.
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χ ’ ή θηβαία Ίσμηνία, πούνε κόρη εύγενική.
ΚΓ άν σωστές ©ορέο έοτά 

μάς ψηφίσης εναντίον, δέν περνούν ’ς εμάς αυτά,
κακομοίρη, που γυρεύεις

σέ γειτόνους και σέ φίλους συφορές νά μαγερεύης.
Χθές ακόμα με τής άλλες στής Εκάτης τη γιορτή,

τούτη την αγαπητή
■επροσκάλεσα κοπέλλα, πούνε ώμορφη καί μέλι

καί τής Βοιωτίας χέλι.
Καί δέν ήθελαν νά στείλουν τής γυναίκες τους δω πέρα 
από τα ψηφίσματά σου, [όπου βγάνεις κάθε μέρα.] 
Παυτε τά ψηφίσματά σας, πριν κανένας σάς άρπάξη 
■απ’ τά γέρικά σας σκέληα, καί τό σβέρκο σάς τίνάξη!

ΑΥΛΑΙΑ



ΜΕΡΟΣ Γ'.

(Ή  Σκηνή δπως καί εις την Β' πραξιν.)

ΣΚΗΝΗ Α '.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ, ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ, καί μετ’δλίγον ΓΓΝΗ Γ'. Δ ’.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Συ, αρχηγέ της πράξεως, για πές μας τί συμβαίνει, 
ποΟ βγαίνεις τόσο σκυθρωπή και τόσο λυπημένη ;

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τών γυναικών των προστυχών τά έργα τα κακά
και τά μυαλά τά θηλυκά 
[ποΟ φρόνησι τούς λείπει]—  

έ, νά, αύτά μ ' έκάμανε νά περπατώ μέ λύπη.
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Τί λές ; τί λές ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αλήθεια, ναί.
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Τ ’ ειν’ τό κακό που έστάθη 
Πες το στη φιλαινάδα σου, [που θέλει νά τό μάθη.]

• ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κι αν σάς τό πώ θά ήν’ αισχρό, 
κι’ αν δεν τό πώ κακό-ψυχρό.
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ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Μή μάς το κρύβης το κακό, και ττές το ίσα-ισα.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κοντολογίς, μάς έπιασε για τό γαμήσι λύσσα !

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

*Ω Ζευ !
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τ( να σου κάνη ό Ζευς; Αυτό ζητουν να φτιάσουν, 
και να τής κάνω δέν μπορώ τούς άνδρες να ξεχάσουν.
Και κατορθώνει κάθε μιά [χέ τρόπο να μοΟ φύγη.
Τή μία, τρύπα μυστική την τσάκωσα ν’ άνοιγη—

ιχέσ’ στοϋ Πανός τό ίεοό- 
κ ’ ή άλλη μέ σχοινί γερό 

κατέβη, απ’ του πηγαδιού δεμένη τό μαγκάνι* 
ή άλλη πάει στόν έχθρό κι’ αυτομολία κάνει* 
κΓ άλλη καβάλλα ήθελε να πάρη ένα σπουργίτι, 
να πέση στου [πορνοβοσκού] Όρσίλοχου 1 τό σπίτι,—  
ώς που την έξεμάλλιασα. Καί όλες μου ζητάνε 
προφάσεις, νατό σκάσουνε, στα σπίτια τους να πάνε.
Θά ίδήτε* κάποια έρχεται καί πλησιάζει* νά τη !
— Ποιρακαλώ, που τό βαλές το& λόγου σου τρεχάτη ;

(Εισέρχεται ή Γυνή Β\)

ΓΓΝΗ Β'

θέλω νά πάω σπίτι μου. * Αφησα ’ςτό κατώι 
άπό τή Μίλητο1 2 μαλλιά, κι’ ό σκόρος μου τά τρώει.

1) Πορνοβοσκός και μοιχός, κωμφδούμενος και επί θηλυπρεπείς*;.
2) Τά έρια τής Μιλήτου έπροτιμώντο ώς εκλεκτότερα.



*60 ΑΡΙΣΤΟΦΑ Ν ΟΓΣ

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Ποιό; σκόρο; ; άφησέ τ ’ αυτά* [τράβα καί γυρνά πίσω!]

ΓΓΝΗ Β'
Στη; δυό θεέ; ορκίζομαι, άμέσω; θά γυρίσω·

θά πεταχτώ τρεχάτη,
■να τό ξαπλώσω μιά στιγμή άπάνω στο κρεββάυι.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Δέν φεύγει;, ούτε το μαλλί θ’ άπλώση; τώρα* άσ’ το !

ΓΓΝΗ Β'
Μά θά τό χάσω τό μαλλί !

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έ , δέν πειράζει* χάσ’ το !

ΓΓΝΗ Γ'. είσερχομένη
Ή  δύστυχη ! ή δύστυχη ! καί τώρα τί νά κάνω, 
πού τό λινάρι τάφησα με δίχω; νά τό ξάνω !

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Νά κι άλλη, ποΟ μά; κόπιασε τό δρόμο τη; νά πάρη, 
“γιατί άφησεν άκτύπητο στο σπίτι τό λινάρι !
Πήγαινε μέσα γρήγορα !

ΓΓΝΗ Γ'.
Μά θά γυρίσω πίσω,

•μά την Εκάτη, στη στιγμή, άρκει νά τό χτυπήσω !
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

~*Ας λείψουν τά κτυπήματα· γιατ’ έτσι αν άρχίση, 
χΓ άλλη θά μά; κουβαληθή τό ίδιο νά ζητήση.

(Εισέρχεται ή Γυνή Δ' εχουσα έξωγκωμένην τήν γαστέρα)

ΓΓΝΗ Δ'.
*Ω σύ, θεά Είλείθυια!1 κρατεί [με κάθε τρόπο,]

1) Θεά προστάτις των τοκετών.



ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ 61

για νά προφθάσ’ ή γέννα μ.ου νά γίνη ’ς άλλον τόπο/ 
χωρίς την ιερότητα που έχει τούτος νάχη.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Τί ψαίλνεις σύ μονάχη ;

ΓΓΝΗ Δ'.
Κύττα! στην ώρα βρίσκομαι της γέννας ή καϋμένη.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έ , μά καλά* σύ όμως χθες δεν ήσουν ’γγαστρωμένη.

ΓΓΝΗ Α'

Τί τάχα; είμαι σήμερα. Στεΐλέ με στη στιγμή 
νά πεταχθώ στο σπίτι μου νά φέρω τη μαμή.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Μά γιά ποιο λόγο ; τούτο δω μου φαίνεται πολύ σκληρό-

ΓΓΝΗ Α'.

*Α, είν’ αρσενικό μωρό.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Μά τη θεά! εδώ παιδί δέν φαίνεται γιά νάχη# 
σάν τεντζερέδι φαίνεται* στάσου, θά ίδώ μονάχη,

(Έρεονφ δπό τον χιτώνα της Γυ^αικός Δ'. καί έξοίγει 
χαλκην περικεφαλαίαν).

Τό κράνος έχωσες έδώ, ανόητη ! τής ’Αθηνάς,
καί λες ότι κοιλοπονάς ;

ΓΓΝΗ Δ '
Μά τό θεό, κοιλοπονώ.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Καλά, κ’ έδώ στη ζώνη 
τό κράνος γιατί τώβαλες ;

ΓΓΝΗ Δ'
Γιατί αν μοΟ ’ρθουν πόν,οι.
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απάνω στην Άκρόπολι, νά κάτσω χέρι-χέρι 
νά κάνω μέσα το παιδί καθώς το περιστέρι.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Τί λές ! ώραία πρόφασι ! μά είνε φανερό !
Γιατί έδώ δεν κάθεσαι νά κάνης τδ μωρό, 
καί στη δεκάτη μέρα του απάνω ισα-ί'σα, 
μέσα στο κράνος τού παιδιού νά κάνης τά βαφτίσα;1

ΓΓΝΗ Δ'.

ΤΑ, όχι* στην Άκρόπολι έγώ δέν θέλω ναμαι
καί [μδνη] νά κοιμάμαι* 
μέ πήγε ριπιτίδι

τήν ώρα που άντίκρυσα τής Αθήνας το. φίδι.* 2
ΓΓΝΗ Ε'. (ΕΙσβρχομένη)

νΩχ, ώχ ! ή κακορροίζικη ! άπ’ τήν άγρύπνια θά χαθώ*
ούτε στιγμή νά κοιμηθώ 

•ή κουκουβάγες μ ’ άφησαν !
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Παΰτε τά παραμύθια,
•δαιμονισμένες ! θέλετε τούς άνορες σας ’ς τάλήθεια* 
θαρρείτε πώς δεν θέλουμε νά εί'μεθα μαζύ τους ;
•δέ ξέρουμε τδ τί τραβούν τής νύχτες μοναχοί τους;

Μά λίγο κρατηθήτε 
καί στενοχωρηθήτε,

γιατί τδ είπε κΓ ό χρησμός: ή νίκ’ εϊνε δική μας

3.) Κατά τον Σχολιαστήν ή δεκάτη καί κατά τόν Νεόφυτον Δούκαν ή 
πέμπτη ήμερα τής γεννήσεως του παιδιού, καθ’ ήν αί φίλαι περιέφε- 
•ρον αύτό γύρω τής εστίας τής οικίας* ή τελετή αυτή εκαλείτο «άμφι- 
•δρόμια».

2) *0 ιερός δράκων τής * Αθήνας, φύλαξ του \αοΰ.
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•αν γκρίνιες δεν άνοίξουμε καί στάσι μεταξύ μας.
Αύτός λοιπόν εΐν’ ό χρησμός...

ΓΓΝΗ Β'
Για πες νά τον ακούσουμε.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
ΆκοΟστε καί σκασμός!

— «'Όταν ή χελιδόνες 1
»θά μαζευθοϋν σέ μιά μεριά καί θά καθήσουν μόνες 
»άπό τούς τσαλαπετεινούς 1 2 μακράν κι’ άπό άρσενικά,

»θά σταματήσουν τά κακά.
»κι’ ο Ζεύς όπου βροντά ψηλά [με τό τρανό του χέρι,]

»τά πράματα θά φέρη,
»ποϋ τάπο πάνω θά βρεθη στο κάτω πλακωμένο» .

ΓΓΝΗ Α'.
θά πέφτουμ’ άπό πάνω τους έμείς;— [καταλαβαίνω.]

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
« Ή  χελιδόνες δέ αυτές αν τσακωθούν κάμμιά φορά 
»κι’ άπό τόν ιερό ναό φύγουν καί κάνουνε φτερά, .
»όρνιο ποτέ δέν θά φανή [στον κόσμο γεννημένο]
»πειό πουτανιάρικο απ’ αυτές καί πειό ξεκωλιασμένο ! . . . »

ΓΓΝΗ Α\
*Α, μά τόν Δία! ό χρησμός τά λέει παστρικά.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
θεοί! ας μή δειλιάσουμε απ’ τούτα τά κακά.
Περάστε μέσα, φίλες μου, [τά χέρια μας νά σφίξουμε] 
καί προδοσία οτό νοτισμό θάνε κακό νά δείξουμε.I / VI I I )  I

(Εισέρχονται δλαι έντός τ<δν πόλων καί τάς κλείουν).

1) Εννοεί τάς γυναίκας.
2) Τούς ανδρας.
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ΣΚΗΝΗ Β '.1

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ—ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ (ΓΡΑΙΩΝ)

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

*Ακουσ’ ένα παραμύθι άπο το δικό μου στόμα, 
πουχα μιά φοράν άκούση, που μουνα παιδί ακόμα. 
Λοιπόν ήταν ένας νέος, Μελανιών1 2 τώνομά του, 
μια φορά, δπου τό γάμο δεν τον ήθελ’ ή καρδιά του, 
καί την έρημιά έπήρε καί τα δρη έκατοικουσε* 
είχε καί σκυλλί καί δίχτυ καί λαγούς έκυνηγοΰσε.
Λοιπόν έτσι, τής γυναίκες είχε τόσο σιχαθή, 
που σε πόλι καί σε σπίτι δεν μπορούσε νά σταθη,—  
μά κοντεύω κι’ άπό κείνον πειό πολύ νά σε μισήσω· 
μολαταύτα σάν νά θέλω, βρε γρηά, νά σέ φιλήσω.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

’Λ λλ ’ ανάγκη πειά δεν θάχης άπο κρομμυδιού κομμάτια. 
* νά σού κλάψουνε τά μάτια.

Χ0Ρ02 ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

Καί τό πόδι Οά σηκώσω
με κλωτσιές νά σε φορτώσω.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

Βλέπω πουχεις κρεμασμένη 
γενειάδα φυτρωμένη.

1) Ή  σκηνή αΰτη δύναται καί νά παραλειφθή κατά την άπο θεάτρον· 
διδασκαλίαν.

2) Μελανιών ή Μειλανίων, σύζυγος τής Αταλάντης, μεταμορφωθείς 
εις λέοντα. Ε νταύθα αναγράφει τον μύθον προς ειρωνείαν, διότι ό Με­
λανιών, συναντηθείς μετά τής ’ Αταλάντης εις κυνήγιον επί των όρέων- 
τής Αρκαδίας, την κατεδίωξε καί τήνΊβίασεν.

/
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ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
Μά χι’ αύτός ό Μυρωνίδης1 τούς έχθρούς έφόβιζ’ όλους

με τούς μαύρους του τούς κώλους 
χαΐ με την τραχειά του δψι,— δπως .κάνει κΓδ Φορμίων.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ
ΑοοΟ είπες σύ έκεϊνο, πουκαμεν ό Μελανιών, 

έχω και εγώ σκοπό 
ένα μύθο νά σου είπώ :

Κάποιος Τί[χων1 2 είχε ζήση, (χέ μορφή σκουντουφλιασμένη, 
λες και ήτανε μ ’ άγκάθια γύρω-γύρωτης φραγμένη, 
δπως βράχος Έρινύων. Έ , λοιπόν, αύτδς ό Τίμων 
έφυγεν άπδ τδ πλήθος των κακών καί των άτιμων.
Τούς αχρείους, δπως εΐσθε, είχε σιχαθή κι’ αύτός,—  
κι δμως ήταν στής γυναίκες τρυφερός κι άγαπητός.—

Τη μασσέλα θά σου σπάσω !
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Καλέ σώπα! μην τό κάνης,— κι άπ’ τό φόβο θά τά χάσω.
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

]λά, τά σκέλια θά σηκώσω καί θά σε κλωτσήσω.
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Κτύπα !
νά σου ίδουμε καί την τρύπα.

1) Μελανιών καί Φορμίων. Γενναίοι στρατηγοί. Τούς μελαμπύγους 
έθεώρουν γενναίους, τουναντίον δέ δειλούς καί θηλυπρεπείς τούς λευκο- 
πΰγους.

2) Τίμων ό Μισάνθρωπος: ούτος άποφεύγων τούς ανθρώπους, κατέ- 
φυγεν εις ερημικά μέρη* καταπεσών δέ από άπιδέαν καί μη θέλων νά 
προσκαλέσο Ιατρόν νά περιποιηθη τό τραΰμά του, άπέθανεν εκ γαγγραί- 
νης, δ δέ τάφος του κατεκλΰσθη υπό τής θαλάσσης επί τής όδοΰ τής όδη- 
γούσης από Πειραιώς εις Σούνιον.

Α νσ ισ τ  ράτη 5
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ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚ2Ν

Τώρα ς τά γεράματά [χου δεν θά ίδής αυτήν τή χάρε, 
γιατί τδχω [χαδη[χένο σαν νά τό κάψε λυχνάρι.

ΣΚΗΝΗ Γ .

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ, ΓΓΝΗ Α' καί ΜΓΡΡΙΝΗ 

(επί του τείχους)

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Έ , έ ! γυναίκες ! γρήγορα έλάτ εδώ !
ΓΓΝΗ Α'

1ι τρεχει;
ποιος είν’ αύτδς ό θόρυβος, και ποιαν αιτίαν έχει;

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Νά ! βλέπω άνδρα που τραβά εδώ ’ςτό τείχος ίσα* 
τον έχει πιάση, φαίνεται, για τής γυναίκες λύσσα.

ΜΓΡΡΙΝΗ
Συ, τών Κυθήρων ή θεά, [ή άφρογεννηιχένη,] 
ποδσαι στήν Πάφο [λατρευτή], στήν Κύπρο [δοξασμένη], 
’ς αύτδν τον δρό|χο που άνοιγες, ούνα̂ χι τώρα οίνε 
νά πάρη τον άνήφορο.

ΓΓΝΗ Α'.
Ποιο; έρχεται; ποΟ εινε ; 

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Εκεί στής Χλόης1 τό ιερό έπρόβαλε τρεχάτος.

ΜΓΡΡΙΝΗ
Ω, μά τον Δία ! νά τος !’  Γ

ΓΓΝΗ Α'.

Ποιος νάνε ;

1) *Ιερόν τής Δήμητρος έν τή Άκροπόλει, έν τφ όποίω ήγον εορτήν 
και έ^υσίαζον κατά τον μήνα Θαργηλιώνα (Μάϊον).
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ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Τον γνωρίζετε κάμμιά άπό σάς ; για ίδήτε. 

ΜΓΡΡΙΝΗ
Τον ξέρω* για σταθήτε·

«αυτός εΐνε ό άνδρας μου, ό Κινησίας.2 *
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Έλα,
•ψήσέ τον, στριφογύρισ’ τον, δείξε πώς έχεις τρέλλα 
•γι’ αύτδν, πώς δεν τον αγαπάς κατόπιν, κΓ ό,τι άλλο, 
νόξ9 απ’ αυτό ποΟ δώσαμε τον όρκο τον μεγάλο.

ΜΓΡΡΙΝΗ
*Α I μή σε μέλη κ’ έννοια σου* κουνούπι θά του γίνω.

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Κ ’ εγώ μαζύ θά μείνω

νά του σηκώσω τά μυαλά και νά τον ξεροψήσω.
(Προς τάς λοιπάς)

Πηγαίνετε πει ο πίσω.
("Απασαι αί έπΐ του τείχους γυναίκες καί ή Μυρρίνη κρύπτονται).

ΣΚΗΝΗ Δ\

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ—ΚΙΝΗΣΙΑΣ
ΚΙΝΗΣΙΑΣ Ερχόμενος κάτωθεν του τείχους :

ΤΙώ, πώ, πώ ! ό κακομοίρης! 
Λες και στον τροχό μέ δέσαν.

τί σπασμός που μ ’ έχει πιάση,

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
ν 17 I / ? | «. » > _ι^! τις ει! που χεις πέραση

μ,έσ’ στους φύλακας;

2) Διακωμωδεί τον αυτόν Κινησίαν τον διθυραμβοποιόν, ως επιρρεπή
«ίς τήν ηδονήν, περί οΰ μάκρος ό λόγος εις τούς «"Ορνιθας».
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ 
Έγώ, είμαι!

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

νΑνδρας είσαι;
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

*Ανδρας, πώς

Θέν θά φύγης;
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Τ ’ είσαι τάχα σύ πο0 μου τδ λές ;

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Σκοπός.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Φώναξέ μου τή Μυρρίνη να βγή έξω, στο θεό σου !

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
"Ακου ! θέλει τή Μυρρίνη νά φωνάξω ! σε καλό ο ου !
Και τοΟ λόγου σου ποιος είσαι, [όπου προσταγές μάς δίδεις;]·

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Εϊμ’ ό άνδρας ό δικός της,— Κινησίας Π εο ν ίδ η ς .1

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Σύ ’σαι, φίλτατέ μου; Γειά σου! 
κάθε μιά μας τώνομά σου, 

όχι και με δίχως δόξα έδώ πέρα τδ γνωρίζει* 
ή γυναίκα σου στδ στόμα τώχει καί τδ πιπιλίζει,

κ’ είτ’ αύγδ κρατεί στδ χέρι 
είτε μήλο, τδ φυλάει πάντοτε νά τδ προσφέρη

1) Λογοπαίγνιον προς τό πέος, και τούτο ινα ταυτοχρόνως διαβάλχ^ 
αύτόν ώς μή καταγόμενον από κανένα αθηναϊκόν δήμον, καί επομένως ώς- 
ξένον και Θρακα.
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*στόν καλό της Κινησία, [που τον άφησε στο σπίτι.]
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

"Α χ ! για τό θεό ! [χρυσό μου !]
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

’Ώ, ναί, μάτήν Αφροδίτη !
ΚΓ άνσυμβή κάμμιά κουβέντα για τούς άνδρας μαςνά γίνη,

πάντοτε μάς λέει εκείνη :
[βλ* αύτά που λέτ’ αλήθεια],

■μά μπροστά στον Κινησία εινε όλοι κολοκύθια !».
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Τρέχα, τρέχα φώναξέ τη !
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Κάτι τι δεν θά θέλησης 
καί ’ς έμένα νά χαρίσης ;

ΚΙΝΗΣΙΑΣ (χειρονομων καταλλήλως)1 
"Ακου λέει ! Μά τον Δία, νά το θέλης μόνο φθάνει*
-τούτο μου τυχε νά έχω,— σού τό δίνω [αν σού κάνη.]

ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Στάσου λίγο* κατεβαίνω νά σού την φωνάξω τώρα.

(εΐαέρχεται)
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Τρέχα γρήγορα καί φέρ’ τη* γιατί ά χ ! άπό την ώρα 
πού μου έφυγε άπ’ τό σπίτι [κι άπό μένα μένει χώρια,] 
στη ζωή δέν βρίσκω χάρι . . . μπαίνω μέσα, στενοχώρια...

2λα έχουνε ρημάξη . . . .
'άνοστο καί τό φαί μου .... κι’ άπ’ την καυλα έχω λυσσάξη!

Εξέρχεται ή ΜΓΡΙΝΗ είς τό τείχος.

1) «Τό αΐδοΐον δείκνυσιν* (ΣχολιασΓης'1.
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ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΜΓΡΡΙΝΗ—ΚΙΝΗΣΙΑΣ 

ΜΓΡΡΙΝΗ (ώσεί μονολογούσα)

Τον αγαπώ, τον αγαπώ, κι’ όμως αυτός δεν θέλει 
καθόλου την αγάπη μου· λοιπόν σαν οέν τον μέλη, 
τί μ ’ έφερες εδώ γι’ αύτόν ;

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Γλυκό μου Μυρρηνάκι! 
Γιατί μου κλείσθηκες αύτου ; [έλα [α’ έμέ λιγάκι.]

ΜΓΡΡΙΝΗ

Κάτω έγώ; 1 [Αά τον θεό, ούτε στδ νοΟ το βάζω.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Μυρρίνη ! πώς ; δεν έρχεσαι ’ς έμέ, που σε φωνάζω ;
ΜΓΡΡΙΝΗ

Ανάγκες από μένα συ δεν έχεις πειά πολλές.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Δεν έχω άνάγκη έγώ για σέ ; [Μά τ ’ είν’ αύτά ποϋ λέ 
Έγώ έκαταστράφηκα χωρίς έσέ.

ΜΓΡΡΙΝΗ
Θά φύγω.Τ I

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Στάσου ακόμα λίγο.

(Σπεύδει εΙς τα παρασκήνια καί όδηγεϊ δπηρέτην φέροντα παιδίον.
* Ακούσε τό παιδάκι μας,

(Προς τό παιδίον : )
Τί στέκεσαι, βρε βλάκα ; 

φώναξε τη μαμάκα σου.

Π
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ΤΟ ΠΑΙΔΙΟΝ

Μααάκα αου ! υ,ααάκα ! (Γ ι ι ΐ  \ /

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Βρε σύ ! μά ούτε το παιδί λυπάσαι, σαν μητέρα, 
ποδν’ άπλυτο καί άβύζαχτο για έκτη τώρα αέρα ;

ΜΓΡΙΝΝΗ
Έγώ λυπάμοιι τδ παιοί* μά ’κεΐνος δπου μένει 
σκληρο'ς, εϊν’ δ πατέρας του.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Μωρή δαιμονισμένη!

κατέβα χάριν του παιδιού !
ΜΓΡΡΙΝΗ
Ή  μάννα δεν ξεχάνει

τδ σπλάγχνο της* ας κατεβώ* τί τάχα θά μοΟ κάνη ;
(Εισέρχεται)

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Μωρέ, αύτή μου φαίνεται πειδ νηά δτι τη βρήκα,
καί τώρα έχει πειδ πολλή μέσ’ στη ματιά της γλύκα* 
κΓ δσο μοϋ κάνει άντίστασι, κΓ δσο μοΟ κάνει νάζι, 
τόσο του πδθου τής φωτιές μέσ’ στήν καροιά μου βάζει.

ΜΓΡΡΙΝΗ (έξέρχεται εκ του παρασκηνίου καί σπεύδει προς τό παιδίον.)

Γλυκδ παιδί, ένδς μπαμπά μέ διαστρεμμένη φυσι ! 
έλα στή μητερίτσα σου νά σέ γλυκοφιλήση.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ (αυλλαμβάνων αυτήν)
Παληογυναίκα σύ ! γιατί σέ πείσανε ή άλλες, 
καί φασαρίες άνοιξες στδν άνδρα σου μεγάλες, 
που έτσι βλάπτεσαι καί σύ, κ’ έκεΐνος υποφέρει ;

(X) «Μαμμία ! μαμμία ! μαμμία ! ».
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ΜΓΡΡΙΝΗ

Παρακαλώ ! αή άκουμπάς επάνω μου το νέρι !I I ί I ι ’  I /\* ι

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Κ ι’ άφησες το'σα πράγματα έρμα στο σπίτι χάμ.ου
δικά σου καί δικά μου ;

ΜΓΡΡΙΝΗ

Μπά, δεν υ.έ μέλει τέσσαρα.' I I I

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Βρε μίλα λογικά· 
καί τά κοκκάρια που τρυπουν τά [δόλια] πανικά ;

ΜΓΡΡΙΝΗ

"Ας τά τρυπουν.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Τόσον καιρόν που λείπεις απ’ το σπίτι, 
θυσία πειά δεν έκαμες κάμμιά στην Αφροδίτη.
Λοιπόν δεν θά ρθης σπίτι σου ;

ΜΓΡΡΙΝΗ

*Α, τούτο δεν θά γίνη,
έάν δέν παύση ό πο'λεμος κΓ αν δεν κλεισθή ειρήνη.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Ησύχασε παρακαλώ*
κι αυτό θά γίνη γρήγορα, αν μάς φανη καλό.

ΜΓΡΡΙΝΗ

Έ , όταν σάς φανη καλό, θά ρθώ κ* έγώ κοντά σου*

μά όρκο τώρα έκανα [καί κάτω τά ξερά σου !]
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Καλά* μά έλα μιά στιγμή νά πέσουμ’ έδώ πάνω.
ΜΓΡΡΙΝΗ

Δεν λέγω πώς δεν σ ’ άγαπώ,—  μά όχι, δεν τό κάνω.
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Αχ, μ ’ αγαπάς ; λοιπδν γιατί οέν πέφτεις, Μυρρινάκι, 

μαζύ μ ’ εμέ λιγάκι ;
ΜΓΡΡΙΝΗ

Γελοίε ! τέτοια πράγματα, καί στο παιδί μποοστά : !> I I '  V ι '

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Μά τδ θεό ! πολύ σωστά !
(Προς τον δπηρέτην)

— Μωρέ Μάνη! 1 παρ’ τδ παιδί καί πήγαινε στη χώρα.
(Ό  δπηρέτης απέρχεται).

— Νά, έφυγε καί τδ παιδί, έ, δεν θά πέσης τώρα ;
ΜΓΡΡΙΝΗ

Δύστυχε ! ποϋ 6ά κάνουμε λοιπδν τέτοια δουλειά ;
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Θάνε καλά μέσ’ στοΟ Πανδς να πάμε τη σπηλιά.
ΜΓΡΡΙΝΗ

Καί απ’ αύτδ τ ’ αμάρτημα ποιδς Οά με καθαρίση ;
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Καί στής Κλεψύδρας 1 2 μια στιγμή δεν πλύνεσαι τη βρύσι ;
ΜΓΡΡΙΝΝΗ

Βρε δυστυχή! ώρκίσθηκα καί θά γενης αιτία 
νά γίνω καί έπίορκος.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

’Σ έαέ κ’ ή άμαρτία.I I I Γ

ΜΓΡΝΙΝΗ
Στάσου τούλάγ ιστόν νά βοώ κανένα κοεββατάκι.

Ι\» Γ  I

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Μπά ! δεν βαρυέσαι ; πέφτουμε καί χάμου γιά λιγάκι.

1) Συνηθες παρ’ Άριστοφάνει δνομα υπηρέτου.
2) Κλεψύδρα : κρήνη έν τή Άκροπόλει καλούμενη καί Έμπιδώ* ώνο- 

μάσΌη οΰτω, διότι άλλοτε έπλημμυρει καί άλλοτε έξηραίνετο.
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ΜΓΡΡΙΝΗ
Τί λές ; μά τον Απόλλωνα, σαν τδ δικό σου σώμοε 
ποτέ δεν θά παραδεχθώ να κυλισθή στο χώμα.

(Απέρχεται)
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Τούτ’ ή γυναίκα ή καψερή 
μοϋ έχει αγάπη φοβερή

ΜΓΡΡΙΝΗ κατερχομένη μέ δύο δίποδα ήνωμένα διά πανιού].·
Νά, πέσε και ξαπλώσου,

και τώρα θά γδυθώ κ’ εγώ [και θά ρθω στο πλευρό σου.]
(Προσποιείται δτι έκδύεται καί αίφνης άνακόπτεται.)

Μπά! είδες ποΟ έξέχασα νά φέρω το ψαθί ;
ΚΙΝΗΣΙΛΣ

Ά φ ’ το κΓ ας λείψη το ψαθί* ας πάη νά χαθη !:
ΜΓΡΡΙΝΠ

ΤΑ, όχι μά τήν ^Αρτεμι* αυτό οέν θά τό κάνω
μέσ’ στο πανί άπάνω.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
*Έλα νά σέ φιλήσω !

Η ΜΓΡΡΙΝΗ πλησιάζει καί τήν φιλεί.

Μπώ, μπώ ! τρομάρες !... γρήγορα νά μου γιφίσης πίσω I
(Ή ΜΓΡΡΙΝΗ απέρχεται καί επανέρχεται αμέσως κομίζοασα ψιάθαν)

Νά ψάθα· πέσε, νά γδυθώ.
• (Προσποιείται δτι έκδύεται καί άνακόπτεται).

ΊΟ ή δργή νά πάρη ! 
δεν έχεις μαξιλάρι !

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Δεν Εχω άνάγκη άπ’ αυτό.

ΜΓΡΡΙΝΗ
*Α! έχω και πολλή, (φεύγει)
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Αχ ! τούτη ή ψωλή
τον Ηρακλή ώς φαίνεται, θά Ιχη μουσαφίρη,
[που τελευταίος έφθανε στο κάθε πανηγύρι.]

ΜΓΡΡΙΝΗ επανέρχεται φέρουσα προσκεφάλαιον" 
Σήκω απάνω ! πήόησε !

(Τοποθετεί τύ προσκεφάλαιον)

Έ , ολα ταχείς τώρα.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Όλα, χρυσό μου I έλα πειά, [μη χάνουμε την ώρα.]
ΜΓΡΡΙΝΗ

Νά ξεκουμπώσω μια στιγμή την πόρπη* μη ξεχάσης. 
και για τη συμφιλίωσι, που είπες, μέ γελάσης.

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Αν τδ ξεχάσω, νά χαθώ !

ΜΓΡΡΙΝΗ
Κουβέρτα που δέν έχεις ;

ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Οΰφ ! τώρα που νά τρέχης 
Γκαι πάλι σούρτα οέοταΓ  Τ  Γ

νά πας νά βρης κουβέρτα;]
Κουβέρτες δεν χρειάζομαι, -  μά θέλω νά γαμήσω.

ΜΓΡΡΙΝΗ
ΚΓ αύτδ θά γίνη* μια στιγμή καί πάλι θά γυρίσω.

(φεύγει.) 1

1) «Άπό παροιμίας, ώς ό Ηρακλής, περιερχόμενος πάσαν γην, άλλτχ 
άλλοτε έξενίζετο, οΰτω καί το πέος τοΰτο, οΰκέτι την οίκείαν ευρίσκει 
καλΰβην (Νεοφ. Δούκας)». ’Άλλως : δτι οι υποδεχόμενοι τον Ήρακλέα.
βραδύνουσιν, άδηφάγον όντα (Σχολιαστής).
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Μωοέ αυτό το θηλυκό
μου φτιάνει με τά στρώματα περσσότερο κακό !

ΜΓΡΡΙΝΗ φέρουσα σκέπασμα.)

σήκω τώρα μια στιγμή άναπαυθής καλήτερα]
ΚΙΝΗΣΙΑΣ1

Δεν (ίλέπειο που σηκώθηκεν έτουτό μου προτήτερα !
ΜΓΡΡΙΝΗ

Θέλεις και λίγες μυρουδιές [να σου ρθουνε στη μύτη ;
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Ό χι, μά τον Απόλλωνα !
ΜΓΡΡΙΝΗ

*Α, μά την Αφροδίτη,
[θά μοϋ μοσχομυρίσης]
θέλησης, δεν θελήσης. (έξάγει φιαλίδιον) 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

* Αφέντη Δία ! δώσε μιά και χύσε το ευθύς !
ΜΓΡΡΙΝΗ

* Απλωσ’ το χέρι σου λοιπόν και πάρε ν άλειφθής.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ (άλειφόμενος διά του μύρου) 

Μά τον Απόλλωνα ! κι αύτό

■2ταν μάς τρ:6η τον καιρό, ειν άνοστο και περιττό, 
κι’ όταν δεν έρχεται μαζύ [με τή δική του ευωδιά,

του γαμησιου ή μυρουδιά !
ΜΓΡΡΙΝΗ

Πώ, πω ! ή κακομοίρα !
-τί έπαθα ! σου έφερα, καλέ, τής Ρόδου μύρα. 1

1) «Τό αίδοιον δείκνυσι*. (Σχολιαστής).
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ΚΙΝΗΣΙΑΣ
Εινε κι’ αυτό καλό πολύ* 
άφησε τάλλα, βρέ τρελλή.

ΜΓΡΡΙΝΗ

Για πές |Αου ! άστειεύεσαι ;
(Φεύγει ταχέως)

ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Κακή και (Ααύρη μ,οιρα,
’ς αυτόν που του κατέβηκε νά πρωτοφτιάση μύρα !

ΜΓΡΡΙΝΗ (έπανερχομένη μέ φιαλίδιον)

Πάρε το ιχπουκαλάκι αύτδ.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ

Μά έχω [Αΐά [Απουκάλα ! (*)
* Ελα [Αου δώ νά ξαπλωθής καί μιή [Αού φερνής άλλα.

ΜΓΡΡΙΝΗ

Βέβαια, μ,ά την "Αρτεμιι* αύτδ κ’ έγώ θά κάνω·
νά, τά παπούτσια βγάνω.

Άλλ δ[Αως, φιλαράκο [Αου, το είπες καί θά γίνη* 
θά δώσης ψήφογρήγορα καί συ γιά την ειρήνη.

(Φεύγει ταχέως)

ΚΙΝΗΣΙΑΣ (πίπτων επί της κλίνης) 
Καλα, αύτδ θά τδ σκεφθώ. (Βλέπων την Μυρρίνην φεύγουσαν)

Τρανή [Αου συμφορά ! 
πάει ή γυναίκα ! κι’ δλ’ αυτά αου τάφησε ξερά !
Πώ, πώ κακδ που τώπαθα ! ποιάν θα γαΐΑήσω τώρα, 
πού ή πειδ καλή ρ.’ έγέλασε άπ’ δσες έχ’ ή χώρα ;
Μιά παραμιάννα πώς θά βρω τώρα γΓ αυτή, [καί πού ; . · 1

(1) «Τό αιδοΐόν φησι*. (Σχολιαστής).
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Που είσαι, μ.ωρή σκυλλαλεπού ! . . .(2) 
στεΐλ’ της τουλάχιστον κοντά 
μιιά πάοαμάννα και νταντά ! . . .
(Εισέρχονται έκατέρωθεν οι Χοροί)

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

Σε Βασανίζει, δυστυχή ! 
κακό αεγάλο στην ψυχή, 
δπου κ’ έαέ ταοάττει, 
για τούτη την απάτη.

Ποιά νεφρά [χποοουν ν’άνθέξουν, στο σκληρό αύτο παιγνί Χ 
καί ποια μ.έση [θά κράτηση], ποιά ψυχή-καί ποιο άρχίδι ; 
ποιο θ’ άνθέξη κωλονουρι, που [/.έ δύνααι τεντώνει,

το πρωί νά αή πλακώνη ;
ΚΙΝΗΣΙΑΣ (έπΐ της κλίνης)

Ζευ πατέρα ! δεν αντέχω ! 
τί τινάγιχατα που έχω !

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

Νά, τί σου φτιασεν άκό[χα
ή αχρεία καί ή βρώμα !

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Ναί, μά εϊνε φιλαινάδα ολο χάρι κι’ δλο γλύκα.
ΚΙΝΗΣΙΑΣ (εγειρόμενος της κλίνης :)

Βρε πόιά γλύκα ! σιχαμένη καί σαχ)νή πάντα τη βρήκα !
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Ω Ζευ ! ανεμοστρόβιλο
κ ένα τυοώνα στείλε καυτερό,I ι Χ

(2) Έννοεϊ τον Φιλόστρατον τον επικαλούμενον Κυναλώπεκα,καί πορ­
νοβοσκόν δντα, παρά του οποίου ζητεί γυναίκα.
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κΓ άνέβασ’ τες υιέ δύναριι τρανή 
■ψηλά, σαν του άχυρου το κλωνί, 
καί στριφογύρισε τες μιέ 6ργή, 
καί δώσ' τους μιιά νά πέσουνε στη γή, 
ααί νά ρθουνε μιέ δύναμα πολλή 
•νά καρφωθούν έπάνω στήν ψωλή !

ΑΥΛΑΙΑ



ΜΕΡΟΣ Ε'.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ—ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ—ΚΗΡΓΞ— ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

ΚΗΡΓΞ

Σέ ποια [χεριά των Άθηνώ; 6ά βρω τή γερουσία.
και ποΟ τα πρυτανεία ; 

θέλω Ενα νέο νά τούς πω.
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Καί σύ τί είσαι τάχα ; 
άνθρωπος ή δαιμόνιο της σκόνης είσαι ;

ΚΗΡΓΞ
Χάχα !

πώχεις λαχάνου κεφαλή,— κήρυκας εχω γίνη, 
κι’ από τή Σπάρτη Εφθασαέδώγιά την ειρήνη.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

[Καλό καί τούτο πάλι,]
μά βλέπω δόρυ νά κρατής κάτ’ άπο τή μασχάλη, (ϊ):

ΚΗΡΓΞ
Μά τό θεό, καθόλου ... μπά !...

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ
Κι’ άπ’ τή μεριά τήν άλλη 

γιατί γυρίζεις πάλι; 1

(1) «Δια το αίδοΐον αύτοϋ μέγα είναι, έςέτεινε τά ίμάτια τη χειρί* 
δέ είπε, δό^υ έχεις» (Σχολιαστής).
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Καί κάτ’ απ’ τη χλαμύδα σου τ εΐν κείνο που φουσκώνει , 
από το δροιχο τόν πολύ [χή έβγανες βουβώνι ;

ΚΗΡΓΞ

Συ θασαι, |χά τον Κάστορα, γεροξεκουτιασμ,ένος.
ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Βρό σιχα[χένε άνθρωπε ! φτου ! ’ είσαι καυλω|χενος !
ΚΗΡΓΞ

*Οχ, [χά το θεό ! αυτό
[χήτε να πης γιά χωρατό.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

Τότε λοιπόν, τί εΐν’ αύτό, που βλέπω σαν το στυλό ;
ΚΗΡΓΞ

[Ποιό ; τούτο ; εΐνε ξύλο] —
σκυτάλη σπαρτ ιατική.

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ χειρονομων καταλλήλως :)

"Οσο σκυτάλη είν’ αύτό, τόσο καί τούτη πουν’ έκεΐ ! 
Μά πες μου την ά7̂ ήθεια σύ, ωσάν γνωστή μου νάνε : 
Έκεΐ στη Άακεδαί[χονα τά πράματα πώς πάνε ;

ΚΗΡΓΞ

“Ολα όρθά στην πάλι 
κ οί σύ[Χ[χαχοί [χας δλοι 
καυλώσανε κ’ έκεΐνοι*
γυρεύουν την Πελλήνη ! (1) 

ΠΡΟΒΟΓΛΟΣ

ΙΙώς έτυχε ή συμφορά νά πέση ς όλους γενικώς ;
Μην τύχη κ’ εΐνε πανικός ; 1

(1) Πελλήνη : πόλις τής Ά χαΐας την όποιαν διεξεδίκουν Ά-θηναΙοι και 
Λακεδαιμόνιοι κατά την εποχήν του πολέμου, συγχρόνως δε και γνωστή 
ωραία εταίρα εν Άθήναις.

Λ υσιστράτη  ^
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ΚΗΡΓΞ

Καθόλου, πά ! δεν ειν’ αύτό*
Νομίζω πώς ή Λαμπιτώ 

άρχισε πρώτη, κ’ υστέρα όλες τό Ι'διο πράξανε, 
καί δλες άπ’ τα σκέληα τους τούς άνδρας έπετάξανε.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Καί πώς περνάτε σεις λοιπόν;
ΚΗΡΓΞ

’ Ωχ ! ύποφέρουμ’ όλοι, 
μερόνυχτα στήν πόλι 
γυρίζουμε σκυφτοί-σκυφτοί, 

λες καί φανάρι δ καθείς στα χέρια του κρατεί.
Γιατ ή γυναίκες [θύμωσαν, καί νάζα κάνουν χίλια·] 
δέν θέλουν καί ν’ αγγίξουμε της τρύπας τους τά χείληα, 
αν στήν Ελλάδα όλοι μας καί με την ίδια γνώμη, 
ειρήνη καί φιλίωσι δεν κάμωμεν ακόμη.

ΠΡΟΒΟΓΑΟΣ

Τώρα καταλαβαίνω,
πώς ή γυναίκες τώχουνε παντού συμφωνημένο.
Τρέξε λοιπόν, [μη κάθεσαι* καί ή δουλειά ή πρώτη σου

στον κάθε πατριώτη σου 
πρέσβεις νά πής νά στείλη 

για την ειρήνη γρήγορα, [νά γίνουμ’ όλοι φίλοι.]
Κ ’ εγώ θά πώ στους Βουλευτάς νά φύγουν πρέσβεις άλλοι, 
καί θά τούς πείσω, δείχνοντας τής πούτσας μου τό χάλι !

ΚΗΡΓΞ

Ωραίο σνέδιο κι’ αυτό ! 
φτεροϋγες κάνω καί πετώ !

(Απέρχονται)
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ΣΚΗΝΗ *λ\

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ — ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

ίίάνε χειρότερο θεριό άπ τή γυναίκα, δεν μπορεί* 
■ούτε τή φθάν’ ή πάρδαλις, οΰτ’ ή φωτιά ή φοβερή !

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

’ &φού μάς ξέρεις σύ έμάς 
γιατί μαζύ μας πολεμάς,

*που θάσουν πάντα φίλος μου καλός κι αγαπημένος ,
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

δεν θά παυσω να μισώ των γυναικών το γένος.
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

.Να κάμης 2πως άγαπας* μά εγώ δέν θά θελήσω
νά σέ παραμελήσω*

-γιατί άν άποφάσισες γυμνός στους δρόμους νά φανης, ι *
— πουσαι γιά νά γελάη κανείς,—  

•θά ρθώ νά ρίξω άπάνω του τδ ροΟχο τδ δικό μου.
(/Ρίπτουν επί των γερόντων τά μικρά επανωφόρια των). 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Αόν εΐν’ κακό* ει^α γδυθή άπ τον πολύ θυμό μου.
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Και πρώτον έτσι φαίνεσαι σαν άνδρας στήν εντέλεια* 
•δεύτερον, σάν έντύθηκες, οεν είσαι πειά γιά γέλια, 
καί άν ίσως σύ δεν μ έκ,ανες νά σκάσω άπό γινάτι, 
2να κουνούπι θά βγαζα που σουχει μπή στο μάτι.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Γιά τούτο τώρα μ έτριβε τό μάτι τόσην ώρα.
Πάρε τό δακτυλίδι μου καί σκάλισέ το τώρα
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καί το κουνούπι βγάλε μου [εις την δργή νά πάη], 
γιτί έχει ώρα κάμποση που μέ κατατσιμπάει.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

Έ , Οά τδ κατορθώσω,
μ ’ δλο ποΟ είσαι άνθρωπος διεστραμμένος τόσο.

[Ή  κορυφαία του Χορού των Γυναικών λαμβάνει τό δακτύλιον τοα* 
Κορυφαίου του Χορού τών Γερόντων καί καθαρίζει διά του δακτυλουτ- 
λίθου τον οφθαλμόν του].

*Ω Ζευ ! κουνούπι τρομερδ σουχει χωθη στδ μάτι· 
δεν εϊν’ απ’ την Τρικδρυθο ; (*)

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Ησύχασα κομμάτι.
Πηγάδι μέσα μ* άνοιγε— καλδ ποΟ μουχεις κάμη !—  
και τώρα ίδέ τά δάκρυα ποΰ τρέχουν σαν ποτάμι.

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Εγώ θά τδ σκουπίσω
καί, μ ’ δλο πουσαι καί κακός, θά ρθώ νά σε φιλήσω..

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 

νΟχι νά μέ φιλήσης !
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Μωρέ θά σέ φιλήσω έγώ, θελήσης, δέν θελήσης !
• (Αί Γυναίκες δρμοϋν καί φιλούν τούς Γέροντας διά της β£ας)Ί.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Έ , νά σάς πάρη ή εύκή ! 
γιά νά χαϊδεύετε καλά, τδχετε τέχνη φυσική !

και δέν ειπώθηκε κακά 1

(1) Ή  Τρικόρυθος : δήμος και χωρίον τής έν τή Α ττική Τετραπόλεως: 
πλησίον τού Μαραθώνος, άνήκον εις την Αίαντίδα φυλήν.
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αύτό πο Ο άκουμε τακτικα :
•«οϋτε νά ζη κάνεις μπορεί με την πανουκλ αυτή μαζύ,

ούτε χωρίς κύτη νά ζη»!
ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

.Μά τώρα πειά που κάναμε συνθήκη καί ειρήνη,
"άπο τον ένα μας κακό στον άλλο δεν θά γίνή.

Και τώρα ας άρχίσουμε 
μαζύ νά τραγουδήσουμε.

(Αντιστροφή)
Κακό δεν είχα έγώ σκοπό 
γιά τούς πολίτας μας νά είπώ*

-το έναντίο μάλιστα [και κάτι παρά πάνω] 
μόνο καλό έγώ θά είπώ κι όλο καλό θα κάνω,

γιατί άρκετά εϊνε τά κακά 
κι" βλα τάποτελέσματα που φέρνουν τακτικα.
Και αν θελήση χρήματα κανείς καμμιά φορά, 
γυναίκα ή άνδρας, μιά-δυό μναΓς, ας τό δήλωσή καθαρά, 
■γιατί έχουμε περσσότερα στήο τσέπες* κι όταν γινη

με τό καλό ειρήνη,
.έκεΐνος, έπου σήμερα έγώ θά του δανείσω,

ας μη τό όώση πίσω
Έχουμ’ άπό την Κάρυστο κάτι άνθρώπους ξένους 
πολύ καλούς καχ παστρικούς (*) στο σπίτι μας φερμένους, 
■τραπέζι σαν τούς κάνουμε-* έχ όσπρια φτιασμενα·

και γο υρο υνακι  (Δ) ενα, 1

(1) Έκωμφδοΰντο οι Καρύστιοι ώς μοιχοί, ώς καί αλλαχού παρ Αρι- 
•στοφάνβι.

(2) «Δ«λφάκιον* ι Εννοεί τό χοιρίδιον καί τό γυναικείο ν αιδοιον.
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και κ ρ ε α τ ά κ ι  α π α λ ό  
θά φάνε, και πολύ καλό.

Λοιπόν να ρθητε σπίτι μου, [τραπέζι σάς προσδένει]" 
μια πρέπει νάρθετε πρωί και νασθε καί λουσμένοι 
καί σεις, καί τά παιδάκια σας νάνε καλολουσμένα*

μά δίχως καί κανένα 
στην πόρτα να ρωτήσης,

σαν νασαι μέσ’ στο σπίτι σου, γοαμμή να προχωρήσης, 
κΓ αν τό τραπέζι δεν τό βρης, όπως θαρρείς, στρωμένο,] 

θά βρης τό μύλο σφαλιστό καί τό νερό κομμένο !(*)
(1) Επέρχεται άπροόπτως διά τής φράσεως «ίσω ς δ ’ ή θύρα κεκλεί- 

σεται», ήτις, κατόπιν τών προηγουμένων επαγγελιών, αντιστοιχεί περίπου· 
προς την ανωτέρω σύγχρονον δημοτικήν.

ΑΥΛΑΙΑ



ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

ΣΚΗΝΗ Α ’.

(Ή  σκηνή ή αυτή ώς εις τήν Β' καί Γ' πρ&ξιν).

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ καί μετ’ ολίγον 

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ καί ΧΟΡΟΣ ΑΘΗΝΑΙΩΝ

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Πρέσβεις έρχονται απ’ τή Σπάρτη, ποΟ μεγάλα γένεια σέρνουν,
και μπροστά παλούκια φέρνουν 
στα μεριά τους τεντωμένα, 

σαν αύτά δπου κρατοΟνε τα γουρούνια μας δεμένα,
(Εισέρχεται αριστερόθεν χορός Λακεδαιμονίων).

—  "Ανδρες Λακεδαιμο'νιοι! πρώτα σας χαιρετούμε, 
και δεύτερα, τί πάθατε ποϋ έργεσθε, ρωτούμε ;

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ
Τί χρεία να το μάθετε με λόγια μας πολλά;
Τί μας συμβαίνει χ ’ ήρθαμε, το 3λέπετε καλά.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 
Πάθατε αιά συοορά 
νευρωμένη τρομερά, 
κι’ άπδ του Έρμη έκείνη 
πειδ τρανή σάς έχει γίνη.* 1

1) Τά αγάλματα του Έρμου έφερον συνήθως τό αίδοιον τερατώδες 
και έντεταμένον.
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ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 

Δεν λέγονται, μην τά ρωτάς.
Τί κΓ άν τά λέμε; δεν κυττας ;
Κάντε γρήγορα ειρήνη, 
κΓ δπως θέλετε νά γίνη.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Δέν κυττας και τούς δικούς μιας [μιέ τά χάλια τά δικά του
δπου τά ©ορέματά τουςί Γ  I

σάν τούς παλαιστάς σηκώνονν άπδ πάνω απ’ την κοιλιά ; 
εΐνε, φαίνετ’ ή αρρώστια τής γυμναστικής δουλειά !

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ (εισερχόμενος: /1

Ποιος θά μοΰ πή που βρίσκεται έκείν’ ή Λυσιστράτη; 
είμαστε άνδρες πειά εμείς, [ή σάτυροι βαρβάτο»,;]

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ 
ΚΓ αρρώστια τούτη πάλι 
ει’νε δμοια μέ την άλλη*
Τδ πρω'ί, που ξημερώνει, 
σάς τινάζει; σάς τεντώνει ;

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Μά τον Δία ! μάς συμβαίνει, 
κ’ είμαστε κατεστραμμένοι.
ΚΓ άν κάνεις δεν κατορθώση 
γιά νά μάς συμφιλιώση, 
πές μου, ποιος δεν θά τολμήση 
τον Κλεισθένη 1 2 νά γαμήση;

1) Χάριν του κωιιικού ειρμού ό Α ' * Αθηναίος δύναται νά ήνε αυτός 
ό Κινησίας.

2) Υίός του Σιβυρτίου, κωμφδούμενος επί θηλυπρεπείς.
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ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ
"Φρόνιμοι άν εέσθε άνδρ£ς,- πιάστε τά φορέματά σας,

[ρίχτε τά καλά μπροστά σας], . . 
μήπως σας ίδή κάνένας [Αθηναίος κουνενές] 
άπο κείνους, 8που κόβουν των Έρμων 1 τής μπροστινές ! 

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ (διευθετών τά ίματιά του:)

νΩ, μά τ£ν Δία, βέβαια* μιλεΐς μέ τά σωστά σου.
ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ (ώσχύτως)

Μά τούς θεούς, οωστά* κ’ έγώ τά κατεβάζω,— στάσου*
[καλά καί που το μάθαμε.] ?

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ
Χαίρετε, άνδρες Λάκωνες ! πολύ κακά την πάθαμε !

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ (δ Κορυφαίος προς ένα εκ τών λοιπών). 
Τί συφορά, πολύχαρε, καί άν μάς είδαν έτσι 
καταγδαρμένο νάχουμεν [αύτο το σκυλοπέτσι.]

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ
Λοιπον έλάτε, Λάκωνες, νά μάς είπήτε τώρα

γιατ’ ήλθατε στη χώρα ;
ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 

Πρέσβεις γιά την ειρήνη.
Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

.Λαμπρά* καθ’ ένας κΓ άπο μάς πολύ σωστά την κρίνει. 
Γιατί νά μη φωνάξουμε λοιπον τη Λυσιστράτη,
όπου αύτή στύ ζήτημα μπορεί νά κάνη κάτι;

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 
Μά τούς θεούς, καλέστε τη.

1) «Έρμοκοπίδαι*. Τέσσαρα έτη προ της συγγραφής τού έργου τού­
του, κατά τάς παραμονάς τού πλού εις Σικελίαν, ήκρωτηρίασαν διά νυκτός 
τούς Έρμος, τούς ευρισκομένους προ των ύυρών των οικιών.
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Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Λεν φαίνεται για νάχη
ανάγκη άπό προσκάλεσμα* νά ποϋρχεται μονάχη.

(Ή  ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ κατέρχεται έκ της Άκροπόλεως είς την σκηνήν) 
• *
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ΣΚΗΝΗ Β\

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ καί οί ΑΝΩΤΕΡΩ 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ

Ά π ’ τής γυναίκες [τούτου του καιρού, 
γειά σου, έσύ, ή πειο παλληκαρου ! 
γίνου σεμνή, αχρεία, τρομερή, 
παμπόνηρη, καλή και τρυφερή, 
γιατί, κ* οί πρώτοι 'Έλληνες μποστά σου» 
έγειναν δούλοι απ’ τα θέλγητρά σου, 
και έρχονται σέ σένα μέ χαρά τους 
νά λύσης κάθε μια διαφορά τους.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Είν’ ευκολον, άφου φωτιές άνάφτουν στο κορμί τους 
ποΟ νά τής σβύσουν δεν μπορούν τό αναμεταξύ τους I 
Γρήγορα θά διορθωθή [και μέ καλό θά βγή].

Που εϊν’ ή Συνδιαλλαγή 1
(Προσέρχεται μία έκ των γυναικών).

Φέρε μου συ τούς Λάκωνας μέ χέρι τρυφερό, 
κΓ' δχι μέ τήν αυθάδεια, — όπου δέν χάνουνε καιρό 
οί άνδρες μας νά δείξουνε,— [και ούτε μέ κακία,]

1 Από τό μέρος τούτο ή κωμφδία ονομάζεται καί «Διαλλαγαί*.
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μά όπως πρέπει, φιλικά, σέ φυσι γυναικεία.
Μά κΓ άν κανέναν απ’ αυτούς τον βρης άσυγκατάβατον,

απ’  την ψωλή του τράβα τον!
(Προς έτέραν γυναίκα)

—  Φέρε τούς Αθηναίους συ, κι’ άνσ ’ άρνηθοϋν το χέρι τους,.
πιάσ’ τους και σύ καί τράβα τους άπό τα ίδια μέρη τους.
[Ή  πρώτη γυνή δδηγει τον Κορυφαίον του Χορού των Λακεδαιμονίων. Ή  δέ 

δεύτερα τον Κορυφαίον του Χορού των Αθηναίων, οΰς άκολουθουσιν- 
οί λοιποί].

—  *Ανδρες Λακεδαιμόνιοι ! σταθήτ’ έδώ κοντά μου*
—  κ’ οί άλλοι σείς, ακούσατε τα λόγια τα δικά μου.
Γυναίκα ^ίμαι, βλέπετε, μά ’χω γερό μυαλό,
κ ’ ή κάθε ίμια ιδέα μου ,έβγήκε σέ καλό, 
γιατί δέν,'μ’ αναπτύξανε ώς σήμερα κακά

τα λόγια τα γεροντικά,
καί γνώσεις μου δωκαν πολλές —
ή πατρικές ή συμβουλές.

Σαν έτυχε στα χέρια μου να είσθε μια φορά,
θά σάς μιλήσω φανερά 
καί μέ χωρίς χατήρια:

Τούς ίδιους έχουμε βωμούς, τά ίδια ραντιστήρια,
καί όλ’ οί άνθρωποι μαζύ μάς εί5ανε σάν αδελφούς
στην ^Ολυμπία πάντοτε, στής Θερμοπύλες,1 στούς Δελφούς

καί ’ς άλλα τόσα μέρη
— νά μ)} σάς τά πολυλογώ,—-που ό καθένας ξέρει.
Κ ’ ένω ^αρβαρ^ιός στρατός συγκεντρωμένος τώρα,

1) «ΊΕν Πΰλαις» : εννοεί τάς Θερμοπΰλας, όπου έπεμπον τούς λε­
γομένους ίιερομνήμονας. .
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[ποϋ σύμμαχο τον έχετε,] βρίσκεται μέσ’ στή χώρα, 
•σείς πάτε έναντίον σας τα όπλα σας νά στρέφετε,

καί πόλεις καταστρέφετε !
Έ  τό ιχισό τοΟ λόγου αου έτέλειωσ’ έδώ πέρα.Γ  I I Γ

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Κ ’ έγώ έξεψωλιάστικα, κακή ψυχρή μου μέρα !
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Τώρα *ς εσάς, ώ Αάκωνες, τό λόγο μου θά φέρω :
[όπως κ’ έγώ τό ξέρω] 
και σείς τό ξέρετ’ όλοι,

ό Περικλείδας1 μια φορά ό Λάκωνας, στην πολι 
των Αθηνών πώς έφθασεν ωχρός και ικετεύοντας, 
καί στούς βωμούς έκάθησε στρατεύματα γυρεύοντας. 
Είχατε τότε πόλεμον έσεΐς μέ τή Μεσσήνη,

μά καί σεισμοί είχαν γίνη.
Πήρε χιλιάδες τέσσαρες ό Κίμωνας οπλίτες 
καί ήλθε καί σάς έσωσε καί πόλι καί πολίτες.
ΑφοΟ λοιπόν τέτοιο καλό σάς κάναμε, πώ: τώρα 

σείς φέρνετε καταστροφές μέσ’ στή δική μας χώρα ;
Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Μά τό Θεό ! μάς άδικουν αυτοί, ώ Αυσιστράτη !
ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΟΣ

Σάς άδικουμε ; μά καί σεις έβάλατε στο μάτι
εναν ώοαϊον κώλο * 1 2

1) Πρεσβευτής των Λακεδαιμονίων, έλθών είς * Αθήνας διώ, νά ζητήση 
στρατόν κατά των ειλώτων, άποστατησάντων είς την Ίθώμην]

2) «*Αλλ’ ό πρωκτός άφατος και καλός*: κατά την γνώμην} τον σοφού 
•διδασκάλου του γένους Νεοφύτου Δούκα, ό *Αρ. υπονοεί έδώ «την  Ά σπα-
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[καί θαυμαστό, καί κάνατε γι’ αύτδν τον πόλεμ’ δλο.] 
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ (πρός τους Αθηναίους)^

Μά καί σάς τους Αθηναίους, τί θαρρείτε ; θά θελήσω
δίχως δλεγχα ν ’ άφήσω;

Δεν τδ ξέρετ εσείς τάχα, πώς οί Λάκωνες μια μέρα 
μδ τούς δουλικούς χιτώνας έσκοτώσαν έδώ πέρα

τούς έχθρούς τούς Θεσσαλούς,
ποΟ τούς εϊχεν ό Ιππίας, κι’ άλλους συμμάχους πολλούς,,

κ ’ έδωκαν έλευτεριά,
μδ τα δόρατα μονάχοι πολεμώντας τα βαρηά;
κ’ έτσι ό δήμος, πού τού δούλου τον χιτώνα είχε βάλη,
της έλευτεριάς τή χλαίνα ζαναφόρεσε και πάλι.

ΧΟΡΟΣ ΑΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 

Δεν είδα άγαθώτερη γυναίκα ώς την ώρα.
Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Κ ’ έγώ κομμάτι πειδ καλδ δεν είχα ίδη ώς τώρα.
ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αφού λοιπδν τόσα καλά έδώσατε κ’ έλάβετε, 
πώς πολεμάτε;— και γιατί την έχθρα δδν την παύετε; 
καί πώς δεν κατωρθώσατε νά συμφιλιωθούμε; 
ποιο ήταν τδ έμπόδιο λοιπδν; γιά νά τδ Ιδοϋμε.

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ

Μά την ειρήνη σήμερα κ’ έμείς τή θέλουμ’ δλοι, 
φθάνει νά ξαναπάρουμε τή στρογγυλή τήν πδλι.

σίαν, χάριν τής όποιας έγένετο το ψήφισμα των Μεγαρέων* εκ τούτου έξερ- 
ράγη ό πόλεμος, του οποίου αίτιος ήτο ό Περικλής, εραστής τής Ασπασίας" 
έννοεΐ δ* ό Λ ά κ ω ν : Ήδικήσαμεν ήμεΐς, άλλα και σεϊς ήδικήσατε χάριν τού 
θαυμαστού πρωκτού τής Ασπασίας.
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ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

•Φίλε, ποια πόλι στρογγυλή ;
ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ

Νά, θέλουμε την Πύλο 
•δπου την ψηλαφίζουμε τόσο καιρό.

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

[Τό φίλο!]
*Α, μά τον Ποσειδών μας, αύτό που δεν θά γίνη.

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ (προς χόν ΆθηναΙον.)

**Οχι, καλέ μου, άφησε δική τους νά άπομείνη.
Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Τότε λοιπόν που ταραχές θά κάνουμε μεγάλες ;
ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Αντί τής Πύλου πάλι σεις ζητείτε πόλεις άλλες.
Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Καλά, τον ΈχινοΟντα1 κ’ έγώ θά του ζητήσω, 
τοΟ κόλπου .του Μαλιακου, ποΟ έχει, τ άπό πίσω,
τά [τείχη] τά Μεγαοικά, τά σκέληα [όπως λένε]....

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ
Μά όχι πάλι κι’ ολ’ αυτά που θέλεις, λυσσασμένε!

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ
Αφήστε, δεν μάς μέλει 
και τόσο γιά τά σκέλη.

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ
θέλω και γρήγορα τη γή γδυτός νά την οργώσω.

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ
Και κοπριά προτήτερα νά την καταφορτώσω.

1) Έχινοΰς, πόλις Θεσσαλική παρά τον Μαλιακόν κόλπον.
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ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Έ , ολα θά τά φτιάσετε, 
φιλίες δταν πιάσετε.

Μά δλ’ αυτά κΓ άν θέλετε νά γίνουνε, σκεφθήτε, 
νά πάτε στούς συμμάχους σας τή σκέψι σας νά πήτε.

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Βρε, ποιους συμμάχους, άδελφή ; 
έμάς μάς γίνηκε καρφί !
Και τί έχεις νομίση,

πώς έπειδ’ είναι σύμμαχοι δεν θέλουν τδ γαμήσι;
ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ

Μά τούς θεούς ! [τί λες έκεί !] 
τδ θέλουν φίλοι καί δικοί!

ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Μά τδ θεδ ! τδ θέλουνε κι’ αυτοί άπδ την Κάρυστο,
[που ναι δικοί μας σύμμαχοι καί μ ’ έργαλεϊον άριστο.]1

ΛΓΣΙΣΤΡΑΤΗ

Πολύ σωστά. Τώρα λοιπόν καθαρισθήτε δλοι,
καί γρήγορα στην πόλι 
καθείς θά φιλοξενηθη

απ’ τής γυναίκες, μ ’ δ,τι πειά μέσ’ στά καλάθια μας βρεθη. 
Καί πίστιν άφου δώσετε καί δρκον υψηλό, 
πάρτε τής γυναικοΟλές σας νά πάτε στδ καλό.
Έμπρδς πηγαίνομε λοιπόν.

ΛΑΚΩΝ

Πηγαίνουμ δπου άγαπφς.

1) «Έλέγετο μοιχούς είναι τούς Καρυστίους...» (Σχολιαστής).
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ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Μ, μά τον Δία ! γρήγορα δσο μπορεί; να πας.
(Εξέρχονται δλοι, πλήν τοδ Χορού Γερόντων καί Γυναικών)-

ΣΚΗΝΗ Γ

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ— ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ 

ΧΟΡΟΣ ΓΓΝΑΙΚΩΝ

Στρώματα διάφορα χ’ έπανωφοράκια 
και χρυσά κοσμήματα καί φορεματάκια,

(Λ ευχαρίστησι πολύ τά δωρώ στην αφεντιά σας
νά τά πάτε στα παιδιά σας 
καί στην κάθε μιά σας κόρη, 

βταν πειά θά μεγαλώσουν καί θά γίνουν κανηφο'οοι. 
Μπήτε μέσ’ τδ σπίτι μου σάς παρακαλώ, 
κι’ δτι πραματάκι μου βρίσκετε καλδ 

πάρτέ το, Οά σάς τδ δώσω' 
τίποτα δεν βρίσκεται σφραγισμένο το'σο, 
που νά μη μπορέσετε, έτσι δά νά πιάσετε, 
κΓ δλες τής σφραγϊδές του νά τής κομματιάσετε 
κι δποιος τά ματάκια του τάχει ανοιγμένα 

πειδ καλά άπδ μένα, 
ας φορέση δ,τι τύχη—  
κΓ άπδ σβέρκο θά πιτύχη !] 1 

ΚΓ αν κανένας άπδ σάς δεν έγει σιτάρι, 
καί έχει δούλους καί παιδιά, άς έρθή νά πάρη,

1) Επέρχεται απροόπτους ύ\ αρνησις κατόπιν των επαγγελιών, ώς και 
εν προηγουμένφ χορικφ των Γυναικών, προς έντονώτερον χαρακτηρισμόν 
ίσως του φιλαπαίγμονος καί του απατηλού χαρακτήρος αυτών.
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δλα θά τά βρή '$ εμένα, 
και ψωμί μεγάλο νέο, και μικρά [καλοψημένα].
Κι* οποίος άπδ τούς φτωχούς στο φαί έχει την έννοια/ 
ας έρθή στο σπίτι μου, φέρνοντας σακκιά πετσένια,

κι’ δ Μάνης μου θά του βάλη. 
τδ σιτάρι στο τσουβάλι.

Μά σάς λέγω καθαρά : μη στην πόρτα προχωρητε
κι’ απ’ τη σκύλλα φυλαχθήτε.

(Εισέρχεται δ Α' Αθηναίος δστις κτυπ$ θύραν οίκου τίνος πλουσίου)

ΣΚΗΝΗ Δ'.

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ—ΧΟΡΟΣ ΓΪΝΑΙΚΩΝ— Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ—Η ΘΓΡΩΡΟΣ

Α' ΑΘΗΝΑΙΟΣ (κρούων τήν θύραν)^

Ανοίξετε τήν πόρτα σείς I
Η ΘΓΡΩΡΟΣ (έξερχομένη καί κρατούσα δ$δα άνημμένην»

*Ε, σύ ! τραβήξου πίσω !
Θ’ απλώσω τη λαμπάδα μου και θά σε τσουρουφλίσο)
Θά εϊνε κ’ ένοχλητικδ [να βγω στο μέσο τής σκηνής 
με τη λαμπάδα που κρατώ και νά καή μ αυτή κανείς

— μ’ αν το θελήσετε ποτέ, 
έ, θά τδ κάνουμε κΓ αύτδ γιά χάρι σας, ώ θεαταί!

ΧΟΡΟΣ ΓΪΝΑΙΚΩΝ 

Τδ ύποφέρνουμε κ έμεΐς.
Η ΘΓΡΩΡΟΣ (πρδς τον Α' Άθηναΐον καί τον χορόν των Γερόντων)

Θά φύγετε \ θά πάψετε ;
φεύγατε, γιατί γρήγορα τής τρίχες σας θά κλαψετε*

(απειλεί διά τής δ$δός)

φεύγατε, γιατ* οί Αάκωνες πρεπ ήσυχα νά φάνε
Ανσιατράτη  ^
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κ’ υστέρα στής πατρίδες τους με τδ καλό να πάνε

(Εισέρχονται οί Β' και Γ ' Αθηναίοι)

ΣΚΗΝΗ Ε '.

Β' ΑΘΗΝΑΙΟΣ, Γ' ΑΘΗΝΑΙΟΣ, ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ

Β' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Τέτοιο τραπέζι σαν κι’ αυτό, δεν είδα ώς την ώρα
σε τούτη μας τη χώρα.

Γ' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

*Ησαν πολύ ευχάριστοι οί Λάκωνες, άλλα καί σύ 
κ’ έγώ, κι’ δλοι εμείς σοφοί, σοφοί σύντροφοι στο κρασί.

Β' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Χέμ, φυσικά, μ έτό  κρασί σοφοί κ ’ έμεϊς νά γίνουμε, 
σαν είμαστε ανόητοι τής ώρες που δεν πίνουμε.
Οί Αθηναίοι αν πεισθοΟν, θά στέλνουμε στους ξένους

τούς πρέσβεις μεθυσμένους* 
γιατί αν σσήν Λακεδαίμονα μάς στείλουν τώρα εκεί, 
πάλι καυγά θά στήσουμεν άν πάμε νηστικοί*

μ άν είμαστε πιωμένοι, 
κάνεις τά όσα θά μάς πουν δεν θά καταλαβαίνη, 
κι άν δεν θά λένε τίποτε, θά νοιώθουμε πολλά 
καί άλλ’ άντ’ άλλων. Κ ’ έτσι πειά όλα θά πάν κοΛά 
Μά κι’ άν άπό τον Αίαντα του Σοφοκλή άρχίση 
με την πολεμική ωδή] κάνεις νά τραγουδήση, 

άς πούμε ότι τραγουδεϊ τής Κλειταγόρας τής στροφές
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χαί το παραδεχόμαστε [καί παύουν κ’ ή καταστροφές].* 1
Η ΘΓΡΩΡΟΣ (ή Α ' ΑΘΗΝΑΙΟΣ)

Νά τοι, που έρχονται μαζυ.
►{Ή θυρωρός πρός τούς Αθηναίους, οί οποίοι σπεύδουν νά παρατηρήσουν

διά τής θύρας)
—  Βρε μάγκες ! δεν τραβάτε 

στο δρόμο σας νά πάτε;
Β' ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Νά, έρχονται.
(Εξέρχονται εκ τής οικίας οί Λακεδαιμόνιοι μετά των γυναικών των

και ή Λυσιστράτη)

ΣΚΗΝΗ <7'.

ΟΙ ΑΝΩΤΕΡΩ—ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ—ΑΓΣΙΣΤΡΑΤΗ.

ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΟΣ (δ κορυφαίος του Χορού πρός ένα των λοιπών).

Πολυχαρε, θέλω νά τραγουδήσω 
έδώ γιά όλους ώμορφα, καί νά χοροπηδήσω.

πάρε τό φυσητήρί σου. Ι1)
Β'. ΑΘΗΝΑΙΟΣ

Ναι, πάρ’ τό φυσητήρί,
καί του δικού σας του χορού, ώ Λάκωνες, οί γύροι

άμέσως άς άρχίσουνε

1) Τό χωρίον τούτο έν τώ  κειμένψ είνε ασαφές διά τον σημερινόν 
αναγνώστην, άνευ άναλυσεως καί έπεξηγήσεως* ό *Αρ. υπονοεί ενταύθα 
θούριον στροφήν εκ του Τελαμωνίοΰ Αϊαντος, ακατάλληλον διά συμπό- 
σιον ειρήνης* ή δε Κλειταγόρα ήτο ποιήτρια εκ Λακωνίας ή εκ Θεσσα­
λίας.

(1) Εννοεί τον αυλόν.

\
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νά μάς εύχαριστήσουνε.
(Εις έκ τών Αακώνων συνοδεύει προς αυλόν τήν Απαγγελίαν»

του Κορυφαίου.)

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 

Μνημοσύνη ! δός στους νέους 
[Σπαρτιάτας κι’ Αθηναίους] 
κίνησι για τδ χορό, 
ποΟ μάς ξέρει άπό καιρό,—  
όταν μ ’ αθανάτους Γσοι 
μέ τα πλοία είχαν όρμήση 
καί τούς Μήδους πολεμούσαν* 
στδ Αρτεμίσιο καί νικούσαν- 
Ό  Λεωνίδας μου μ ’ έμένα, 
μέ τά δόντια άκονισμένα, 
σαν τδν κάπρο, Ιφθασε πρώτα, 
κΓ ό άοοδς απ’ τδν ιδρώτα 

στα σαγόνια μας ανθούσε 
κι ως τά σκέληα μας κυλούσε.
Καί οί Πέρσαι ήσαν μπροστά μοι> 
άπειροι, ώς είδος άμμου.
Έλα τώρα εσύ μ ’ έμένα 
"Αρτεμις, θεά παρθένα, 
πού σκοτώνεις τά θηρία,—  
τής σπουδές καί τη φιλία, 
μά καί τήν ειρήνη έπίσης, 
γιά καιρδ νά τήν κράτησης- 
"Ας γενή φιλία τώρα 
όλο καί μέ πλούσια δώρα, 
κι’ όχι λόγια πειά περίσσιοι

’ - Η
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•τρυφερά κι’ άλεπουδίσια ! 
Έ λα , έλα σύ α ’ έυ,ένα,» * I I »
.κυνηγέ, θεά παρθένα !

ΑΓΣΙΣΤΡΑΊΉ
Έ ,  ολα τώρα πάν' καλά. Ό  κάθε Λάκων ας έρθή,
νά πάρη τή γυναϊκά του κοντά της νά σταθή,
κΓ αυτή κοντά στον άνδρα της, κΓ άφου χορούς θά στή­

σουμε
•γ.Γ αύτή την καλορροέζικη συνθήκη που θά κλείσουμε, 
έ, τότε στούς θεούς μαζύ δρκο μεγάλο πιάνουμε, 
αυτήν τήν αμαρτία πειά νά μή τήν ξανακάνουμε.

ΧΟΡΟΣ ΑΘΗΝΑΙΩΝ Κορυφαίος

.Σύρε τδ χορό,— τής Χάρες κάλεσε μαζύ,— ευχήσου
στ* δνομα του Διονύσου, 
που με τής Μαινάοες(2) τρέχει 
και φωτιές στά μάτια του έχει,—  

•στον Απόλλωνα ευχήσου των χορών τον άρχηγό,—
στή Θεά τήν κυνηγό, 
καί στον Δία που άνάφτει, 
και βροντάει καί άστράοτει,—

I I  I ϊ ··.**./ I

*μά και στή συντρόφισσά του (3) τή θεά τήν ευτυχή,—
και ’ς τούς δαίμονας ευχή, 
δπου δεν ξεχνούν εκείνοι,

και γιά μάρτυρες σταθήκαν στή μεγάλη τήν ειρήνη,
που έχει γίνη στερεά

(2) Μαινάδες και Βάκχαι, εις τάς οποίας άπεδίδέτο ή λάμψις των 
βλεμμάτων του Διονύσου.

(3) Τήν^Ήραν.

I



102 ΑΡ1ΣΤΟΦΑΝΟΓΣ

απ’ τήο Κύπρου τή θεά. 
Τραλαλαλά ! εμπρός ! παιάν ! 
νίκη ! εύοϊ ! εύαί, ! εύάν !'

ΑΪΣΙΣΤΡΑΤΗ
Έλα τώρα, Σπαρτιάτη, 
νά μάς ζαναψάλης κάτι.

ΧΟΡΟΣ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ 
Ω μούσα εσύ Λακωνική ! 

άφ’ τον Ταΰγετον έκεϊ,
που εΐνε τόσο εύχάριστος, κ ϊλα νά ψάλης ποώτα

Απόλλωνα και Άθηνά,
και τού Τυνδάρου (*) τά παιδιά, ποΟ παίζουνε παντοτινοί

στής όχθες του Εύρώτα.
Έλα και πήδα έλαφρά μ’ εμάς νά τραγουδήσουμε·, 

τή Σπάρτη νά υμνήσουμε, 
ποΟ τόσο την εύφραίνουνε οί θεϊκοί χοροί, 
καί τά ποδοκτυπήματα, όταν ή κόρ’ ή τρυφερή 
κοντά κοντά τά πόδια της κτυπά, σάν τό πουλάρι, 
πηοώντας στοΟ Εύρώτα μας τό πράσινο χορτάρι,

καί τά μαλλιά της άρχινά 
ό άνεμος νά τά κινά,

όπως όταν χοροπηδούν κισσοστεφανωμένες
ή Βάκνες μεθυσμένε*:.

Καί πρώτη πρώτη στο [χορό άπό τής άλλες χώρια] 
ή κόρη μπαίν ή πάναγνη τής Λήδας(1 2) κ’ ή πανώρηα.

(1) Βασιλεύς τής Σπάρτης, σύζυγος τής Λήδας καί πατήρ · των Κά 
στορος, Πολυδευκους, Ελένης καί Κλυταιμνήστρας.

(2) Ή  *Ελένη.
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Εμπρός ! περόνη πέρασε καί κάρφωσ’ την πλεξίδα, 
καί κτύπησε τά χέρια σου, καί σαν τό λάφι πήδα ! 
Εμπρός ! καί τώρα του χορού ας άκουσθοΟν οι κρότοι, 

καί ψάλε [απ’ όλες πρώτη] 
την Άθηνα, πούνε θεά 
ανίκητη καί κραταιά !...

ΤΕΛΟΣ
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0  *Βλλην έν  Γ ε ρ μ α ν ίρ  ή  Έ λ λ η ν ο γ ε ρ μ α ν ικ ο Ι  δ ιά λ ο γ ο ι  μ ετ ά  τ ή ς  π ρ ο φ ο ρ ά ς  τ ώ ν  γ ε ρ μ . λ έ ξεω ν Φ 0.80

*0 "Ελλην έν  *Ιταλίφ  ή  Έ λ λ η ν ο Ιτα λ ικ ο Ι  δ ιά λ ο γ ο ι  μ ετ ά  τ ή ς  π ρ ο φ ο ρ ά ς  τ ώ ν  Ι τ α λ ικ ώ ν  λ έ ξεω ν Φ 0.80

*0 "Ελλην έν  Τ ου ρκ ίφ  ή  Ε λ λ η ν ο τ ο υ ρ κ ικ ο ί  δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1.—
0  *Έλλην έν Α ίγ ύ π τφ  ή  Έ λ λ η ν ο α ρ α β ικ ο Ι  δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη  ν ικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1.—
0  *Έλλην έν Ρ ω σ σ ίφ  ή  Έ λ λ η ν ο ρ ρ ω σ σ ικ ο ί  δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τ ή ρ ω ν » 1.—
0  "Ελλην έν  Ρ ου μ μ νίφ  ή  Έ λ λ η ν ο ρ ρ ο υ μ α ν ικ ο Ι  δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1.—

Ρτ&ης&ίβ βη  Ο τέ ο ε  ή  Γ α λλοελλη νικ οΙ δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1*—
ϋ ετ ϋσυίδοΗβ ίη  Ο η εοΗ εη Ι& η ά  ή Γ ερμ α ν οελ λ η ν ικ ο ί δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1.—
Τ** Ε ηΙ?Η*ΗηΐΗη Ιη Ο τεο ο β  ή  *Α γγλοελληνικοί δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τή ρ ω ν » 1 _  |

λ  ΙΙεΙίεηο ίη Ο τεοίη  ή *Ιταλοελληνικ οΙ δ ιά λ ο γ ο ι  δι* έλλη νικ ώ ν  χ α ρ α κ τ ή ρ ο ν » 1 . -  |

Α



ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΦΕΞΗ
ΕΝ

___________________  _  ______  ΑΘΗΝΑΙΣ

ΓΑΛΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 
Μέθοδος ΓαλλικΑς γλώσσας Οε3ρ6γ-ΟΙΙο-δειΐθΓ 
Κ λ ίΙς  μεθόδου γαλλικής γλώσσης 0Ε8ρβγ-0ίΙθ-δ&αβΓ 
*Η Γαλλική ανευ διδασκάλου υπό ΧανίβΓ άθ Βοιίδβ 
Νεωτάτη Μέθοδος τΛς γα λλικ ές γλώσσης δπό Ρ. Αόη 
Λεξικόν Γαλλοελληνικόν Οπό θ. Κυπρίου. Τόμοι 2 

» *Ελληνογαλλικόν - » » » 2
Πρόχειρον Γαλλοελληνικόν Λεξικόν Δ. Μελισσοπουλσυ 

' * *Ελληνογαλλικόν * » »
•Εμπορική Ί'.λληνογαλ· Επιστολογραφία Θ. Κυπρίου 
Γαλλική γραιιματικη Γ. Φέξη (έγχεχριμ. δπό τοΟ ΊΓπουργ.) 
Γαλλικόν Αλφαβητάρι ον Γ. Φέξη » > » »
*Ελληνογαλλικοί διάλογοι ίι’ έλληνΛόϊν χαρακτήραν 
9Ηχώ τών Παρισίων
*0 *Έλλην έν Γαλλία ή Έλληνογαλλικοί διάλογοι ΚηηΙζβ 
Ι ι ·  ρροηφοίβ « η  θ ι * & β ·  ή  ΓαλλοβλληνιχοΙ διάλογοι 9

ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Μέθοδος ΑγγλικΙίς γλώσσας δπό 0&8ρβγ-ΟΙΙο-$ιιΐ6Ε 
Κλείς Μεθόδου Αγγλικής γλώσσης » * » >
*Η 9 Αγγλική άνευ διδάσκαλον υπό Χ&νίβΓ άβ Βοπεο 
Νεωτάτη μέθοδος τίίς άγγλικές γλώσσας δπό Ρ. Αόη 
Λεξικόν άγγλοελλανικόν δπό Γ. Αλεξάνδρου 

» έλλανοαγγλικόν » » »
» άγγλοελλανικόν δπό Άλ. Γεωργιάδου

Πρόχειρον άγγλοελλανικόν λεξικόν δπό Φ. Φίλιππον 
» έλλανοαγγλικόν » » » »

9Αγγλοελλανικόν έπιάτολάριον δπό θ . Κυπρίου 
Εμπορική έλλανοαγγλικίι έπιότολογραφία δπό Ηη£θ 
•Αγγλικόν άλφαβατάριον υπό Ά λ. Γεωργιάδου 
Γραμματική τές άγγλικές γλώσσας δπό Φ. Φιλίππου 
9Ηχώ τοΰ Λονδίνον
#0  *Έλλαν έν Α γ γ λ ία  ή ΈλληνοαγγλιχοΙ διάλογοι ΚιιηΙζέ 
Τέβ Εη$1ΐ8ΐιιη&η 1η Οκ«·β· ή Άγγλοβλλην. διάλογοι ΚαηΙζέ

ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
*Η Γερμανική άνεν διδασκάλου δπό Χ&νίβΓ άβ Βθΐΐ£6 
»  * »  »  »  δ ε η ά β Γ 8 θ η

Νεωτάτα μέθοδος τές  γερμανικές γλώσσας δπό Ρ. Αόη 
Λεξικόν γεομανοελλανικόν δπό Έμμ. Δρακοπούλου 

» έλληνογερμανικόν δπό X. Χαμαδα 
Γραμματική τές  γερμανικές γλώσσας δπόΧ. Χαμαδα 
*0 "Ελλην έν Γερμανία ή Διάλογοι έλληνογερμανιχοΐ ΚιιηΙζβ 
Ό · ν  θβα*ββΐι· 1η θι*1 βΐ2 ·ηΐο^Ί ή Γβρμανοελλην. διάλογοι *

ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Ή  Ιτ α λ ικ έ  άνεν διδασκάλου δπό ΧενίβΓ άβ Βου^β 

Νεωτάτα μέθοδος τές  Ιτ α λ ικ έ ς  γλώσσας δπό Ρ. Αΐιη 
Λεξικόν 91ταλοελλανικόν δπό Μ. Ιίερίδυυ 
•Ιταλικόν άλφαβατάριον 
Ι τ α λ ι κ ή - γραμματικέ δπό X. Γεωργιάδου 
*0 Ελλαν έν 9Ιταλία ή ΈλληνοΐχαλιχοΙ διάλογοι Κιτηίζέ 
ΐι'ΐΐαΐΐαηο 1η ©«βοίη ή Τιαλοελληνιχοί διάλογοι »

» Ρ ου μ α νία  η Έλληνορρουμαν. 
» Ρ ω σ σ ία  ή ΈλληνορρωσιχοΙ 

ήΑ ίγυπτω  ή ΈλληνοαραβιχοΙ 
Λεξικόν Λ ατίνο ελληνικόν Σ. Κουμανούδη 
• » *Ελλανολατινικόν Χρ. Αδαμάντιου

» Ό μ ηρικόν  μέγα. Οπό I. Πανταζίδου
» » δπό Ε. Κοφΐνιο>του

Δρ. 5.—
» 1.50
9 7.50
» 2·—
» 10.—
» 12.50
9 4.—
9 4.—
9 1.50
9 1.20
9 1.20
9 70

. 9 2.—
9 80
» 1.—

9 5.—
9 1.50
9 7.50
9 2.—
9 6.50
9 6.50
9 10.—
9 4.—
9 4.—
Λ 2.50
9 1.50
9 50
9 2.50
9 1.25
9 80
9 1.—

9 7.50
9 3.50
9 2.—
9 7.50
9 7.50
9 2.—
9 80

.» 1.—

9 7.50
9 2.—
9 7.50
9 60
9 2.—
9 80
»

Α
1.—

9 1 —
» 1.—
> 1<—
» 1.—
9 7.—
9 4.—
9 7.—
9 3.—

Ν·
0?.2ΐ#2Ν
ε·||Μ 3

||11α
- ο I ο "ζ

α*Εΐ ο:
<ίΕξι

ω ι 5 ο *·»

« Ι ϊ ΐ ΐ '®|β ο» 2} ω *ο
ζ  ο >5 μII ι?«VΛ'Ϊβ!
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ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΟΡΓΙΟΤ Φ Ε —Η α θ η ν α ι ς
ΐν »Α Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Α ιν ν ν ν ν ν ν ν ν ν \ Λ Λ ^ ν ν ν ν ν ν ·^ ^ ^ ν ν ν < Λ ν ν ν ν \ Λ ^ ^ ^ ^ Λ Λ ^ ^ Μ Λ Μ Μ

ΚΑΠΝΙΚΟΙ κ ο α ικ ε ι

Ν Ο
καταρτιού έντες ύπό

Μ I

Γ. Ανοβοννπύτον, δικηγ., ύφηγ. Αν τφ Πονιχ. 
Πολιτική Δικονομία (Ικδοσις Β%) Δβ· **·— 
Έμχοςιχή Νομοθεσία (Ιχδοοις Β*) 
διπλωματική καί Προγονική Νομοθεσία 
Ίόνιος Πολιτικός Κώδιξ 
Χβ̂ τόβημον
Ελληνικά Συντάγματα 
άαθ.'Έλεγχος. Δημ. Χρέος. Μονοπώλια 
Φοοολογία καπνού 
Ποινική Δικονομία (βκδοσις Β')
Ποινικός Νόμος (Ικδοσις Β')
Διοικητική Έχτέλβσις 
Φορολογία έπιτηδευμάτων 
Σιρατ. χαΐ Ναυτ. Ποινική Νομοθεσία 
Ελληνική Εκκλησία 
Δικαστικός Όργανισμδς 
Αστικοί Νόμοι
'Ελσγχτιχόν Συνέδριου, Δημόσιον Λ ο ­

γιστικόν, Σ υντάξεις
Δημοτική Ν ομοθεσία
Όόοποιία, ΟΙκοδόμ. πόλεων, Δημ. Ιργα 
Τελώνιακή Νομοθεσία 
Γενικόν Εύρετήριον

Τό δλον δρ. 141.—
ΣΥΣΤΗΜ Α ΡΩΜΑΨΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, Οπό Βστ-

η&τά λνίηάβοΐιβίά κ α τ ά  μ ε τ ά φ ρ α σ ι ν  Α θ α ν α ­
σίου * Αργυρού, δ ικ η γ ό ρ ο ν . δ ρ .  6 0 .— 1
Τόμος Α '. Γενικοί Ά ρ χ α Ι  »  14 .—

• Β*. Εμπράγματον Δίκαιον » 18.—
» Γ'. Ενοχικόν Δίκαιον, μέρος α'·» 11.—
» Δ*. » * » β'.» 18.—
• Ε'. Οικογενειακόν Δίκαιον ·  6.—
• ΣΤ'. Κληρονομικόν Δίκαιον » 18.—

ΛΕΞΙΚΟΝ ΝΟΜΙΚΗΣ ανγγραφάν Απιμελείφ Θ.
Φλογαΐχου, τόμοι 8, σελ. 8,000 ·  50.—

ΕΒΑΒΙΒΛΟΣ Α Ρ Μ Ε Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  Ο π ό Θ ε ο δ ώ -

Δρ. 14.—ρον Φλογαΐχου

ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΔΙΚΟΝΟΜΙΑ κατά τάς καραδό- 
οβις 5ο-. Ψαρά, αχ. δον, σελ. 980 Δρ. 18.—

ΑΣΤΥΝΟΜΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΜΕΤΑ ΤΥΠΙ-
ΚΟΥ Οπό Κωνσταντίνον ΑΙΑταα Δρ. 18.—

ΝΕΟΙ ΠΑΝΑΕΚΤΑΙ, ήτοι συλλογή κασών τών
μέχρι σήμερον γραφεισών νομικών διατριβών, 
έχιμιλείρ Λ. Κ ουντουριώ τον  δικηγόρον.

Τόμ. α*. Α. Άδαοία - Άνέλιχοσ Δρ. 17.50α . Α  Ά β α ρ ί α  -  Α ν ή λ ικ ο ς  
Ρ /  Α . Α ν τ α γ ω γ ή  ·  * Α χ ρ ε ώ σ τ η τ ο ν  ·  16 .—  
Υ · Β-Δ. Β ια σ μ ό ς  -  Δ η μ .κ α τ ή γ ο ρ ο ς  »  18.50 
® · Α  Δ ια ζύ γιον  -  Δ ω σ ιδ ικ ία  ·  18 .50  

« ^ Ε γ γ ρ α φ α  ·  Ε π ι τ α γ ή  »  18.50
Κ . Έ ιοτ’. Ε-Κ. Έπιχροπεία-Κεφαλαιώσεις 18.60 

»· Κ·Μ· Κηδεμονία - Μουκιανόν
τεκμήριου Δρ. 1&Α0

1»* η’5* Ναύλος - Πράξεις ποιν. » 14.— 
ν . Π-Ρ. Προανάκρισις - Ρέοντα 
. ύδατα, * 18.50

1 '· υΥ; % τα * Ύπέρογκ,βλάβη » 18.— «» · Υ*Ω. ΎποθώκτιΥποθήκη · Ώφελείας&νηινέ · κ/μμτ̂ιλιιυμ

Ο
ο

Κ Α
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΝ ΠΕΡΙ ΠΟΑ. ΔΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΤΟΝ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΩΝ

ΝΟΜΟΝ Οπό Α. Π οχαμιάνον προέδρου Έ ρσ 
Δρ. 48.—

ι
τών. Τόμοι 4, σελ. 8458 

ΒΑΣΙΛΙΚΑ. Τδ γνήσιον κείμενον αθτών μόνον,

1

κατ* έπεξεργασίαν τών κ. κ. Γ. Δυοβοχηπώχον 
καί Κ . Α νοβοννιώ χον. Τόμοι 5 Δρ. 85.—

ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΝΟΜΟΙ ΤΗ Σ ΕΛΛΑΔΟΣ ύπό Θ.

18.—

Φλογαΐχου. Τδ δλον Ιργον Δρ. 4740
Τόμ. α'· Πολιτική Δικονομία καί Όργανισμός 

Δικαστηρίων, σελ. 988 Δρ. 10.—
• β '. Ποινικός νόμος · Ποιν. δι­

κονομία - Ποιν. διατίμηοις
• γ*. Εμπορικός νόμος — Άστε-

κός νόμος · Χαρτόσημου
• 8*. Έςάβιβλος Άρμενοπούλσν
• σ'. Έπίμετοον τής β' έκδόσεως

περιλαμβάνσν τούς νεωτέ- 
ρους νόμους, Β. Διατάγ­
ματα, νομολογίαν κτλ.

18*—
Ι Λ -

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, γραφσίσα
έπΐ τή βάσει τού συγγράμματος Κ . Ν. Κοαστή 
ύπό ’ /α>. Π οτροννάπ ον. Τόμοι 8 Δρ. 9.—

ΠΡΟΧΕΙΡΟΣ ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ, γραφείς ύπό Ν .

Δρ. 10*—Κ ου ντονρ ιώ τον , δικηγόρου.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ύπόΕγοο
Οεεη κ α ί  Κ. ΚοηααΚ, καθηγητών Αν τύ Νο­
μική Σχολή τών Παρισίαν. Μ ετάφρασις Δ ·ν τ  
τονρκ ύτον , καλ Σαχβλλαρίου δικηγόρων.

Τό δλον Ιργον τόμοι 8 Δρ. 80.—

ΕΓΧΕΙΡΙΑΙΟΝ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ,
ύπό θ .  Φλογαΐχου, σελ. 488 Δρ. 10.—

ΕΙΔΙΚΟΙ ΝΟΜΟΙ ΑΣΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΔΙΚΟΝΟ-
ΜΙΚΟΙ ύ.πέρ τής Εθνικής Τραπέζης, Αλλων 
Τραπεζών, κτλ. ύπό Γ .Κ ασίμ η  δικηγ. Δρ. 5.—

ΝΑΥΤΙΚΟΝ ΔΙΚΑΙΟΝ καί ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΝΑΥ- 
ΤΙΛΙΑ ύπό *Εμμ. ΑΙοηρχ/γιάννη

ΛΕΞΙΚΟΝ ΔΙΚΑΣΤΙΚΗΣ

Δρ. 18.— 

ΠΡΑΚΤΙΚΗΣ, πε-
ριέχον σύντονον έρμηνείαν έκόστου θεσμού, 
τούς σχετικούς τύπους καί τήν σχετικήν νομο­
λογίαν, ύπό Ν  Κ οννζονρ ιώ τυν , Τόμ. α'· Άβα­
ρία—Απιστία. Σελ. Τδΐ Δρ. 14.—

ΒΑΣΙΛΙΚΑ, Κατά τήν έν Λειφίρ Ικδοσιν τού
Ο . Β. Ηευηδκΐ) καί τό συμπλήρωμα τού Ζ. 
υη^οηϋιεί, καί τών Β. ΡαΉηι καί γ. Μετ-
οεΐΐ, οΧς προσετέθησαν αί νεαροί διατάξεις τών 
Βυζαντινών Αύτοχρατόρων αί μέχρι τής κατα-
λύσεως τής Βνζαντιακής Αύτοκρατοοίας έκδο- 
δεΐσαι, τά έλλείπσντα κείμενα τής Ιουστινιά­
νειου νομοθεσίας, τά κείμενα τού ΐυε Ο η κ ο - 
Γ ο ιη α η α ιπ , ή μέχρι τού νύν σχετική νομολογία 
τών 'Ελλι
μ η ν ευ τ ικ α ί  οι

.η ν ικ ώ ν  δικαστηρίων ηαΐ π λ ε ΐσ τ α ι  •8* 
αι σημειώσεις, υπό *Ιοοάοο*υ Ζ^ιπον 

ιιχηγόρου. "Εκδοσις δεντέρα, έπηνξημάνη καλ 
βελτιωμένη (μεγαλητέρα τής α* έκδόσεως κατά 
1000 οελίδ.). Τόμοι 6. Σχ. 4ον δίστ. δρ. 150.—

ΣΥΣΤΗΜΑ ΡΩΜΛΨΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, ύκό Έ ο-
τ;ρίπ ον  ΠεπιδαΓί καθηγητού έν τφ Πανεπι* 

στημίψ τού Βερολίνου, κατά μετάφρασιν ί'·ω ο -



ΕΚΔΟΤΙΚΟΙ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΦΕΞ
>ΑΛΛ^ΛΛΑΑΑ/

ΘΕΑΤΡΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ
Ο* Γερω-Μαρτέν (Κ ο ρ μ ώ ν -Γ κ ρ α ν ζ έ )  δρ· 1·20 
Τόσκα, (Σ α ρ δ ο ΰ )  δ ρ ά μ α  βΐς π ρ ά ξε ις  4  
Ο Ι  Βρυκόλακες, (νΙψ εν) δ ρ ά μ α ,π ρ ά ξ .8  
Ή  λύρα του Γέρω-Νικόλα, (Κ όκ κ ον )
'Ο  μακαρίτης Τουπινέλ, (Μ πνσώ ν)
*Η Τιμή, (Σ ο ύ δ β ρ μ α ν ) δ ρ ά μ α , π ράξ.3  
Πατρίς, (Σ α ρ δ σ ΰ )  δ ρ ά μ α , π ρ ά ξ η ς  δ  
Ή  Καραντίνα, (Ν .Λ ά σ κ α ρ η ) κ ω μ φ δία  
Αί Δύο Όρφαναί, (Δ* Έ ν ν ε ρ ύ )  δ ρ ά μ α  
Κωμφδίαΐ μ ο ν ό π ρ α κ το ι  (Ν . Λ ά σκ α ρ η ) 
Άλκάδης της Θαλαμέας, (Κ α λ δβρ ώ ν )
•Ο Άγαπητικός τής Βοσκοπούλας,
Νά τό λέμβ ; (Λ α μ π Ις) κ ω μ φ δ ία  
Μονόλογοι Κ α λ α π ο ά ά κ η , Λ ά σ κ α ρ η  κλ .
Ο Ι  δυο Λοχίαΐ, (Δ οβ ιγ νΰ ) δ ρ ά μ α  
Ή  Στρίγγλα, (Ν . Ά ν τ ω ν ο π ο ύ λ ο ν )
ΟΙ άτιμοι, (Ρ ο β ε τ τ ά )  δ ρ ά μ α , π ρ ά ξε ις  ·
Ό  Καπετάν Γ ιακουμής, (Κ όκ κ ον )
Ή  Φαίόώρα, (Σ α ρ δ ο ύ ) δ ρ ά μ α , π ρ . 4  
Ή  Γκόλφω, (Π ερ εσ ιά δ ο ν ) δ ρ ά μ .ε ίδ ν λ . 
Μαλλιά Κουβάρια (Λ ά α κ α ρ η ) κ ω μ φ δ .
Ό  Σταυρός, ( I .  Ν ικ ολάρα ) δ ρ ά μ α  
Η Χάΐδω, (Π . Μ ελισσιώ τον ) δ ρ .  ε ίδ .

Ή  Θεία του Καρόλου, (Μπραντών)
Ό  Γαμβρός μας, (Α ά σκ .-Γ ια ννου κ άκ η  
Ντροπαλός ερωτευμένος, (Α ά σ κ α ρ η ) 
Σαμπινιόλ χωρίς νά θέλη, κ ω μ φ δ .
*Η Μήδεια, (Σ ο ν β ο ρ Ιν )  δ ρ ά μ α , π ρ . 4 
Ή  Λαμπαδοδρομία, (Έ ρ β ιέ )  δ ρ ά μ α  
Έρωτος θρίαμβος, (Ζ ια κ όζα ) μ ΰ ά ο ς  
Τό σπίτι τής Κούκλας, (*Ίψ εν)
Ό  υΙός τής νυκτός, (Σ ε ζ ο υ ρ )  δ ρ ά μ α  
θυμιοΰλα ή Γ αλαξειδιώτισσα, «ΐδ . 
Μ α ρ κ έ λ λ α ,  (Π . Δ η μ η τρ α κ οπ ού λ ον )
01 Ίακωβΐταί, (Κοππέ) δ ρ ά μ α , π ρ . δ 
Νΰξ ελεημοσύνης, (* ΐω . Β ονλυ δή μ ον '
Ο Ράπτης των Κυριών, (Φεϋδώ)

*Από τη Γή *ς τόνΟύρανό, (Δ η μ η τ ρ . 
Κωμφδίαι, (Λ ά σ κ α ρ η ), σ ε ιρ ά  δ ε υ τ έ ρ α  
Ή  Λ ο κ α ν τ ι ε ρ α ,  (Γ κ ο λ δ ό ν ι) κ ω μ ω δ ία  
Ό  Δόν Κιχώτης, Ιλ α ρ ο τ ρ α γ φ δ ία  
Ό  μπάρμπα-Λινάρόος,. (Κ όκ κ ον )
Τό Στοιχειό, (Κ α λ δ ε ρ ώ ν ) δ ο ά μ α  
ΟΙ Τππόται τής Όμίχλης, δ ρ ά μ α  
"Αγαθόπουλος όΞηροχωρίτης,(Μολ.
Για την τιμή, (Χ ρ η σ τ ο β α σ ίλ η ) δ ρ ά μ α  
Νικηφόρος Φωκάς, (Π .Ζ ά ν ν ο ν )  χ ρ α γ  
*Η Χήρα, (Μ εΙλάκ -'Α λεβύ ) κ ω μ ω δ ία  
Δραματία, (Λ ά σ κ .)  «Ν ά  μέ ζη λεύ η ς*κ λ
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Τό Μπαλόνι, (Λ άρνλεΟ — Φ έν)
Ταρτούφος, (Μ ο λ ιέρ ο ν ) κ ω μ φ δ ία  
Πίκ-Νίκ, (Ν.Λ ά σ κ α ρ η —Γ. Πώπ)
Πολιτικός * Ανεμόμυλος, (Γ χ ο ν τ ιν έ )
Γένος καί καρδία, (Π.Ζάννον) δράμα 
Ό  μνηστήρ τής Άρχοντούλας,
Τωσίας ό *Ακτοφύλα|, δράμα 
Γουλιέλμος ό αχθοφόρος, δράμα 
Ό  ηθοποιός Κήν, (Δουμά) δράμα 
Ό  Μίδας και ό κουρεύς του, (Λάσκ.1 
"Ονειρον εαρινής πρωίας, (Δ'Ανούν.) 
Άρχοντοχωριάτης (Μ ο λ ιέρ ο ν ) κωμ.
Ό  Χορός τοΰ Ζαλόγγου, (π&ρβσιάδ.) 
Σεβέρος Τορέλλης, (Κ ο π π έ )  δ ρ ά μ α  
Τό ξένο ψωμί, (Τ ο υ ρ γ έν ιε φ ) δ ρ ά μ α  
Σκλάβα, ( Σ .  Π ε ρ ε σ ιά δ ο ν )  δ ρ ά μ α , π ρ . 4  
Κωμφδίαι, (Π . Ζ ά ν ν ο ν )
Έλισσάβετ, (Γ ια κ ο μ έττ η ) δ ρ ά μ α , π .5  
Νόρμα, (Δ ο ρ μ εβ Ιλ ) τ ρ α γ φ δ ία ,  πρ. δ  
Ό  μαρκήσιος Πριολά, (Λ α β ε δ ά ν )
Πάτερ ημών, (Κ ο π π έ )  δ ρ ά μ α , π ρ . 1 
'Εσμέ, (Π ε ρ εσ ιά δ ο ν ) δ ρ α μ α τ .  ε ίδ ύ λ .
Ή  Έ ξωσις του *Όθωνος, (Δημητρ.
ΟΙ μετανάσταί, (·Αρνιώτον) δ ρ ά μ α  
Γαλάτεια, ( Σ .  Β α σ ιλ ε ιά δ ο ν ) δ ρ ά μ α  
Κωνστ. Παλαιολόγος, (Ζ α μ π ε λ ίο ν )
Ή  Ψυχοκόρη, ( Ι .Β ο τ σ ά ρ η )  δ ρ α μ .ε ΐδ . 
Μερόπη, ( δ . Β ερ ν α ρ δ ά κ η ) τ ρ α γ φ δ ία  
Κυρία μέ τάς Κ'αμελίας, (Α .Δ ο ν μ ά )
Σκύλλα, ( Σ .  Β α σ ιλ ε ιά δ ο ν )  δ ρ ά μ α  
Γύπαρίς, (Κ .Σ ά Φ α ) κ ω μ φ δ ο τ ρ α γ φ δ ία  
Στάθης, ( Σ ά ΰ α )  κ ρ η τικ ή  κ ω μ φ δ ία  
Έλληνικ. Θέατρον, κ ω μ φ δ ία ι  « Ό  θ ά ν α το ς  

τ ο ν  Π ερ ικ λ έον ς» Δ. Κ ο ρ ό μ η λ ά — «*Υ π ό  έχεμύ- 
Φ ειαν» Ν . Α ά σ κ α ρ η . —  « Ζ η τ ε ίτ α ι  Υπηρέτης* 
X .  *Α ννίνον .— « Τ ό  ά ν δ ρ ε ίκ ελ ο ν »  Δ. Κ άμπου- 
ρ ο γ λ ο ν . —  « Ή  δ ια θ ή κ η  τ ο ΰ  Φ είον  μ ο υ » Μ 
Γ ια ν νονκ ά χ η .— « Ε ν ο ικ ιά ζ ε τ α ι*  Λ ά σ κ α ρ η  Δη- 
μ η τρ α κ ο π ο ύ λ ο ν . —  «Ε ίς  ά ν α ζ ή τ η σ ιν  δ ρ α μ α τ^  
κοϋ σ υ γ γ ρ α φ έω ς»  Π .  * Α ξιώ τ ο ν . δ ρ .2 .5 0

Κωμφδίαι μ ο ν ό π ρ α κ τ ο ι  (Ν .Λ ά σ κ α ρ η )  « Τ ό  κοκ- 
χαλάκ ι τ ή ς  ν ν κ τ ε ρ ίδ α ς»— « Ό  Μ ύ λ ο ς  τ ή ς  «0*· 
5ος*— 1Ή  π ώ λ η σ ις  τ ή ς  Ά Φ η ν ά ς * — «*Η  έ ξ  λ ·  
δ ο ν  π α ρ α γ γ ε λ ία »— «*Η  π α λ η ό γ λ ω σ σ α »  —  « Η  
Έ λ ε ν ίτ σ α  τ ή ς  ό δ ο ΰ  Ά γ χ έ σ μ ο ν »  δ ρ .  1-δ®

Κωμφδίαι μ ο ν ό π ρ α κ τ ο ι  Α. Π ίσ τ η . « Θ ’ αΦτοχει· 
ριασΦ ώ *.— «* Ά σ τ ε  ν τ ο ύ α  ο ΰ » . —  «Ν νκτεριναι 
σ υ ν εν τεύ ξεις» .— « Γ ιά ν τ ε ς * .— « Β έ  β α ια , βέ βα ια» · 
« Σ έ  μ ια  τ α ρ ά τ σ α » .—  «Π ο ΰ  ξ ε ύ ρ ε ις  π ώ ς  έχω 
ν τ ο λ μ ά δ ε ς · .— « Δ η μ ο π ρ α σ ία »  δ ρ .  1·"®

Κρητικόν Θέατρον,. ΰπδ Κ. Σ ά Φ α  δρ. 3.δθ 
Έρωφίλη, τ ρ α γ . Γ .Χ ο ρ τ ά σ η  ύ π ό  Σ ά Φ α  δρ. 3.50
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ΜΕΛΟΔΡΑΜΑΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ
Κ Α Β Α Λ Λ Ε Ρ Ι Α  Ρ Ο Υ Σ Τ Ι Κ Α Ν Α  Μ αεο& ^ηί 
Υ Π Ν Ο Β Α Τ Ι Σ  8οη&ιηΙ>ιι1& Β είΐίηί 
Π Α Λ Η Α Τ Σ Ο Ι  Ε β ο η ο α ν ε ΐΐο  —  Τ Ο Σ Κ Α  Ρ α β β ίη ί 
Μ Λ Ν 0 Ν  Λ Ε Σ Κ Ω  Ριιοοίηί —  Κ Α Ρ Μ Ε Ν  Β ίεβΙ 
Τ Ρ Α Β Ι Α Τ Α  ν β τ ά ί  —  Μ Π Ο Ε Μ  Ρ ιιοοίη ί 
Φ Ρ Λ  Δ Ι Α Β Ο Λ Ο Σ  ΑπόβΓ —  Ν Ο Ρ Μ Α  Β βΐΐίηί 
Μ Ε Φ Ι Σ Τ Ο Φ Ε Λ Η Σ  Β ο ίΙο  —  Ε Ρ Ν Α Ν Η Σ  νβτάί 
Ο Υ Π Ο Ψ Η Φ ΙΟ Σ  Β Ο Υ Λ Ε Υ Τ Η Σ  Σ .  Ξ ύ νδα .
Η  Μ Α Γ Ι Σ Σ Α  Δ . Λ α υ ρ ά γ ^ α , Η  Κ Υ Ρ Α  Φ Ρ Ο Σ Υ Ν Η  

Κ Α Ι  Ο  Α Λ Η  Π Α Σ Α Σ  Π . Κ α ρ ρ έ ρ  
Ο  Ρ Ι Γ Ο Α Ε Τ Τ Ο Σ  Τ β Γ ά ί —  Φ Α Ο Υ Σ Τ  Ο ο ιιη ο ά

Δ Υ Ο  Α Δ Ε Λ Φ Ι λ  Δ .  Λ α ν ρ ά γ κ α  
Η  Ε Υ Ν Ο Ο Υ Μ Ε Ν Η  ( ΐ Λ .Ρ α ν ο Η ί α )  Ό ο η ϊζ β ΐ Ι ι  
Ο  Κ Ο Υ Ρ Ε Υ Σ  Τ Η Σ  Σ Ε Β Ι Λ Λ Η Σ  Κ ο εείη ι. 
Λ Ο Υ Κ Ι Α  Τ Ο Υ  Λ Α Μ Μ Ε Ρ Μ Ο Υ Ρ  Π ο η ίζβ ΙΙ ί  
Μ Α Ρ Κ Ο Σ  Β Ο Τ Σ Α Ρ Η Σ  Π . Κ α ρ ρ έ ρ  .
Ο  Κ Ρ Ι Σ Π Ι Ν Ο Σ  Κ Α Ι Η  Κ Ο Υ Μ Π Α Ρ Α  Κ ιβοι 
Ο Ι Γ Α Μ Ο Ι Τ Η Σ  Γ Ι Α Ν Ν Ο Υ Λ Α Σ  (Ιλά η ο ο β β  άβ  
Α *Ι*Δ Α  ν β τ ά ί  Ο β α η η β Ι Ι ε )  Μ ω ε ό
Ο  Ρ Α Ψ Ω Δ Ο Σ  (ίΐ Τ το ν α Ιο Γ β ) ν β τ ά ί  
Χ Ο Ρ Ο Σ  Π Ρ Ο Σ Ω Π ΙΔ Ο Φ Ο Ρ Ω Ν  ( ϋ η  1>α11· ΐ ·  » » *  
Μ Ι Ρ Ε Α Α Α  (Μ ίτβίΐΐβ ) Ο ο α η ο ά  (ββΙιβΓ») Υ βτα ι.

ΕΚΑΣΤΟΝ . ΤΙΜΑΤΑΙ ΛΕΠΤΑ . βΟ



ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΟΡΓΙΟΥ Δ. ΦΕΞΗ ΑΘΗΝΑΙΣ
¥¥*ΑΑ*ν.

Ι ΑΤΡΙ ΚΑ
Η4ΙΚΗ ΝΟΜΟΛΟΓΙΑ Κ Α Ι Θ Ε Ρ Α Π Ε Υ Τ Ι Κ Η , 

φχό Α. δίτϋιηρβίΐ, κ α θ η γ η το ύ  δ ιευ θ υ ν τ ο ύ  
Λ ς  Ιατρικής κλινικής τ ο ύ  έ ν  Βγ ο ιΙ&ιι Π ανε- 
«ατημίον. Έ ξβλ λ η ν ισθ εΐσα  έκ  τ ή ς  τελ ευ - 
Τα(^  16ης Ικδόσεως το ύ  Γ ερ μ α ν ικ ο ύ  π ρ ω ­
τότυπόν Οπό Α . Κ αλλιβω κ ά  κ α ί θ .  Β α ο ο ύ ν η , 
Αφηγητών Έ θ ν . Π αν . Ματ* ε Ικ όνω ν . Τ ό μ ο ι  
8. ·Έκ5οσις 1908. Δ ρ .  60.—

ΕΠΙΤΟΜΗ Φ Υ Σ ΙΟ Λ Ο Γ ΙΑ Σ , ύ π ό  Ρ ι η ΐ  ΐΛ ίβ Λ , 
καθηγ. Μετάφρ. Α . Κ α λ λ ιβ ω κ ά . Δ ρ .  4 .—  

ΕΠΙΤΟΜΗ Γ Ε Ν ΙΚ Η Σ  Π Α Θ Ο Λ Ο Γ Ι Α Σ . Ο πό 
ΡεοΙ Ι>βίβΓΐ. Μ βτάφρ. Ν . Μ α κ ρίδου . Δ ρ . 4 .—  

ΕΠΙΤΟΜΗ Φ Α Ρ Μ Α Κ Ο Λ Ο Γ ΙΑ Σ , γ ρ α φ ε ΐσ α  ύ π ό  
•Αν. Καλλιβωκά, Ιατρού . Σ β λ . 890. Δ ρ . 4 .—  

ΟΞΕΙΑΙ ΛΟΙΜ ΩΔΕΙΣ Ν Ο Σ Ο Ι  Α . 8*τύιηρο11, 
μετάφοασις Α. Κ αλλιβω κ ά . Δ ρ .  8 .

ΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΗ Θ Ε Ρ Α Π Ε Υ Τ ΙΚ Η  έ ν  τ ή  κ α θ ’  
ήμέραν κράξει, μετά π ο λ λ ώ ν  έ ν  τ φ  κ ειμ έν φ  
ιΐκόνων Οπό Γερ. Φ ωκά, κ α θ η γ η τ ο ύ  έ ν  τφ  
Έ θν. Πανεπιοτημίω, τ ό μ ο ι  8 Δ ρ .  89.—  

ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ τού Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Υ , Ο πό Β .ν ί& ιιΐί 
καί Ε. χοίχεί κ α θ η γη τώ ν , μ ε τ ά φ ρ α σ ις  *Αλ. 
Γβωργιάδου Ιατρού, εΙκόνες 150 Δ ρ .  16.—  

ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ υπό Ν . Κ α λ λ ικ ου ν η , κ α θ η -  
νητοΰ τής θεραπευτικής κ αί Φ α ρ μ α κ ο λ ο γ ία ς  
έν τώ *Εθν. Π ανεπιστημίω .

ΠΕΡΙ Ο ΡΡΟ Θ ΕΡΑΠ ΕΙΑΣ, ύ π ό  Ί ω ν  Κ α ρ α β ία , 
ύφηγητού τής Φ αρμ ακ ολογίας κ λ π . Δ ρ . 3 .—  

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ Π ΙΝ Α Κ Ε Σ  Χ Ε Ι Ρ Ο Υ Ρ Γ Ι Κ Η Σ  
ύκό του ϋΓ νίΠ ετογ , κ α τ ά  μ ετ ά φ ρ α ο ιν  ’ Ο - 
ρέστου Κυπριάδου, Ιατροΰ . Δ ρ .  5 .—

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ Π ΙΝ Α Κ Ε Σ  Φ Α Ρ Μ Α Κ Ο Λ Ο Γ ΙΑ Σ  
χαΐ Θ Ε Ρ Α Π Ε Υ Τ ΙΚ Η Σ ύ π ό  Η β η ή  Β ύ η ιη ά .  
Μετάφρασις Α . Κ αλλιβω κά , Δ ρ .  5 .—

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ Π ΙΝ Α Κ Ε Σ  Ε Ι Δ Ι Κ Η Σ  Ν Ο Σ Ο -  
ΛΟΓΙΑΣ ύπό Ό γ. ν ίΠ ετοχ , μ β τ ά φ ρ α σ ις  Χ ρ .
ΜοσχονησΙου, Ιατρού. Δ ρ .  6 .—

υτ3
μΐ1x1 ίϋ

ίϋ ΖΝ Ο <Ζο-α ο ο-I- X

Π Λ Η Ρ Η Σ  Θ Ε Ρ Α Π Ε Υ Τ Ι Κ Η  έ φ η ρ μ ο σ μ έ τ η , ύ π ό  
Ο α β ίο η  Σ,γοη. Μ ε τ α φ ρ α σ θ ε ΐσ α  έκ  τ ή ς  τ ε ­
λ ε υ τ α ία ς  έ κ δ ό σ ε ω ς  ύ π ό  I .  Κ α ρ α β ία , I .  ΙΙη - 
π α β α ο ιλ ε ίο υ , I .  * Α β ά ζο υ  κ α ί  Α . Κ α λ λ ιβ ω κ ά  
Ια τ ρ ώ ν . Τ ό μ .  2, σ ελ . 2000 Δ ρ .  80.—

Α Φ Ρ Ο Δ Ι Σ Ι Α  Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α , ύ π ό  Β ά ιη ο η ά  λ α -  
3βτ κ α θ η γ η τ ο ύ  τ ή ς  Σ υ φ ιλ ιδ ο λ ο γ ία ς  έν  Βε­
ρολίνο). Μ ε τ ά φ ρ α σ ις  έκ  τ ή ς  τ ε λ β υ τ . έκ δ ό σ εω ς  
ύ π ό  Σ .Ζ ω γ ρ α φ ί ο ο υ  κ α ί  Α .Γ εο ο ρ γ ιά δ ο υ  Δ ρ .8 .—  

Ε Π Ι Τ Ο Μ Η  Α Ν Α Τ Ο Μ Ι Κ Η Σ  Τ Ο Υ  Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Υ  
γ ρ α φ ε ΐσ α  έ π ΐ  τ ή  β ά σ ε ι  τ ο ύ  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τ ο ς  
τ ο ύ  κ α θ η γ η τ ο ύ  Λ ο υ κ ά  Π α π α Ιω ά ν ν ο υ  ύ π ό  
*Α λεξ. Γ ε ω ρ γ ιά δ ο υ , Ια τ ρ ο ύ . Δ ρ . 10.—  

Ε Π Ι Τ Ο Μ Η  Γ Ε Ν Ι Κ Η Σ  Π Α Θ Ο Λ Ο Γ Ι Α Σ , ή τ ο ι  
π ερ ί  αΙτία>ν, Α ν α τ ο μ ικ ώ ν  ά λ λ ο ιώ σ ε ω ν  κ .τ .λ . 
γ ρ α φ ε ΐσ α  ύ π ό  Μ εν . Σ α κ ο ρ ρ ά φ ο υ  Δ ρ .  16.—  

Σ Υ Σ Τ Η Μ Α  Ι Α Τ Ρ Ο Δ Ι Κ Α Σ Τ Ι Κ Η Σ  π ρ ό ς  χ ρή σιν  
τ ώ ν  τ β  Ι α τ ρ ώ ν  κ α ί  Ν ο μ ικ ώ ν  ύ π ό  Α . Κ α λ - 
λ ιβ ω κ ά  Ια τ ρ ο ύ , ύ φ η γ η τ ο ύ  κ τλ . κ α ί  Δ .  Π ο τ ά -  
μ ιά ν ο ν , έ φ έ τ ο υ  κ τ λ . Δ ρ . 4 .—

Ε Γ Κ Ο Λ Π Ι Ο Ν  Ο Δ θ Ν Τ Ο ·Ι ·Α Τ Ρ Ι Κ Η Σ  π ρ ό ς  χ ρ ή - 
σ ιν  τ ώ ν  Ια τ ρ ώ ν  κ α ί  ό δ ο ν τ ο ϊα τ ρ ώ ν , ύ π ο  Α . 
Ρ τ ε ΙΙε ιτ ε , μ ε τ ά φ ρ . Α .  Κ α λ λ ιβ ω κ ά  Δ ρ . 2 .—  

Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α  Π Α Ι Δ Ω Ν  ύ π ό  Ε . λνεΙΗ , κ α θ η γ η - 
τ ο ΰ  τ ή ς  Κ λ ιν ικ ή ς τ ώ ν  Π α ίδ ω ν  έν  τ φ  Π α ν ε ­
πιστημίου τ ή ς  Β χ ο η , μ ε τ α φ ρ α σ θ έ ν τ α  έκ  τ ή ς  
τ ε λ ε υ τ α ία ς  Γ α λ λ ικ ή ς  έ κ δ ό σ έ ω ς  ύ π ό  Α . Κ α λ - 
λ ιβ ω κ ά , μ ε τ ά  π ο λ λ ώ ν  ε Ικ όνω ν .

Μ Α Ι Ε Υ Τ Ι Κ Η  ύ π ό  I*. Ϊ)ιιΐ>η5&χ, π ρ ώ η ν  Α ρχιά­
τ ρ ο υ  τ ή ς  Μ α ιευ τικ ή ς κ λιν ικ ή ς τ ώ ν  Σ χ ο λ ώ ν  
τ ώ ν  Π αρισία>ν κ α ί 6 .  Ι ε ε η η ί η  έκ τα κ το υ  κ α ­
θ η γ η τ ο ύ  τ ή ς  Μ α ιευ τικ ή ς έ ν  τ ή  Σ χ ο λ ή  τ ώ ν  
Π α ρ ισ ίω ν .Μ ε τ α φ ρ α σ θ ε ΐσ α  έκ  τ ή ς  τ ε λ ευ τ α ία ς  
γ α λ λ ικ ή ς  έ κ δ ό σ ε ω ς  ύ π ό  Α . Κ α λ λ ιβ ω κ ά  Ια τροΰ  
ύ φ η γ η τ ο ύ  κ τ λ . μ ε τ ά  π ο λ λ ώ ν  ε Ικ όνω ν .

Ε Γ Χ Ε Ι Ρ Ι Δ Ι Ο Ν  Φ Α Ρ Μ Α Κ Ε Υ Τ Ι Κ .
ύ π ό  Γ .  Γ α ρ ο υ φ α λ ίδ ο υ .

Χ Η Μ Ε Ι Α Σ  
Δ ρ . 5 .—

ΛΑΤΚΗ ΙΑΤΡΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ
ΦΘΙΣΙΣ. Ό  φθίσις εινε μ ετα δο - 

τική.-Ή φυματίωσις καί ό  άλ - 
κοολισμός.-Πώς δύναταί τ ι ς  ν ά  
ίποφύγη τήν φθίσιν .-Θ εραπεία .

ΡΕΥΜ ΑΤΙΣΜ ΟΙ. *Οξυς Α ρθριτι­
κός ρευματισμός. -  Χ ρ όν ιος  ρευ - 
ιιατισμος.-Μυϊκός ρευ μ ατισμ ός. 
Έπιπλοκαί.-θεραπεία.

ΑΎ'ΠΝΙΑ. Νευρική άΰπνία. -•Αϋ­
πνία νευρασθενικών.-Υπνωτικά 
τινα φάρμακα.-Θεραπεία.

ΔΥΣΚ0ΙΛΙ0ΤΗΣ. ΜορφαΙ τής 
δυσχοιλιότητος. - Κίνδυνος καί 
ουνέπειαι.·θεραπεία.

ΝΟΣΗΜΑΤΑ ΚΑΡΔΙΑΣ. Π ερι- 
καρδίτις.-Μυοκαρδΐτις. - Ά θ η ρ ω -  
μάτωσις.. Παλμοί .-θ ερ α π ε  ία.

ΝΟΣΗΜΑΤΑ Α ΙΜ Α Τ Ο Σ  ( Ά ν α ι -  
|κα» Χλώρωσις κτλ.) θ ε ρ α π ε ία .

Ν Ε Υ Ρ Ι Κ Α  Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α .  Ν ο σ ή ­
μ α τ α  τ ώ ν  ν ε ύ ρ ω ν . -  Π α ρ α λ ύ σ ε ις  
Σ π α σ μ ο ί . -  Ν ευ ρ α λ γ ία ι. -  Ά ν α ι -  
σ θ η σ ία ι .-Σ υ ν ο λ κ α Ι ,-θ ε ρ α π ε ία  

Β Λ Ε Ν Ν Ο Ρ Ρ Ο Ι Α . Ί Ι  β λ εν ν ό ρ ρ ο ια  
ε ίς  τ ό ν  ά ν δ ρ α  κ α ί  ε ίς  τ ή ν  γ υ - 
ν α ΐκ α .-Έ π ιπ λ ο κ α ί .-θ ε ρ α π ε ία . 

Σ Υ Φ Ι Λ Ι Σ .  Π ώ ς  μ ε τ α δ ίδ ε τ α ι .·  Τ δ  
σ κ λ η ρ ό ν  Ελκος. -  Β ' π ι ρ ίο δ ο ς .-Γ # 
π ε ρ ίο ο ο ς .-Σ τ ο ι ια τ ΐτ ις .-  θ ε ρ α π ε ία ·  

Α Υ Ν Α Ν ΙΣ Μ Ο Σ .  Α ΐτ ια .·Μ έα α  θ ε ­
ραπ εία ς.·*  Α ν ά λ ο γ α  ν ο σ ή μ α τ α . 

Α Ν ΙΚ Α Ν Ο Τ Η Σ .  Ά ν ι κ σ ν ό τ η ς  ψ υ­
χολογικ ή  .-Ά ν ικ α ν ό τ η ς  έκ  κ α τ α -  
χ ρ ή σ ε ω ν .-θ ε ρ α π ε ία .

Ν  Ε  Υ  Ρ Α Σ Θ  Ε Ν  Ε I  Α .Ί σ τ ο ρ ία .-Σ υ μ - 
π τ ώ μ α τ α .-Έ ξ έ λ ιξ ις . -  θ ερ α π εία . 

Δ Ι Φ Θ Ε Ρ Ι Τ Ι Σ .  Σ υ μ π τ ώ μ α τ α .-Μ ε- 
τα δο τικότης.-Θ ερα π εία . 
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ΙΜ Φ Α Ο Υ Ε Ν Τ Ζ Α .  Σ υ μ π * ώ μ α τ α .-  
Α ΐτ ια . -  Δ ιά ρ κ ε ια . -  Έ π ίπ λ ο κ α ί .-  
Θ ερ α π εία .-Π  ρ ο φ ύ λ α ξις . 

Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α  Γ Υ Ν Α ΙΚ Ω Ν .  Κ ν η - 
σ μ ό ς . -  Λ ευ κ ό ρ ρ ο ια . -  Κ ο λ π ίτ ις . 
“ Ε μ μ η ν α .-Μ η τ ρ ιτ ις . -  θ ε ρ α π ε ία . 

Ο  Γ Α Μ Ο Σ .  (Σ υ ζυ γ ικ ή  ύ γ ιεινή ). Α ί  
συ ζυ γ ικ α ί σ χ έσ εις . -  Δ ια ιτη τικ ή  
τ ή ς  έγκ ύ ου  γ υ ν α ικ ό ς .-Π ερ Ι  στε ι- 
ρ ώ σ εω ς .-Α Ιμ ό μ ικ τ ο ι  γ ά μ ο ι  κ τλ .

*Η  θ ε ρ α π ε ία  τ ή ς  ψ α μ μ ιά σ ε ω ς  ύ π ό  
Λ .  Χ α ρ α μ ή , Ια τρ ο ΰ  Λ επ . 80

Κ ίν δ υ ν ο ς  κ α ί π ρ ο φ ύ λ α ξ ις  έκ  τ ώ ν  
Α φ ρ ο δ ισ ίω ν  π α θ ώ ν  ύ π δ  Α .Τ ρ α μ -
π α δ ό ρ ο υ , Ια τ ρ ο ύ  Λ ε π . 60

*Ρ  Α λκ οολ ισμ ός ύ π ό  τ ο ύ  δ ό κ τ ο ρ ο ς
Λ ε π . 70Ι̂ £Τ&ίη

04ΠΙΕΥΣ ΑΝΔΡΟΥΤΙΟΣ (ΤΟ ΧΑΝΙ ΤΗΣ ΓΡΑΒΙΑΣ) Χ .Ά ν ν ίν ο υ . 
ϋΕΟηΡ. Λ ? ί ^ Ρ,ΟΤΗΣ 0 Ι^ΡΔΕΜίΙΕΠΣ, Η .Ο Ικ ο ν ο μ ο π ο ύ λ . 
5 ίίίίί™ 1 Τ0Υ ΑΡΚΑΔΙΟΥ ύ π ό  I . Κ ον δυ λ ά κ η .
!  = Α,Ι0Υ "ΔΥΑΡΙΝΟΥ ύ π ό  Γ . Τ σο κ ο π ο ύ λ ο υ . 
η ι»ητη?υ^ "ΑΛΕΣΙΑ ΐιπό I . Π ετρ ου ν ά κ ου .
» ΑΑΟΣΙΣ ΤΗΣ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΑΕΟΣ ΥΠΟ ΤΟΝ ΤΟΥΡΚΟΝ. Ο Ι
0 κτ *̂ Π . Λ η μ η τρ α κ οπ ού λ ου

θ «ό  Χ ο . Χ ρ η σ τ ο β α σ ίλ η .
Η ηοΑίορΐιίτϊ^*10· Γ0Σ* Δ .Κ α λ ο γ ε ρ ο π ο υ λ ο υ , 
ηθΑΙΟρίΐ4ΚΜΙΤΗ»Σ.Λ« ΡΟηθΛΕ° Σ ΑΘΗΜ0Μ ύπό Γ · Ά σ π ρ έα .

ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ
Η ΑΛΩΣΙΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ ΥΠΟ ΤΟΝ ΤΟΥΡΚΟΝ Γ .  Φραγκούδη. 
Η ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΤΟΝ ΑΛΒΑΝΟΝ ΕΝ ΝΑΥΠΛΙΟ Γ . Ά ν τ ω ν ο π ο ύ λ .  
ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ ΕΚ ΤΗΣ ΕΝ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕ0Σ ΤΟΥ 1878 

ύ π ό  Ί δ ο μ ε ν έ ω ς  Σ τ ρ α τ η γ ο π ο ύ λ ο υ .
Η ΕΝΔΟΞΟΣ ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΠΕΤΡΑΣ ύ π ό  ’ Α ν δ ρ έ ο υ  Σ τ ρ ά τ ο υ . 
01 Β0ΥΛΓΑΡ0ΚΤ0Ν0Ι ΑΥΤ0ΚΡΑΤ0ΡΕΣ ύ π ό  Ε .Ε ύ σ τ ρ α τ ιά δ ο υ  
ΘΕ0Δ0Ρ0Σ Κ0Λ0Κ0ΤΡ0ΝΗΣ ύ π ό  Γ .  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ . 
ΑΝΔΡΕΑΙ ΜΙΑ0ΥΛΗΣ ύ π ό  Γ .  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ .
ΣΟΥΛΙΩΤΕΣ ΚΑΙ ΑΙΑΠΗΔΕΣ ύ π ό  Χ ρ .  Χ ρ η σ τ ο β α σ ίλ η .  
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΡΑ.Ι.ΣΚΑΚΗΣ ύ π ό  Γ .  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ .
0  ΚΑΠΕΤΑΝ ΚΑΑ0ΓΗΡ0Σ ύ π ό  Χ ρ . Χ ρ η σ τ ο β α σ ίλ η .
Η ΓΡΑΜΒ0ΥΣΑ ύ π ό  Ί ω ά ν .  Κ ο ν δ υ λ ά κ η .
ΡΗΓΑΣ 0 φ ερραιο ς  ύ π ό  Γ .  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ .
0  Α0ΡΑ0Σ ΒΥΡΩΝ ύ π ό  θ ε ο δ .  Γ .  Κ υ π ρ ίο υ .
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ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Δ . Φ ΕΞΗ ΙΝ
αθηναις

ΙΣΤΟΡΙΚΑ
*Ι<ηο(|Ια τΦν άνατολιχΦν λαΦν καί τής*ΚλλΑ&ος

Οπό Γ. Σαχτηριάδου — δρ. 4.—
ΊονοφΙα τών έπαναστάσεατν τής Κρήτης Οπό

"ϊωάννου Κονδυλάχη 
"Ιστορία τοΟ ΈλληνικοΟ "Έθνους

δρ. 8.60 
ύχό Κ. Πα-

χαρρηγοχούλουι συμπληρωθεΐσα Μ Οπό Π. 
Καρολίδου. Τόμοι 5, σελ. 4,600 δρ. 80.—

"Ιστορία "Ελληνοτουρκικού πολέμου Οπό ΤρΟ- 
φωνος Εόαγγελίδου. Τόμοι 8 δρ. 4.—

"Ιστορία τής "Οθωμανικής Αύτοχρατορίας Οπό
Τρύφωνος Ε Ο α γ γ ε λ ί δ ο υ δ ® .  8.50 

Τά μετά τόν "Οθωνα ήτΜ Ιστορία τοΟ Βασι- 
λέως Γεωργίου Α;. Οπό Τ. Εόαγελ. δρ. 6.— 

Χαρίλαος Τριχούπης. Βιογραφία Οπό Γ. Τσοχο- 
πούλου δρ. 1.70

"Επανάστασις τής Αίγυπτου (1881-1888) δρ. 1.80 
"Ιστορία τοΟ "Ελληνοτουρκικού πολέμου Οπό

"Ηλία Οίκονομοπούλσυ μετά 850 «ΟρωπαΙ- 
κών «(πόνον δρ. ι8.—

•Ιστορία τών Ρωμαίων Οπό Β. Δουρουή. Μετά-
δρ. 8—φραοις Α. Αργυρού 

"Η Ιχθεσις τής Α.Β.Υ. τοΟ Διαδόχου Κωνσταν·
τ ιν ο υ τοΟ στρατού 

δρ. 8.—
______  π ερί τ ω ν  π ε π ρ α γ μ έ ν ω ν
τής Θεσσαλίας (1897)·

ΝΑΥΤΙΚΑ
"Απάνθισμα ναυτικής έπιοτήμης Οπό 1. Μαν- 

ρομμάτη δρ. β.50
Εμπορική ναυτιλία "Εμμ. Μαχρυγιάννη ·  ι8.— 
Φάροι καί Φανοί Ν. Συρίγου » 8.—

» 5.50 
• 8.— 
• 8.— 
• 6.— 
• 1.50

Ό  νέος πρωρεΟς I. Μαυρομμάτη 
Περί έξαρτισμού Γ. Κουτσοβίλη
Χρονόμετρον I. Μαυρομμάτη
Λιμενοδείχτης I. Μαυρομμάτη 
Τεταρτημόριου I. Μαυρομμάτη

Π0ΙΗΣΙΣ— ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ
ΣχηναΙ τοΟ Βοημιχού βίου Οπό

ΜγΓ8Γβτ δρ. 8.50
*Η "Αθήνα μας Οπό Ν. Σπανδωνή » 5.— 
*Η Ταβέρνα (Ι/εθβοιηοΐΓ) Οπό ΑΙμ,Ζολά »
*Η Γή (Ια Ιοττο) Οπό Αίμ. Ζολά »
•ΑττιχαΙ νύχτες Σ . Βασιλβιάδου ·
"ΑπολεσθεΙς Παράδεισος Οπό Μίλτανος 
Χίος δούλη Οπό θ . "Ορφανίδου 
"Εκφυλισμός Μαχ Ν ο Γ ά α α  
Ποιήματα *Αριστοτέλους Βαλαωρίτου 
Τά "Απαντα Ζαλοκώστα

4.50 
4̂ 0 
6.—
8.50 

90
8.—
5.—
8.60
8.60Τά "Απαντα Διονυσίου ΣολωμοΟ 

Σχουπιδιάδά. Σάτυρα Π. ΔημητραποποΟλου χ«—

ιτ>
ΙλΙ'όΗ ιο»
3 4Ζ ο  ΙΟΟΙ?Ο- V

ϊ _ <3·Π  ο .

»Λ|*3
< -

£ 1,»ο
_  >

Ιϋ Iω
2 $ 
< 8  35'Γ

ΛΕΞΙΚΑ
Αεξιπόν Εμπορίου Οπό Σ . θεοχάρη δρ. 7, -  
Λεξικόν "Ομηρικόν""6πό Ε. Κοφίνιώτου » |- 
Λεξικόν δομικής Οπό Θ.Φλογαΐτου.ΤόμΙ.» 80.- 
"Ελληνο^αλλιχόν Λεξικόν θ . Κυπρίου » 12,50 
Γαλλοελ,.ηνικόν Λεξικόν θ . Κυπρίου » ίο,— 
"Ελληνογαλλιχόν Λεξικόν Πρόχειρον Οπό 

Δ. Μ ελισσοπουλου
Γαλλοελληνιχόν Λεξικόν Πρόχειρον Οπό 

Δ. Μ ελισσοπουλου
"Αγγλοελληνικόν Λεξικόν Πρόχειρον Οπό 

Φ. Φιλίππου
* Ε λλη νοαγγ λιχόν Λεξικόν Πρόχειρον 

Οπό Φ. Φιλίππου
Πλήρες "Αγγλοελληνικόν Λεξικόν Οπό 

Α. Γεωργιάδου

4.-

4 -

8.50

1.50

•Ελληνοαγγλικόν Λεξικόν Γ. "Αλεξάνδρου 
"Αγγλοελληνικόν Λεξικόν Γ. "Αλεξάνδρου 
"Ελληνογερμανιχόν Λεξικόν X . Χαμαδά

* ι0·- 
6.50
6.50
7.60

Γερμανοελληνιχόν Λεξικόν Οπό "Εμμ. 
Δρακοπούλου

Τταλοελληνικόν Λεξικόν Μ. Περίδου
"Ομηρικόν Λεξικόν I . Πανταζίδου » 
Έλληνολατινιχόν Λεξικόν X . Αδαμάντιου »

7.50
7.50 
7.- 
4 -  
7 .-Λατινοβλληνιχόν Λεξικόν Σ.Κουμανουδη » 

"Επίτομον Λεξικόν τής "Ελληνικής γλώσσης Οπό
Δημ. Ζαλούχου. δρ. 6.—

Λεξικόν "Ιστορίας, Γεωγραφίας, Μυθολογίας καί
Βιογραφίας Οπό Μ. ΒοαϊϊΤβΙ.Μετάφρασις
έπεκταθεΐσα εις τά άφορώντα τόν "Ελληνι· 
σμόν άρθρα Οπό "Ηλία ΟΙκονομοπούλβν. 
Τόμοι 8. Σελ. 8878 δρ. 19.-

ΜΤΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ
"Αμαξα Οπ* άριθ. ι3 Οπό X . Μοηίορίη 
"ΑπολεσθεΙς παράδεισος "Ιουλίου Μαρυ 
"Αρτοπάλις Οπό X. Μοηίορίη 
Διάβολος έν Τουρχίρ Οπό Στ. Ξένου 
Δύο ΌρφαναΙ Οπό δ" ΈννερρΟ 
"Ιατρός τών τρελλών Οπό ΜοηΙβρίη 
ΜοΐχανοΙ τών Παρισίων Οπό Δουμά 
"Ο Σαλβατόρος (συνέχεια)
Πάπισσα "Ιωάννα Οπό "Εμμ. Ροΐδου

δρ. 4.— 
* 4 — 
» 4.50

Περιπλανώμενος "Ιουδοάος

ΒΙΒΛΙΑ ΣΥΝΑΝΑΣΤΡΟΦΩΝ
Μαγικά παίγνια 
Παίγνια συναναστροφών 
Ζατρίχιον (Σκάκι)
Χαρτομαντεία καί χειρομαντεία 
Ντάμα καί Τριώδιου 
Μπιλιάρδο

4 -

7. -  
6. -
8. -  
8. -  
1 -  
6. -

δρ. ΐ·20
1.40
1.40 
1τ 
1.20 
1.20

3
ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΑΞΕΙΔΙΩΝ

Η

Αί ΦιλιτΜίναι νλόοι 
*Η Μαδαγασκάρη 
Νλόοι το\? *ϋκ€ανοΰ 
Τό Άλγέοιον 

* Τά Ινδικά Μμαλάία 
! Τό Κάϊρον 
I  ΟΙ · Αθίγγανοι1 *11 ΙΙονολ

*Η Περσία 
*Η Κίνα 
Τό *Αόγαν%άτάν 

•Η Κεϋλάνη 
Τό Μαρόκον 

#Η Λαπωνία
*Η πόλος τών Διρόιόών*Ϊ-Ι ΙΑ Α··/Ι/Ι···4μ

•Η Σιβηρία 
•Η Τννος 
Οί Τονρκοξίάνοι 

*Η Βραζιλία 
Τό Σ%ά|£

"Ο Καναδάς 
Ή  Βομβάη
•Η Μ η η · « ν ί κ α



ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ 
ΑΡΧΑΙΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ

Α Ρ Ι Σ Τ Ο Φ Α Ν Ο Υ Σ
ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ

Π Α Ρ Α Φ Ρ Α Σ Ι Σ  Ε Μ Μ Ε Τ Ρ

ΠΟΑ. Τ. ΔΗΜΗΤΡΑΚΟΠ
(ΡΟΙ. ΑΒΟΑ3)

ΗΝ 7*©ΜΝ7*1Σ
ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΦΕΞΗ

1 9 1 0



Δ Η Λ Ω Σ Ι Σ

^Απαγορεύεται ή από σκηνής διδασκαλία των ύπ' έμοΰ παραφροσθεισών 
κωμψδιών του Άριστοφάνους, άνευ τής εγγράφου άδειας μου, στμφώνως 
πρός τον νόμον ,ΓΥΠ Γ' (ύπ’ άριθ. 3483 τής 11 Δεκεμβρίου 1903.

ΠΟΑ. Τ. ΔΗΜΗΤΡΑΚΟΠΟΥΛΟΣ



Τό εργον τούτο αποτελεί ειδικώς σάτυραν τής αθηναϊκής 
Βουλής και τής πολιτικής διοικήσεως εν Άθήναις, παριστών τας 
γυναίκας ώς άναλαμβανοΰσας τήν διοίκησιν των κοινών προς 
έπανόρθωσιν των κακών κειμένων. Σατυρίζεται ταυτοχρόνους ή 
πλατωνική πολιτεία καί αί περ'ι κοινογαμίας και κοινοκτημοσύνης 
θεωρίαι.



Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ γυνή  Ά & ηνα ία  ·
ΜΕΡΙΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ (Α, Β, Γ, Δ, Ε, Ζ, Η, Θ, I, χλ*.) 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ σύζυγος της Π ρα ξα γόρα ς  
ΑΝΗΡ [ΓΕΙΤΩΝ] ( τ ο υ  Β λ εη ύρ ου )

ΧΡΕΜΗΣ πολίτης Α θ η ν α ίο ς  
Ο ΚΑΤΑΘΕΙΣ (ΑΝΗΡ Α')
Ο ΜΗ ΚΑΤΑΘΕΙΣ (ΑΝΗΡ Β')
ΚΗΡΥΞ
ΜΕΡΙΚΑΙ ΓΡΑΙΑΙ (Α', Β', Γ ')
ΝΕΑΝΙΣ
ΝΕΑΝΙΑΣ
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ ( το ϋ  Β λ εη ύ ρ ο υ )

ΔΕΣΠΟΤΗΣ (δο τις  δύνατα ι νά ηνε καί ό Β λέπυρος)

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α  Β Ω Β Α

ΣίΜΩΝ Μ
ΠΑΡΜΕΝΩΝ I κομίζοντες τά σκεύη τοϋ Κ α τα ϋέντος . (Μ έ φ ς  Β ')

ΑΥΛΗΤΗΣ Μ έρος Δ ')

ΓΕΡΩΝ διαβάτης ( Μ έρος Δ ') .

[ Ή  παράφρασις αυτή των «Έχχλησιαζουσών» εδιοάχθη τό πρώτο εις το 
θέατρον τής «Νέας Σκηνής» την 11 Αύγουστου 1904].



ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ

“ΕΚΚΑΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ,,
------- >■ — > -  ■■

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Γ Η  οχη)νή παριστά δδόν άπόκεντρον και σκοτεινήν. Οίκίαι τινές χαμηλαι φαί­
νονται χατ:ά σειράν, εξ άπόψειος δέ η Άκρόπολίς μετά του Παρθενώνος. Εινε νύξ].

Σ Κ Η Ν Η  Α\
Π Ρ Α Ξ  Α Γ Ο Ρ Α  εξέρχεται μετά προφυλάξεως εκ της οικίας της, κρατούσα λύ­

χνον άνημιμε'νον, τον όποιον τοποθετεί επί τίνος λίθου και όμιλεί προς αυτόν :4

ΤΩ φως λαμπρό του λύχνου μου ! — που στον τροχό τον πλάσανε, 
καί υστέρα ψηλά ψηλά στο σπίτι τον κρεμάσανε !
Λύχνε, θ»ά είπώ την τύχη σου καί την καταγωγή :
Βγαλμέν>ος από τον τροχό, πού ζύμωσε τη γη, 
χύνεις αχτίνες λαμπερές, κ’ ή [λαδερή σου] μύτη 
λαβαίνει όλες τής τιμές τού Ήλιου μέσ* στο σπίτι.

Λοιπόν τό φως σου χύνε 
’ς δ,τι μαζύ σου εινε.

Τά μυστικά μας εχουμε καί δλα τά κρυμμένα 
’ς Ισε φανερωμένα,—

γιατί ποιτέ δεν κρύψαμε άπ * το δικό σου μάτι 
τής στάζεις, πού λαβαίνουμε άπάνω στο κρεββάτΐ, 
ούτε μπαρέσαμε ποτέ μέσ’ στά κρυφά μας δώματα 
νά κρύψο'υμ’ άπο τό μάτι σου τά ντούρά μας τά σώματα, 
καί κάθε, μάς κρυφή μεριά φωτίζεις μοναχός σου,

( 4)  Ό  μ,ονόλογος ούτος της Πραξαγόρας πρέπει ν* άπαγγέλληται δπό του ηθο­
ποιού δσον οίόν τε πομπωδώς, διότι διά τούτου παρφδεΤ και σατυρίζει 6 Α ρ ι ­
στοφάνης χό ύφος των τραγικών ποιητών.
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καί οπού τρίχες (/.ας άνθούν, γυαλοκοπουν στο φως σου.
Κι* όταν, άπδ τους άνδρες (/.ας κρυφά, στής αποθήκες 
πάμε για φρούτα καί κρασί, πάντα μπροστά (/.ας βγήκες, 
καί μολονότι εγκληματείς μαζύ μας τόσους χρόνους, 
ποτέ δεν το μαρτύρησες, λυχνάρι, στους γειτόνους !
Γι’ αυτό θά μάθης σήμερα, [αγαπητό καντήλι μου], 
ο,τι εσυμφωνήσαμε εγώ καί κάθε φίλη μου 
στών Σκίρων την πανηγύρι. . . Μά [βλέπω ερημιά], 
κι* άπ’ όσες καρτερώ νάρθούν, δεν φαίνεται κάμμιά. . .

Κοντεύει δμως η αυγή, 
καί είνε χρέος ή Βουλή πρωί πρωί να βγή. ..

Καί πρέπει νά προφθάσουμε 
τής έδρες τους νά πιάσουμε,

—πού κάποτ* δ Φυρόμαχος είπε γι* αυτές, πώς «πρέπει 
»ή πόρνες δταν κάθωνται κάνεις νά μή τής βλέπη».
Τί νά συμβαίντρ άρά γε \ μήπως δεν είχαν έννοια 

νά βάψουνε τά γένεια,
πού είπαμε νά φέρνουμε, ή μήπως δεν μπορούνε 
νά κλέψουν τά φορέματα, πού οί άνδρες τους φορούνε ;
Μά βλέπω ένα φώς εκεί πού φθάνει γάλι-γάλι* 
μήπως είν* άνδρας πουρχεται 5 εγώ το στρίβω πάλι.

(Διατίθεται νά παραλαβή τον λύχνον και νά φύγη. Εισέρχεται άφιστερύΟεν 
Α* Γ Υ Ν Η  φέρουσα λύχνον, περίβολήν ανδρικήν άνά ψείρας μετά πλάσης γε 
νιιάδος και βακτηρίαν).

Σ Κ Η Ν Η  Β' .
ΠΡΑΕ ΑΓΟΡΑ χαί χατά ριχρόν αί ΓΥΝΑΙΚΕΣ Α ', Β', Γ ', Δ'. λπ.

Α' ΓΤΝΗ

ΤΒ! ώρα νά τραβήξουμε λοιπον γιά τή Βουλή· 
τώρα γιά δεύτερη φορά δ πετεινός λαλει.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Έγώ σάς καρτερούσα,
κι ’ δλονυχτής τά μάτια μου νά κλείσω δεν μπορούσα.
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*Α, στάσου τώρα (χιά στιγιχή για νά ειδοποιήσω 
καί τή γειτόνισσ’ άπο δώ, καί νά τής γρατσουνίσω 
την πόρτα |χέ το νύχι |χου, κ’ εκείνη νά τό στρίψν), 
νωρίς νά νοιώση 6 άνδρας της τή νύχτα πώς θά λείψτρ.

(Έκτελ.εΐ. Μετά στιγμήν .ανοίγεται ή θύρα και ίζίργβται μετά προφυλάξεως 
η Β ' Γ Γ Ν Η  κρατούσα γ^νεια, ράβδον, ενδύματα και υποδήματα ανδρικά εις τάς 
χεΐρας).

Β ΓΥΝΗ
Την ώρα δπου σ '  άκουσα νά γρατσουν ς̂ τή θύρα 
φορούσα τά παπούτσια |χου· γιατί αυτός πού πήρα,
(καί είνε Σαλαριίνιος 6 άνδρας (χου), φιλτάτη, 
γέρο κουπί (χού τράβαγε τή νύχτα στο κρεββάτι.
[Έτσι δεν ήταν δυνατό νά κοιμηθώ σΐ|χά του], 
καί τώρα (χόλις βούτηζα κι* αύτο το φόρεριά του.

Α' ΓΥΝΗ
Νά, τώρ>α βλέπω πουρχεται εδώ κ’ ή Κλειναρέτη, 
καί ή Σωστράτη. . . έρχεται [χαζύ κ’ ή Φιλαινέτη.. . 

(ΚαταφΌάνουσι βαθμηδόν πολλαι Ρ Γ Ν Α ΙΚ Ε Σ  όμοΰ, φέρουσαι άνά’ ψείρας
ενδύματα άνδρών).

Π Ρ Α Ξ Α Γ Ο Ρ Α  ερχομένη προς αύτάς :

Ελάτε γρήγορα καί σεις, γιατ! ώρκίσθ’ ή Γλύκη 
πώς οπο&α θάρθτ) υστερνή θά φάτρ καταδίκη,

[καί φοβερή άλήθεια],
τρεις (Χ7Γ*ότσες άδολο κρασί, κ’ ένα σταρινί ρεβίθια.

Δ' ΓΥΝΗ
Νά καί τού Σριικυθίωνος ή Μελιστίχη πάλι,
πού τής άρβύλες τής πλατείες τάνδρός της έχει βάλν).

ΠΡΔΞΑΓΟΡΑ
θαρρώ πώς εινε (χόνη αυτή, πού ησυχία βρήκε 
τή νύχτ" άπο τον άνδρα της, καί τώσκασε καί βγήκε.

Β ' ΓΥΝΗ
Καλέ δίν βλέπετ * άπο κει κι * αυτή τή Γευσιστράτη 
τού τα&ερνιάρη, ιίοΰ 'ρχεται (χ’ Ινα κερί τρεχάτη ’,
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Νά κ* ή Φιλοδωρήταινα... νά καί ή Χαιρητάδη...
Ου!... βλέπω κι* άλλες που ’ρχονται, δλόκληρο κοπάδι·
δλο τό άνθος δηλαδή τής πόλεως.

(Εισέρχεται πληθύς γυναικών, αί όποΐαι σχηματίζουσιν εκατέρωθεν
δύο τμήματα του χορού).

Γ ' Γ Γ Ν Η  έρχομένη ταχέως
Ουφ ! πόσο,

φιλτάτη, εκοπίασα, ώς που νά ξετρυπώσω! 
γιατί εφαγεν δ άνδρας μου δσες σαρδέλλες είχα 
το βράδυ, καί μου πνίγηκε τη νύχτ’ άπο το βήχα.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Καθήστε, τώρα πούσθ’ εδώ, 
νά σάς ρωτήσω καί νά ίδώ 

άν ίσως κ’ Ικτελέσατε τά προμελετημένα 
στών Σκίρων την πανηγύρι.

Δ' ΓΓΝΗ
Α, δσο δά γιά μένα, 

εχω στης άμασχάλες
καί άπο δάσος πειο πυκνές της τρίχες καί μεγάλες, 
κατά τη συμφωνία [/.ας. Έκαμα κι* άλλο άκόμα' 
δταν Ιπήγε δ άνδρας μου στην άγορά, το σώμα 
πασάλειψα, καί στάθηκα στον ήλιον δλη μέρα.

Ε' ΓΥΝΗ
Μά τδ ξυράφι πέταξα άπο τδ σπίτι πέρα,
καί τρίχες άφησα κ’ εγώ στδ σώμά μου νά βγάζω,
που, δσο είνε δυνατό, γυναίκα νά μη μοιάζω.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Έχετε καί τά γένεια σας, που δταν θά μπορέσουμε 
νά συναχθουμε, είπαμε πώς: άλες θά φορέσουμε ;

Δ' ΓΓΝΗ
Ωραία γένεια έφτιανα κ * έγώ, μά τήν Εκάτη !
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Ε' ΓΤΝΗ
Κ’ εγώ πολύ καλύτερα κι* άπο του Έπικράτη.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Καί σεΓς τί λέτε ;

Δ' ΓΥΝΗ
Σύμφωνες, καί ριέ την ίόια γνο)[Αη.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Βλέπω λοιπον πώς κάματε καί δλα τάλλ’ άκόριη, 
κ’ επήρατ’, όπως είπαμε, Λακωνικές κουντουρες, 
καί άνδρικά φορέματα, καί άνδρικές ριαγκουρες.

Ζ ' ΓΥΝΗ
Κ ’ εγώ επήρα ριία

άπ* τον ξυλοκουβαλητή εκείνον το Λαριία 
την ώραν που κοιριώτανε.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
• Φαίνετ’ αυτή τον κάνει 

που, όταν τη φορτώνεται στούς ώριους, ολο κλάνει.
Α' ΓΥΝΗ

Μά το θεό! άν εφερνε του *Δργου το τοριάρι 
πούχε τά ριάτια τά πολλά, ριπορουσε νά την πάρ·/) 
κι* δλον νά βγάλ·/) στη βοσκή τον Δήριον Αθηναίων !

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ελάτε* τί θά κάνουμε νά πουριε τώρα πλέον, 
δσο τάσττέρια φαίνονται στον ουρανο νσ; λάριπουν.
Γιατ* η) Βουλή, δπου έριεις κ* ή φίλες δλες θά ’ριπουν, 
πρέπει ν>ά γίνν) το πρωί.

Α' ΓΥΝΗ
"Δ, ώστε, ριά τον Δία,

τάς θέσεις ριας θά πάρουριε ριπροστά στα Πρυτανεία, 
κάτ* & π ’ το βράχο τής Πνυκός.

Η " Γ Τ Ν Η  εισέρχεται κρατούσα ηλακάτην και νήΟουσα μαλλίον.
Την ώρα νά ριή χάνω, 

πήρα καί τούτα τά ριαλλιά ριέσ’ στη Βουλή νά ξάνω.
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Π Ρ Α Ξ Α Γ Ο Ρ Α  εν όργτ).

Γεμάτη ν̂ νε ή Βουλή καί λόγου της νά ξαίνη ;!
— τί λες, δυστυχισμένη ;

η ; γτνη

Βέβαια, μά την *Αρτεμι ! μαζύ μ’ αυτή πηγαίνω* 
καί τάχα τί χειρότερα θ’ άκούσω κι* αν θά ζαίνω ;
Εΐν’ τά παιδάκια μου γυμνά.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Κατάλαβες τί κάνεις, 

νά π ς̂ καί σύ νά ζάνης 
την ώρα, που δεν πρέπει 

κάνένας ίχνος γυναικός άπάνω (/.ας νά βλέπη ;
Καλά θά την παθαίναμε &ν εβγαινε κάμμιά, 

κι* άδρασκελώντας τά σκαμνιά 
τη φούστα της ν’ άνοίζη, 

καί στη γεμάτη τη Βουλή το πράμά της νά δείξη.
*Αν όμως πάμε πειο μπροστά της θέσεις μας νά πιάσουμε, 
χωμένες μέσ’ τά ρούχά τους, όλους θά τούς γελάσουμε.

Κ* εκεί πού θά καθήσουμε 
καί γένεια θά κολλήσουμε,

ποιος δεν θά πη πώς είμαστε σάν άνδρες στην άράδα *,
Κι* δ στρατηγός Άγύρριος, πούχε τη γενειάδα 
τού Πρόνομου, Ικρύφτηκε το ίδιο καί καλήτερα* 
κι* όμως γυναίκα ήτανε καί λόγου του προτήτερα !
Καί τί μεγάλα πράματα κάνει στην πόλι τώρα !
"Ετσι λοιπον θά κάνουμε κ’ εμείς καλό στη χώρα 
απ’ αύριο, ή τόλμη μας &ν πάη κατ’ ευχή, 
καί πάρουμε στά χέρια μας τού τόπου την αρχή* 
γιατί, καθώς τον φτιάνουμε αυτόν τον τόπο πειά, 
ούτε πανιά τον πάν’ εμπρός, μά ούτε καί κουπιά!

Η' ΓΤΝΗ
Μά το γυναικοπάζαρο πώς θά μπορέση πάλι

καί ρήτορες νά βγάλη !
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Καί στης γυναίκες ρήτορες μπορεί κανείς νά βρίσκη. 
Λένε πώς καί οί πούστηδες εκείν’ οί νεανίσκοι 
βγαίνουνε όλοι ρήτορες κι* άπο τούς εκλεκτούς.
Μήπως κ’ εμείς δεν κάνουμε ίόια δουλειά μ* αυτούς ]

Η' ΓΥΝΗ
Δεν ξέρω ή κακομοίρα*

μά γίνονται πολλά κακά εκεί πού λείπ’ ή πείρα.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Γι* αυτό κ* εμαζευθήκαμε λοιπόν ’ς αυτόν τον τ^πο, 
γιά νά προμελετήσουμε, γειτόνισσες, τον τρόπο. 
Κάμετέ γρήγορα λοιπον τά γένεια νά κολλήσετε, 
όσες έσ/εδιάσατε πώς πρέπει νά μιλήσετε.

Θ ' Γ Υ Ν Η  (προς την Η ' Γυναίκα). 

Κουτή, καί ποιά είν' άπό μάς, δπου δεν εχει γλώσσα 
πού νά μην κόβη τόσα ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Βάλτε τά γένεια κάθε μιά, την ώρα της μη χάνη, 
κι* &ς γίνη άνδρας* εγώ δε θά βάλω το στεφάνι, 

καί γένεια θά κολλήσω
άν ίσως καί μού κατεβή μπροστά σας νά μιλήσω.

(Έκτελουν δλαι).

Β' ΓΥΝΗ
Γλυκειά μου Πραξαγόρα, 
σκέψου, καϋμένη, τώρα — 

άστεία κάπως φαίνεται ή γενειάδ* αυτή.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 

Άστεία ; και γιατί ;
Β' Γ Υ Ν Η  (εφαρμόζουσα την γενειάδα).

Μά έτσι, με τά γένεια μας καί σαγονοδεμένες, 
μοιάζουμε δλες μέ σουπιές άπ’ τη φωτιά καϋμένες.
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Π Ρ Α Ξ  Α Γ Ο Ρ Α  (λαμβάνουσα ΰφος κωμικώς σοβαρόν)·

Ό υπηρέτης του βωμιου τη γάττ’ ας τριγυρίσγι 
κι* άς εβγη |χέ το αίριά της της έ'δρες νά ραντίση,
Έ  ! Άριφράδη ! σώπασε ! — Καί λόγο ποιος θά βγάλ*/);

Θ' ΓΥΝΗ
Έγώ.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Λαμπρά! νά στέφανος, καί βάλ’ τον στο κεφάλι. 

Θ ' Γ Γ Ν Η  έκτελουσα.

Νά (χε λοιπόν !
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Έ , μίλησε !
Θ' ΓΥΝΗ

Έτσι το λές εσύ ;
Πώς θά [χιλησω δηλαδή προτού νά πιώ κρασί ]

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Γιά ίδές* κρασί θέλει νά πιή !

Θ' ΓΥΝΗ
Καί βέβαια* γιατί 

φορώ στεφάνι, βρε κουτή ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Φύγε άπο ’δώ εσύ, τρελλή ! 
γιατί τά ίδια, φαίνεται, θά φτιάσης στη Βουλή.

θ ' ΓΥΝΗ
Γιατί, παρακαλώ; γιατί ; 
δεν πίνουν στη Βουλή κι* αυτοί )

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Είσαι βεβαία ; πίνουνε |λέ<τ’ «τη Βουλή ποϋ π&νε ;

Θ' ΓΥΝΗ
ΚΓ άπ’ τό καλήτερο κρασί, ριά τη θεά, ρουφάνε*
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γι* αύτο κ’ ή κάθ’ άπόφασι,πΛ άπ’ τη Βουλή μιας βγαίνει 
δταν (χεθούν, είνε κι* αυτή σαν τούτους [χεθυσιχένη.

*Ω, μια τον Δία το θεό, 
ρουφάνε, σου το βεβαιώ.

Καί ποιά θά ήταν άφορμιή τέτοια κακά νά γίνουνε,
&ν ίσως στη Βουλή κρασί δεν βρίσκανε νά πίνουνε ;
Μά [χεθυσμιένοι κάθονται καί βρίζονται καί βρίζουνε, 
καί οί τοξόται [ιχπαίνουνε στη (χέση καί χωρίζουνε, 

καί σπρώχνονται καί σπρώχνουνε] 
καί τούς μιπεκρήδες διώχνουνε I

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Τράβα καί κάτσε κάτω σύ ! Είσαι κολοκυθένια !

Θ' ΓΥΝΗ
Μά το θεό, το ήθελα νά (χείνω δίχως γένεια, 
γιατί θά σκάσω άπ’ του κρασιού τη δίψα τη [χεγάλη.

(άποσύρεται)

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Έ ! μιήπως εχει δρεξι νά ρητορέψη άλλη ;

Γ ΓΥΝΗ
Έ^ώ !

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Έμιπρος τού λόγου σου, βάλ' το στεφάνι αυθωρεί, 

γιατί κ * ή ώρα προχωρεί.
Μίλησε σύ λοιπόν καλά, στάσου σάν άνδρας ντούρα,
καί στήριξε τό σώμιά σου καλά μιέ τη (Λαγκούρα.

Γ Γ Τ Ν Η  στιφανουμενη καί λαμβάνουσα τον λόγον.
Ήθελα άλλη νά ’βγαινε ρητόρισσα προτήτερα, 

ν’ άγόρευε καλήτερα 
στην άκρη νά καθήσω·

άλλά, Ιγώ τουλάχιστον ποτέ μιου δεν θ’ άφήσω, 
γιατί δεν είν* καλή δουλειά,

ν* άνοίγουν [χόνο γιά νερό τούς λάκκους (χέσ’ στά καπηλιά.
Δεν τό φρονώ, μιά τής θεές...
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Μά της θεές ! που τρέχεις, 

δυστυχισμένο θηλυκό ! το νου σου που τον έχεις ;
Γ ΓΥΝΗ

Μπά I σφάλμα έκαμα ; καί ποιο ;
Έγώ δε ζήτησα νά πιω.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Όλα τά είπες μια χαρά* μά στης θεές (ορκίστηκες 
άνδρας εσύ, πώς μίλησες με λέξεις γυναικίστικες ;

Γ ΓΥΝΗ
Ου!... ναί, μά τον Απόλλωνα !

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Παυσε καί συ τη λίμα,

γιατί εγώ γιά τη Βουλή δεν κάνω ούτε βήμα, 
άν ίσως δεν προγυμνασθώ.

(της άφαιρεΤ τον στέφανον από την κεφαλήν).

Γ ΓΥΝΗ
Φέρ’ το στεφάνι πίσω* 

τώρα μελέτησα καλά καί θά τό ξαναρχίσω.
(λαμβάνει τον στέφανον έκ νέου καί την στάσιν του ρήτορος)

— Έγ ώ λοιπόν, γυναίκές μου...
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Γυναίκες,— συφορά σου,— 
τούς άνδρας πάλι κοπανάς που βλέπεις μπρος σου ;

Γ ΓΥΝΗ
Στάσου I

μου φάνη τον Επίγονο πώς είδα [άπο πίσω] 
καί μέ γυναίκες νόμισα πώς πρέπει νά μιλήσω.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Γκρεμίσου άπ’ αυτού καί σύ, καί κάθησε πειο κείθε* 
θά πάρω έγώ το στέφανο καί θά μιλήσω.—Είθε
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*ήν προσευχή μου οί θεοί ν’ άκούσουν τούρανοΰ, 
καί νά ’πιτύχουν δλ* αυτά που μοΰ ’ρθανε στο νοΰ.

(Ανέρχεται ΙπΙ λίθου καί αγορεύει :)
*Αγαπώ κ* Ιγώ τον τόπο, δπως σεις, ώ άνδρες, δλοΐ, 
καί γι* αυτό δεν υποφέρω δσα γίνονται στην πόλι.
Εινε δλ* οί άρχοντες (χας παληανθρώποι πέρα-πέρα, 
κι* άν φαντ) κάνείς πώς εινε άγαθός γιά [χιάν ημέρα, 
θ̂ νε μασκαράς γιά δέκα. *Σ άλλον έ'δωκες τή θέσι ; 
άλλα θάχιρς· άπ’ τά χείρου στά χειρότερα θά πέση.

Δύσκολο κάνείς νά βάλϊ) 
νοΰ καί φρόνησι μέ λόγια σε άνόητο κεφάλι.
Σεις φοβείσθε \ πάντα δσους την αγάπη τους σας δίδοον, 
κι’ δλο γλείφετε εκείνους, δπου πάντα σάς προδίδουν. 
Ήταν έκοχή, ώ άνδρες, που Βουλές δεν λειτουργούσαν, 
τον Άγύρριον εν τούτοις νά τον βρίζουν δεν άργοΰσαν 

τώρα πουχουμε Βουλή,
επαινούν αυτόν που δίδει τον παρά τον πειό πολύ* 
κι* δποιος μερδικό δεν παίρνει, κρίνει άζιον θανάτου 
δποιον βουλευτάς πληρώνει νά κερδίζη τή δουλειά του.

Α' ΓΥΝΗ
’Στήν Αφροδίτη I [χίλησες |χέ φρόνησι μεγάλη.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Την Αφροδίτη επιασες, δυστυχισμένη, πάλι ;
Λαμπρά θά τά κατάφερνες καί στη Βουλή άπάνω, 
τό ίδιο &ν σου ξέφευγε.

Α' ΓΥΝΗ
Μπά, δεν τό ξανακάνω, 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Τό νοΰ σου, καί φορές πολλές 
μή συνηθίσης νά τό λές.
(Έξαχολουθουσα τήν άγοριυσίν της).

Όταν κάμμιά συμμαχία γιά τήν πόλι έσυμφωνείτο, 
ίλεγαν πτώς &ν δεν γίνη, συμφορά τρανή θά ήτο’ 

κι* δταν εγινόταν πάλι,
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έπεφταν σέ στενοχώρια καί ’ς απελπισία μεγάλη*
κι * άπ * τους ρήτορας κανένας, ή για τό ’να ή για τάλλο
συμβουλή αν είχε δώση, πάθαινε κακό μεγάλο.
Ό φτωχός, δπου για φόρο ουτ’ ένα λεφτό δεν δίνει, 
σκούζει πάντα πώς δ στόλος πρέπει άφευκτα νά γίνη, 
άπέ τάλλο δέ το μέρος πλούσιοι καί γεωργοί,

, [πώχουνε παρά καί γη], 
δεν τον θέλουν. Είχες πρώτα μέ τούς Κορινθίους γίνη 
άσπονδος εχθρός, το ίδιο σ’ Ιμισούσανε κ’ εκείνοι* 

τώρα έχουνε στο νού
φίλοι σου νά γίνουν, τώρα φίλος τους και συ γενού.
*Αργείος [δ δημαγωγός, πούνε σοφές καί φρόνιμος], 
εΐν’ άμαθής* κ’ εΐνε για σάς σοφές δ Ιερώνυμος,

[εκείνο το κορόϊδο, 
που σάς τά κάνει ρόιδο !]

Σύ λοιπον είσαι, ώ Δήμε, ή αιτία δλου τούτου, 
πού μοιράζετε το χρήμα καί τού δημοσίου πλούτου, 

καί κυττάτ’ ιδιαιτέρως
τί καθένας θά μπορέση νά τραβήξη κατά μέρος, 

κ’ οί πολϊται, δλ’ οί μπούφοι, 
νά κυλιώνται άπο δώθε καί άπο κείσάν κλωτσοσκούφι.

Αν ’ς εμένα θά πεισθήτε, 
έχετε καιρέ άκόμη καί μπορείτε νά σωθήτε.

Σάς προτείνω λοιπέν τώρα 
νά εμπιστευθήτε δλοι στης γυναϊκές [/.ας τη χώρα, 
πού τής έχουμ’ επιστάτες καί ταμίες μέσ’ στέ σπίτι I

Α' ΓΥΝΗ
Εύγε! εύγε ! Μά τέν Δία ! .. .

Β' ΓΥΝΗ
Πές τα ! πές τα, συμπολίτη 

* ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ποσο είνε ή γυναίκα άπ’ τέν άνδρα πειέ καλή, ι 
θά σάς τ ’ άποδείξω τώρα. Πρώτον, πλένει το μαλλί
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πάντα σε θερμό νερό,
σύμφωνα μ* αύτο το νόμο, πούταν στον παληον καιρό. 
Καί ποτέ δεν θά τη δητε τη γυναίκα, κατά πόδα

νά πηγαίνη μέ τη μόδα.
*Αν των Αθηνών η πόλις ήθελε ν’ άκολουθν)
’ς ο,τι κάνουν ή γυναίκες, δεν θά είχε καί σωθγ),

κι * &ν δεν είχε τέτοια νόσο
νά μάς ζεφουρνίζη τάχα καί μιά μόδα κάθε τόσο ;
ΤΕΙ γυναίκες δπως πρώτα κάθονται καί τηγανίζουν 
δπως πρώτα μέ τη στάμνα στο κεφάλι τους γυρίζουν* 
δπως πρώτα θεσμοφόροι τρέχουνε στο πανηγύρι* 
δπως πρώτα ζεροτρίβει κάθε μιά το νοικοκύρη* 
δπως πρώτα τούς γαμιάδες μέσ' στο σπίτι κρυφοβάνουν 
δπως πρώτα τούς μεζέδες τούς καλητερους τούς φτιάνουν* 
δπως πρώτα κρασοπίνουν [καί περνούν ζωη καί κόττα]. 
κ’ επί τέλους το γαμίσι τούς άρέσει δπως πρώτα !
Εις αυτές λοιπόν, ώ άνδρες, άς άφήσουμε τον τόπο, 
δίχως πλέον νά ρωτάμε γιά νά μάθουμε τον τρόπο

δπου θά διοικηθούμε* 
άλλά τούτα νά σκεφθούμε :

δτι σάν καλές μαννάδες, θά σκεφθούν εκείνες πρώτες 
ναυρουν τρόπο γιά νά σώσουν τούς δικούς των στρατιώτες* 

κι* άλλη ποιά, άν δχ*ή μάννα, 
θά φροντίση γιά νά στείλη στο παιδί της κουραμανα ; 
Μόνον η γυναίκα ζέρει τον παρά νά κομποδένη, 
καί ποτέ στην εζουσία δέν έβγηκε άπατημένη, 
γιατ* αύτη ζέρει τον τρόπο [μέ τά λόγια τά μεγάλα] 
ν’ άπατά*/) καί τον άνδρα. *Αφησέ τα πειά και τάλλα. 
*Αν πεισθητε ’ς δσα είπα καί μ* ακούσετε κ* εμένα, 
θά περάσετε, πολίται, τη ζωη ευτυχισμένα.

(κατέρχεται του λίθου).
2
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Α' ΓΥΝΗ
ΤΩ Πραξαγόρα (χου γλυκειά I τά είπες [χιά χαρά.
Καί δλ* αυτά που τάριαθες, φτωχή [χου ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Μιά φορά

[χέσ’ στης φευγάλας τον καιρό, δπως κ* ή άλλες βγήκα, 
κ’ εκείνα [χέ τον άνδρα (χου εκεί κοντά στην Πνύκα· 
άκουα το λοιπόν Ικει παρλάτες κατά κόρον, 
κ’ έτσι την ε|χαθα κ’ Ιγώ την τέχνη των ρητόρων.

Α' ΓΥΝΗ
Άφου λοιπόν, βρε άδελφή, 

άδίκως δεν Ιγίνηκες σπουδαία καί σοφή, 
σ ’ έκλέγου|χ’ άπο σηριερακαί στρατηγό (χεγάλη, 
άν τά πιτύχης δλ* αυτά, που σου 'ρθαν στο κεφάλι.
Μ’ άν πληρωθη δ Κέφαλος καί πεταχθη μπροστά σου 
κ’ είπη δτι |χ’ αυτά που λες δεν είσαι στά σωστά σου, 
τί θά του είπνίς, παρακαλώ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Θά ’πώ πώς Ιτρελλάθη.
Α' ΓΥΝΗ

Δεν ειν’ η πρώτη δά φορά που δ κόσμος θά το |χάθϊ).
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Πώς είν’ ύπογονδριακός.
Α' ΓΥΝΗ

• Καθένας πειά το βλέπει.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

*Ε, θά του είπώ πώς φέρνεται στην πόλι δπως πρέπει, 
|χά φτιάνει πιάτα άσχηρια.

Α ' ΓΥΝΗ
_ Καί άν σέ κοροϊδέψη

δ Νεοκλείδης δ τσιριπλης, τί θά του ειπίίς \
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Νά στέψν)



ΕΚΚΛΗ ΣΙΑΖΟΤΣΑΙ 19

καί σαν (Απορη ευκόλως,
&ς διακρίνη τη (/.έριά πούν’ του σκυλλιού δ κώλος.

Α' ΓΤΝΗ
Καί &ν σου φτιάσουν την δουλειά ;

ΠΡΑΞ ΑΓΟΡΑ
Τί λόγος ! νά δά η ώρα ! 

θά το δεχτώ* δσο γι’ αυτό είμαι δασκαλα τώρα!
Α' ΓΤΝΗ

Κι* αυτό δέν το σκεφθηκαμε : *Αν έλθουν οι τοζόται
καί σέ μαλλιοτραβήςουνε, σάν τί θά κάμης τότε ;

Π Ρ Α Ξ  .Γ Ο Ρ Α  (δ*ιχνύουσα τόν τρόπον της άμύνης).

Νά, θά τούς σπρώξω έτσι δά μέ δύναμι μεγάλη, 
άλλά στη μέση, έννοια σου, κανείς δεν θά μέ βα>η

Α' ΓΤΝΗ
Καί τέλος δον σε πιάσουνε, τούς λέμε και σ’ άφίνουν.

Η' ΓΤΝΗ
Αυτά πού θυμηθήκατε μπορούν λαμπρά νά γίνουν 
μ* αυτό δεν τό σκεφθηκαμε : Καί πώς θά θυμηθούμε 
τά χέρια νά σηκώσουμε έκεί πού θά βρεθούμε, 
αφού ίσυνηθίσαμε τά σκέλια νά σηκώνουμε ;

ΠΡΑΞ \ΓΟΡΑ
Τό πράμα είνε δύσκολο* άλλά τό κατορθώνουμε 

πειο εύκολα νά γ ίν η ,

άρκει τό ένα μπράτσο μας δλόγυμνο νά μείνη.
Εμπρός λοιπόν τά ρούχα σας σηκώστε τώρα, φίλες, 
περάστε της Λακωνικές στά πόδια σας άρβύλες, 
καί δέστε όπως είδατε τούς άνδρες νά της δένουν, 
δταν στην πόρτα βγαίνουνε, η στη Βουλή πηγαίνουν. 
Καί δταν ταύτα γίνουνε μέ τη σοφή σας έννοια, 

κολλάτε καί τά γένεια* 
κι* δταν καλά τά δέσετε,

αυτά τού ρούχα των άνδρών, πού κλέψατε, φορέσετε,
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ένα τραγούδι βλάχικο αρχίζετε, σαν γέροι, 
καί προχωρείτε ψέλνοντας με το ραβδί στο χέρι

Β' ΓΥΝΗ
Καλά τά λές* &ς πάμ’ Ιμπρδς εμείς ή πειο μεγάλες, 
γιατί στην Πνύκα θάρθουνε άπ' τούς άγρούς καί άλλες.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Γρήγορα κάμετ ' δμως9 
γιατ * είνε κ * ένας νόμος :

δσοι στην Πνύκα για να παν πρωί-πρωί δεν εβγουν, 
ούτε παλούκι δεν βαστούν στα χέρια τους σαν φεύγουν.

(Α ί γυναίκες μεταμφιέζονται εις άνδρας).

ΧΟΡΟΣ
Έφθασ9 η στιγμή, ώ άνδρες* στη γραμμή καί ξεκινάτε* 
τούτο πάντοτε νά λέτε καί ποτέ μην τδ ξεχνάτε* 
ειν’ 6 κίνδυνος [χεγάλος &ν (χάς πιάσουνε στη φάκα, 
νά σκαρώνουμε τη νύχτα στο σκοτάδι τέτοια φιάκα.

Α' ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Πάμε στη Βουλή, ώ άνδρες. Το μισθό του θά τον χάση, 
δπως ειπ’ δ νομοθέτης, δποιος το πρωί δεν φθάση 
σκονισμένος, τσιμπλιασμένος [καί μ* άχτένιστα μαλλιά], 
καί χωρίς νά φάη άλλο, παρά μόνο σκορδαλιά.
Σμίκυθε, Χαριτιμήδη, καί σύ Δράκη, ξεκινάτε 

κι* δ,τι πρέπει μή ξεχνάτε,
μήπως καί σάς φύγη λόγος, πού στο πράμα δεν συμφέρει*
κι* δταν πάρη δ καθένας καί τδ σύμβολο στο χέοι
καί καθησουμε στης έδρες σοβαρά καί στην άράδα,
θά ψηφίσουμ’ δ,τι θέλει κάθε μιά μας φιλενάδα—

ώ τί λάθος, πω, πω, πω!
φίλος, ήθελα νά είπώ !

φ
Β ' Η Μ ΙΧΟ ΡΙΟ Ν  (δεικνύων προς αριστερά)

Έχετ’ άπο κεϊ τδ νού σας* σπρώχτέ τους νά φύγουν, δσοι 
Ιρχοντ9 α π ’ την πόλι νύχτα καί προτού νά ξημερώση,
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μόνον το μισθό νά πάρουν, 
καί νά κάτσουν νά λιμάρουν.

Γιατ’ οι Βουλευταί μας πρώτα είχαν έθιμο καλό*
καί κανένας δεν τολμούσε νά ζητήση όβολό*
κΐ’ ολοι έπαιρναν μαζύ τους, στον καιρό του Μυρρωνίδη,
Ρ '  ασκί νερό, ψωμάκι, τρεις Ιλγες κ’ ενα κρομμύδι.
Σήμερα, για νά σκεφθοΰνε στης πατρίδος τό καλό, 
θέλουνε κ’ ημεροδούλι, λές καί κουβαλούν πηλό.
(Απέρχονται γυναίκες και χορός προς αριστερά, μετημφιεσμέναι εις άνδρας

καί ψάλλουσαι).4

Α ΐ Λ Α Ι Α  
------ -----------

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

( Ή  σκηνή πα.ριστφ τό αυτό μέρος μέ τό τής προηγουμένης πράξεως. Έξε'ρχετας 
ό Β Λ Ε Π Υ Ρ Ο Σ , φέρων στενάς γυναικείας εμβάδας εις τους πόδας, ήμίγυμνοι 
καί κακώς κρυπτόμενος υπό βραχύ ερυθρόν γυναικεΐον χιτώνιον. Κρατεί την κοι­
λίαν του καί προφανώς αναζητεί κατάλληλον θέσιν προς άφόδιυσιν. Εινε νύξ).

Σ Κ Η Ν Η  Α'.
Β Λ ΕΓΙΥ ΡΟ Σ μόνος

Μωρέ I τί πράματα είν’ αυτά !... εινε σχεδόν ημέρα, 
ίκι* άκόμα η γυναίκα μου δεν φαίνετ’ εδώ πέρα.

Πώς γλίστρησε ;... τί Ιστάθηκε ;... 
που πήγε καί μου χάθηκε ;... 

ΐΈκεϊ που Ικοιμώμουνα, μου ερχεται νά χέσω* 
ζητώντας της άρβύλες μου στά πόδια μου νά δέσω 
καί τό χιτώνα γιά νά βγώ, στο σκότος ψηλαφούσα 
εδώ κ * εκεί, μά πουθενά νά ταυρω δεν μπορούσα . *

( 4)  Σημ. Μ εν. ιΩς φσμα του χορού ετονίσθη διά την παράστασιν ή πρώτη 
στροφή α"Εφ&(ΐσ ή στιγμή, ώ  άνδρβς» ελλείψει άλλου καταλληλοτέρου χωρίου.
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Καί επειδή δ Κοπριάς στην πόρτα είχε φθάσγ) 
κ' έχτύπαγε [χέ βιάσι,

πέρασα της παντούφλες της, δπου αύτη εφόρει, 
κι * αυτό τό πανωφόρι..·

Μά τώρα που νά βρη κάνείς καλή (χεριά νά χέσ*/) ;
*Ε, νύχτα,—δπου κι* άν στάθης πάντα θά βρης (χία θέσι* 
δπου κι* άν χέσω δηλαδη κανένας δεν |χέ βλέπει.

(Άναζητών τό κατάλληλον μέρος :)

*Ωχ! χακορροίζικος εγώ I τί ξύλο που (χού πρέπει I 
[χέ [χιά γυναίκα νά [χπλεχθώ απάνω στά γεράματα, 

νά πάθω τέτοια πράματα !
Γιατί αυτή κάτι καλό δεν βγήκε νά (χού φτιάσν)...
Έν τούτοις (χ’ εσφιξε η κοιλιά κ’ εινε καιρός ν* άδειάστ).

[Κάθεται προς άφόδεοσιν. Διακόπτεται όμως έν τη πράξει, 

διότι εισέρχεται ό Α Ν Η Ρ  [Γ Ε ΙΤ Ω Ν )].

Σ Κ Η Ν Η  Β'
ΒΛΕΠΤΡΟΣ — ΑΝΗΡ 

ΑΝΗΡ
Τις ει !... Δεν ειν’ δ Βλέπυρος που είν’ εκει στο βάθος \ 
(χά τό θεό, δ γείτονας... αυτός... δεν κάνω λάθος.
Πές (χου, τί πρά[χα ειν* αυτό τό κόκκινο (χπροστά σου : 
(χηπως καί σου κουρέλιασε κανένας τ * άπαυτά σου ]

Β Λ Ε Π Τ Ρ Ο Σ  εγειρόμενος

Οχι, (χά της γυναίκας (χου τό κόκκινο τό ρούχο 
άρπαξα έτσι βιαστικά [γιά [χιάν ανάγκη ποΰχω] 

καί δπως εΐ(χ' έβγηκα.
ΑΝΗΡ

Καί τό δικό σου φόρε|χα πού εινε ;
ΒΛΕΠΥΡΟΣ

τί νά σού πώ } στά
Δεν τό βρήκα,

στρώαατα δεν πέτυχα (χανδύα.
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ΑΝΗΡ
Δέν είπες στη γυναίκά σου νά ψάξη ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μά τον Δία, 

δέν ήταν πειά κοντά [/.ου* 
ξετρύπωσε κρυφά-κρυφά άπο την καψερά (/.ου, 
καί·τρέ|χω (κήπως εχουριε νεώτερα παιγνίδια·

ΑΝΗΡ
ΤΩ Ποσειδών ! |χά επαθες λοιπόν καί σύ τά ίδια ; 
γιατί κ’ Ι|χενα [χ’ άφησε κρυφά το θηλυκό [χου, 
κ* εχάθη (χέ το φόρεμα το ίδιο το δικό [χου.
Κ’ άν ήν' αυτό δέν (χέ λυπεί* άλλα καί της δικές [χου 
άρβύλες δέν της εύρηκα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Καί της Λακωνικές (χου 

αυτές, |χά τον Διόνυσο, της έχασα κ’ εγώ,
Μά [X* έσφιξε τό χέσΐ(χο, που λές, καί δέν άργώ, 
κ’ εβαλ’ αυτό τό τσόκαρο, |χη χάσω τον καιρό 
καί χέσω (χέο* στο πάπλωμα, που ήταν καθαρό.

ΑΝΗΡ
Τί νά συριβαίνη τάχατες \ [χηπως κα(Χ[χιά της φίλη 
γιά δείπνο κα(Χ[χιά πρόσκλησι κρυφά της είχε στείλη ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μπορεί κι* αυτό* δέν είν* κακές κι* αυτές η κακθ(χοίρες* 

ζΛαμβάνων εκ νέου την στάσιν της άφοδεύσεως)

ΑΝΗΡ
Σύ, φαίνεται, τό χέσιριο σχοινί-λουρί το πήρες.
Έγώ, είν' ώρα στη Βουλή νά πάω δίχως άλλο, 
καί τρέχω τό (χανδύα [χου τουλάχιστον νά βάλω.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Θάρθώ κ’ εγώ, αλλά 
θά χέσω πρίν καλά·
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γιατί μού τά ’χει σφίξη εκεί 
κάποια άγλάδα στιφτική.

ΑΝΗΡ
Σαν κείνη, που δεν άφησε εις τον παληόν τον χρόνον, 
νά δώση δ Θρασύβουλος στους πρέσβεις των Λακώνων 
άπάντησιν.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μά το θεό ειν’ ένοχος καί πάλι.

Άλλα δεν είν * η λύπη μου τόσο γι ■ αυτό μεγάλη· 
σαν φάγω δμως σκέπτομαι, πού τάχα διευθύνεται 

ή κοπριά πού γίνεται ;
γιατ’ δ δημότης Άχλαδούς, πού για φαί τον πήρα,

[Αθύ βούλλωσε τη θύρα.
(Ο  Α Ν Η Ρ  απέρχεται δεςιοθεν)

Ποιος θά (Αθύ βρη ενα γιατρό, καί τάχα ποιον άπ9 δΓλους \ 
καί ποιος την τέχνη εμαθε νά διορθώνη κώλους;
Μη δ Αμύνων ; θ’ άρνηθη καί μάταιος δ κόπος 
τον Αντισθένη τό γιατρό καλέσετ’ δπως-δπως, 
κι* αυτός από τούς στεναγμούς άν κρίνη, θά μπορέση 
τι θέλει δ κώλος νά μάς *πη δταν ζητη νά χέση.
Ώ σεβαστή Είλείθυια ! βοήθα με πρίν σκάσω 

καί πρίν στουπποκωλιάσω.
[ΤΩ σεβαστή Είλείθυια ! βοηθάμε κ* έχάθηκα]
προτού γενώ χειρότερος κι ’ άπό τά σκατοκάθηκα !

[Λαμβάνει θέσιν προς άφόδευσιν. Εισέρχεται αριστερόθεν δ Χ Ρ Ε Μ Η

Σ Κ Η Ν Η  Γ'.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ — ΧΡΕΜΗΣ 

ΧΡΕΜΗΣ
Τί φτιάνεις αυτού πέρα σύ ; χέζεις ;

Β Λ Ε Π Τ Ρ Ο Σ  εγειρόμενος
Έγώ ; «, οχι

σηκώνομαι.
ΧΡΕΜΗΣ

Γιά ίδές έκεί χιτώνιο πού τώχει I

μ
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ριά τούτο εϊνε γυναικός.
ΒΛΕΠΥΡΟΣ

Το πήρ’ αντί της χλαίνης
στο σκότος. Σύ πούθ’ ερχεσαι καί τάχα που πηγαίνεις ;

Άπ * τη Βουλή.
ΧΡΕΜΗΣ

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Πώς ; Τελείωσε ;

ΧΡΕΜΗΣ
Κ* εϊνε πρωϊ άκό[/.α.

"Υί γελοία δριως που ’καρια, δεν ξέρεις, |χέ το χώρια 
το κόκκινο, που ριέ σχοινί το ρίχναν [οι κλητήρες 
’ς οποίον άργά ερχότανε],

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Τριώβολο επήρες ;

ΧΡΕΜΗΣ
Θά σου το πώ, ριά ντρέπομαι* ποιος δεν το θέλει τάχα ; 
άλλ’ άργησα καί ριου ριειναν ή τσέπες ριου ριονάχα.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Καί ποιο ήταν τό αίτιο ;

ΧΡΕΜΗΣ
Κόσριο πολυν εύρήκα, 

δσος ποτέ, σε βεβαιώ, δεν έτρεξε στην Πνύκα· 
καί ησαν δλοι κάτασπροι στο δέρρια πέρα-πέρα, 
σαν τσαγκαράδες [που περνάν στον ίσκιο την ήριέρα]. 
Κ ’ έτσι λεφτό δεν πήοαριε καί στρέψαρι’ δλοι πίσω·

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Ωστε δεν παίρνω οΰτ* εγώ, κι* αδίκως θά κινήσ ω ;

ΧΡΕΜΗΣ
Κι ’ δταν γιά δεύτερη φορά λαλοΰσαν τά κοκκόρια 
&ν ήσουν, πάλι θά ’ριενες από τούς άλλους χώρια.
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Β Λ Ε Π Τ Ρ Ο Σ  (μ£ κωμικως τραγικόν ΰφος).

τριώβολο χαμένο !
»σέ θυ|χούιχαι και πονώ*
»κλάψε |χε καί πεθαμένο 
)>κλάψε ριε καί ζωντανό))1.

Την επαθα ! Και δεν |χού λες, ποιος λόγος νάταν τώρα 
που τόσον κόσ|χο [χάζωξε στην Πνύκα τέτοιαν ώρα ;

ΧΡΕΜΗΣ
Ποιος άλλος τάχα ; φαίνεται πώς οι πρυτάνεις δλοι . 
ζητάνε γνώριες πώς (χπορούν νά σώσουνε την πόλι.
Ό Νεοκλείδης ο τσΐ|χπλής έγλίστρησε στη [χέση*
(χά δλοι τού φωνάξανε :—Κι* αυτός πώς θά (χπορέσΥ) 
στα πράριατα της πόλεως νά βάλη την ουρά του, 
πού τσίμπλες Ιγεριίσανε κι* αυτά τά τσίνουρά του \

Τότε κ’ εκείνος γύρισε κ’ έκύτταξε τά πλήθη :
— Γιά πέτε [χου, τί επρεπε νά κάριω ; άποκρίθη.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
&γω αν ηριουν οριως,

το γάλα θά τού σύσταινα πού βγάζει δ φρέσκος φλό|χος 
άπο βραδύς νά στίβη,

καί [χ’ ενα σκορδοκέφαλο τά τσίνουρά νά τρίβιρ.
ΧΡΕΜΗΣ

Τότε κι* δ έξυπνος Γλετζές, αυτός δ κουρελής, 
γδυτος έφανερώθηκε στο (χέσον τής Βουλής, 
όπως πολλοί τον είδανε* |χά τό ’λεγε κι* αύτδς 

πώς ήτανε γδυτός.

( 4) Σ. Μ. Ενταύθα ό 9Αριστοφάνης παρωδεί τό γνωστόν εις την έπιοχήν χ ω - 
ρίον έκ των «Μυρμιδόνων» του Αισχύλου :

« ’Αντίλοχ*, άποίμωξόν μίτου τεθνηκότος 
τον ζώντα μάλλον»,

τό όποιον έθεώρησα καλόν ν’ αποδώσω αντί της ανωτέρω παραλλήλου παρφδίας 
του σημερινού, διότι άλλως θά ήτο αδύνατον νά εννοηθη διά τους σιυγχρόνους 
μας άκροατάς, κατά την άπό σκηνης παράστασιν.
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Καί δμως, ναι, γιά το λαο εμίλησε καλά :
«Κυττάχτε με ! εχω κ’ Ινώ άνάγκη από ψιλά*
»μά σάς το λέγω παστρικά : νά σώσετε την πόλι 
»καί τους πολίτες* κ’ οι γυμνοί όταν θά πάρουν δλοι,
»σάν πιάστρ βαρυχειμωνιά, άπ’ τους εμπόρους χλαίνας,
»ε, δεν θά πάρη άπο μάς πλευρίτωμα κάνένας.

[* 0  Β Λ Ε Π Τ Ρ Ο Σ  επιδοκιμοίζίΐ διαρκώς εις δσα ακούει],
«Κι’ δσοι δεν έχουν στρώματα 
»κρεββάτια καί παπλώματα,

»θά κάνουνε το μπάνιο τους κι* αυτοί χωρίς παράδες,
»καί θά τραβούν νά κοιμηθούν στους σκυλλοτομαράδες 
))Κι, &νμεσ* στο κρύο νά τούς κλείουν την πόρτα τώβρουν νόστιμο, 
))τρία γερά γουναρικά νά δίνουνε γιά πρόστιμο».

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Λαμπρά, |/.ά τον Διόνυσο ! Δεν θφχε ν* άντικρούση 
κάνενας τέτοια πρότασι, πού ετυχε ν’ άκούση.
Καί δεν επρόσθετ* δ κουτός νά δίνουν, έτσι, χάρι 
κ’ οί αλευράδες στους φτωχούς τρία κοιλά σιτάρι, 
καί όποιος τ* άρνηθτ),— ραβδί καθένας νά τού δίδη, 
νά ίδ ς̂ τάλεύρια πού θά πάν* κι* αυτού τού Ναυσικύδη.

ΧΡΕΜΗΣ 
Τότε πετιέται πάλι 

ενα παιδάριο κομψό με ώμορφο κεφάλι, 
σάν τού Νικία κάτασπρο, καί είπε παστρικά 
πώς πρίπ ’ ή πόλις νά δοθ9) ευθύς στά θηλυκά.
Με ζήτω ύποδέχθηκε τούς λόγους του μεγάλα, 
δλος ό τσαγκαρολαός, ό άσπρος σάν το γάλα, 
κ* έβαλαν μόνον της φωνές δσοι χωριάτες ησανε, 
καί δεν τ<ό παρεδέχθηκαν, καί κάπως τά ζυνίσανε.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Φρόνιμοι άνθρωποι.

ΧΡΕΜΗΣ
*Α, ναί* άλλά στην εκκλησία 

η μειονοψηφία τους δεν είχε σημασία,
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έκοβε δε του ρήτορα χίλια καλά ή γλώσσα
για τής γυναίκες, καί για σε—ου τόσα κι* άλλα τόσα !

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Τί είπε ;

ΧΡΕΜΗΣ
Σέ βαγαποντιές τούς ελεγε πώς πέφτεις* 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Για σένα ;

ΧΡΕΜΗΣ
"Υστερη δουλειά. Είπε πώς είσαι κλέφτης. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Μόνος εγώ ;

ΧΡΕΜΗΣ
Μά το θεό, καί συκοφάντης.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ

ριόνος εγώ ;
Μόνος,

ΧΡΕΜΗΣ
Μά το θεό, καί δλοι μας συγχρόνως. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Όσο γι’ αυτό άντίθετη κάνείς δεν έχει γνώμη.

ΧΡΕΜΗΣ
Καί ή γυναίκα έχει νοϋ, επρόσθεσεν άκόμη, 

καί κομποδένει τον παρά, 
κι* ούτε εβγαλε καμμιά φορά 

άπο το στόμα μυστικό κατά τά Θεσμοφόρια, 
ενφ ή εύγενείές μας τό βγάζουμ * άπ * τά δρια.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Μά τον Έρμη ! σέ βεβαιώ κ’ εδώ δεν είπε ψέματα.

ΧΡΕΜΗΣ
Έπειτα [έστρεψε, που λές, τό λόγο ’ς άλλα θέματα], 
καί είπε πώς δανείζονται τό μεταξύ τους χρήματα, 

ρούχα, χρυσά κοσμήματα,
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ποτήρι, δίχως μάρτυρες νά βρίσκωνται μπροστά, 
καί μόλ * αυτά τά δανεικά κάμμιά δεν τά βαστδ£'
Ινφ οί άνδρες [πράματα κάνουνε, λέει, χείριστα], 
καί τακτικά δανείζονται, μά δανεικά κι* άγύριστα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Βρε καί με μάρτυρας μπροστά τά ίδια καταντούνε.

ΧΡΕΜΗΣ
Καί δεν καταδιώκουνε, καί δεν συκοφαντούνε,
καί δεν τον καταστρέφουνε το Δήμο,— κι* άλλα, κι* άλλα
γιά της γυναίκες ελεγε καλά πολύ (χεγάλα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Λοιπον τί άποφάσισαν μετά τά λόγια εκείνα ;

ΧΡΕΜΗΣ
Μόνον γυναίκες άρχοντες θά γίνουν στην Αθήνα 
γιατ’ δλα τά παράξενα έχουνε γίνη τάχα, 
κι* αυτός 6 νεωτερισμός δεν εγεινε μονάχα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Κι* άποφασίσθη ;

ΧΡΕΜΗΣ
Τάπαμε.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Κι* αυτές, σαν κυβερνήτες,

0ά κάνουν τά καθήκοντα πού κάνουν οι πολίτες ;
ΧΡΕΜΗΣ

Όλα τελειωιχένα.|
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Καί πώς ; στο δικαστήριο θά πάη αυτή γιά μένα ;
ΧΡΕΜΗΣ

Κι* άκόμοε* καί στο σπίτι σου αύτη [σάν επιστρέφη], 
θάχτρ την ύποχρέωσι νά φέρνη νά σάς τρέφτρ.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Δεν θά σ*τ)κώνωμ(ΐι πρωί ν’ αναστενάζω ;
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ΧΡΕΜΗΣ
Ούτε*

I  * ϊ  «ριοναχα η γυναίκα σου γι αυτό υποχρεουται* 
καί άλλο δέν θά κάνης,

παρά ριεσ* στο σπιτάκι σου θά κάθεσαι νά κλάνης.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Εκείνο που φοβάρι' εγώ καί δεν πολυσυριφέρει 
εινε, (/.η δταν πάρουνε τους χαλινούς στο χέρι

ριάς πιάνουνε κι* άπ* τά ριαλλιά...
ΧΡΕΜΗΣ

Γιατί ;
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Γιά νά τούς κάνουμε κ* εκείνη τη δουλειά,. 
ΧΡΕΜΗΣ

Κι* άν δεν [/.πορούριε δηλαδη \

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Φαί δεν θά ριάς δίδουνε.

ΧΡΕΜΗΣ
Μά καί τά δυο τά πράματα ριπορεΐ λαριπρά νά γίνουνε 
καί το φαί καί ή δουλειά. Εσένα τί σε νοιάζει ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Ξέρεις... σάν γίνεται ριέ βιά, περσότερο κουράζει.

ΧΡΕΜΗΣ
Χέρι ! δίκηο εχεις* ρι* άν κι* αύτο ή πόλις το εγκρίνηι, 
οί άνδρες θά το κάνουνε καί έτσι, τί νά γίνη !
^Ελεγαν οί πατέρες ριας ριιά σοφωτάτη γνώριη : 
πώς καί ή σκέψεις ή κουτές, κ* ή πειο ζουρλές άκόριη 

δπου θά κόψη το ριυαλό,
ριπορούν κι* αυτές κάριριιά φορά νά βγουν καί σέ καλό. 
Καί άριποτε, ώ Άθηνά καί σεις θεοί σεπτοί, * 

κ* η κουταριάρ* αύτη 
νά δείξη πώς ριάς ώφελει.—

Γειά σου* πηγαίνω.
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ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Χρέριη (/.ου, ή ώρα η καλή*

(Ό Χβέ$ι·ης φεύγει δεξιόθεν, ό Βλέπυρος εισέρχεται εις την οικίαν του).

ΧΟΡΟΣ
(Γυναικών μετημφιεσμένων εις ανδρας εισέρχεται αριστερόθεν μετά προφυλάξεως 

και σπουδής. Ή  Κορυφαία απαγγέλλει προς δπόκρουσίν τής ορχήστρας).

Έ[/.βα, τράβα δρόμον ισο,
[/.ήπως είν* κανένας ανδρας καί [/.ας πήρεν άπο πίσω \

Στρέψου, κάνε καί [/.ία γύρα* 
έχουν πονηριές οί άνδρες καί φυλάξου, κακομοίρα,
[/.ήπως καί ακολουθήσουν άπο πίσω κατά βή[/.α, 

νά [/.άς νοιώσουν απ’ το σχή|/.α.
Κτύπησε καλά τά πόδια, δυνατά νά περπατάνε,

’ς δλες (/.ας ντροπή θέ νοίνε, 
άν οί άνδρες αάς τσακώσουν 

καί [/.ας νοιώσουν
Τυλιχθήτε δσο παίρνει· στρέφετε κάθε φορά

δεξιά κι* άριστερά,
κι* δλο γρήγορα τραβάτε [/.ή [/.άς ελθη συφορά.
Τώρα στη παληά τη θέσι είμαστε κοντά πολύ, 
πού βρεθήκαμε τή νύχτα γιά νά πά|/.ε στη Βουλή.
Νά το [/.άλιστα το σπίτι, πού ή Στρατηγίνα βγήκε, 
κ’ έψηφίσανε οί πολίτες την Ιφεύρεσι πού βρήκε.
*Ας [/.ή- χάνουμε την ώρα· νά προσμένουμε δεν πρέπει 
με τά ψεύτικα τά γένεια* γιατ* άν κάνη πώς [/.ας βλέπει

ένας ανδρας τέτοιαν ώρα
ήμπορει νά τά τραβήξη, νά τά βγάλη δλα φόρα !
Πάμ’ έδώ κοντά στον τοίχο, πούνε καί σκιά κομμάτι, 

κύτταξε μέ τό ’να (/.άτι 
καί χωρίς πολύ ν* άργης,

σάξου πάλι σάν γυναίκα, δπως ήσουν πριν νά βγής.
Αλλά νά κ’ ή Στρατηγίνα άπο εκεί κοντοζυγώνει.
Κάνε γρήγορα καίΓβγάλε τά μαλλιά άπ* το σαγόνι.
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Νά καί τούτες ήσαν έτσι, μέ φορέματ’ άνδρικά, 
μά τ ' άλλάξανε το σχήμα και γινήκαν θηλυκά.

Π Ρ Α Ξ Α Γ Ο Ρ Α  είσέρχιταί άριστιρόθεν 

Λοιπόν, γυναίκες, εύγε μας ! είχαμε καί δεν είχαμε 
το πράγμα το πιτύχαμε.

Άλλα πετάχτε γρήγορα, γιά το θεό, τάς χλαίνας 
(χή σάς ίδη κανένας.

Βάλτε καί τά παπούτσια σας καί τά κορδόνια λύστε τα, 
καί τά ραβδιά άφήστέ τα.

(Προς την Κορυφαίαν του χορού).

Καί σύ διόρθωσ* τες καλά. Έγώ θά σάς άφήσω 
καί τρέχω τώρα γρήγορα στο σπίτι νά γλιστρήσω, 
προτού [χέ πάρη δ άνδρας μου γυρίζοντας χαμπάρι, 
νά βάλω στο κρεββάτι του τά ρούχα πούχα πάρη.

ΧΟΡΟΣ
*Εγεινε ο,τι μάς είπες* τώρα σάν καλή δασκάλα 
έχεις χρέος, Στρατηγέ μας, γιά νά μάς διδάξης κι* άλλα, 

κι* δ,τι θά σού κατεβή
ετοιμ’ είν’ ή κάθε μιά μας νά το κάνη σάν στραβή.
Δεν Ιγνώρισα ως τώρα μέσ’ στών γυναικών τη ράτσα 

άπο σένα πειό καπάτσα !
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Περιμένετε λιγάκι, κι* δταν την άρχή κρατήσω 
γιά συμβούλους θά σάς πάρω καί θά σάς χειροτονήσω, 
δπου μέσ* στής φασαρίες τής αρχής καί στά δεινά, 
θά γενήτε παλληκάρια, πού δεν γίνηκαν ξανά !

Α Υ Λ Α Ι Α
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

( Ή  σκηνη παριστα τό εσωτερικόν οικίας ’Αθηναίου αστού. Μία κλίνη είς τό 
άκρον, επί της όποιας κάθηται αγρυπνών ό Βλεπυρος* πλησίον του καίει λυχν.'α, 
ενώ εκ του παραθύρου διαφαίνεται τό πρώτον φώς της ημέρας. Κίσέργετχι ή 
ΓΙραξαγόρα μετά προφυλάξεως, φέοουσα τα ανδρικά ενδύματα υπό μάλης].

ΣΚΗΝΗ ΜΟΝΑΔΙΚΗ
ΒΛΕΠΤΡΟΣ - ΠΡ\ΞΑΓΟΡΑ

ΒΛΕΠΥΡΟΣ άναπηόών εν όργη.

Μωρέ,..! η Πραζαγόρα!
που ήσουνα, παρακαλώ, πού ήλθες τέτοιαν ώρα ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Καί τί σέ μέλει* φίλε μου ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Καί τί με μέλει; !... Νά τη !

τί κουταμάρες ειν’ αυτές ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 

Βέβαια στο κρεββάτι
ένος κρυφού μου Ιραστη δεν θά μου πης πώς πήγα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Δεν θάταν ένας βέβαια...

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Σαν εχγ)ς τέτοια μυίγα,

έξέτασε.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Πώς ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Μυρουδιές δεν εχω στο κεφάλι. 
ΒΛΕΠΤΡΟΣ 

Καλό καί τούτο πάλι !
3



34 Α Ρ ΙΣ Τ Ο Φ Α Ν Ο Τ Σ

Καί η γυναίκα δεν μπορεί νά κάνη τη δουλειά 
χωρίς καί νάχη μυρουδιές βαλμένες στα μαλλιά ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
ΤΑ ! έτσι όπως συ το λες, Θεός νά με φύλαξη ! . . .

ποτέ δέν τώχω πράξη ! . ..
■ V  ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Λοιπον πώς τό σκασες πρωί, καί που μου είχες πάη
μαζύ μέ το μανδύα μου ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Έγώ κοιλοπονάει

μιά φίλη καί συντρόφισσα κ’ έπηγα εκεί γιά λίγο.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Καί πώς δέν ρώτησες εμέ, καί νά μου πης «θά φύγω» ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Μπά, σέ καλό σου, άνδρα μου ! Θαρρείς ότι μπορούσα 
σέ τέτοιο χάλι φοβερο ν’ άφήσω μιά λεχούσα ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μπορούσες καί νά μού το πης, πριν πάς εκεί τρεχάτη.

Έδώ συμβαίνει κάτι.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Μά της θεές, πετάχθηκα όπως κι* άν ήμουν εξω, 
γιατί έπρεπε καί γρήγορα, κι* όπως μπορώ, νά τρέξω.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Καί έπειτα, -  γιά στάσου !

Δεν έπρεπε νά βάλης σύ τά ρούχα τά δικά σου ; 
πώς τά δικά μου φόρεσες καί μ* άφησες φουστάνια, 
καί μ* άφησες σάν το νεκρό, πού μόνο τά στεφάνια 
καί τά σταμνιά τού λείπανε ;

. ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Έκρύωνα η καύμένη,

κ’ είμαι πολύ φιλάσθενη καί λεπτοκαμωμένη.
Έ , γιά νά ζεσταθώ λοιπόν, [νά κάνω άλλοιώς δέν μπόρεσα],

τά πήρα καί τά φόρεσα,
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Ινφ εσένα σ’ άφησα στο στρώμα ξαπλωμένον, 
καί ζεστοκοπημένον.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Άλλα καί ή άρβύλες μου μαζύ σου ταξιδέψανε 
καί το ραβδί.

ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ
Μά καί γι’ αύτο τά ρούχα δεν μου κλέψανε, 

γιατ’ έσερνα, καθώς εσύ, στο χώμα τά ποδάρια,
Ινφ μέ τη μαγκούρα σου κτυπούσα τά λιθάρια.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Ξέρεις, που επρεπε νά βγω σιτάρι ν' άγοράσω 
μέ τον μισθό μου της Βουλής, καί τώρα θά τον χάσω, 

[καί σύ αιτία θφσαι ;]
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Έγέννησεν άρσενικο παιδί, καί μή φοβάσαι.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Ποιος ; ή Βουλή ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Οχι, καλέ* ή φίλη μου πού εγέννα. 
Μά ή Βουλή μαζώχθηκε ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Δεν στ

άπο τά χθές ;
αχω ειπωμένα

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Θυμάμαι, ναί.

μία ειδησις ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Δεν εφθασε ώς ταύτιά σου

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Μά το Θεό, δεν ξέρω...

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
*Α ϊντε χάσου
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καί κάτσε μάσσαγε σουπιές, που ξέρεις τί σου γίνεται. 
Μωρέ δεν ακόυσες τί λεν ; σε σάς ή πόλις δίνεται.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Για νά ύφαίνουμε ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Τί λες ; ! Σάς κάνουν άρχοντίνας. . . 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Σε ποιούς;

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
*Σ δλα τά πράματα εν γένει της Αθήνας. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
*Ω, μά την Αφροδίτη (/.ας ! χαρά λοιπόν στην πόλι.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Γιατί, γιατί ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Για χίλια δυό. Δεν θά τολμάνε όλοι, 

νά φτιάνουνε Ερωτοδουλειές, ούτε συκοφαντίες 
καί ψευδομαρτυρίες.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
*Οχι, γιά όνομα Θεού ! αυτό νά μη το κάνετε, 
γιατί με δίχως ψέματα της πείνας θά πεθάνετε.

ΧΟΡΟΣ
*Αφησε τη γυναϊκά σου, ώ άνδρα, νά μιλήση. 

Κ β ί - ® -  Β | Β  ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ούτε κάνείς το γείτονα στο μέλλον θά φθονήση, 
κι* δ ένας δεν. θ$νε γυμνός, κι* δ άλλος δεν θά κλέβη, 
ούτε φτωχός θά βρίσκεται, ούτε θά κοροιδεύη 
κάνένας, κι* ουτ’ ενέχυρα θά βάζουνε συνάμα.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Έάν δεν είνε ψέμματα, εινε μεγάλο πράμα.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Θά σ ’ τάποδείζω παστρικά καί πειά δεν θ’ άμφιβάλιρς, 
καί τότε μάλιστα θά ίδ ς̂ που λέξι δεν θά βγάλιρς.
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ΧΟΡΟΣ
Τώρα πρέπει τά μυαλά σου, δπου ταχείς τετρακόσια, 
για την ευτυχία δλων νά σκεφθούνε κι* άλλα τόσα.

Σύ που ευτυχία ξέρεις 
για της φίλες σου νά φέρης, 

δσο έχεις ευκαιρία πρέπει ναυρτ,ς κάθε τρόπο 
μ* ευτυχίες νά στολίστρς τούς πολίτες καί τον τόπο. 
Γιατ* η πόλις ίχει ανάγκη άπο φρόνησι μεγάλη* 
καί μην κάμιρς δ,τι είπαν η εκάμανε οι άλλοι.

Γιατ* δ κόσμος έσιχάθη 
βλέποντας νά κακοπάνε δλο τά παλιρά τά λάθη.
Μην άργης* μά κάθε σκέψι πού δ νους σου μέσα κλείνει, 

κάμε γρήγορα νά γίνγΓ
κι* οποίος γρήγορα τραβάει, καί δεν πάει γάλίτ-γάλι, 
στο κοινόν { δπου τον βλέπει, εχει πέρασι μεγάλη.

ΠΡΔΞΑΓΟΡΑ
Καί στ^ν κόσμο θά διδάξω κάθε χρήσιμη δουλειά, 
νέα πράματ* άν θελήσιρ, κι* &ν άφήσιρ τά παλτρα.

*Αλλ* αύτο φοβάμαι μόνο...
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

*Α, γιά τούτο μη φοβάσαι καί εγώ *ς τδ βεβαιώνω. 
Είν’ η μόνη μας η σκέψι, κ’ ειν’ η μόνη μας αρχή, 
νά ξεχνάμε κάθε μέρα την παλιρά την εποχή.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Τώρα δμως\, πριν καθένας δ,τ’ είπώ δεν λάβ* ύπ* δψι, 
ούτε νά μ* άντιμιλήστρ, ούτε νά μέ διακόψτρ.

Όσοι βρίσκονται στην πόλι 
μερδικδ θά παίρνουν δλοι,

που τον ενο < νά μη βλέπτρς βουτηγμένον στον παρά, 
καί τον άλλον φουκαρά.

Ούτ* δ ενας^νάχη αμπέλια καί χωράφια γιά νά ζήση, 
καί δ άλλοι̂ ; νά μην Ιχτρ ούτε τάφο, σάν ψοφήσιρ.



Οΰτ* άμιέτρητους τους δούλους νάχη πλέον 6 μιεγάλος, 
κι* ουτ* άκόλουθον δ άλλος.
Τη ζωη κοινή θά κάνω,

καί δεν θάχτρ διακρίσεις, ούτε κάτω, ούτ* άπάνω.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Πώς ; θανε κοινδς δ βίος;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Πρόφθασε νά φάς σκατά I 

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μπά, κοινά θ̂ νε κι* αυτά ; 

Π Ρ Α Ξ Α Γ Ο Ρ Α  δυσανασχετούσα*

Μάς τον γάμιησες τον λόγο ! θά σου τώλεγα καί τούτο. 
Πρώτα πρώτ’ άπ* δλα τ^λλα θά μιοιράσουμ̂  τον πλούτο, 
κι* δ,τι δ καθένας εχει· θά χωρίσω καί τη γη 

ισα μιερδικά νά βγη.
Κι* δταν γίνουν δλα ίσα καί δοθούν άπδ κοινού

*ς Ιμιάς, πώχουμιε τδ νοΰ,
θά φυλάμιε μιέ τά δόντια τον παρά μιέσ’ στά ταμιεια, 
καί τον άνδρα της θά βγάζτρ στη βοσκη ή κάθε μιία.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μά καλά, κι* δποιος δεν εχει φανερά λοιπόν χωράφι, 
πώς θά ζέρουμιε άν εχει φυλαγμιένο το χρυσάφι ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Θά τό φέριρ νά τό δώστρ, είδεμιη θά ψευδορκησιρ.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μπά ! κι* άπδ της ψευδορκίες μιή δεν τό *χει άποκτή&τρ ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ ^
[Βέβαια, δεν λέγω δχι·]

αλλά τ( τού χρησιμιεύει τδ χρυσάφι του, κι * άν τώχη;

38 Α Ρ ΙΣ Τ Ο Φ Α Ν Ο Τ Σ  |
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ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Τί του χρησιμεύει, λέει ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Μά φτωχός δε θαν* κάνένας,

κι* δλοι θάχουνε άπ* δλα, άρτους καί παστά και χλαίνας, 
καί κρασιά, μά καί στεφάνια, καί γλυκά, ώς καί ρεβίθια* 
ώστε, άν δεν κατάθεση, τί κερδίζει ; κολοκύθια !

Όχι,, πες μου, τί κερδίζει ;
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Κ ’ έτσι πάλι οποίος κλεφτεί πειο πολύ θά θησαυρίζη.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 

Δίκηο έχεις, ναι* άλλ’ όμως 
τούτο εγινόταν πρώτα, πουταν δ παληος δ νόμος* 
άλλά τώρα που γιά δλους η ζωή θ̂ νε κοινή, 
τί καί άν δεν κατάθεση ;

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
* Δεν μου λες : καί άν φανη

μιά μικρούλα, καί θέληση 
ένας νά την γαργαλίση,

καί νά κοιμηθη μαζύ της γιά μιά νύχτα λόγου χάρι,  ̂
άπό το κοινό ταμείο νά της δώση δεν θά πάρη ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Χέμ ! μά δωρεάν θά πέφτουν γιά νά κοιμηθούν άντάμα, 
καί θά κάνα) τη γυναίκα πού κοινο θά ήνε πράμα, 

κι * δποιος θέλει θά την παίρνη 
τά παιδιά της νά της σπέρνη.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ 
Μά κι* Λυτό τί ωφελεί, 

άν θέληση δ καθένας νά ριχθη στην πειο καλή ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 

Ή πειο άσχημη θά πάη 
μέ την ώμορφη στο πλάι, 
κι* δποιος νηά έπιθυμήση, 

άπό τη γρηά θ* άρχίζη πρώτα-πρώτα τό γαμήσι.
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ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Κι* ένας γέρος, σάν κ’ εμένα, μέ γρν)ές πώς  θά μπόρεση, 
δπου καί προτού άκόμη της ζυγώση, θά του πέση ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Δεν θά κάνουν άντιστάσεις.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Γιατί πράμα ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Μη φοβάσαι,

καί κάμμιάς δεν θά ξυνίση, βέβαιος γιά τούτο νάσαι.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Γιατί πράμα ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Νά, που είπες πώς μπορεί νά μη θέληση· 
νά, που καί γιά σάς εύρέθη του ζητήματος ή λύσι. 
Βλέπεις οτι ή γυναίκες είχανε το νου άκόμη

νάχουν καί γι' αύτο μιά γνώμη, 
καί προτήτερα σκεφθηκαν, νά μη μείνη, δπως είπα, 

δίχως βούλωμα μιά τρύπα.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

"Ε, καί των άνδρών η τρύπα τότε πειά τί θ' άπογίνη, 
πού θά τρέχουνε κ’ εκείνοι 
μέ τούς ώμορφους νά μείνουν, 
καί τούς άσχημους ν’ άφίνουν ] (4)

(*) Ενταύθα το κείμενον έχει διπλήν σημασίαν, οί δέ σχολιασταί διαφωνου- 
σιν ώς πρός την ερμηνείαν, παραδεγμένοι οτι 6 Βλέπυρος εννοεί τό ανδρικόν 
μόριον διά της φράσεως «τό δέ των άνδρών τί ποιήσει», ενώ κατά την άντίλη- 
ψίν μου τό ά'ρθρον «τό» άποδίδεται εις τον άμέσως προηγούμενον στίβον «μη - 
δεμιάς ή τρήμα κενόν», τ\τοι «ιό  (τρήμα) δη των άνδρών τί ποιήσει». Τούτο 
ά'λλως εινε και τό φυσικιύτερον, διότι άνωτέρω λαμβάνει μέριμναν περί δλων τών 
άνδρών. Έ κ  τούτου εικάζεται οτι η έκφρασις αύτη είνε διφορούμενη και έπε'χει 
θε'σιν λογοπαιγνίου.
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ίϊ πειο άσχημες θ’ αρπάζουν τά πειο ώμορφα παιδιά, 

ιδταν φεύγουν άπ’ τά δείπνα, νά περνάνε τη βραδειά.
Ιοί δέ άσχημοι θά βάζουν στα δημόσια τά μέρη 

της πειο ώμορφες στο χέρι,
' καί δεν θά μπορη γυναίκα μ* έναν ώμορφο νά μείνη, 
στους ζαβούς καί στους άσχημους δταν πρώτα δεν το δίνη.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
"Ωστε τότε καί δ μύτος δ τρανές τού Λυσικράτη 
θά περνφ με τούς ωραίους καί θά λέη πώς είνε κάτι ;

I ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Δικαιώματα γιά δλους θάχη δ νόμος μας τά ίδια* 

ί καί οι έμποροι, κ’ εκείνοι πού φορούν τά δακτυλίδια,
| θά ρεζιλευθούνε δλοι, δταν ένας με άρβύλα 
θά τούς ’πη : «είν* η σειρά μου, κάτσε εξω σύ καί φύλα ;

»κι* δταν τη δουλειά μου κάνω,
»τότε σύ θά π ς̂ άπάνω».

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Βρε γιά στάσου* κ’ έτσι δπως θάμαστ’ ολοι άνω-κάτου, 
πώς καθένας θά μπόρεση νά γνωρίζη τά παιδιά του ;

I ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Τί τά θέλει νά τά ξερή ; δλ’ οι νέοι πέρα-πέρα 
κάθε μεγαλήτερό τους θά τον λένε καί πατέρα.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Κ’ επειδή δεν θά γνωρίζουν τούς πατέρας τους καί πάλι, 
κάθε γέρο θά τον πνίγουν με ευγένεια μεγάλη, 
άφού γι’ άλλο δεν φροντίζει κάθε γυιος 'ς αυτήν τη χώρα, 
παρά μόνο πώς νά πνίγη τον πατέρα του καί τώρα.
"Η θαρρείς γιά τον πατέρα άν κανένας άμφιβάλλη, 
πώς θά παραλείψουν τάχα νά τά χέσουνε καί πάλι ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Αλλά δεν θά Ιπιστρέψη δποιος τύχη νά το ίδη.
Τότε εύκολα κτυπούσε τον πατέρα το παιδί,
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καί δέν έδιναν καθόλου προσοχήν οί πάρα-πέρα* 
άλλα τώρα, σαν ακούσουν πώς κτυπούν ένα πατέρα, 
δ καθένας ότι δέρνουν τον δικόν του θά νομίση 

καί θά τρέξη νά χωρίση,
ΒΛΕΠΥΡΟΣ (1)

* Ότ'* είν* όλα κουταμάρες, δεν μπορεί νά *πή κάνεις. 
Κι* δ Επίκουροςάν ελθη [δ σοφός τής ηδονής,] 
ή αυτός δ Λευκολόφας [ό φκυλόβιος] κ’ είποΰνε 
ότι μ* έχουνε παππούλη, τί θά είπουν όσοι τάκούνε !

Μ* άν είν 

Ποιο ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
έτσι, εινε κι* άλλο πειό χειρότερο άκόμα. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Νά *ρθη νά σε φιλήση δ Άρίστιλλος στο στόμα, 

καί πατέρα νά σέ λέη.
ΒΛΕΠΥΡΟΣ

Συφορά του, κι* άν τολμήση.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Με του άγριου του δυόσμου την όσμη θά σέ βρωμήση. 
Μά εκείνος έγεννήθη πριν τό ψήφισμα γένη, 
ώστε δεν ύπάρχει φόβος.

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Θάταν συμφορά τρανή.*

Αλλά τότε στά χωράφια ποιος θά μείνη γεωργός ;
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

Θαν* οί δούλοι* τί σέ μέλει ; σύ θά κάθεσαι άργός, 
καί τού ρωλογιού δ ίσκιος δέκα πόδες σαν μακραίνη, 
θά τραβάς για τό τραπέζι πού γεμάτό θά προσμένη.

1 Παραλείπεταί κατά την από σκηνης διδασκαλίαν μέχρι του με’ρους 
υπάρχει 6 έτερος αστερίσκος.

οπίου



ΕΚ Κ ΑΗ ΣΙΑΖΟ ΤΣΑΙ 43

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Καί γιά ρουχισμέ ποιον τρόπο Ιχετε σκοπό νά βρητε \ 
Πρέπει νά μάς πης καί τούτο·

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Τά παληά σας θά φορητέ, 

καί θά σάς ύφαίνουμ9 άλλα.
ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Νά μού πης άκόμη έ'να : 

άν οί άρχοντες του τόπου προστιμάρουνε κάνένα 
που θά βρη γιά νά πλήρωσή ; 

από τό κοινό ταμείο θ^ταν άδικο νά δώση.
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 

Μά θά παύσουνε κ’ ή δίκες.
ΒΛΕΠΥΡΟΣ
*Ω τί κόσμος θά χαθη !

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Μά κι* αυτό τώχω σκεφθη.

Καί γιοκτί νά γίνουν δίκες, κακομοίρη ;
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Λόγου χάρι
πρώτα-πρώτα γιά τά χρέη, που θ * άρνητ * οποίος τά πάρη.

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Βρέ, κ®ιΙ που ό τοκογλύφος θαυρη χρημοι νά δανείση, 
πού κουνά θά ηνε όλα, κ* η μερίδα θ̂ νε ιση ;

Μά κι* άν κλέψη θά τον πιάσουν. 
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Μά τη Δημητρα ! τά είπες, — ούτε δάσκαλος πού νάσουν ! 
Γιά έζτόγει μου καί τούτο : Κι’ άν κανένας πάλι βρίση 

άπό τό πολύ μεθύσι,
η κι* &ν κάνη με τό ξύλο τάλλουνού τη ράχι μαύρη, 

γιά το πρόστιμο πού θαΰρη ;
Χέ ! ’ς αυτό θά κοκκαλώσης !
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Άπο την τροφή που τρώει* γιατί, δταν ελαττώστρς 
το φαί, καί τιμωρήστρς κατ * ευθείαν την κοιλιά, 
παύουν ή βρισές.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Κι* άν γίντρ καί καμμιά κλεψοδουλειά ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ποιος θά κλέψιρ, [πού καθένας το δικό του θ’ άποκτήστρ] ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Ούτε καί κανείς την νύκτα θά σε πιάστρ νά σέ γδύστρ \

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Ποιος το λέει ; ούτε όταν μεσ’ στο σπίτι θά κοιμάσαι,
δπως εγινόταν πρώτα, η στην πόρτα εξω θφσαι.
δ καθένας σας το βιος του μέσ* στην πολιτεία θάντρ
κι* δποιος κλέψτρ, κι* δποιος γδύση, θά τού βγαίντρ άπδ τη ρά^ι·
Τί χρειάζοντ' οι καυγάδες, ή φωνές, τά νταβατούρια;
θά πηγαίντρ στο ταμείο καί θά παίρνιρ πειο καινούργια.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μά οι άνθρωποι, γιά πές μου, δεν θά παίζουν πειά το ζάρι ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Γιά ποιο λόγο ;

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Πώς την ώρα θά σκοτώνουν λόγου χάρι ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Όλοι θά περνούν το ίδιο, κι* δλα θά τά κάνω ενα, 
καί η πόλις μας θά γίντρ ενα σπίτι γιά καθένα,

που ελεύθερος νά βγαίντρ 
καί στον άλλον νά πηγαίντρ.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Που θά στρώνωνται τά δείπνα;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Καί τά δικαστήριά σας

κ’ ή στοές σας κατοικίες θά γενούν τής άφεντιάς σας.
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ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Καί των δικαστών το βήμα τί θά γίνη λες εσύ ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Θά γεμίζη άπο κρατήρες κι* άπο στάμνες με κρασί, 
καί θά βάλω παιδαρέλια, πού θά ψάλλουν με χαρά 
δλες της άνδραγαθίες καθενος παλληκαρά* 
έτσι άπδ την ντροπή του, άν φανη κανείς δειλός, 
νά μη έρχεται νά τρώη.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Είν’ 6 λόγος σου καλός.

Καί τάγγεΐα τί θά γίνουν, [δπου ήσαν μιά φορά 
με των δικαστών τούς κλήρους ;] αι ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Θά μπουν στήν άγορά

καί κοντά στοΰ Αρμοδίου τον μεγάλον άνδριάντα
θά τραβάμε κλήρους πάντα, 
καί καθένας θά μαθαίνη

σε ποιο γράμμα θά δειπνήση με χαρά του νά πηγαίνν).
Όποιοι πέσουνε στο Βήτα, 

στη στοά τών βασιλέων θά δειπνούνε* καί στο Θήτα 
οσοι πέσουν, στο Θησείον* καί δσοι πέσουνε στο Κάππα, 
στη στοά τών Αλευράδων.

ΒΛΕΠΤΡΟΣ 
Γιά νά χαύτουνε ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ

μά τον Δία* γιά νά τρώνε !
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

Σού τάπα,

Κι’ ούτινος δεν πέση πάλι 
ένα γράμμα γιά νά φάη, θά τον διώχνουνε οι άλλοι;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Αύτο ποτέ δεν θά γενή σε τέτοια κοινωνία,
καί ’ς δλους θά προσφέρωμε τά πάντα μ* άφθονία.



Κι* οποίος μεθάν) στέφανο στην κεφαλή θά φέρν), 
κι* απ' το τραπέζι θά τραβ^ μ* ενα δ<£δΙ στο χέρι* 
ή δέ γυναίκες έτοιμες θά στέκουν στής διόδους, · 
καί *ς οποίους Ιπιστρέφουνε θά πέφτουνε μ* εφόδους 
καί θά τους λέν’ : «Έλα μ* εμάς* έχουμε μιά κοπέλλα 

»μικρούλα, πούνε τρέλλα».
«Κ* εδώ μιά κάτασπρη θά βρής, πούνε θεά στά κάλλη» 
άπο τάπάνω πάτωμα θά τού φωνάζ’ ή άλλη*

»μά πριν μ* εκείνη κοιμηθης,
»μ* εμένα πειδμπροστά θάρθής».

Μά πίσω άπ’ τούς ώμορφους, πού θανε στην εντέλεια, 
κι* άπο τά παιδαρέλια,

θ’ άκολουθούν οι άσχημοι καί τούτα θά τούς λένε :
«Έ , ί ! τού λόγου σου ! πού πάς ; σάν σέ φωνάζουν μπαίνε,

»μά δεν θά κάννις με καμμιά,
»γιατ’ έψηφίσθη στη δουλειά νά προηγήτ’ ή άσχημιά. 
»Τώρα στην πόρτα κάθισε τού λόγου σου καί φύλα ;
)>καί πάρε δίφορης συκιάς καί ζερομάσσα φύλλα !».
Γιά πές μου τώρα όλ' αυτά σ ’ άρέσουν ;

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Μιά χαρά !

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Καλά* τώρα λοιπον κ* εγώ τραβώ στην άγορά, 
καί μιά γερή ντελάλαινα καλόφωνη θά βρω, 
νά πάρ * οσον θά φέρουνε οί άλλοι θησαυρό.
Γιατί εμέ εκλέξανε άρχόντισσαν οί άλλοι, 
καί πρέπει μέ ταχύτητα νά γίνουνε μεγάλη* 
νά φτιάσω τά συσσίτια, καί νάν* ημέρα πρώτη 
ή σημερνή, πού νά γενή το πρώτο φαγοπότι I

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Θά τρώμε άπο σήμερα ;

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ 
Σού τώπα πώς θά γίνη.

Τώρα νά παύσω σκέπτομαι καί τήν πουτανωσύνη.
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Γιατί;
ΒΛΕΠΤΡΟΣ

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ
Σου το εξήγησα* νά παίρνουμ* εμείς πλέον 

τάφρόγαλα των νέων.
Κ ’ ή δούλες πειά δεν θά (Απορούν |χέ στολισμούς νά πέφτουνε,
καί άπο της ελεύθερες την ηδονή νά κλέφτουνε,
άλλά οί δούλοι μοναχά θά πέφτουνε σιμά τους
μαζί |χέ τά κουρέλια τους καί το παλγ)όπρα|χά τους !

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Μά τότε νά σ’ άκολουθώ κ’ εγώ κοντά σου πρέπει, 

καθένας πού |χέ βλέπει 
νά λέη στην Αθήνα :

«Τον άνδρα δεν θαυμάζετε πού Γχ*ή Στρατηγίνα ;! ». (*)
(Απέρχονται άμφότεροι)

Α Τ Λ Α Ι Α

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

[*Η Σκηνή παριστα πλατείαν των Αθηνών. Εισέρχεται ό Α ' Α Ν Η Ρ  (οστις 
χάριν του ειρμού της όποθέσεως δύναται κατά την παράστασιν νά ήνε αυτός 6 
Χ Ρ Ε Μ Η Σ ) ακολουθούμενος υπό δύο μικρών θεραπόντων, φερόντων επ’ ώμου 
διάφορα σκεύη οικιακά, τά όποια άποθέτουσι κατά γης]·

Σ Κ Η Ν Η  Α'.
Α ' Α Ν Η Ρ  και ΣΙΜ Ω Ν , Π Α ΡΜ Ε Ν Ω Ν  (βωβά πρόσωπα).

Α' ΑΝΗΡ
Πρέπει νά κά[χω στην αρχή μικρή έτοΐ[χασία, 
νά ίδώ ποιά είν* τά σκεύη (χου καί ή περιουσία, 
πού θά φερθούν στην άγορά.

(Σύρων πρώτον κόσκινον αλεύρου)

( 4) Επειδή έκ ίου μέρους τούτου ελλείπουν τά χορικά δύναται ν’ άναπληρωθή 
ή ελλειψις διά τού χορού κόρδονος έκτελουμένου υπό τού Βλεπύρου καί τής Πρα- 
ξαγόρας, ώς έγένιτο επιτυχώς κατά την α' παράστασιν.
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Τράβα λοιπόν, προχώρει, 
ώ Κιναχύρα, ώμορφη καί ζηλεμένη κόρη, 
που μέσ’ στο βιος μου ήσουνα εσύ προτιμημένη* 
καί πού, για νά κανηφορής καλοφτιασιδωμένη, 
πολλά τού άλευριού σακκιά για χάοι σου άράδειασα, 

καί στην κοιλιά σου τάδειασα.
Καί τώρα πού νά βρίσκεται η διφροφόρος· νά τη —

(φέρει εμπρός χύτραν)

ή χύτρα. . . ελα εξω σύ.. . μουντζούρα είσαι γεμάτη, 
μά τό θεό, λες κ’ ετυχε νά βράση τη μπογιά του 
6 Λυσικράτης μέσα σου, πού βάφει τα μαλλιά του.
—Πέρνα κοντά της τώρα σύ, καί στάσου γιά στολίστρα...

(άποθέτει πλησίον κάτοπτρον)

—καί φέρε καί τη στάμνα σύ ή νεροκουβαλίστρα...
(άποθε'τει Οδρίαν και λαμβάνει πετεινόν)

— ιλα καί γιά κιθαρφόος ή άφεντιά σου τώρα, 
πού πάντοτε μ* εζύπναγες στην πρωινή την ώρα 

γιά νά πηγαίνω στη Βουλή, 
δπως δ νόμος το καλεί.

[Γιά ν^ν’ τά Παναθήναια, δπως δ νόμος γράφει,] 
δ σκαφοφόρος νάρθη εμπρός καί νά κράτη τη σκάφη...

(ώθεΐ σκάφην)

—άλλος κεριά νά φέρη...
(άποθέτει κηρία)

—καί τά κλωνάρια τής εληάς, δπού φορούν οι γέροι...
(εξάγει τρίποδα και λήκυθον)

—βγάλε καί σύ τον τρίποδα... τη στάμνα μέ τά μύρα... 
τσουκάλια... παρατσούκαλα... σωστή λαοπλημμύρα! . .

(Ώ θ εΐ και τά υπόλοιπα σκεύη διά του ποδός. Εισέρχεται 6 Β ' Α Ν Η Ρ )
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Σ Κ Η Ν Η  Β'.
Β' ΑΝΗΡ χαΐ ο: ΑΝΩΤΕΡΩ.

Β' Α Ν Η Ρ  (μ,ονολογών)

Έγώ νά ρθώ στην άγορά } νά δώσω έγώ το βιος μου }
μά πρέπει νάμαι άθλιος κι* δ πειό ζουρλές του κόσριου.
Στον Ποσειδώνα ! δ’λ* αυτά προτού τάποφασίσω,
θά τά σκεφθώ προτητερα και θά τά βασανίσω,
καί της οικονομίες μου καί τον δικό μου ίδρωτα
|χέ λόγια δεν τά δίνω εγώ άνόητα, άν πρώτα
δεν θά πεισθώ τί εννοούν αυτές ή [χόδες όλες.
Καί τούτος τί ζητεί εδώ μ* αυτές της κατσαρόλες }
— Έ, σύ ! μετακομίζεσαι, που τάβγαλες στη φόρα, 
η τάχα γιά ενέχυρο π$ς νά τά β*λης τώρα }

Α' ΑΝΗΡ
Καθόλου.

Β' ΑΝΗΡ
Κ ’ η παράταξις σάν τί σημαίνει πάλι} 

μήπως γιά τον Ίέρωνα την έχεις τό ντελάλη }
Α' ΑΝΗΡ

Μά το θεό, στην άγορά τά έφερα στον ώμο 
γιά νά τά δώσω, σύμφωνα με τον καινούργιο νό(χο.

Β' ΑΝΗΡ
Γιά νά τά δώσιρς }

Α' ΑΝΗΡ 
Βέβαια.

Β' ΑΝΗΡ 
Δυστυχισμένε χάχα !

Α' ΑΝΗΡ
Πώς }

Β' ΑΝΗΡ
Πώς } καί δέν το έννοιωσες }

Α' ΑΝΗΡ
Μά τί } δέν πρέπει τάχα

στους νόμους νά υποταχθώ }
4
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Β' ΑΝΗΡ
Ποιους νόμοΟς, δυστυχή ;

Α' ΑΝΗΡ
Που έκαμαν παραδοχή.

Β' ΑΝΗΡ 
Βρε, ποια παραδοχή ;

Είσαι λοιπον τόσο κουτός ;
Α' ΑΝΗΡ 

Κουτός ;
Β' ΑΝΗΡ

Αυτό δεν φθάνει,
χι* άπ’ όλους πειο κουτότερος.

|  Α ' ΑΝΗΡ
Μπα έτσι ; όποιος κάνει 

το νόμιμο εινε κουτός ; *Εγώ νομίζω όμως, 
πώς κάνει δ πειο φρόνιμος δ,τι προστάζει δ νόμος.

Β' ΑΝΗΡ
Ό πειο κουτός.

Α' ΑΝΗΡ
Δεν σκέπτεσαι καί σύ να κατάθεσης ;

Β' ΑΝΗΡ ^  ί
*Εγώ ; θά επιφυλαχθώ, προτού τάς διαθέσεις 
ίδώ του πλήθους.

Α' ΑΝΗΡ
Όχι δά, τ ί  άλλο λες να ξέρουνε, 

παρ’ ότι έτοισάσθηκαν τα χρήματα νά φέρουνε ;
Β' ΑΝΗΡ

"Αν δεν ιδουν τα μάτια μου δεν πείθομ’ ό,τι νάνε.
Α' ΑΝΗΡ ;

Μά όλο τούτο σήμερα στους δρόμους κοπανάνε.
Β' ΑΝΗΡ I

"Ας λένε !
ν|  Γ ί Α' ΑΝΗΡ

Άλλα είπανε καθένας νά μαζέψη ■
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το ειναί του.
Β# ΔΝΗΡ 

*Δς λένε I μπά !
Α' ΑΝΗΡ

Κόσμο θά καταστρέψη 
μ* αυτήν την δυσπιστία του !

Β' ΑΝΗΡ
Αυτοί δεν θά πιστέψουν.
Α' ΑΝΗΡ

Μά νά σέ καταστρέψη δ Ζευς !
Β' ΑΝΗΡ

Αυτοί θά καταστρέψουν
εσένα. Κι* άνθρωπος θαρρείς που εχει τά μυαλά του 
θά φέρη καί θά μοιρασθη με άλλους τά καλά του ; 
Αύτο δεν ήταν έθιμο καθόλου των πατέρων μας, 
καί μοναχά νά παίρνουμε υπήρξε το συμφέρον μας. 
Έτσι το κάνουν κι* οί θεοί* γιά ίδές τάγάλματά τους 
στά χέρια* σάν ευχόμεθα νά δώσουν τάγαθά τους, 
στέκουν, κι* άνάποδα κρατούν τά χέρια τους άείποτε, 
όχι νά δώσουνε κι* αυτοί, άλλά ν* αρπάξουν τίποτε.

Α' ΑΝΗΡ
Ευλογημένε άνθρωπε I παραίτησέ με τώρα 
νά προετοιμασθώ κ* εγώ* και μη μου τρφς την ώρα, 
νά συμμαζέψω τούτα εδώ. . . Που τώχω τό λουρί ]

Β' ΑΝΗΡ
Με τά σωστά σου θά τά πφς ;

Α' ΑΝΗΡ
Κι* άλλοιώτικα μπορεί ) 

αυτούς τούς δυο τούς τρίποδες θά βάλω καί θά φύγω.
Β' ΑΝΗΡ

Τί κουταμάρα ! μά γιατί δεν περιμένεις λίγο, 
νά ίδης το τί σκοπεύουνε νά κάμουνε κ*οί άλλοι,

'δπού καί τότε πάλι. . . .
Α' ΔΝΗΡ

Νά κάμω τί ;
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Β' ΑΝΗΡ
Περίδενε κ’ εξέτασε άκόμη.

Α' ΑΝΗΡ
Γιατί λοιπόν ;

Β' ΑΝΗΡ
Μωρέ κουτέ, όλοι αυτοί οί νόμοι 

της εισφοράς, πολλές φορές νά μείνουν καί στη μέση 
μπορούνε, άν γένη σεισμός, η κεραυνός άν πέση 
που νάχη γούρι άσχημο, η γάττα νά διαβαίνη.

Α ' Α Ν Η Ρ  ώσεί καθ’ εαυτόν 

Καλή δουλειά θά πάθαινα, άν ητανε πιασμένη 
η άγορά, καί δέν βρεθή μιά θέσι νά τάφήσω.

Β' ΑΝΗΡ
Τούτο νά συλλογίζεσαι : πώς θά τά πάρης πίσω* 
κι* δσο γιά την κατάθεσι, μπορείς, άν άγαπ^ς, 

καί *ς ένα μήνα νά τά π^ς.
Α' ΑΝΗΡ

Καί πώς ;
Β' ΑΝΗΡ

Τούς ξέρουμε καλά* γρήγορα πέφτει δ ψήφος, 
άλλά γιά την Ικτέλεσι πηγαίνει πάντα τζίφος !

Α' ΑΝΗΡ
Μά θά τά κουβαλήσουνε, βρέ φίλε μου, κι* αυτοί.

Β' ΑΝΗΡ
Κι* άν δέν τά κουβαλήσουν, τί ;

Α' ΑΝΗΡ
Θά κουβαλήσουν γρήγορα· δ νόμος τάπαιτεί.

Β' ΑΝΗΡ
Κι* άν δέν τά κουβαλήσουν, τί ;

Α' ΑΝΗΡ
Θά τον εξαναγκάσουμε αυτόν πού τά κρατεί.

Β ' ΑΝΗΡ
Κι* άν ήνε οί περισσότεροι πού τά κρατούνε, τ ί ;

Α' ΑΝΗΡ
Πάω νά δώσω· [έβγαλαν διαταγή ρητή.]
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Β' ΑΝΗΡ
Καί άν σου τά πουλήσουν, τί \

Α' ΑΝΗΡ
Σκάσε ! [(/.ου ζάλισες ταύτί].

Β' ΑΝΗΡ
Πολύ καλά, κι* &ν σκάσω τί ;

Α' ΑΝΗΡ
Καλά θά κάμης.

Β' ΑΝΗΡ
Αλλά σύ, κι* &ν σκάσω, θά θέλησης

νά δώσης.
Α' ΑΝΗΡ

Νά κ* οι γείτονες που κουβαλούν επίσης.
Β ' Α Ν Η Ρ  (παρατηρών προς τ* άριστ«ρά παρασκήνια) 

Ό Αντισθένης βέβαια τραβ^ νά καταθέση· 
θά ήταν εύκολώτερο πολύ γι* αυτόν, νά χέση 
τριάντα μέρες συνεχώς κι* άκόμη πειο πολλές.

Μ  ΑΝΗΡ
Σκασμός, μ* αυτά που λές !

Β ΑΝΗΡ
Καί δ χοροδιδάσκαλος Καλλίμαχος θά φέρη 
άπ* τον Καλλία πλειότερα νομίζεις νά προσφέρη ;
Τί λές Ι̂ εΐ ! δ άνθρωπος το βιος θά χάση τώρα !

Α', ΑΝΗΡ
Κακά μίλεις !

Β' ΑΝΗΡ
Γιατί κακά ; Δεν είδες ως την ώρα 

πώς δλα τά ψηφίσματα τραβούν τον ίδιο δρόμο ] 
έξέχασες τί έγινε στου άλατιου το νόμο ;

Α' ΑΝΗΡ
ΤΑ, βέβαια.

Β' ΑΝΗΡ
Κ’ εξέχασες καί τάλλα τά ψηφίσματα, 

που βγήκαν γιά τά χάλκινα καί κάλπικα νομίσματα ;
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Α' ΑΝΗΡ
Τί λες ! (Λ* αυτό τό;νό|χισ|χα κ’ εγώ εχαντακώθηκα* 
γιατί σταφύλια πούλησα καί [χέ χαλκό μπουκώθηκα, 
κ’ ετράβηξα στην αγορά άλεύρι ν’ άγοράσω* 
δταν, την ώρα πού άνοιγα το σάκκο νά το [χπάσω, 
λέει δ κηρυξ: «Το χαλκό νά |χη παραδεχθούμε, :
»κι’ άσήμι μόνον τού λοιπού θά μεταχειρισθούμε».

Β' ΑΝΗΡ ί  }
Κι* δ δρκος δεν σού άντηχεϊ ’ς ταυτί, πού όώσαμ’ δλοι, 
τά πεντακόσια τάλαντα νά μαζευθούν στην πόλι 
άπο το τεσσαρακοστόν, κατά τού Ευριπίδη 
τη γνώ[χη ) Καί ποιος έπαυσε επαίνους νά τού δίδ*/) ;

Σάν εξετάσθη δίχως
κ* εύρέθη κουροφέξαλα κι* αυτός δ νέος νόμος,

τότε τον Ευριπίδη 
τον στρώσαν στο βρισίδι.

Α' ΑΝΗΡ
Τώρα τά ίδια πράματα. |χέ τότε δεν υπάρχουνε* 
τότ* ήμαστε άρχοντες εμείς, τώρα γυναίκες άρχουνε.

Β' ΑΝΗΡ
Τό κατ’ εμέ, ή μόνη (χου γι’ αυτές φροντίδα θανε,
[χά τό θεό της θάλασσας, νά |χη |χέ κατουράνε !

Μ  ΑΝΗΡ | , ·
Τί τσαμπουνάς δεν ξέρω*

(προς τά παιδία)

Δός [χου τό ξύλο εσύ, παιδί, τά πράματα νά φέρω. . .
[Λαμβάνει τό ξύλον και ετοιμάζεται ν* άναρτήση έξ αύτοΰ τά σκεύη ίου. Εισέρ­

χεται ό Κ Η ΡΤ3, οστις λαμβάνει θε'σιν επί βάθρου τίνος είς^τό μέσον τής σκηνής 
και κηρύττει μεγαλοφώνως:]

ΚΗΡΥΞ
Πολϊται ! άπό σήμερα στη Στρατηγό τραβάτε, 
για νά σάς πη δ κληρός σας κ* ή τύχη, πού θά πάτε
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νά κάτσετε νά φάτε.
4

Θά βρήτε κάθε τράπεζα παντού ετοιμασμένη, 
που είνε μ* ολα τάγαθά του κόσμου φορτωμένη, 
καί κάθε κλίνη μέ μαλλιά καί τάπητες στρωμένη I 
*ΙΙ μυροπώλιδες, γραμμή, κρατήρες σάς γεμίζουνε 
από κρασιά* μέ στη φωτιά μπριζόλες τσιτσιρίζουνε, 
καί περασμένοι οί λαγοί μέσ’ στά σουβλιά γυρίζουνε. 

Πίττες καλοφουρνίζονται, 
τά στέφανα στολίζονται, 
στραγάλια καρβουρδίζονται I 

Όλες ή κόρες ή πειό νηές ψήνουν άγάλια-άγάλια 
τη φάβα στά τσουκάλια.
Καί ένας πουτανιάρης 
καί πρφην καβαλλάρης 

μέ τη στολή του ιππικού εκεί κοντά γυρίζει, 
καί διαρκώς των γυναικών τά πιάτα καθαρίζει.
Κι* 6 Γέρων, μ’ ένα φόρεμα κομψό καί μέ κατσάρι, 

μ* έ'να παιδί χασκάρει, 
κ' έχει παραρριμμένα 
παπούτσια του καί χλαινα.

Καί δ ψωμ#ς σάς καρτερεί* την ώραν σας μη χάσετε 
κ’ ελάτε τά σαγόνια σας, πολίται, νά γυμνάσετε !

( Ό  Κηρυξ κατέρχεται και απέρχεται δεξιόθεν)
Β' ΑΝΗΡ

Σάν είνε έτσι τό λοιπόν, εμένα τί μέ μέλει ; 
τραβώ κ* εγώ γιά τό φαί, ή πόλις σάν τό θέλη.

Α' ΑΝΗΡ
Αι ! καί γιά που, παρακαλώ, αφού δέν έχεις δώση;

Β' ΑΝΗΡ
Γιά τό φαί.

Α' ΑΝΗΡ
Δέν θά τό φ^ς, &ν έχουν νοΰ καί γνώσι, 

πρίν καταθέσης βέβαια.
Β · ΑΝΗΡ

Πολύ καλά, τά δίνω.
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Α' ΑΝΗΡ
Πότε λοιπόν ;

Β' ΑΝΗΡ
Εμπόδιο μονάχος δεν θά γίνω.

Α' ΑΝΗΡ
Γιατί ;

Β ' ΑΝΗΡ
Κι* άλλοι θ' άργήσουνε περισσότερο επίσης.

Α ' ΑΝΗΡ
Σύ όμως εν τφ μεταξύ τραβάς νά την γέμισης.

Β' ΑΝΗΡ
Θά πάθω τί, παρακαλώ ;
Κάθε πολίτης με μυαλό

αρμόζει της πατρίδος του τούς νόμους νά κράτη.
Α ' Α Ν Η Ρ  (είρωνικώς)

Χέμ! καί άν σ ’ εμποδίσουν, τί ;
Β' ΑΝΗΡ

Θά πάω νά χωθώ κ* εγώ με κεφαλή σκυφτή.
Α ' ΑΝΗΡ

Καί άν δούλεψη ξύλο, τί ;
Β' ΑΝΗΡ

Θά της ενάξω στον κριτή.
Α' ΑΝΗΡ

Καί άν σε κοροϊδέψουν, τί ;
Β ' ΑΝΗΡ

Στην πόρτα θά σταθώ μπροστά. . . .
Α' ΑΝΗΡ

Καί τί θά κάνης δηλαδη ;
Β' ΑΝΗΡ

Κι* οποίος τά φαγητά βαστ$
θά τά βουτώ.

Α' ΑΝΗΡ
Ό υστερνός θά ήσ’ ολου του κόσμου.

(Π ρος τούς ακολούθους του)

Παρμένων 1 Σίμων I πάρετε στους ώμους σας τό βιός μου,
(Ο ΙΛακόλουθοι εκτελουσι)
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Β' ΑΝΗΡ
Στάσου καί σε βοηθώ κ* εγώ.

2  * Α ' ΑΝΗΡ
Σύ 5 ! κάνε τη δουλειά σου· 

γιατί φοβάμαι μην είπής πώς εινε καί δικά σου, 
δταν στη στρατηγίνα μας αυτά θά καταθέσω.
(Α ναχωρεί αριστερόθεν ακολουθούμενος υπό των θεραπόντων, φερόντων τα σκεύη)

Β ' Α Ν Η Ρ  (μόνος)

Μά το θεό, πρέπει νά βρώ λοιπον κανένα μέσο, 
που κι* δσα εχω χρήματα στο σπίτι νά τά κρύψω, 
χωρίς κι* άπ* το κοινο φαί μέ τρόπο ν* άπολείψω. 
Νά μιά ιδέα πουν* ορθή. Τί κάθημαι κι* άργώ ; 
*Εμπρος λοιπον γιά το φαί νά τηλωθώ κ * εγώ!

(Φεύγει δεξιόθεν)

Μ Ε Τ Α Σ Κ Ε Τ Η  Τ Η Σ  Σ Κ Η Ν Η Σ

(Σειρά οίκίσκων μονωρόφων μέ θύραν και παράθυρον έκαστος. Αυλητής εδρι-
σκεται εξηπλωμόνος παρά τό δεξιόν παρασκήνιον. Εινε νύξ.)

Σ Κ Η Ν Η  Α' .
Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  (εις τό προς δεξιά τής σκηνής παράθυρον)

*Ακόμη πώς δεν φάνηκαν οί άνδρες; εινε ώρα* 
και περιμένω τώρα

άργή, άφου μπλαστρώθηκα φτιασίδι δσο μπόρεσα, 
κίτρινη φούστα φόρεσα,

καί μέ καμώματα τρελλά κρυφό τραγούδι τραγουδώ,
κ* είμ* έτοιμη στην άγκαλιά ν’ αρπάξω δποιον άνδρα ίδώ.
Μούσαι 1 ελάτε ! βάλτε μου στο στόμα ένα γλυκό 

τραγουδ * Ιωνικό.
("Α ^ ι σιγά μέ κωμικά άκκίσματα.— Ταυτοχρόνως ή Ν Ε Α Ν ΙΣ  εμφανίζεται εκ 

του παραθύρου τής έναντι οικίας καί άκροάται)
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Σ Κ Η Ν Η  Β'
Α' ΓΡΑΥΣ —ΝΕΑΝΙΣ 

ΝΕΑΝΙΣ
Κάτι προτήτερ* άπο μέ ξεμύτισες, βοέ σάπια ! 
έθάρρεψες κληματαριά πώς θά τρύγησές κάποια, 
την ώρα που ’λείπα εγώ, κ’ έβγήκες μουρμουρίζοντας, 
ν' άρπάξης άπ’ την άγορά κάνένανε γυρίζοντας ;
Κ ’ εγώ, σάν κάνης τούτο σύ, θά τραγουδήσω πάλι 

άπ’ τη μεριά την άλλη.
Ή μέθοδος καί πρόστυχη κι* άστεία νάνε πρέπει, 
μά φέρνει διασκέδασι *ς εκείνον που τη βλέπει.
(Διέρχεται είς γέρων. Ή  Α' Γ Ρ Α Τ Σ  κατ’ αρχας διατίθεται νά του ομιλήσω, 

άλλα βλέπουσα τούτον γέροντα συγκρατεΐται. Ό  γέρων παρέρχεται)

Α' ΓΡΑΤΣ
Μίλα μ ’ αυτόν το γέρο σύ, και τράβ’ άπο δώ πέρα.
Καί σύ, ψυχή μου Αυλητή, νά πάρης τη φλογέρα, 
κ’ ελα νά παίξης μουσικής κομμάτια διαλεγμένα, 
δπου νά ήνε άξια γιά σένα καί γιά μένα.

( Ό  Αυλητής υποκρούει διά του αύλου, ή δέ Γραΰς άπαγγέλλει καταλλήλως)

Όποιος ποθεί 
νά γλυκαθή, 
μ* εμέ νάρθή 
νά κοιμηθή.—

Ή κάθε νηά δεν ξέρει 
πώς νά τά καταφέρη, 
καί ξέρει τά τερτίπια 
μόνο ή γρηά ή τρύπια.—
Οΰτ’ άπο μένα πειό καλά 
ξέρει κάμμία νά κολλ  ̂
στο φίλο, πού θά λαχταρά 
καί θά τον σφίξη μιά φορά.
*ξ[ άλλες κάνουν καί φτερά.
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Ν Ε Α Ν ΙΣ  (άπαγγέλλουσα εκ του Ιτέοου παραθύρου δι* δποκρούσεως
του αυτού αυλού)

Παυσε, καί μή ζηλεύγις πειά 
την κάθε νηά,. [γρηά σουπιά I]
Γιατ’ εΐν’ εκείνη τρυφερή, 
στα δυό της μήλα δροσερή 
καί στ* άπαλό της το μερί.

Μάς εβγαλες τη μούρη σου καί συ πασαλειμμένη,
λες κι* [όχι άγαπητικός], μά Χάρος σε προσδένει.

Α '  Γ Ρ Α Τ Σ  (προς την νεάνιδα)

Ή τρύπα σου ξερή νά μείνη ! 
κι* αύτδ το στρώμα καί την κλίνη 
κατά το νόμο θά τά χάστρς, 
άν π^ς με άνδρα νά τη φτιάσγις.
Φεϊδι στην κλίνη θ’ άπαντήσης, 
κι* άν εχης δρεξι γιά τη δουλειά, 
πιάσ’ το καί σφίξε το στην αγκαλιά 

νά το φιλήσης !
Ν Ε Α Ν ΙΣ  (μετ’ ειρωνικού παραπο'νου.)

Αλλοίμονο ! τί θά γενώ ! βαρβάτος δεν ζυγώνει, 
κ* ειμ* εδώ μέσα μόνη.

Ή μάννα μου επήγε άλλου καί δεν με μέλει τώρα.
Κυρούλα ! σε παρακαλώ φέρε τον Κ α υ λ ο γ ό ρ α , 
κι* ο,τι γιά σένα επρόσταξαν του νόμου τά γραμμένα, 
σ ’ Ορκίζομαι πώς θά γενοϋν καλήτερα μ* εμένα.

Α' ΓΡΑΤΣ
Γιά το γαμήσι το Ιωνικό 
σε γαργαλάει, δόλιο θηλυκό* 
καί μάλιστα θαρρώ πώς άγαπ^ς 
καί κατά τούς Λεσβίους νά τδ πόχίς.
Αλλά ποτέ, ποτέ μην το πιστέψγις, 

πώς τη δική μου ηδονή θά κλέψγις 
καί δεν θά χάσω δ,τι μου γουστάρει, 
ούτε τήν ώρα γιά δική σου χάρι.

(Παύει ή υπόκρουσις τού αυλού)
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Τραγούδα* δ,τι σοΰρχεται καί κύττα σάν την γάττα. 
πρώτα θά πάνε στης γρτρές, καί υστέρα στά νηάτα.

ΝΕΑΝΙΣ
Για νά της θάψουν βέβαια.

Α' ΓΡΑΤΣ
Καινούργιο τούτο πάλι !
ΝΕΑΝΙΣ

Καινούργια θέλει μιά γρηά με τέτοιο πουχει χάλι;
Α ' ΓΡΑΤΣ

Δεν είνε δά τδ γηράς μου που λύπη θά σου κάνη ;
ΝΕΑΝΙΣ

Τί άλλο ; τδ φτιασίδι σου, η μήπως τδ βοτάνι,
[πού βγάζει κόκκινη μπογιά η ρίζα του πού στίφτεις ;]

Α' ΓΡΑΤΣ
Τί μού μιλάς ;

ΝΕΑΝΙΣ
Γιατί καί συ στδ παραθύρι σκύφτεις ;

Α' ΓΡΑΤΣ
Έγώ ; μονάχη τραγουδώ

στδν Έπιγένη τδν καλόν, πού περιμένω νάρθη εδώ.
ΝΕΑΝΙΣ

Ποιδν άλλο θάχης εραστή τού λόγου σου καί φίλο, 
πού νά σού πρέπη, παρ’ αύτδν τδ Γέρο τδν ψωρίλο ;

Α' ΓΡΑΤΣ
Πρόσμενε ! την εξηγησι δ νηός μου θά σού κάνη, 
πού θάρθη γρήγορα ’ς εμέ,—

(κύπτει και παρατηρεί προς τα αριστερά παρασκήνια)

καί νάτος ! . . . νάτος ! . . . φθάνει.

( 4)  Εις τό χωρών τούτο, σκοτεινόν και ασαφές, διαφωνούσιν οί σ /ολιασταί, 
άκοδίδοντες εις την Νεάνιδα τούς στίχους τούτους. Ν ομίζω  δτι όρθότερον προσ­
αρμόζονται εις τό στόμα τής Γραίας, διότι άλλως δέν εξηγείται ή άπάντησις τής 
Γραίας «ού'κουν επ’ εκφοράν γε» προς την Νεάνιδα, Ινώ ανήκει μάλλον εις ταύ- 
την, όπως εμφαίνεται εκ τής λογικής του διαλόγου. Ή  δέ λέξις «σαπρά» τής 
Γραίας προς την Νεάνιδα δύναταί νά θεωρηθή ώς εμπαθής άνταπόδοσις τού 
αυτού χαρακτηρισμού, οστίς άποδίδεται είς αυτήν εκ μέρους τής Νεάνιδος άνωτέρω.
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ΝΕΑΝΙΣ
Δεν έρχετ* εδώ πέρα, 
γιά σε, γρηά χολέρα!

Α' ΓΡΑΥΣ
Τώρα θά ίδης, χτικιάρα, σύ !

ΝΕΑΝΙΣ
Τώρα θά σ ’ τάποδείξω 

α ’ εγώ, κ* εκείνος γρήγορα. Πηγαίνω νά τάνοίξω.
(Εισέρχεται ταχέως)

Α' ΓΡΑΤΣ
Τρέχω κ’ εγώ* αυτός θάρθη μ* Ιμένα δίχως άλλο, 
νά μάθης πώς το δίκηο μου εΐνε το πειδ [χεγάλο.

(Εισέρχεται ταχέως)

Σ Κ Η Ν Η  Γ'.
Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ καί μετ’ ολίγον Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  καί Ν Ε Α Ν ΙΣ 

Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ (εισέρχεται άριστερο'θεν κλονούμενος εκ της μέθης μ£ δαδα άνημ-
μένην εις τάς χεΐρας).

νΑχ ! είθε νά μπορέσω 
κοντά στη νηά νά πέσω,

προτού (χοΰ ’ρθούν γιά πλάκωμα γρηές καί κουτσοριύτες.
Αύτο δεν ύποφέρεται ’ς ελεύθερους πολίτες I

Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  (καθ’ εαυτόν, έ£ερχομ.ένη εις το παράθυρον)

Μωρέ, κ’ &ν τζιτζικώσης 
στο κλάψιμο,—μά το θεό, Ι|χένα θά πλακώσης.
Πάει εκείνος δ καιρός τής Χαριξένης, [πάει, 
που [χέ τραγούδια ήξερε καθένας ν’ άγαπάη.]

Χέ(χ ! τώρα βλέπεις όμως 
δημοκρατία έχουμε καί το προστάζει δ νόμος I

*Ας εμβω νά κρυφθώ εδώ, 
καί τί θά κάνη νά το ίδώ.

(Εισέρχεται)
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ΝΕΑΝΙΑΣ
Δώστε, θεοί, την ώμορφη κοπέλλα ναΰρω μόνο, 
που τόσο ρούφηςα κρασί κ' άπό τον πόθο λειώνω.

Ν Ε Α Ν ΙΣ  (Εξέρχεται εκ του παραθύρου* καθ’ εαυ 

Έτσι λοιπόν I σ* έγέλασα, γρηά καταραμένη ! 
Ένόμισε πώς έφυγα, καί μέσα τώρα μένει.

(Π ρος τον Νεανίαν)

*Αχ ! αυτόν έκαρτεροΰσα 
καί γι * αυτόν εγώ μιλούσα !
Έ λ ’, άγάπη μου, απάνω, 
καί στο πλάϊ μου κοιμήσου, 

νά γλυκάνω 
την ψυχή σου.

Ό έρωτας με τυραννεΐ 
γιά τά ώραϊά σου μαλλιά, 
καί εχω μια φωτιά τρανή 
που μου φαγε την άγκαλιά.
Έρωτα I σε παρακαλώ, 
κάμε μου τούτο τό καλό 
καί φέρτ’ τον γρήγορα νάρθν) 
στο πλάϊ μου νά κοιμηθν) !

Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (κάτωθεν)

Έλα κάτω ! . . . ελα ! . . . ελα ! . 
καί στην πόρτα σου νά βγής, 
γιατί μουρχεται σάν τρέλλα 
καί θά πέσω κατά γης.
Θέλω, φίλη μου, άπάνω 
στη γλυκειά σου άγκαλιά 
δυνατό καυγα νά κάνω 
με τά δύο σου τά κωλιά 1 
ΤΩ Αφροδίτη I άχ, γιατί, 
γιατί μ ’ ετρέλλανες γι’ αυτή ;
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Ερωτα, σέ παρακαλώ, 
κά(χε [χου τούτο το καλό, 
καί φέρ * την γρήγορα νάρθή 
στο πλάι (χου νά κοιμηθή !

ΝΕΑΝΙΣ
Αυτά που ακόυσες νά είπώ, δεν εξηγούν τον πόθο, 

που στην ψυχή (χου νοιώθω.
Αγαπημένο (/.ου πουλί I 
άνοιξε, δός (/.ου ενα φιλί, 
πονώ γιά σέ, πονώ πολύ !

ΝΕΑΝΙΑΣ
Χρυσό [/.ου εσύ ! βλαστάρι

τής Αφροδίτης I Μέλισσα τής Μούσας I κάθε Χάρι 
σ* εθρεψε [/.’ άφθονη τροφή I 
γιά χάδια καί φιλιά (χορφή ! 
άνοιξε, δός (/.ου ενα φιλί, 
πονώ γιά σέ, πονώ πολύ I 
Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  (εξιοχομένη της θύρας της)
*Ε, ε ! . . .  τής πόρτες τί χτυπάς ; 
ειχένα τάχα άγαπ^ς ;

ΝΕΑΝΙΑΣ
(φέρων την δαδα προς τό πρόσωπον της Γραίας)

ΤΑ (χ̂ & I
Α' ΓΡΑΤΣ

Μά πώς ; έκτύπησες γιά νά (χου ’ρθής άπάνω.
ΝΕΑΝΙΑΣ

Μπά I κάλλιο νά πεθάνω !
Α' ΓΡΑΤΣ

Τί αγαπάς λοιπον εσύ, κ * ήλθες ’ς αυτά τά (χέρη 
[χε το ο<£όι στο χέρι ;

ΝΕΑΝΙΑΣ
Κάποιον βαρβάτον θέλω.

Α' ΓΡΑΤΣ
Ποιόν ;

ΝΕΑΝΙΑΣ
*Οχι καί τον Σ εγά μ η ,
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πού στέκεις καί τον καρτερείς [νάρθή νά σου την κάμη.]
Α' ΓΡΑΤΣ

Μά τη θεά ! θές καί δεν θές [ *ς εμένα πες πώς μπήκες !]
Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (βραδέως χαΐ εντδνως)

%
Εξήντα χρόνων δίκες 
ποτέ δεν δικασθήκανε, 
κι* δλες άναβληθήκανε* 
κ’ εδικασθήκαν μόνο

εκείνες, που δεν κλείσανε τον εικοστόν το χρόνο.
Α' ΓΡΑΤΣ

Στην εξουσία πουχατε την πρώτη, γλυκανάλατε,
[αυτές της μόδες βγάλατε 
κι9-αυτές της κουταμάρες], 

μά τώρα θά είσάγωνται μπροστά ή εξηντάρες*
ΝΕΑΝΙΑΣ

Ναί, οποίος θέλει δηλαδή νά πάη μέ τήν τύχη, 
δπως στά ζάρια γίνεται, &ς πάρη δποια τύχη,

Α' ΓΡΑΤΣ
Μά μέ τά ζάρια, δπως λές, δέν τρφς κι* δταν πεινάς.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Δέν ξέρω τί μου τσαμπουνάς.

Τήν πόρτ’ αυτή κτυπώ εγώ* έτσι θαρρώ καλήτερα.
Α' ΓΡΑΤΣ

Όταν κτυπήσης δηλαδή την πόρτα μου προτήτερα.
ΝΕΑΝΙΑΣ

Έγώ δέν θά κτυπήσω 
κρησάρες νά ζητήσω.

(Στρέφεται νά φύγη, άλλα συλλαμβάνεται υπό της Α '  Γραίας) 
Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  (χολακευτιχώς).

Το ξέρω συ πώς μ* άγαπφς, καί τώρα ίσως θ’ άπορης 
πουρθες στην πόρτα νά μέ βρής.
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Έλα κοντά, καί δώσε μου το στόαα το γλυκό σου.'
ΝΕΑΝΙΑΣ

ΤΑ [/.7τα ! φοβάμαι, [/.άτια μου τον άγαπητικό σου.
Α' ΓΡΔΤΣ

Ποιόν;
ΝΕΑΝΙΑΣ

ΤΑ, τον ενδοξότερο άπ’ δλους τούς ζωγράφους.
Α' ΓΡΑΤΣ

Ποιόν ; ΝΕΑΝΙΑΣ
Που στολίζει τά σταμνιά πού βάζουνε στούς τάφους ! 

Κρύψου λοιπον νά μη σε ίδγ, στην πόρτα πώς κατέβης.
Α' ΓΡΑΤΣ

Έννοια σου, καί κατάλαβα καλά τό τί γυρεύεις.
ΝΕΑΝΙΑΣ

*Ω, μά τον Δία, εννοιωσα κ’ εγώ πολύ καλά 
τί έχεις στά [Αυαλά.

Α ' Γ Ρ Α Τ Σ  (σύρουσα αυτόν)
Μά τη θεά, πού έτυχε ’ς εμένα νά σέ ρίψτ)> 
δεν θά σ’ άφήσω.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Βρε γρηά I θαρρώ πώς σουχει στρίψη !

Α' ΓΡΑΤΣ
Λέγε ριου κι* άλλ* άκό[Αα, 

ριά θά σέ πάω σέρνοντας μέσ* στο δικό (Αου στρώμα.
Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (ώσει καθ’ εαυτόν)

Κ* έπειτα άγοράζουνε
τσιμπίδες, άπό τ ο ν  κ ο υ β ό έ  τά κ ρ έ α τ α  νά β γ ά ζ ο υ ν ε *  

δεν κ α τ ε β ά ζ ο υ ν  τ η  γ ρ η ά  μέσ* σ τ η ς  [βαθειές] π η γ ά δ ε ς ,  

ν’ άρπάζη με τά κρέατα [Α α ζ ύ  καί τ ο ύ ς  κ ο υ β ά δ ε ς  ;

Α' ΓΡΑΤΣ
Δυστυχισμένε I σώπα πειά καί μη μέ κοροϊδεύνις· 

κ ελα μ εμε ν ανευνις I 
ΝΕΑΝΙΑΣ 

Έγώ δεν σού χρωστώ, 
άν φόρο δεν επληρωσες πεντακοσιοστό

5
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στην πόλι άπ* τά χρόνια σου.
Α' ΓΡΑΥΣ

Μά τη θεά ! μακάρι,
νά πέφτω νά γλυκαίνομαι |χέ κάθε παλληκάρι.

ΝΕΑΝΙΑΣ
’Αλλά εγώ |χέ της γρηές αίσθάνθ|χ’ αηδία, 
καί δεν θά τό δεχόμουνα ποτέ.

Α' ΓΡΑΥΣ
*Ω 1 μιά τον Δία,

|χέ το στανιό τον κόπο 
θά λάβης, παλληκάρι [χου.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Καί τάχα |χέ ποιον τρόπο ;
Α' ΓΡΑΥΣ 

Χέ|χ I εινε ψηφισμένα
τά πράμ,ατα, που πρέπει συ νά ’ρθης |χαζύ |χ’ Ι|χένα.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Καί ποιο εινε το ψηφκμα ; Παρακαλώ, γιά πέ το !

Α' ΓΡΑΥΣ
Στο λέγω κι* άκουσέ το !

(πανηγυρικώς)
«Νό[χο βγάλαν ή γυναίκες, δταν νηός τη νηά ποθη,
»δέν [χπορει νά την πλάκωση στη γρηά προτού χωθη*
»κι* άν προτητερα δεν θέλη της γρηές νά της γα[χη,

»καί της νηές επιθυ|χη,
»τότε κ* ή γρηές θά βγαίνουν, καί θά τρέχουν κουτσά—κο!τ*α, 
»κι* άτΐ(χωρητί θ’ αρπάζουν κάθε νηον από την πούτσα !

ΝΕΑΝΙΑΣ
Τότε Προκρούστης θά γενώ κ’ εγώ, άλλοίμιονό (χου !

Α' ΓΡΑΥΣ
Θά π ς̂ (χέ τη διάταζι καί τού δικού [χας νό(χου.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Κι* άν ελθη κάποιος φίλος [χου, η κάποιος συνδημότης
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ΣΚΗΝΗ Δ '.
Β' ΓΡΑΥΣ—ΝΕΑΝΙΑΣ.

Β'ΓΡΑΥΣ
Μωρή εσύ ! πού τον τραβάς αυτόν άπο τον δρόμο, 
καί παραβαίνεις φανερά τον ψηφισμένο νόμο, 

ένφ εινε γραμμένα 
προτήτερα ’ς εμένα 
νά ρθη καί νά πλάκωση ;

ΝΕΑΝΙΑΣ
*Ω ! κακομοίρης πού ’μουνα ! πούθ’ εχεις ξετρυπώση 
καί μού πετάχτηκες ;—κακό πού νά σού ρθη μεγάλο ! 
Ουφ ! τούτη εΐνε βάσανο χειρότερο άπ’ τάλλο !

Β* Γ Ρ Α Τ Σ  (σύρουσα τον Νεανίαν)
Έλ’ άπο δώ !

Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (τ5) Νεάνιδι)
Παρακαλώ, μικρή μου, μη μ’ άφίνης, 

τον κακομοίρη, νά συρθώ μέσα στά νύχια εκείνης.
( Ή  νεανις απέρχεται).

Β' ΓΡΑΥΣ
Σέ σέρνει δ νόμος, κι* όχι εγώ.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Τάχα γιατί δεν είπες 

ότι μέ σέρνει μιά βλογιά, πώχει πληγές καί τρύπες ;
Β' ΓΡΑΥΣ

*Αφησε, τρυφεράδι μου, τά λόγια κ* ελ* άπάνω.
ΝΕΑΝΙΑΣ

Στάσου λοιπον προτήτερα τη χρεία μου νά κάνω 
νά πάρω θάρρος* γιατ’ άλλοιώς δ φόβος &ν μέ κόψη 
μέσ* στη δουλειά σου, θά μέ ίδης μέ κίτρινη την όψι.

Β' ΓΡΑΥΣ
θάρρος καί τράβα ! χέζεις, νά, εδώ πού θά σέ μπάσω.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Φοβάμαι μήπως πλειότερα άπ ’ ό,τι θέλω φτιάσω.
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Σου βάζω δύο εγγυητάς άξιοχρέους.
Β' ΓΡΑΤΣ

Τ ί ;
*Δς λείψουνε.

(Σύρει τον Νεανίαν. Ό ρμα εκ της ετέρας θύρας η Γ ' Γραυς)

ΣΚΗΝΗ Ε'.
Γ' ΓΡΑΤΣ καί ο| ΑΝΩΤΕΡΩ

Γ ' Γ Ρ Α Υ Σ  (προς τον Νεανίαν)

Έ  I ε ! που πό£ς τού λόγου σου μ * αυτή *,
ΝΕΑΝΙΑΣ

Έγώ δεν πάω· σέρνομαι* οποία κι’ &ν ήσαι, δός μου 
βοήθεια, πού τάγαθά ολα νά ίδής τού κόσμου, 
καί μή μ* άφίνης νά χαθώ [μέ τής γρηα-φακλάνες I]

(Βλέπων την Γ ' ΓραΤαν εκ του πλησίον καί υπο/ωρών μετά φρίκτ )̂ 
ΤΩ Ηρακλή ! Διόσκουροι ! Κορύβαντες καί Πάνες ! 
ού ! τώρα μού φορτώθηκε κι* άλλο κακό μεγάλο, 

χειρότερ’ άπο τάλλο !
Παρακαλώ, τί ειν * αυτό το πράγμα τώρα πάλι ;
Μην τύχη κ* εινε πίθηκος κ* εχει φτιασίδι βάλη ; 

ή μήπως κι* άναστήθηκε
κάμμιάς γρηάς βρυκόλακας [κι* άπάνω μου εχύθηκε ;]

(Γ ' Γ Ρ Α Υ Σ  σύροοσα τον Νεανίαν)

Έλα μαζύ μου άπ * εδώ καί μή μέ κοροϊδεύεις.
Β' Γ Ρ Α Υ Σ  (σύρουσα τον Νεανίαν)

*Οχι! . . .  εδώ ! . . .
Γ ' Γ Ρ Α Υ Σ  (ώς ανωτέρω)

[Δεν θά το φ̂ ς εκείνο πού γυρεύεις·]
δεν τον άφίνω.

Β ' Γ Ρ Α Υ Σ  (ώς ανωτέρω) 

υυτ εγω [με σε να μεινη μονος. I 
ΝΕΑΝΙΑΣ

Βρε θά μέ κομματιάσετε, κακός ψυχρός σας χρόνος 1
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Β'ΓΡΑΥΣ
Σ ’ εμέ νάρθης προστάζουνε του νόμου τά γραμμένα.

Γ' ΓΡΔΤΣ
*Οχι κι* &ν εβγη μιά γρτρά πειό άσχημη άπο σένα.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Βρε γιά σταθητε : κι* άν εσείς μέ κάνετε κομμάτια, 
πώς θά μπορέσω πειά νά ίδώ μιάν ώμορφη στά μάτια )

Γ' ΓΡΑΤΣ
Κάμε καλά* μά πρώτ* αυτό θά κάνης δίχως άλλο.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Με ποιά προτητερ * άπ * της δυο τά μάτια μου θά βγάλω )

Β'ΓΡΑΤΣ
Δεν ξέρεις ; κόπιασ* άπο ’δώ.

(Τον σύρει)
Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (δεικνύων τήν Γ ')

Μά &ς μ* άφήσ’ η άλλη.
Γ ' Γ Ρ Α Τ Σ  (σύρουσα αυτόν)

Θά *ρθης μ* εμέ.
Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (διικνύων την Β ')

Κι* αύτη εδώ που δεν μ’ άφίνει πάλι ; 
Β' ΓΡΑΥΣ

#Ω, μά τον Δία ! τον κρατώ καί δεν σου τον άφίνω.
Γ'ΓΡΑΤΣ

Κ* εγώ δεν σου τον δίνω.
ΝΕΑΝΙΑΣ

Τί βαρκαδόροι θάσαστε κ ’ οί δύο σας κακοί !
Α' ΓΡΑΤΣ

Γιατί
ΝΕΑΝΙΑΣ

[Τράβ’ άπο δώ η μιά, κ* η άλλη άπο κεί,] 
θά βγάζατε της πλάτες 
από τούς επιβάτες.
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Β' ΓΡΑΤΣ
Τράβα μπροστά καί τσιμουδιά !

Γ' ΓΡΑΪΣ
Μ* εμέ θά βγάλη τη βραδεία I

ΝΕΑΝΙΑΣ 
ΫΑ, είνε φανερό

πώς πάτε μ* ένα ψήφισμα, που βγήκ’ έναν καιρό,
[κι* άν ησαν ένοχοι πολλοί για έγκλημα μεγάλο, 
έκαναν δίκες χωριστά δ ένας απ’ τον άλλο].

Πρέπει λοιπον ώς τόσο
νά χωρίσθώ κ’ εγώ στά δυό, της δυό σας νά πλακώσω 
Πώς θά τραβήξω δυο κουπιά λοιπον καί γιά της δύο ;

Β' ΓΡΑΤΣ
Φάε μιά χύτρ ’ άπο βορβούς καί θά γενής θηρίο.

ΝΕΑΝΙΑΣ*
Αλλοίμονο μου δ δύστυχος ! τράβα καί τράβα, νά με 
κοντά στην πόρτα μ’ έφερε !

Β' ΓΡΑΤΣ
Δεν μου γλυτώνεις· πάμε

νά κυλισθώ μέ σένα !
(Τον σύρει προς τήν Ουράν της)

ΝΕΑΝΙΑΣ
"Απ’ το νά σ ’ εΰρουν δυο κακά, κάλλιο νά σ’ εύρη ενχ' 

( Ή  Β ' Γραυς άποσύρεται ρ.αινομένη εις τον οιχόν της)
Γ' ΓΡΑΤΣ

Μά την Εκάτη! τώρα πειά [ ’ς έμενα θά κόλλησης,] 
θέλησης, δεν θέλησης !

Ν Ε Α Ν ΙΑ Σ  (ίλ  της Ούρας της Γ ')
Τι συφορά που μ* ευρηκε ! Νά πέφτω νύχτα-μέρα 
κ ’ ένα ψοφημι νά γαμώ καί μιά σκουληκαντέρα !
Κι ’ όταν γλυτώσω μιά φορά ώς τόσο άπο κείνη, 

θά μ* εύρη κι’·άλλη Φρύνη 
[νά μου ριχτή με νάζα,] 

που θόξινε τά σαγόνια της άπο φτιασίδι βάζα I
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Δεν είμαι άτυχος λοιπόν ;—στον Δία τον Σωτήρα I 
δεν είμαι άνδρας δυστυχής } κακήν δεν εχω μοίρα, 

να ταξιδέψω σήμερα 
μέ δυο θεριά ανήμερα >

*Αν πάθω στο ταξίδι μου φουρτούνες καί τρομάρες, 
πλέοντας κάτω άπ* αυτές, της καραπουτανάρες, 

θάφτε μ* άπ* όλους χωριστά 
στην πόρτα που θά (χπώ μπροστά, 

καί πιάστε ζωντανή κι* αυτή 
[χέ πίσσ’ άλειφτέ τη καυτή, 
κατόπιν* άναλύσετε

μολύβι, καί στά πόδια της τριγύρω νά το χύσετε, 
καί στήστέ τη (χου υστέρα στον τάφο (χου, τη λάμνα,

γιά νεκρική μου στάμνα!
[Απορρίπτει τον στέφανον εκ της κεφαλής και είσέχεται, συρο'ρ-ενος δπο της

Τ' εις τον οικόν της].
[Εισέρχεται Χ Ο Ρ Ο Σ  γυναικών καί νεανίδων].

ΣΚΗΝΗ Ε'.
ΧΟΡΟΣ— ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ καί Ιπειτα ΒΛΕΠΥΡΟΣ

ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ
Τί ευτυχής πουν* ό λαός ! καί εγώ ή δούλα ή καλή, 

καί ή κυρά [χου πειο πολύ !
Κι* όλες εσείς, που κάθε (χιά [χπροστά στην πόρτα [χένει, 
κι* δ δήμος καί οι γείτονες κι* αυτοί ευτυχισμένοι.
Μά το θεό ; είμαι κ* εγώ μιά δούλα, κι* όμως πήρα 
κ* έβαλα στο κεφάλι μου τά πειο ωραία μύρα.
Κι* άπ* όλα τά μυρουδικά τής Θάσου είνε χίλιες 
φορές πειο εκλεκτότερα, που τάχουν στής μποτίλλιες 

κ* ή μυρουδιά μοσχοβολεΐ 
πολύν καιρόν στην κεφαλή, 

μά τάλλα όμως χάνουνε το μύρο τους ταχύτερα.
Θεοί μου ! εϊνε πειο καλά, πολύ, πολύ καλήτερα.
—Κέρασε άδολο κρασί ! καί ευφροσύνη θάχης 

τη νύχτα πού θά ψάχης



74 ΑΡΙΣΤΟ Φ ΑΝ Ο ΓΣ

γιά νά διαλέζης ο,τι βρης δσμη γλυκεία νά χύνν).
— Άλλα τί νάχη γίνη,

γυναίκες, δ άφέντης μου, που εχει την κυρά (/.ου;
ΧΟΡΟΣ

*Ω, θά τον ευρτρς εύκολα* περίμεν* αυτού χάμου.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ

Μάλιστα* νά τος ! τώβαλε κ’ εκείνος για τδ γλέντι.
[εισέρχεται ό Δ Ε Σ Π Ο Τ Η Σ , οστις χαριν του κωμικού ειρμού δύναται νά ξνε

αυτός δ Β Λ Ε Π Γ Ρ Ο Σ ]
—ΤΩ τρισευτυχισμένε μου, μακάριέ (/.ου αφέντη !

ΒΛΕΠΓΡΟΣ
Έγώ ;

ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ
’Αμ βέβαια εσύ, δσο κανένας άλλος, 

μά τούς θεούς 1 ποιος ευτυχής θά ήταν πειδ μεγάλος 
άπδ την εύγενεία σου, πού σές ψυχές τριάντα 
χιλιάδες καί περσσότερες, δεν εφαγες στην (/.πάντα ;

ΧΟΡΟΣ
Ευτυχισμένος άνθρωπος, [απ’ το φαί στον ύπνο.]

ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ
Καί τώρα γιά πού τώβαλες, άφέντη ;

ΒΛΕΠΥΡΟΣ
Γιά τδ δείπνο.

ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ
Μά τη θεά, δ έσχατος άπ* ολους π^ς ώς τόσο.
Με πρόσταξ ’ η γυναίκα σου νά ’ρθώ νά σε τσακώσω, 
καί με της κόρες τούτες ’δώ νά ’ρθης εκεί καί σύ. 

Περσσεύει χιώτικο κρασί 
καί δλα τάγαθά της γης* 
ελα λοιπόν καί μην άργης.

[προς τό κοινόν]
—Καί δ καθένας θεατής, 

πού θάχιρ εύχαρίστησι, κι* δ κάθε μας κριτής»
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άν ίσως δεν φρονη άλλοιώς, Ικεϊ |χ’ Ιμιάς &ς πάνε, 
κι* άπ* δλα θά; τούς δώσουμιε [νά κάτσουν καί νά φάνε ![

ΒΛΕΠΤΡΟΣ
Χέ|χ I τότε πες τα νάκουσθούν άπ* δλους· κ’ Ιλευθέρως 
κάλεσε δπου νηος βρεθη, μιικρο παιδί καί γέρος· 

κανένα [χην άφήσης· 
καί δποιον άπαντησης

τραβώντας γιά το σπίτι σου, πές του καλά ν’ άκούση, 
πώς περιδένει έτοιμιο για δλους το τσιμπούσι !

ΘΕΡΑΠΑΙΝΙΣ 
Έγώ Ικεϊ πηγαίνω

κρατώντας τούτο το δο̂ δί, πού βλέπεις, άναμιμιένο.
ΧΟΡΟΣ 

Τί χάνεις τόσες ώρες,
καί δεν τραβάς Ικεϊ καί σύ [χαζύ μι* αυτές της κόρες ;
Κ* Ινόσφ σύ θά προχωρης [στο γλέντι το μιεγάλο,] 
τραγούδι γιά την ορεξι θ’ άκούσης νά σού ψάλλω.

( Ή  Κορυφαία του Χορού κάμνει Παρόβασιν προς τό κοινόν) 

Τώρα λίγο θά θελήσω 
στούς κριτάς [/.ου νά |χιλησω.

Οι σοφοί, άπ* τη σοφία &ς (χέ κρίνουν στην εντέλεια, 
κι* δσοι θέλουν νά γελάνε, &ς [χέ κρίνουν άπ* τά γέλια· 

κ* έτσι δλοι θάχουν ιση 
τη [χερίδα τους στην κρίσι.
Καί δ κλήρος πουχει πέση,

[καί εις το δικό [χου έργο εδωκε την πρώτη θέσι, 
δταν [χέ σειρά θά ’ρθούν 
καί τά άλλα νά κριθούν,]
&ς [χην 7)ν* αιτία πάλι

νά ζεχάσετ * δσα είπα άπ * τη [χιά στιγμιη στην άλλη,
[χά, συμφώνως [χέ τον δρκο, δ καθένας σας άς κρίνη 
τούς χορούς, καί δ,τι είπα [χέσ’ στη [χνήιχη σας νά [χείντρ,—
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κι* δχι σαν κακές πουτάνες, οπού άλλο δεν θυμούνται, 
παρά μοναχά εκείνους, δπου πέφτουν καί κοιμούνται I 

—Πάμε, φιλαινάδες, τώρα, 
άς τραβάμε για το δείπνο να μη χάνουμε την ώρα.

Και τα δυό σου πόδια κίνει 
μέ το κρητικο το βήμα.

ΗΜΙΧΟΡΟΣ 
Όπως είπες καί θά γίνν).

ΧΟΡΟΣ
Καί ή λεπτοκαμωμένες μέ τά σκέλια σας κρατείτε 

τό ρυθμό,—κ* εκεί θά βρητε
μπαρμπουνοσελαχορτικο-
μπριζολογαλεογλυκο-
μελιτοπασσαλειμμένο-
κοκκοροκοττοψημένο-
λαγοτσιχλοκατσουλιερο-
φαβοφασσοπεριστερο-
φασουλοκοτσυφοτρυγον-
επιτατραγανοπτερύγων !

Σύ που άκοϋς αυτά τά λόγια, πάρε γρήγορα τό πιάτο 
κ* ένα ώμορφο ποτήρι, 
γιά νά φφς στο πανηγύρι 
δπου γίνετ* εκεί κάτω,—

1 ΗΜΙΧΟΡΟΣ
που τά κρέατα, σάν λύκοι 
πεινασμένοι, θά τραβάν*.

ΧΟΡΟΣ
Σηκωθητ* άπάνω ! . . .  Νίκη ! ·. .
Στο φαί ! .. . Εύοι! . . .  εύάν I . ..

ΤΕΛΟΣ
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καί με τραβήζχ) άπο σας ;
Α' ΓΡΑΤΣ

Μάθε λοιπον Ιν πρώτοις, 
δτι δ άνδρας σήμερα δεν θά μπορτ, νά βγγ),
[σαν της γυναίκες μέχρι χθες] καί νά συναλλαγή 
μ ’άςία μεγαλητερη ενός κοίλου σιτάρι.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Κι* άν θέλη νά παραιτηθεί με όρκο, [λόγου χάρι, 
δπως στης δίκες γίνεται, που έχουν άδικίες *,]

Α' ΓΡΑΤΣ
*Α μπά ! εδώ θά λείψουνε καί ή στρεψοδικίες.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Θά ’πώ πώς είμαι εύπορος, [κι* αύτο θά εΐν’ αιτία 
ν’ άπαλλανθώ καί άπ’ αυτή τη φοβερή θητεία,]

Α' ΓΡΑΤΣ
Θά το πληοώσης κλαίοντας.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Καί τί λοιπον θά κάνω ;
Α' ΓΡΑΤΣ ■

Θά ρθης νά πάμ’ άπάνω.
ΝΕΑΝΙΑΣ

Μά τί ! θά ’ρθώ με το στανιό ;
Α' ΓΡΑΤΣ

Θά ρθης καί με τον τρόπο
του Διομήδη [του ληστη, που άρπαζ’ άπ’ τον τόπο 
τούς άνδρες, δσους ευρισκε, καί τούς Ικλειούσε ώρες 
νά πέσουνε με το στανιό με της δικές του κόρες, 
κι* αυτές, άπο τη λύσσα τους, βύζαιναν τον καθενανε 

ώς πού τον επεθαίνανε !]
ΝΕΑΝΙΑΣ

Έ  ! τότε βάλε ρίγανι στο στρώρια πού θά πέσης, 
τέσσαρες κληματόβεργες σπασμένες νά προσθέσγις, 

την κεφαλή σου δέσε,
πάρε καί στάμνες νεκρικές καί γύρω γύρω θεσε,
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κι* όστρακό βάλε μέ νερό στην πόρτα σου [νά μέν*/), 
νάνίβετ’ οποίος έρχεται άπδ την πεθαμένη !]

Α' ΓΡΑΤΣ
Θά μ* άγοράσης, έννοια σου, εσύ καί το στεφάνι.

ΝΕΑΝΙΑΣ
Μά το θεό I το κέρινο στεφάνι άν σου φθάνη, 

κι* αυτό θά τάποκτήσης*
γιατί θαρρώ πώς μόλις ριπής, θά πέσης νά ψοφήσης !

Ν Ε Α Ν ΙΣ  (έξίρχομένη).

Έ  1 που τον π$ς ;
Α' ΓΡΑΤΣ

Στο σπίτι μου· αυτός εΐνε γιά ριένα. 
ΝΕΑΝΙΑΣ

Ταχείς, γρηά, χαμένα !
Τέτοιος που ειν’ αυτός δ νηός, δεν εχει χρόνια τόσα 
νά ρθ9) κοντά νά κοιμηθή μέ σένα, γργιά γκιόσσα 1 
δεν θ^σαι πειά γυναίκα του, θά σ ’ εχη γιά μητέρα.
Κ ’ έτσι αυτός δ νόμος σας &ν πιάση πέρα-πέρα, 

τότε γεμάτη ολ * η γη 
άπδ Οίδίποδες θά βγν) !

Α' ΓΡΑΤΣ
Βρε σίχαμαΙ δλες αυτές της κουταμάρες της πολλές 

άπδ τη ζήλεια σου τής λές !
Μά έννοια σου ! καί άπδ μέ θά τωυρης, κακομοίρα !

(Απέρχεται)
ΝΕΑΝΙΑΣ 

Στδ Δία τδν Σωτήρα,
κορίτσι μου γλυκύτατο, κάμε μ* αυτήν τή χάρι, 
και γλύτωσέ με άπ* αύτδ τδ γέρικο κουφάρι, 
κ* εγώ, γιά τούτο τδ καλό, θά σου προσφέρω πάλι 
σε μιά δλόκληρη βραδεία χάρι παχειά, μεγάλη I

[ Έ ν ω  ή Νεανις ετοιμάζεται νά σύρη τοί Νεανίαν προς την θύραν της, εκ της
πλησίον θύρας όρμ.α η Β ' Γραυς].



ϋΚ

ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΠΡΓΙΟ Υ Φ ΕΞΗ ΕΝ

Α Θ Η Ν Λ ΙΣ
ν ν ν ν ν ν Λ Λ Λ Λ Λ ^ ν ν ν ν ν ν ^ '  ^ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Λ Α Ι

Ν Ο Μ Ι Κ Α

η

ΕΛΛΗΝΙΚΟΙ ΚΩΔΙΚΕΣ καταρτισθέντες ύπό 
Η- Δνοβοννιώτον, δικηγ., ύφηγ. έν τφ Πανεπ.

Π«>λ '-τική Δ ικ ονομ ία  (έκ δοσ ις  Β '. )  Δ β . 22.—  
*Ε μλ νκή Ν ο μ ο θ εσ ία  (έ'κδοσις Β ')  » 15.—
Δ ιπ λω ^  \κή κ αί Π ροξεν ικ ή  Ν ο μ ο θ ε σ ία  * 7.—
*Ιόν ΐος Π ολιτικ ός Κ ώ δ ιξ  » 8 .—
Χ α ρ τ ό σ η μ ο ν  » 4 .—
Ε λ λ η ν ικ ά  Σ υ ν τ ά γ μ α τ α  » 8.50
Δ ιεθ .*Έ λ εγ χ ος. Δ η  μ . Χ ρ έ ο ς . Μ ο ν ο π ώ λ ια  » 4 .—
Φ ορολ ογ ία  κ απ νού  * 2 .—
Π οινική  Δ ικ ονομ ία  (έκ δοσ ις  Β ')  » 13.—
Π οιν ικ ός Ν ό μ ο ς  (έκ δοσ ις  Β ')  » 13.—
Δ ιοικητική  Έ κ τ έλ εσ ις  * 4 .—
Φ ο ρ ο λ ο γ ία  έπ ιτ η δ ε υ μ ά τ ω ν  » 2 .—
Σ τ ρ α τ .  κ αί Ν α υ τ . Π οιν ική  Ν ο μ ο θ εσ ία  » 4 .—
Ε λ λ η ν ικ ή  *Εκκλησία » 3.—
Δ ικ ασ τικ ός "Ο ργ α ν ισμ ός  » 4 .—
Α σ τ ικ ο ί  Ν ό μ ο ι » 13.50
"Ε λεγκτικόν Σ υ ν έδ ρ ιο υ , Δ η μ ό σ ιο ν  Λ ο ­

γ ιστικ όν , Σ υ ν τ ά ξ ε ις  * 6 .—
Δ η μ οτικ ή  Ν ο μ ο θ εσ ία  * 3.—
Ό δ ο π ο ι ΐα ,  Ο Ικ οδόμ . π ό λ εω ν , Δ η μ . έρ γ α  » 4.—
Τ ελ ω ν ια κ ή  Ν ο μ ο θ ε σ ία  * 3.—
Γ ενικ όν  Ε ύ ρ ετή ρ ιον  · 3.—

Τ ό  δ λ ο ν  δ ρ . 141.—  
Σ Υ Σ Τ Η Μ Α  Ρ Ω Μ Α ·Ι ·Κ Ο Υ  Δ ΙΚ Α ΙΟ Υ , ύ π ό  Β ετ- 

πΗΓά 'ννίηάεοΗ είά κ α τ ά  μ ετ ά φ ρ α σ ιν  Α θ α ν α ­
σ ίου  "Α ργυ ρού , δ ικ η γ όρ ου . δ ρ . 60.—
Τ ό μ ο ς  Α '.  ΓενικαΙ "Α ρχαΙ » 14.—

» Β '.  Ε μ π ρ ά γ μ α τ ο ν  Δ ίκ αιον  * 12.—
» Γ ' .  Ε ν ο χ ικ ό ν  Δ ίκ α ιον , μ έρ ο ς  α '. »  11.—
» Δ '.  » * * β '. »  12.—
» Ε '.  Ο ικογενειακόν Δ ίκ α ιον  * 6 .—
» Σ Τ ' .  Κ λ η ρ ο ν ο μ ικ ό ν  Δ ίκαιον  * 12.—

Λ Ε Ξ ΙΚ Ο Ν  Ν Ο Μ ΙΚ Η Σ  σ υ γ γ ρ α φ έν  έπιμελείφ  Θ .

Φ λογα ΐτου , τ ό μ ο ι  2, σ ελ . 2,000 » 30.—

Ε Ξ Α Β Ι Β Λ Ο Σ  Α Ρ Μ Ε Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ  ύ π ό  Θ εο δ ώ ­

ρ ο υ  Φ λογαΐτου  Δ ρ . 14.—

Π Ο Λ ΙΤ ΙΚ Η  Δ ΙΚ Ο Ν Ο Μ ΙΑ  κ α τ ά  τ ά ς  π α ρ α δ ό ­

σεις  Ξεν. Ψαρα, αχ. 8ον , σελ . 920 Δ ρ . 12.— 

Α Σ Τ Υ Ν Ο Μ Ι Κ Η  Ν Ο Μ Ο Θ Ε Σ ΙΑ  Μ Ε Τ Α  Τ Υ Π Ι- 

Κ Ο Υ  ύ πδ Κωνσταντίνον Μάτσα Δ ρ . 12.—

Ν Ε Ο Ι Π Α Ν Δ Ε Κ Τ Α Ι , ή τ ο ι  συ λλογή  π α σ ώ ν  τ ω ν

μέχρι σ ή μ ερ ο ν  γ ρ α φ ε ισ ώ ν  ν ομ ικ ώ ν  δ ια τ ρ ιβ ώ ν , 
έπιμελείφ  Λ .  Κονντονριώτον δ ικ η γ όρ ου .

Τ ό μ . α ' .  Α . Ά β α ρ ί α  -  Α ν ή λ ικ ο ς  Δ ρ . 17.50
» β '.  Α . "Α ν τα γ ω γ ή  - "Α χ ρ εώ σ τη το ν  » 16.—
» γ ' .  Β -Δ . Β ια σ μ ό ς  - Δ η μ .κ α τ ή γ ο ρ ο ς  » 12.50
> δ ' .  Δ . Δ ια ζύ γ ιον  -  Δ ω σιδ ικ ία  » 13.50
» ε '.  Ε . "Έ γ γ ρ α φ α  - "Ε π ιταγή  » 13.50
» στ'. Ε -Κ . Έ π ιτ ρ ο π ε ία -Κ ε φ α λ α ιώ σ ε ις  12.50 
» ζ ' .  Κ -Μ . Κ η δ εμ ο ν ία  - Μ ουκιανόν

τεκ μ ή ρ ιο ν  Δ ρ . 13.50
» η '.  Ν -Π . Ν α ύ λ ο ς  - Π ρ ά ξε ις  π ο ιν . » 14.—
» θ ' .  Π -Ρ . Π ρ οα ν ά κ ρ ισ ις  -  Ρ έ ο ν τ α

ΰδατα, * 12.50
» ι' .  Σ - Υ .  Σ ή μ α τ α  -  Ύ π έρ ο γκ. βλάβη » 12 .—
» ια '. Υ -Ω .  Υ π ο θ ή κ η  -  "Ωφελείας

ά γ ω γ ή  - Ε ύ ρ ετή ρ ιον  » . 9.50 
Τ ο  δ λ ο ν  δ ρ α χ . 147.—

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΠΟΑ. ΔΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 
ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΩΝ 
ΝΟΜΩΝ -Οπό Δ. Ποταμιάνον προέδρου "Εφε- 
τών. Τόμοι 4, σελ. 3452 Δρ. 40.—

ΒΑΣΙΛΙΚΑ. Τό γνήσιον κείμενον αύτών μόνον, 
κατ’ έπεξεργασίαν τών κ. κ. Γ. Δνοβοννιώτον 
καί Κ. Δνοβοννιώτον. Τόμοι 5 Δρ. 25.—

ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΝΟΜΟΙ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ ύπδ Θ.
Φλογαΐτου. Τό δλον έ'ργον Δρ. 47.50
Τόμ. α'. Πολιτική Δικονομία καί "Οργανισμός 

Δικαστηρίων, σελ. 928 Δρ. ΙΟ.ι— 
» β '.  Ποινικός νόμος - Ποιν. δι­

κονομία - Ποιν. διατίμησις » 10.— 
» γ'. "Εμπορικός νόμος — "Αστι­

κός νόμος - Χαρτόσημον * 10.—
» δ '. Έξάβιβλος "Αρμενοπούλου » 14.—
• ε'. Έπίμετρον τής β ' έκδόσεως

περιλαμβάνον τούς νεωτέ- 
ρους νόμους, Β. Διατάγ­
ματα, νομολογίαν κτλ. » 3.50

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, γραφεΐσα
έπΐ τή βάσει τοΰ συγγράμματος Κ. Κ. Κωστή 
ύπό 'Ιω. Πχτροννάχον. Τόμοι 3 Δρ. 9.—

ΠΡΟΧΕΙΡΟΣ ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ, γραφείς ύπό Ν. 
Κονντονριώτον, δικηγόρου. Δρ. 10·—

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ύπόΕγοη 
Οεεπ καί Κ. ΚεηειιΙΙ, καθηγητών έν τή Νο­
μική Σχολή τών Παρισίων. Μετάφρασις Κονν- 
τονριώτον, καί Σαχελλαρίον δικηγόρων.

Τό δλον έργον τόμοι 8 Δρ. 80.—

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, 
ύπό Θ. Φλογαΐτον, σελ. 488 Δρ. 10.—

ΕΙΔΙΚΟΙ ΝΟΜΟΙ ΑΣΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΔΙΚΟΝΟ- 
ΜΙΚΟΙ ύπέρ τής "Εθνικής Τραπέζης, άλλων 
Τραπεζών, κτλ. ύπό Γ.Κασίμη δικηγ. Δρ. 3.—*

ΝΑΥΤΙΚΟΝ ΔΙΚΑΙΟΝ καί ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΝΑΥ- 
ΤΙΛΙΑ ύπό 3Εμμ. Μαχρνγιάννη Δρ. 18.—

ΛΕΞΙΚΟΝ ΔΙΚΑΣΤΙΚΗΣ ΠΡΑΚΤΙΚΗΣ, πε-
ριέχον σύντομον έρμηνείαν έκάστου θεσμού, 
τούς σχετικούς τύπους καί τήν σχετικήν νομο­
λογίαν, ύπό Ν Κονντονριώτον. Τόμ. α'. "Αβα- 
ρία—"Απιστία. Σελ. 752 Δρ. 14.—

ΒΑΣΙΛΙΚΑ, Κατά τήν έν Λειψίφ έκδοσιν τοΰ
Ο. Ε. ΗεΐηιόΕοΗ καί τό συμπλήρωμα τοΰ Ζ. 
Γ,ίη^εηΙΗ&Ι, καί τών Ε. Ρειτίηί καί Μετ- 
εεΐί, οΐς προσετέθησαν αί νεαραί διατάξεις τών 
Βυζαντινών Αύτοκρατόρων αί μέχρι τής κατα- 
λύσεως τής Βυζαντιακής Αύτοκρατορίας έκδο- 
δεΐσαι, τά έλλείποντα κείμενα τής "Ιουστινιά­
νειου νομοθεσίας, τά κείμενα τοΰ }ιΐ5 ΟΓαεεο- 
Γοιηαηιιιη, ή μέχρι τοΰ νΰν σχετική νομολογία 
τών Ελληνικών δικαστηρίων καί πλεισται έρ­
μη νευτίκαί σημειώσεις, ύπό 3Ιωάνναν Ζέττπον 
δικηγόρου. "Έκδοσις δευτέρα, έπηυξημένη καί 
βελτιωμένη (μεγαλητέρα τής α ' έκδόσεως κατά 
1000 σελίδ.). Τόμοι 5. Σχ. 4ον δίστ. δρ. 150.—

ΣΥΣΤΗΜΑ ΡΩΜΑ·Ι·ΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ, ύπό Ερ­
ρίκον ϋεπιδιίΓ^ καθηγητοΰ έν τω Πανεπι· 
στημίω τού Βερολίνου, κατά μετάφρασιν Γεωρ­
γίου Δνοβοννιώτον, ύφηγητοΰ έν τφ Έθνικφ 
Πανεπιστήμια). "Έκδοσις δευτέρα έπηυξημένη.



ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Α . Φ ΕΞΗ Α̂ ΗΝΜΣ
ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΠΡΑΚΤΙΚΟΝ ΓΝΩΣΕΩΝ ΦΕΞΗ

ΟΡΝΙΘΟΤΡΟΦΙΑ Πρακτική Γ.Παρίση λεπ. 70 
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΜΕΛΙΣΣΟΚΟΜΙΑΣ Πρα­

κτικής ύκό Κ. Στασινοπούλου 
ΑΝΘΟΚΟΜΙΑ ΟΙκιακή Α.Γεωργιάδου 
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΟΙΝΟΠΟΙΊΑΣ Πρακτικής 

ύπδ Κ. Στασινοπούλου 
ΛΙ ΑΣΘΕΝΕΙΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΣΙΩΝ ύπδ 

Κ. Στασινοπούλου
3ΓΧΕΙΡΙΔΙ0Ν ΠΡΟΟΠΤΙΚΗΣ ύπδ 

Ρ ε ά ε π ο ο  Κ ε α ίε  καθηγητού 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΩΝ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΊΑΣ 

ύ π δ  Ηεηή Οοηρίη, καθηγητού 
ΜΕΤΑΞΟΣΚΩΛΗΚΟΤΡΟΦΙΑ Πρακτι­

κή ύπδ X. Φωσκόλου, γεωπόνου 
ΤΟ ΟΙΝΟΠΝΕΥΜΑ ύπδ Α. Ηέδατί 
ΚΕΡΑΜΟΠΟΙΊΑ καί Αγγειοπλαστική 

ύπδ Οι. Οηίΐΐ&τά, καθηγ. Χημείας 
Ο ΗΛΙΟΣ ύπδ ΟΗατΙεδ Μ&Γίίη 
ΟΔΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΥΝΗΓΟΥ ύπδ Κί- 

μωνος Δη μακούλη
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ πρακτική 

καί “θεωρητική ύπό Α.*Ανδρεοπούλου 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗ Ν.Σταθάτου 
ΟΙΚΙΑΚΗ ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗ ύπδ 

Ν. Δημητριάδου
ΠΩΣ ΚΑΘΑΡΙΖΟΝΤΑΙ καί διατηρούν­

ται τά ένδύματα ύπδ Α.Γεωργιάδου 
Η ΟΙΚΟΔΕΣΠΟΙΝΑ ώς νοσοκόμος καί 

φαρμακοποιός ύπδ Α. Γεωργιάδου 
ΤΟ ΨΑΡΕΥΜΑ ύπδ Φ. Καλαφάτη 
ΟΔΗΓΟΣ ΤΗΣ ΚΑΛΗΣ ΣΥΜΠΕΡΙ­

ΦΟΡΑΣ ύπδ τής Βαρώνης Στάφ. 
Τ ε ύ χ ο ς  Α'. Γέννησις — Βάπτισις 
Γάμος—Προσκλητήρια — Εκκλησία 
Θέατρον—ΈπιστολαΙ —Αγγελτήρια 
Φιλοφρονήσεις—'ΕορταΙ κτλ.
Τ ε ύ χ ο ς  Β'. Γεύματα—Εσπερίδες 
Δώρα—Χοροί—Αλληλογραφία κτλ. 
Τ ε ύ χ ο ς  Γ\ Επισκέψεις — Ε θι­
μοτυπία συνομιλίας—Προσόντα τού 
Αληθούς τζέντλεμαν καί τής εύγε- 
νοΰς κυρίας κτλ.

ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΕΛΑΙΟΥΡΓΙΑ Π.Σουρή 
Ο ΟΥΡΑΝΟΣ ύπδ Οιατίεβ Μ&τΙίη 
ΟΙ ΑΣΤΕΡΕΣ ύπδ Οι&ιίεε Μαιΐίη 
ΟΙ ΣΕΙΣΜΟΙ ύπδ νίείοτ Μεηηίετ 
ΤΑ ΗΦΑΙΣΤΕΙΑ ύπδ Οι&Γίεε Μ&ιΐίη 
Ο ΑΛΚΟΟΛΙΣΜΟΣ ύπδ Ρε^ΓΕίη 
ΑΙ ΑΚΤΙΝΕΣ ΡΑΙΝΤΓΓΕΝ ύπδ Ραυΐ 

ΡΗίΗρρου, καθηγητού 
ΟΔΗΓΟΣ ΤΟΥ ΠΟΔΗΛΑΤΟΥ
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Ο  ΠΛΑΝΗΤΗΣ ΑΡΗΣ Ρ ΐ Ε ΐ η η ι ε π ο η  λ ε π . 60 
ΥΓΙΕΙΝΗ ΤΗΣ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ ύπδ ^

Ρ&ηίηοήιεϊ· » 60
ΟΙ ΠΟΛΥΤΙΜΟΙ ΛΙΘΟΙ ΡειιΙ Ο&ι0>εΓΐ » 60 
Ο ΧΡΥΣΟΣ ύπδ Η. ΜεΓοετεαιι » 60
ΤΟ ΑΛΑΣ ύπδ Μ. ΑΓδαηάαυχ » 60
ΥΓΙΕΙΝΗ των ΟΔΟΝΤΩΝ ύπδ βείιιιρρ » 50 
ΖΩΓΡΑΦΙΚΗ έπΐ πορσελάνης καί ξύλου » 80 
ΥΔΑΤΟΓΡΑΦΙΑ * 80
Ο ΠΝΕΥΜΑΤΙΣΜΟΣ * 80
Ο ΥΠΝΩΤΙΣΜΟΣ » 80
ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΣΑΠΩΝΟΠΟΙΊΑ * 90
ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΠΟΤΟΠΟΙΊΑ * 90
ΚΡΕΟΦΑΓΙΑ καί ΦΥΤΟΦΑΓΙΑ * 90
ΤΟ ΧΡΗΜΑΤΙΣΤΗΡΙΟΝ » 90
Η ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ τού δέρματος καί τρίχαν » 50

Όδηγδς καλλιεργ.καπνού ύπδ Α.Λάμπρουδρ.1.—
2.— 
4.— 
1.50 
2.— 
2.— 
0.80 
0.90 
0.60 
4.—

Διδασκαλία Χορού ύπδ Α.*Ανδρεοπούλου
Λογιστική καί Διπλογραφία Ραιιτε
'Οδηγδς τής Μοδίστας ύπδ Έλίζης ΧΙρτ^
Έγκόλπιον Όδοντοϊατρικής Α.ΡτείΙεΓε
Μηχανική καί σιδηροδρομική 
Έ γχειρίδιον ^Ορνιθοτροφίας 
ΟΙκιακή Γυμναστική 
Στρατολογικός όδηγδς τού κληρωτού 
Πρακτική παιδιατρική Λ. Γεωργιάδου 
Μεγάλη μαγειρική καί Ζαχαροπλαστική 

ύπδ Καντώρου 
Μέθοδος Κιθάρας Ο ε π ι ΙΙ ι

Μέθοδος Μανδολίνου ύπδ Κριστοφάρο 
ΌρθογραφικαΙ άσκήσεις ύπδ Μ. Ξυδία
Πρακτική Μηχανική ύπδ Ν. Σολωμού 
Πρακτική ΟΙκοδομική ύπδ Ν. Σολωμού 
Σιδηρουργική ύπδ Ν. Σολωμού 
Κοπτική καί Ραπτική ύπδ Κοτιεεεί 
Ξυλουργική ύπδ Α. Λαμπροπούλου 
Στοιχεία Θεωρίας Μουσικής Δ.Λαυράγκα 
Έγχειρίδιον ΕΑρμονίας ύπό Δ.Λαυράγκα
<ΓΟδηγδς τής τελωνειακή^ υπηρεσίας ύπδ 

Γ. Μουρίκη

8.—
2.50 
4.— 
1.20 
4.—
2.50
2.50
3. —
2.50
1.—
4. —

» 2.-Γ-

ΠΑΓΚΟ ΣΜ ΙΟ Ι ΔΙΑΛΟ ΓΟ Ι Φ Ε Ξ Η
(Συστήματος Κ ιιηίζβ).

βΟ *Έλλην έν Γαλλίφ ή ΈλληνογαλλικοΙ διάλογοι μετά τής προφοράς των γαλλικών λέξεων Ιρ. 0.80
Ό  *Έλλην έν Άγγλίφ καί Αμερική ή ΈλληνοαγγλικοΙ διάλογοι μετά τής προφοράς αυτών 
*0 *Έλλην έν Γερμανίφ ή ΈλληνογερμανικοΙ διάλογοι μετά τής προφοράς των γερμ. λέξεων
'Ο "Ελλην έν ΊταλΙφ ή ΈλληνοϊταλικοΙ διάλογοι μετά τής προφοράς των Ιταλικών λέξεων

0.80
0.80
0.80

*0 *Έλλην έν Τουρκίφ ή ^Ελληνοτουρκικοί διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1.—
βΟ *Έλλην έν ΑΙγύπτω ή ΈλληνοαραβικοΙ διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1.—
Ό  "Ελλην έν Ρωσσία ή ΈλληνορρωσσικοΙ διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1.-
βΟ "Ελλην έν Ρουμανίφ ή ΈλληνορρουμανικοΙ διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1.—
Ρε ΡΓΕης&ίε οη Οτδεε ή ΓαλλοελληνικοΙ διάλογοι δι8 έλληνικών χαρακτήρων 1.—
ΡβΓ Ρειιίεείιε ί η  Ο ή ε ε Ι ι ε η ί Ε η ά  ή ΓερμανοελληνικοΙ διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1.-
ΤΙιε Εη^ΙίδΙιηίΕΠ ίη Οτεεεε ή *ΑγγλοελληνικοΙ διάλογοι δι* έλληνικών χαρακτήρων 1—
Ι / Ι Ι ε Κ ε π ο  ί η  Οτβοία ή  ΊταλοελληνικοΙ διάλογοι δ ι*  έλληνικών χαρακτήρων 1.—



ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Δ . Φ ΕΞΗ Α Θ Η Ν Α ΙΣ

ΙΑΤ
ΕΙΔΙΚΗ ΝΟΣΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ, 

ύπό Α. δίΓύιηρεΙΙ, καύηγητού διευύυντοϋ 
της Ιατρικής κλινικής τού έν Βτβδίαυ Πανε­
πιστημίου. ΈξελληνισύεΧσα έκ της τελευ­
ταίας 16ης έκδόσεως τοΰ Γερμανικού πρω­
τοτύπου υπό Α. Καλλιβωκα καί Θ. Βαρούνη, 
ύφηνητών Έύν. Παν. Μετ* εΙκόνων. Τόμοι 
8. *Έκδοσις 1908. Δρ. 50.—

ΕΠΙΤΟΜΗ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑΣ, ύπδ Ραιιΐ I.είεΠ, 
καύηγ. Μετάφρ. Α. Καλλιβωκα. Δρ. 4.—

ΕΠΙΤΟΜΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΠΑΘΟΛΟΓΙΑΣ, ύπό 
Ρειιΐ 1/6ίεΓΐ. Μετάφρ. Ν. Μακρίδου. Δρ. 4.— 

ΕΠΙΤΟΜΗ ΦΑΡΜΑΚΟΛΟΓΙΑΣ, γραφεΧσα ύπό 
*Αν. Καλλιβωκα, Ιατρού. Σελ. 390. Δρ. 4.— 

ΟΞΕΙΑΙ ΛΟΙΜΩΔΕΙΣ ΝΟΣΟΙ Α. δίΓΰιηρεΙΙ, 
μετάφρασις Α. Καλλιβωκα. Δρ. 3»—

ΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΗ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ έν τη καύ’ 
ή μέραν πράξει, μετά πολλών έν τφ κειμένω 
εικόνων ύπό Γερ. Φωκά, καύηγητού έν τφ 
Έύν. Πανεπιστημίω, τόμοι 3 Δρ. 89;—̂ 

ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ τοΰ ΑΝΘΡΩΠΟΥ, ύπό Ε.νί&ιιΐί: 
καί Ε. 7θίγε! καύηγητών, μετάφρασις ’Αλ. 
Γεωργιάδου Ιατρού, εΙκόνες 150 Δρ. 16;— 

ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ ύπό Ν. Καλλικούνη, καύη- 
γητοΰ τής Θεραπευτικής καί Φαρμακολογίας 
έν τφ Έύν. Πανεπιστημίω.

ΠΕΡΙ ΟΡΡΟΘΕΡΑΠΕΙΑΣ, ύπό *Ιω. Καραβία, 
ύφηγητοΰ τής Φαρμακολογίας κλπ. Δρ. 3.— 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ ΧΕΙΡΟΥΡΓΙΚΗΣ 
ύπό τοΰ ϋτ νΐ11οΓογ, κατά μετάφρασιν ’Ο- 
ρέστου Κυπριάδου, Ιατρού. Δρ. 5:’-—

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ ΦΑΡΜΑΚΟΛΟΓΙΑΣ 
καί ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣ ύπό Ηεηπ ϋιίΓεηά. 
Μετάφρασις Α. Καλλιβωκα, Δρ. 5.—£

ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ ΕΙΔΙΚΗΣ ΝΟΣΟ- 
ΛΟΓΙΑΣ ύπό ϋΓ. νίΠείΌΥ, μετάφρασις Χρ. 
Μοσχονησίου, Ιατρού. Δρ. 5.—

I Κ Α
ΠΛΗΡΗΣ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ έφηρμοσμένη, ύπό 

Ο&εΙοη Εγοη. Μεταφρασύεισα έκ τής τε­
λευταίας έκδόσεως ύπό I. Καραβία, I. Πα- 
παβασιλείου, I. 5 Α βάζου καί Α. Καλλιβωκα 
Ιατρών. Τόμ. 2, σελ. 2000 Δρ. 30.—

ΑΦΡΟΔΙΣΙΑ ΝΟΣΗΜΑΤΑ, ύπό Εάιηοηά Εεε- 
δ6Γ καύηγητού τής Συφιλιδολογίας έν Βε- 
ρολίνφ. Μετάφρασις έκ τής τελευτ. έκδόσεως 
ύπό Σ.Ζωγραφίδου καί Α.Γεωργιάδου Δρ.8.—» 

ΕΠΙΤΟΜΗ ΑΝΑΤΟΜΙΚΗΣ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ 
γραφεΧσα έπΐ τή βάσει τού συγγράμματος 
τού καύηγητού Λουκά Παπαϊωάννου ύπό 
*Αλεξ. Γεωργιάδου, Ιατρού. Δρ. 10.— 

ΕΠΙΤΟΜΗ ΓΕΝΙΚΗΣ ΠΑΘΟΛΟΓΙΑΣ, ήτοι 
περί αίτίων, άνατομικών άλλοιώσεων κ.τ.λ. 
γραφεΧσα ύπό Μεν. Σακορράφου Δρ. 16.— 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΙΑΤΡΟΔΙΚΑΣΤΙΚΗΣ πρός χρήσιν 
τών τε Ιατρών καί Νομικών ύπό Α. Καλ- 
λιβωκά Ιατρού, ύφηγητού κτλ. καί Δ. Ποτα- 
μιάνου, έφέτου κτλ. Δρ. 4.—

ΕΓΚΟΛΠΙΟΝ ΟΔΟΝΤΟ-Ι-ΑΤΡΙΚΗΣ πρός χρή­
σιν τών Ιατρών καί όδοντοϊατρών, ύπό Α. 
ΡΓ6110ΓΓ6, μετάφρ. Α. Καλλιβωκα Δρ. 2.— 

ΝΟΣΗΜΑΤΑ ΠΑΙΔΩΝ ύπό Ε. λνεΐΐΐ, καύηγη­
τού τής Κλινικής τών Παίδων έν τφ Πανε­
πιστήμια) τής Ι*γοη, μεταφρασύέντα έκ τής 
τελευταίας Γαλλικής έκδόσέως ύπό Α. Ιναλ- 
λιβωκά, μετά πολλών εΙκόνων.

ΜΑΙΕΥΤΙΚΗ ύπ.!» Ε. ϋυΙ>Π5αγ, πρφην άρχιά- 
τρου τής Μαιευτικής κλινικής τών Σχολών 
τών Παρισίων καί Ο. ,Ιε&πηίη έκτάκτου κα­
ύηγητού τής Μαιευτικής έν τή Σχολή τών 
Παρισίων.ΜεταφρασύεΧσα έκ τής τελευταίας 
γαλλικής έκδόσεως ύπό Α.Καλλιβωκα Ιατρού 
ύφηγητού κτλ. μετά πολλών εΙκόνων. 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚ. ΧΗΜΕΙΑΣ 
ύπό Γ. Γαρουφαλίδου. Δρ. 5.—
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ΛΑΤΚΗ
Φ Θ Ι Σ Ι Σ .  *Η φύίσις είνε μεταδο­

τική.-Ή φυματίωσις καί ό άλ- 
κοολίσμός.-Πώς δύναταί τις νά ' 
άποφύγη την φύίσιν.-Θεραπεία.

Ρ Ε Υ Μ Α Τ ΙΣ Μ Ο Ι.  ’Οξύς άρύριτι- 
κός ρευματισμός. - Χρόνιος ρευ- 
ματισαος.-ΜυΧκός ρευματισμός. 
Έπιπλοκαί.-Θεραπεία.

Α ’Υ 'Π Ν ΙΑ .  Νευρική άϋπνία.-Αϋ­
πνία νευρασύενικών.-Ύπνωτικά 
τινα φάρμακα.-θεραπεία.

Δ Υ Σ Κ Ο ΙΛ ΙΟ Τ Η Σ .  ΜορφαΙ τής 
δυσκοιλιότητος. - Κίνδυνος καί 
συνέπειαι.-Θεραπεία.

Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α  Κ Α Ρ Δ ΙΑ Σ .  Περι- 
καρδΧτις.-ΜυοκαρδΧτις. -*Αύηρω- 
μάτωσις.-Παλμοί.-Θ εραπεία.

Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α  Α ΙΜ Α Τ Ο Σ  (Αναι­
μία, Χλώρωσις κτλ.) θεραπεία.

ΙΑΤΡΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ
Ν Ε Υ Ρ Ι Κ Α  Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α . Νοσή­

ματα τών νεύρων. - Παραλύσεις 
Σπασμοί. - Νευραλγίαι. - *Αναι- 
σύησίαι.-Συνολκαί.-Θεραπεία

Β Λ Ε Ν Ν Ο Ρ Ρ Ο ΙΑ .Ή  βλεννόρροια 
είς τον άνδρα καί είς τήν γυ- 
νάίκα.-Έπιπλοκαί.-Θεραπεία.

Σ Υ Φ Ι Λ ΙΣ .  Πώς μεταδίδεται.-Τό 
σκληρόν έλκος. - Β' περίοδος.-Γ' 
περίοδος.-Στοαατΐτις.-Θεραπεία.

Α Υ Ν Α Ν ΙΣ Μ Ο Σ .  ΑΧτια.-Μέσα ύε- 
ραπείας.-Άνάλογα νοσήματα.

Α Ν ΙΚ Α Ν Ο Τ Η Σ .  Άνικανότης ψυ- 
χολογική.-Άνικανότης έκ κατα- 
χρήσεων.-θεραπεία.

Ν Ε Υ Ρ ΑΣΘ Ε Ν ΕI Α.Τστορία.-Συμ- 
πτώματα.-Έξέλιξις. - θεραπεία.

ΔΙΦΘΕΡΙΤΙΣ. Συμπτώματα.-Με- 
ταδοτικότης.-Θεραπεία.

Ε Κ Α ΣΤ Ο Ν  Τ Ι Μ ΑΤ ΑΙ Λ Ε Π Τ Α  ΒΟ

ΦΕΞΗ
IΜ  Φ Λ Ο Υ  Ε  Ν Τ Ζ  Α . Συμπτώματα.- 

Αίτια. - Διάρκεια. - Έπίπλοκαί.- 
Θεραπεία.-Προφύλαξις. 

Ν Ο Σ Η Μ Α Τ Α  Γ Υ Ν Α ΙΚ Ω Ν .  Κνη­
σμός. - Λευκόρροια. - Κολπίτις. 
“Έμμηνα.-ΜητρΧτις. - Θεραπεία. 

Ο  Γ Α  Μ Ο Σ .  (Συζυγική ύγιεινή). ΑΙ 
συζυγικοί σχέσεις. - Διαιτητική 
τής έγκύου γυναικός.-ΠερΙ στει- 
ρώσεως.-ΑΙμόμικτοι γάμοι κτλ.

Ή  ύεραπεία τής ψαμμιάσεωςύπό
Λ. Χαραμή, Ιατρού Λεπ. 80

Κίνδυνος καί προφύλαξις έκ τών
άφροδισίων παύών ύπό Α.Τραμ- 
παδόρου, Ιατρού Αεπ. 60

βΟ Αλκοολισμός ύπό τού δόκτορος
Εο&ταίη Αεπ. 70

ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΦΕΞΗ
0ΔΥΣΣΕΥΣ ΑΝΔΡ0ΥΤΣ0Σ (ΤΟ ΧΑΝΙ ΤΗΣ ΓΡΑΒΙΑΣ) Χ.Άννίνου. 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΣΤΡΙΩΤΗΣ 0  ΣΚΕΡΔΕΜΠΕΗΣ, Η.Οΐκονομοπούλ. 
Η 0Λ0ΚΑΥΤΩΣΙΣ ΤΟΥ ΑΡΚΑΔΙ0Υ ύπό I .  Κονδυλάκη.
I I  ΝΑΥΜΑΧΙΑ ΤΟΥ ΝΑΥΑΡΙΝ0Υ ύ π ό  Γ .  Τ σ ο κ ο π ο ύ λ ο υ .
0  ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΠΑΠΑΦΑΕΣΣΑ ύ π ό  I .  Π ε τ ρ ο υ ν ά κ ο υ .
Η ΑΑΩΣΙΣ ΤΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ ΥΠΟ ΤΩΝ ΤΟΥΡΚΩΝ. Ο Ι  

τρεΧς Πύργοι κτλ. ύπό Π. Δημητρακοπούλου 
0 ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗΣ ύπό Χρ. Χρηστοβασίλη.
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 0  ΠΑΛΑΙ0ΛΟΓ0Σ, ύπό Δ.Καλογεροπούλου, 
Η ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ ΤΗΣ ΑΚΡ0Π0ΛΕΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ύπό Γ. Άσπρέα. 
ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ ΚΑΙ ΑΑΩΣΙΣ ΤΗΣ ΤΡΙΠ0ΛΙΤΣΑΣ Γ.Τσοκοπούλου. 
ΠΟΛΙΟΡΚΙΑ ΚΑΙ ΕΞΟΔΟΣ ΤΟΥ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ Ε. Παντελίδου. 
Η ΚΥΡΑ ΦΡ0ΣΥΝΗ ύπό Σπ. Ποταμιάνου.
ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΔΙΑΚΟΣ ύπό Τιμ. Μωραίτίνη.

ΙΜ
3α 
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Η ΑΑΩΣΙΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ ΥΠΟ ΤΩΝ ΤΟΥΡΚΩΝ Γ. Φραγκούδη. 
Η ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΑΛΒΑΝΩΝ ΕΝ ΝΑΥΠΛΙΟ Γ.Άντωνοπούλ. 
ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ ΕΚ ΤΗΣ ΕΝ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ ΤΟΥ 1878 

ύπό Ίδομενέως Στρατηγοπούλου.
Η ΕΝΔΟΞΟΣ ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΠΕΤΡΑΣ ύπό Άνδρέου Στράτου. 
ΟΙ Β0ΥΛΓΑΡ0ΚΤ0Ν0Ι ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΕΣ ύπό Ε.Εύστρατιάδου 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ Κ0Λ0Κ0ΤΡΩΝΗΣ ύπό Γ. Τσοκοπούλου. 
ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΙΑ0ΥΛΗΣ ύπό Γ. Τσοκοπούλου.
ΣΟΥΛΙΩΤΕΣ ΚΑΙ ΛΙΑΠΗΔΕΣ ύπό Χρ. Χρηστοβασίλη. 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΡΑ·Ι·ΣΚΑΚΗΣ ύπό Γ. Τσοκοπούλου.
0  ΚΑΠΕΤΑΝ ΚΑΛ0ΓΗΡ0Σ ύ π ό  Χ ρ . Χ ρ η σ τ ο β α σ ίλ η .
Η ΓΡΑΜΒ0ΥΣΑ ύ π ό  Ί ω ά ν .  Κ ο ν δ υ λ ά κ η .
ΡΗΓΑΣ 0 ΦΕΡΡΑΙ0Σ ύπό Γ. Τσοκοπούλου.
0 ΛΟΡΔΟΣ ΒΥΡΩΝ ύπό Θεοδ. Γ. Κυπρίου.

Ε Κ Α Σ Τ Ο Ν  Τ ΙΜ Α Τ Α Ι  Λ Ε Π Τ Α  3 5



ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ Φ ΕΞΗ Α Θ Η Ν Α ΙΣ

ΓΑΛΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Μ έθοδος Γ α λ λ ικ ά ς  γ λ ώ ά ά η ς  Οα3ρβγ-ΟίΙο-3αιιβΓ Δρ.
Κ λ εις  μεθόδου γαλλικής γλώσσης 6α8ρβγ-ΟίΙθ-8αΐιβΓ »
*Η Γ α λ λ ικ ή  ά νεν  δ ιδ α ά κ ά λ ο ν  δπό ΧανίβΓ άβ Βοιίδβ » 
Ν εω τάτη  Μ έθοδος τη ς  γ α λ λ ικ ή ς  γ λ ώ ά ο η ς  δπό Ρ. Αΐιη » 
Λ εξικ όν  Γ α λ λ ο ε λ λ η ν ικ ό ν  δπό θ. Κυπρίου. Τόμοι 2 »

» Έ λ λ η ν ο γ α λ λ ικ ό ν  » » » » 2 »
Π ρόχειρον Γ α λ λ ο ε λ λ η ν ικ ό ν  Λ εξικ όν  Δ. Μελισσοπούλου »

» Έ λ λ η ν ο γ α λ λ ικ ό ν  » > > »
Ε μ π ο ρ ικ ή  'Ε λ λ η ν ο γ α λ ·  Έ ΐϊκ ίτ ο λ ο γ ρ α ^ ία  Θ. Κυπρίου » 
Γ α λ λ ικ ή  γ ρ α ρ ρ α τ ικ η  Γ. Φέξη (έγκεκριμ. δπό τοΟ 'Γπουργ.) » 
Γ α λ λ ικ ό ν  ά λ φ α β η τά ρ ιο ν  Γ. Φέξη » » > »
Έ λ λ η ν ο γ α λ λ ικ ο ί  δ ιά λ ο γ ο ι  δι’ ίλληνικών χαρακτήρων 
Ή ^ ώ  τ<5ν Π α ρ ιό ίω ν
βΟ Έ λ λ η ν  έν Γ α λ λ ία  ή Έλληνογαλλικο! διάλογοι Κιιηίζβ 
ΐιβ ©η θι»βββ ή Γαλλοελληνικοί διάλογοι »

ΑΓΓΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Μ έθοδος ά γ γ λ ικ ά ς  γ λ ώ ά ά η ς  δπό 6αδρβγ-ΟΙίο-8αιΐ6Γ 
Κ λ εις  Μεθόδου Αγγλικής γλώσσης > » > »
*Η * Α γ γ λ ικ ή  ά νεν  δ ιδ α ά κ ά λ ο ν  υπό ΧανίβΓ άβ Βοιι&β 
Ν εω τάτη  ρ έ θ ο δ ο ς  τή ς ά γ γ λ ικ η ς  γ λ ώ ό ό η ς  δπό Ρ. Αΐιη 
Λ εξικ όν  ά γ γ λ ο ελ λ η ν ικ ό ν  υπό Γ. Αλεξάνδρου 

» έλ λ η ν ο α γ γ λ ικ ό ν  » » »
» ά γ γ λ ο ελ λ η ν ικ ό ν  δπό Ά λ . Γεωργιάδου

Π ρόχειρον ά γ γ λ ο ελ λ η ν ικ ό ν  λ εξ ικ ό ν  δπό Φ. Φιλίππου 
» έλ λ η ν ο α γ γ λ ικ ό ν  » » » »

Ά γ γ λ ο ε λ λ η ν ικ ό ν  έπ ιά το λ ά ρ ιο ν  δπό Θ. Κυπρίου 
’ Ε ρπ ορ ικ η  έ λ λ η ν ο α γ γ λ ικ ά  έ π ιά τ ο λ ο γ ρ α φ ία  δπό Ηη§ο 
Α γ γ λ ι κ ό ν  ά λ φ α β η τά ρ ιο ν  υπό Ά λ . Γεωργιάδου 
Γ ρ α ρ ρ α τ ικ η  τή ς ά γ γ λ ικ η ς  γ λ ώ ό ό η ς  δπό Φ. Φιλίππου 
’ Η χώ το£? Λ ον δ ίν ον
*0 Έ λ λ η ν  έν Α γ γ λ ί α  ή ΈλληνοαγγλικοΙ διάλογοι Κιιηίζβ 
ΤΚβ Εη^ΙΙεΙίΓη&η 1η ΟΡββββ ή Άγγλοελλην. διάλογοι Κπηίζβ

ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
*Η Γ ερ ρ α ν ικ ά  άνεν  δ ιδ α ά κ ά λ ο ν  δπό ΧανίβΓ άβ Βοτι§β 
» » ρ » » δαηάβΓβοη

Ν εω τάτη  ρ έθ οδος  τή ς γερρα ν ικ ϊις  γ λ ώ ό ό η ς  δπό Ρ. Αΐιη 
Λ εξικ όν  γερρα νοελλ ιιν ικ όν  δπό ’Εμμ. Δρακοπούλου 

» έλλ η ν ογ ερρα ν ικ όν  δπό X. Χαμαδά 
Γ ρ α ρ ρ α τ ικ η  τη ς  γερρανικΛ ς γ λ ώ ά ά ιις  δπό X. Χαμαδά 
'Ο  Έ λ λ η ν  έν Γ ερ ρ α ν ία  ή Διάλογοι έλληνογερμανικοί ΚιιηΙζβ 
Ό*ν Οβαΐββ&β 1η ανΐ6ΐιβη1ο.ηά ή Γερμανοελλην. διάλογοι >

ΙΤΑΛΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Ή  Ι τ α λ ι κ ή  άνεν  δ ιδ α ά κ ά λ ο ν  δπό ΧανίβΓ άβ Βοιι§β 
Ν εω τάτη  ρ έθ οδος  τή ς Ι τ α λ ι κ ή ς  γ λ ώ ά ά η ς  δπό Ρ. Αΐιη 
Λ εξικ όν  Ί τ α λ ο ε λ λ η ν ικ ό ν  δπό Μ. ΙΙερίδου 
Ι τ α λ ι κ ό ν  ά λ φ α β η τά ρ ιον  
Ι τ α λ ι κ ή  γ ρ α ρ ρ α τ ικ η  δπό X. Γεωργιάδου 
*Θ Έ λ λ η ν  έν ’ Ι τα λ ία  ή ΈλληνοΐταλικοΙ διάλογοι Κπηίζβ 
ΐι'ΐΐαϋαηο 1η αι*β©1ει ή ΊταλοελληνικοΙ διάλογοι »

ΑΡΑΒΙΚΑ-ΤΟΥΡΚΙΚΑ-ΡΟΥΜΑΝΙΚΑ-ΡΩΣΣΙΚΑ-ΛΑΤΙΝΙΚΑ-ΟΜΗΡΙΚΑ
*θ Έ λ λ η ν  έν Τ ον ρκ ία  ή Ελληνοτουρκικοί διάλογοι Κΐΐηίζβ
» » » Ρ ο ν ρ α ν ία  ή Έλληνορρουμαν. » »
» » » Ρ ω ά ά ία  ή ΈλληνορρωσικοΙ »* »
» » » Αίγνπτ<ρ ή Έλληνοαραβικοί » *

Λ εξικ όν  Λ α τιν οελ λ η ν ικ όν  Σ. Κουμανούδη 
» Έ λ λ η ν ο λ α τ ιν ικ ό ν  Χρ. Αδαμάντιου
» *Ο ρηρικόν μέγα, δπό I. Πανταζίδου
» χ» δπό Ε. Κοφινιώτου
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

£ ΙΖ  ΤΟΥΧ “ΒΑΤΡΑΧΟΥ ΧΜ

Ή  παρούσα κωμωδία εχει κυρίως φιλολογικόν χαρα­
κτήρα, αποτελούσα είδος συγκριτικής μεταξύ του Αίαχυ- 
λείου Θεάτρου και του Εύριπιδείον, και κατακρίνουσα 
τήν μετά τους μεγάλους τραγικούς έπελθούσαν κατά- 
πτωσιν τής υψηλής θεατρικής παραγωγής εν Άθήναις. 
'Ως έμφαίνεται εκ του συμπεράσματος του δλου έργου, 
ο Αριστοφάνης προκρίνει τον Αισχύλον, τον οποίον κη­
ρύττει και τήν άθανασίαν.

Εις το εργον τούτο σατυρίζει ωσαύτως ό ποιητής τάς 
περί τού ”Αδον δοξασίας, τήν εμμονήν εις το θρησκευ­
τικόν γράμμα και παρερμηνείαν του πνεύματος και τον 
ηθικόν συμβολισμού των μυστηρίων και εορτών, τάς 
καταχρήσεις των στρατηγών και λοιπών αρχόντων, τήν 
εξίσωσιν τών άτιμων προς τούς εντίμους και έν γένει 
πάσαν πολιτειακήν διαφθοράν, κατά τό σύνηθες αύτω.
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Δ ΙΟ Ν Υ Σ Ο Σ  (Βάκχος) 
Ξ Α Ν Θ ΙΑ Σ  (δπηρίτης) . 
Η Ρ Α Κ Λ Η Σ  

Ε Ι Σ  Ν Ε Κ Ρ Ο Σ  

Χ Α Ρ Ω Ν

Α Ι Α Κ Ο Σ  κριτής του ^δου
Θ Ε Ρ Α Η Α ΙΝ Α  τής Περσεφόνης:
Ε Υ Ρ ΙΠ ΙΔ Η Σ

Α Ι Σ Χ Υ Λ Ο Σ

Π Α Ο Υ Τ Ω Ν

Χ Ο Ρ Ο Σ  Β Α Τ Ρ Α Χ Ω Ν

Χ Ο Ρ Ο Σ  Μ Υ Σ Τ Ω Ν

Π Α Ν Δ Ο Χ Ε Υ Τ Ρ ΙΑ  (Ξενοδόχος)
(Π Λ Α Θ Α Ν Η )
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ΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ
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Ή σκηνή παριστφ δδόν τινα παρά τήν Τίρυνθα, είς τήν οποίαν βλέπει μι­
κρός οίκίσκσς—κατοικία του Ήρακλέους. Εισέρχεται δ Διόνυσος, ένδεδυμένος. 
κιτρίνην πολυτελή έσθήτα. άνωθεν άδτής φέρει λεοντήν, εις τους πόδάς κό^ορ- 
-νον θεατρικόν καί σΰρων; ρόπαλον βαρύ, ώς Ηρακλής. Ακολουθεί ό·3#ανθίας 
επί όνου, φερων επί τής ράχεώς του δέμα στρωμνής προσηρμοσμένον επί ξύλου.

. ΣΚΗΝΗ Α'. .
’. * * · ·  ζ  Λ* ·-  ·»- * V * .  Λ» *ν Λ  -,̂ ν. V · . -· >  .« 4 Αν · -.Λ Λ  ·. 4  · }

: •.ΔΙ0ΝΓ20£γτ-ΕΑ'ΝΘϊΑΣ . · 1 ^  ν ." /. .

ΕΑΝΘΙΑΣ

Νά είπώ, αφέντη, κάτι τι.άπ’ τα συνηθισμένα 
•που τοΟ θεάτσου οι θεαται γελάνε ολοένα :I ί '

ΔΙ0ΝΓ20Σ

Πες δ,τι θέλεις-· πρόσεξε μή βγάλης απ’ τδ στόμια σου 
'δτι το’ φόρτωμα σου άύτο έτσάκισέ ' τδ σώμα σου̂
•γιατί αρκετά τής άκθ’̂ α»:,κα.ι,-αώτές.τής αηδίες ,.·· *,

•· ; ; . · 
·*· · ι . >0
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[σε τόσες κωμωδίες |
2ΑΝΘΙΑΣ

Έ , άλλο χωρατό νά είπώ κανένα δ, τι λάχη ;
ΔΙΟΝΥΣΟΣ

Έ ξ απ’ αύτό : «μου τσάκισε τό φόρτωμα τη ράχη*·..
3ΑΝΘΙΑΣ

Χέμ ! τί νά εΙπώγιά*χωρατά;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

*Ό,τι αγαπάς, Εξ* απ’ αύτό.
ΣΑΝΘΙΑΣ

Ποιό; *
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Απ’ τον Ενα νώμό σου τραβάς τό φόρτωμά σου 
στον άλλο νώμο, σάν νά θε; νά κάνης τά κακά σου,

3ΑΝΘΙΑΣ

Νά μήν είπώ, τό πώς αύτό τό βάρος μ ’ Εχει σπάση,. 
και άν κανένας δέν βρεθη νά μου τό κατεβάση

0 ’ άναγκασθώ νά κλάσω;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ούτε κι αύτό* ή δοεξι σάν μουρθη νά ξεράσω, 
ό ίδιος νά τό είπης, έγώ, θά σε παρακαλέσω.

3ΑΝΘΙΑΣ

Τότε γιατί τά πράματα στη ράχη μου νά όέσω,. 
μην έχοντας δικαίωμα νά είπώ κ έγώ αστεία, I)

I) Ό  Ά ρ. σατυρίζει διλ τούτου τούς κωμικούς κοιη;ιάς,.'θί-όποιοι'έκ*- 
ρουσίαζον συνβχώς φορτωμένους Οπηρέτας έπ'ι της σκηνής, και κροκαλοδν- 
τας μέ τάς μβμψιμοιρίας των τόν γέλωτα των θβατών.
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καθώς αύτή του Φρύνιχου I, του Λύκι κΓ Άμειψία 1 2, 
που φορτωμένος πάντοτε στής κωμωδίες χώνουνε,

[κι5 αστεία ξεφορτώνουνε;]
ΛΙΟΝΓΣΟΣ

Νά μην το κάμης, γιατί έγώ και νά τ ακούσω μδνο 
τέτοια σαχλά στο θέατρο, μά κΓ από ένα χρόνο 
περσσότερο μου φαίνεται πώς φεύγω γερασμένος.

3 ΑΝΟΙΑΣ
νΩχ ! ό δυστυχισμένος !

έ σβέρκος μου τσακίσθηκε και τα>ρα δεν άντέχω !
κ έπειτα νά μην έχω

δικαίωμα, βρε αδελφέ, νά είπώ και όυό αστεία; !
ΔΙΟΝΪΣΟΣ

Έπειτα εινε τεμπελιά τρανή κΓ άγαριστία,
Διόνυσος έγώ, θεός, 
γυιός τοΟ Σ τ α μ ν ι ο ύ 3 4 [του Διός], 

νά παίρνω τέτοια κούρασι, πεζ'ς νά ταξιδεύω, 
και νά τόν έχω αύτόν έδώ νά τόν κ α β α λ λ ι κ ε ύ ω*

γιά νά μήν ύποφέρη,

1) Ποιητής ανουσίων και κακομέτρων ποιημάτων, κωμωδούμενος χαΐ ώς 
ξένος* άναφέρονται καί άλλοι τρείς Φρύνιχο·, έκτος αυτού.

2) Ωσαύτως ώς τοιούτοι σατυρίζονται ό Αύκις καί ό Άμειψίας. Ό  τε­
λευταίος ούτος δμως ένίκησε τόν Ά ρ. είς δύο διαγωνισμούς, των Νεφελών 
καί τών ’Ορνίθων.

3) Παρωδεί τόν τίτλον τού Διός διά τού «Σταμνιού», κατά τόν τύπον τού 
Εενίου, Φιλίου(Διός) κλπ., διότι ό Διόνυσος είνε θεός τού οίνου.

4) «Τούτον δ’ όχώ»: τό «όχώ» έπέχει διπλήν έννοιαν ενταύθα σημαίνον: 
κάμνω τούτον νά ίππεύη, ταυτοχρόνως δέ ύποσημαίνον καί τό όχώ=όχεόω 
(συνουσιάζομαι), διά τούτο καί άπεδόθη είς την δημοτικήν διά τής λέξβως
«καβαλλικεύω» είς τήν διπλήν της ώσαύτως σημασίαν.
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. και βάρος νά μή θέρη. ν φ ·: , Γ*
■ · ΞΑΝΘΙΑΣ. ·ν:;.;ϊβ

Καί πώς ; δέν φέρνω άπάνου μου μια φορτωσιά μεγάλη
ΔΙΟΝΥΣΟΣ

Πώς φέρνεις, βρέ, που φέρνεται σέ άλλο πράμα πάλι ;
ΞΑΝΘΙΔΣ

Νά, φέονω αύτά’.
9 1 * -· ·■ ·· .:■ ; · · · ·· · .V : -ί : ·:; «

ΔΙΟΝΓΣΟΣ 
Τα φέρνεις πώς ;

εαν θ ιας

Δεν υποφέρω τάχα;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αύτά τα φέρνει 6 γάιδαρος καί δχι εσύ, [βρε χάχα] !:ϊ
ΞΑΝθΙΑΣ

Μά το θεό, καί δμως ; 
δ γάιδαρος δεν τάχει αύτά πουχει ό δικός μου νώμος.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αφού και άλλος φέρνει εσέ, πώς τύ 'τό φέρνεις τάχα · 

τδ φόρτωμα ; ' ’ :· ' ·ν'
ΞΑΝΘ1ΑΣ · - 1 -

Ξέρω κ’ εγώ; νά, ξέρω αύτδ μονάχα : 
δ νώμος μου πώς έσπασε.

ΔΙΟΝΪΣΟΣ
ΆφοΟ αοΟ λες έμενα

τσ πώς δεν βρίσκεις· όφελος στο γάιδαρο κανένα, 
πάο’ τον κι αύτδν στον ωμό σου.

. 3ΑΝΘΙΛΣ
Μωρέ, τί δυστυχία:!’

πόΟ μέρος άν έλάβαινα κ’ έγώ στη ναυμαχία
[στής Άργινουσες,  ̂πο.ύ. μαζυ πολέμησαν κ’ οί. δρΟλο,ι,- /,



και γι’··· αμοιβή τής νίκης τους" λέυθερωθήκαν ούλοι] 1
?  ̂ ί*. ’ί

" Θά σου λεγά : 'δόύρλίσου.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Παληάνθρωπε ! γκρεμίσου*!1" ;>ί ,ν '
γκρεμίσου κάτω ! — Έφθασα στην πόρτα τούτη τώρα 
ποΟ πρεπε να την κτύπαγα εδώ και τόσην ώρα.

>■ ■ *■  ’ ν  ·ϊ * , . · ·  * ν · . ..··.* 4  : , ,* . . .  ,  . Λ"■•(Κρούει την θύραν).' ........
11.,·-παιοιίπαιοι! · · - ν···/
Εμφανίζεται 6 Ηρακλής εις την θύραν φέρων ωσαύτως λεονχήν καί ρόπαλον)

XV ΒΆΤΡΑΧΟΙ 1 ,'9

ΣΚΗΝΗ Β .

ΗΡΑΚΛΗΣ κοί οί ανωτέρω^

ΗΡΑΚΛΗΣ

Τί τρέχει ; ποιος κτυπα τή^ύρα^πάλι. 
και με δύναμι μεγάλη]

σαν τον Κένταυρο.; Ποιος είσαι ;!· μίλησέ! · /..· ·
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (έξακολουθών νά καλή ώς έμφοβος)

ν. ν. , . . .  , ,. Παιδί !,, · ι^Ιΐ
ΕΑΝΘΙΑΣ
»· .Vί. *·;· · Γη/ /1ι τρεχει;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (πρός τόν Εανθίαν)

Αέν επρόσεξες ;Γ  Ί  Τ /

ΕΑΝΘΙΑΣ
Τί πράμα ;

^Ιΐ,Μ^νας ν-νάς πρό·.τής συγγραφής τής· κωμψδίας ταύτης είχε συγκρό­
τησή ή 4ν; Άργινούσαις ναυμαχία, κατά τήν; όποιαν λαβόντες μέρος ,καί. οί 
δούλοι καί έπιδείξαντες παραδειγματικήν ανδρείαν,-?κηρύχθηααν §λεόθ?ρρι. *



10 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ

- ΔΙΟΝΓΣΟΣ (δεικνύων τόν Ήρακλέα)
Μωρέ φόβο ποΟ τον έχει!

3ΛΝΘΙΑΣ
Θά σέ πήρε, μά τον Δία, για ζουρλόν εις την εντέλεια.

ΗΡΑΚΛΗΣ
(παρατηρών περιέργως τον Διόνυσον καί γελών)

Δεν μπορώ νά τά κρατήσω, μά τή Δήμητρα, τά γέλια* 
σφίγγομαι... μά τί νά κάνω;... θά γελάσω...δέν άντέχω.,.1

(καγχάζει θορυβωδώς)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (πρός τόν Ήρακλέα)
Βρε ευλογημένε, έλα, αΓ από σέ ανάγκην έχω.

ΗΡΑΚΛΗΣ
Μά μπορεί λοιπόν τό γέλιο, αδελφέ νά μη μέ πάρη, 
ποΟ σέ ροϋχο από μετάξι1 βάζεις λιονταριοΟ τομάρι;
Δέν μο& λές : ποιά σκέψι τάχα σ ’ έφερε ’ς αυτά τά μέρη 
αέ τόν κόθορνο  ̂ στο πόδι, υιέ τό ρόπαλο στό νέοι;Γ   ̂ * ι Γ  / *  Γ  7

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ξέρεις, ήμουν έ π ι β ά τ η ς 1 2 3 * * τοΟ Κλεισθένη μέσ στά πλοία..

ΗΡΑΚΛΗΣ
Μπά ! άλήθεΐα ; και συ μέρος έλαβες στη ναυμαχία ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Κ ’ έβουλιάξαυιε καί πλοίαι

1) «Κροκωτός» φόρεμα του Διονύσου λεπτόν και κίτρινον έκ μετέξης,. 
χρήσιμον εις τάς γυναίκας ώς ένδυμα πολυτελείας.

2) «Κόθορνος» υπόδημα άριστεροδέξιον (τσόκαρο), τό όποιον εφερ»ν οί. 

δποκριταί εις τό θέατρον.

3) *0 Κλεισθένης, ώς καί πολλαχου κωμιρδείται, ήτο αίσχρόβιος, σπα­
νός καί όμοιος μέ εύνοδχον* επομένως ή φράσις «έπεβάτευον Κλβισθένει» Ιπί-
χει διπλήν σημασίαν, ήτίς απεδόθη ώς ανωτέρω.
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* , Ν Λ <>

Εσείς;

όωόεκα ως δεκατρία, 
ΗΡΑΚΛΗΣ

ΔΙΟΝΥΣΟΣ

Μά τον Απόλλωνα!
ΞΔΝΘΙΑΣ (είρωνικΦςΐ

Βέβαια* καί σέ λίγο. .
έξύπνησα !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έτσι λοιπόν, [σαν έτυχε να φύγο>] 
διαβάζοντας μονάχος μου ’ς έκεϊνο το ταξίδι 
την Ανδρομέδα, [δηλαδή τδ δράμα τοΟ Εύριπίδη],

άξαφνα ένα πόθο
μέσ’ στην καρδιά μου νοιώθω,
βάλε υ.έ νου σου πόσο.Γ λ

ΗΡΑΚΛΗΣ

Πόθο ; καί πόσος ήτανε ;
ΔΙΟΝΥΣΟΣ

Πολύ μικρός, νά, τόσο . .
(κάμνει σχήμα μεγάλου)

μικρός καθώς ό Μόλων.1 
ΗΡΑΚΛΗΣ

Κι αυτόν τον πόθον δλον 
τον είχες για γυναίκα ;

1) Δυο άναφέρονται Μάλωνες, εις λωποδύτης μεγαλόσωμος, καί έτερος: 
ύποκριτής μικρόσωμος* οί αρχαίοι σχολιασταί διαφωνοδσι περί του τ(να εν­
νοεί έκ των δύο* προτιμητέος ό μεγαλόσωμος διά τήν κωμικήν άντίθεσιν.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ.:· (άρνητικφς) ν·> 
Μπά |·

ΗΡΑΚΛΗΣ
Παιδί;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ·..(ώς άνω,)·
..... Μπά!

^μηπως . . . για άνδρα ;

Ρ'

ΗΡΑΚΛΗΣ (μέ κάποιαν στενοχώριαν)

[Τί συμβαίνει !] .

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (μετ’ αηδίας).

Τατατά!
ΗΡΑΚΛΗΣ

Μήπως μέ τον Κλεισθένη.."
:ή φτιασατε ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ωχ αδερφέ ! την κορόίδεία^πάφ’ τη· 
;μά και γΓ αύτδ είμ άσχημα και μέσα μου άνάφτει

τέτοια φωτιά... ..^.ν
ΗΡΑΚΛΗΣ

.. Σαν πάση, 
βρε άδελφουλη .; ..; _

ΔΙΟΝΓΣΟΣ , Λ.

Τόση,
ποΟ είναι απερίγραπτη, μά θά στην έξηγήσω

« Α  λ,^ “  ®¥, «•γιά πες μ§υ·< σοδρθε δρεξι γιά φάβα ξαφνικά
νιεαί

καμμια φορά ;
ΗΡΑΚΛΗΣ (μέ έκφρασιν λαιμαργίας).

Γιά φάβα ; ου!..· (και μιά φορά μονάχα];
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.  ̂I  . 2 ΔΙΟΝΓΣΟΣ . .. . ,
Να σοϋ δωκα νά καταλάβης τάχα 

αυτό ποϋ θέλω νά σοΟ είπω, ή νά σοΟ τό.έξηγήσω 
αλλιώτικα ;

Μτ:· *
ΗΡΑΚΛΗΣ 

' ■ίήν ςαναπης το ιό ίο πραμα πίσω* 
όσο γιά φάβα, νοιώθω.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Τέτοιο λοιπόν αίσθάνθηκα αέσ’ στη καρδιά μου πόθο 
γι’ αύτόν τον Ευριπίδη.

ΗΡΑΚΛΗΣ
Μπά ! · [δεν τό καταλαβαίνω]"·■·· 

πόθο αισθάνθης στην ναροιά γιά ένα πεθαμένο
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

[Κ ’ έπϊθυμιά μεγάλη],'
που δεν μπορεΓά^ό τό νου-κανένας νά μού' βγάλη ; 
τό νά μην τρέξω νά τον βρω.

ΗΡΑΚΛΗΣ . ." *·*. Μ

Που; κάτω άπό τό χώμα,, 
στον "Αδη.; Β  ·.·.! -  - . : ... ·; ν,;..ΓνΥ·

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
ΚΓ αν βρισκότανε και παρά κάτω άκόμα. .

ΗΡΑΚΛΗΣ
Καλά* καί όλ’ αύτά γιατί;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Γυρεύω έναν ποιητή*

κανένα πειά δεν έχουμε, καί όσους έχουμ' άφ’τους, 
ούτε χΓ άξίζει τίποτα κανένας άπό δαϋτους.

ΗΡΔΚΑΗΣ
Μά τί, |μ’ αύτούς τούς ποιητάς, ποΟ λές, τούς τελευταίους
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αχα όεν ζη χι ο Ίοφών 1 [ό γυιό; τοΟ Σοφοκλέους,
αυτός, ποϋ στον πατέρα του έφτιασε τόσα πράματα, 
χ είπε πώς ήταν καί ζουρλός, μά τοΟκλεφτε τά δράματα ;]

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έ , μόνον τοΟτο το καλό έχουμ’ άπάνου-κάτου, 

τλι άν τώχουμε* τά έργα του άν εϊνε ίδικά του 
ποιος ,ξέρ’ ή τοΟ πατέρα του ;

ΗΡΑΚΛΗΣ

Καί δεν μου λές : γιατί 
'άπό κει κάτω που ζητείς νά φέρης ποιητή,
'δέν έδηγείς τον Σοφοκλή, που εϊνε καί τρανότερος 
από τον Εύριπίδη αυτόν, κΓ ακόμα γεροντότερος ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Όχι, ποτέ, πριν πιάσω

καί κατά αέοοο αιά Φοοά τό γυιό του δοκ;αάσω 
με δίχως τόν πατέρα του, νά ιδώ τί τάχα φτιάνει.
ΚΓ ό Εύριπίδης πονηριές μπορεί κ’ εκεί νά κάνη

καί νά επιχείρηση,
•κολλώντας εις το Σοφοκλή, στον κόσμο νά γυρίση, 
ενώ αύτοϋ του Σοφοκλή [είν’ ή ψυχή του μαλακή], 
ήταν καλόβολος κ’ εδώ, θανε καλόβολος κ’ έκεί.

1) Ίοφών, υιός του Σοφοκλέους. διά τόν όποιον υπήρχεν υποψία δτι φ- 
κειοποιείτο τά δράματα του πατρός του, δστις καί τόν είσήγαγεν εις δράμα 
του ώς φθονερόν. Πρός τό γήρας του Σοφοκλέους ο Ίοφών, όρεγόμενος την 
περιουσίαν του, κατηγόρησαν αυτόν ώς παράφρονα* ό δε Σοφοκλής, διά νά 
απόδειξη δτι δέν είχε χάση τάς φρένας του, ήρκέσθη ν’ άναγνώση εις τους 

•Φράτορας τόν Ύμνον εις τόν Κολωνόν, I κείνοι δέ θαυμάσαντες επετίμησαν 
τόν άχάριστον υιόν. Τότε είπεν δ Σοφοκλής τό παροιμιώδες: «εί μέν είμι Σο­
φοκλής, ου παραφρονώ* εΐ δέ παραφρονώ, οδκ είμι Σοφοκλής !*.
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ΗΡΑΚΛΗΣ

Καί ό Άγάθων
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Μου φύγε και πάει. Ήταν άριστος 
για ποιητής, και ποθητός στους φίλους του κ’ εύχάριστος.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Που βρίσκεται;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Στους μάκαρας κΓ αυτός γλεντοκοπάει.
ΗΡΑΚΛΗΣ

ΚΓ ο Εενοκλής
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έπέθανε, μα τόθεό, καί πάει.
ΗΡΑΚΛΗΣ

Καί ό Πυθάγγελος
ΕΑΝΘΙΑΣ

Για με κανένας λόγος 8μως, 
ποΟ μου τσακίσθηκε μ ’ αυτό τό φόρτωμα ό νώμος.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Και πώς τάχα, δεν υπάρχουν παιδαρέλια χίλια τόσα 
που να φτιάνουν τραγωδίας, δρόμο παίρνοντας στη γλώσσα,

πειό πολύ κΓ απ’ Εύριπίδες;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ναί, γλωσσούδικα εϊν’ ολα και ώς είδος αγουρίδες, 
φλύαρα σαν χελιδόνια, ποΟ την τέχνη τή χαλούνε, 1 2 3

1) Τραγικός ποιητής, κωμωδούμενος διά θηλυπρέπειαν καί διακωμφδήσας 
τό βιδασκαλείον του Σωκράτους.

2) Ποιητής άξεστος εν τή ποιήσει καί συμβολικός.
3) Τραγικός ποιητής μοχθηρός καί άσημος* διά νά δείξη δέ πλειοτέραν 

τήν άσημότητά του δ *Αρ. παρεισάγει τόν Εανθίαν διακόπτοντατόν λόγον καί 
δμιλουντα περί έαυτοί»!
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κΓ δταν πείά'τά'ίπαινουνε 
χάνοντ’ άπο τη χαρά τους,· 

μόλις προς,. την, τρ^γφδίαχ.ρίζουνε τά κάτουρά τους. 1 
Τώρα.γρνιίΛον κανένα ποιητή δεν θ’ απάντησης, . 4 
νά γεννφ μεγάλα λόγια, δσο. θέλεις κΓ αν ζητήσης.

Γόνιμον ;
ΗΡΑΚΛΗΣ)

. - αν.-·. · .·,«.).? ν'.· ·\ ·· ΔΙΟΝΓ$ΟΣ , \ ,  .. ..

ΠοΟ εΟκολία νάχη δηλαδή μεγάλη 
νάραδιάζη κάτι τέτοια ποϋ θά τουρθουν στο.·κεφάλι... ;,ν 
Σπίτι του Διδς [νά λέη] καί ..παλάτι τον αιθέρα 1 2 
γιά του χρόνο^Γ·το· ποδάρι 3 [νά σουλέη’πάρα πέρα], 
καί γιά γλώσσα [νά σου λέήΊ' ότυοό κάνει επιορκία

δίχως τής ψυχής κακία! 4
. , ΗΡΑΚΛΗΣ

Έ , κΓ αύτά σ* άρέσουν τάχα ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καί τρελλαίνομαι ακόμα.
Λ ΗΡΑΚΛΗΣ ■ ' * ' ' ** Γ'" '

Μν σου ©αί\/ονται'ϋ έσένα πώς γεμάτα έϊν’ άπδ ' ̂ ρώμα :

1) «ίΆπαξ;|:75 >̂. ο ο ο α  ρ..ή,σ χν χ ιχ τή Τραγφδί<£».: κζ((ζ§ι .με τήν λέξιν 
λαμβάνων αυτήν ,.δπό διπλήν σημασίαν: του ο υρ ί ζ_ω (πλέω προς οδριον 
άνεμον) και τού ο υ ρ ώ *  ή διπλή άπόδοσις ήτό αδύνατος εις τήν δήμοτι- 
κήν καί έπροτίμησα την δευτέραν έννοιαν, συνηγορουσης καί τής γραφής 
του κειμένου : — ρήσαντα (με η).
• ' '  ’·'£)' Έ κ  τής «Μελανίππής» του Εύριπίδού :

δμνυμι δ ’ ίρόν αιθέρα, οικήσιν Δ ιός.- .
3) Έ κ  τής «Α λεξάνδρας» του αύτού-’ . . .

• · καί χρόνου πρόόβάινε πούς. .
^) Έ κτ^υ''Ιππόλυτού του αυτού(6

ή γλω ττ’ όμώμοχ’, ή δέ φρήν άνώμοτος. :. *·..
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Σπίτι έχεις* μην τρυπώνης μέσ’ στο νοΟ μου.

ΗΡΑΚΛΗΣ

σαχλαμάρες εϊνε δλα δσα έχουν ειπωμένα.
Και για μένα

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
[Σύ για κριτικός δέν κάνεις]* να μέ μάθης πώς νά τρώγω.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Καί για μένα ούτε λδγο ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

*Ηλθα νά σέ βρω δω πέρα, δπως εϊσ’ έσύ ντυμένος, 
νά μοΟ είπης έκεί στον *Αδη, δπου ήσουν παγεμένος, 
γιά τδ κάθε κα^ατόπι, αν μοΟ τδ καλέσ’ ή χρεία, 
δηλαδή σταθμούς, λιμάνια, φούρνους με ψωμιά, πορνεία, 
βρύσες, πύλες, μονοπάτια, κατοικίες, κάθε στράτα, 
τέλος και ξενοδοχεία δχι μέ κορηούς γεμάτα.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Καί γιά μένα ούτε λόγο;

ΗΡΑΚΑΗΣ (προς τον Ξανθίαν) 
Δύστυχε ! καί θά τολμήσης 

γιά νά πας καί σύ έπίσης ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

νΑφησέ τον τούτον τώρα 
καί μή χάνουμε τήν ώρα* 
πές μου γιά τδ δρόμο μόνο

που οδηγεί στδν "Αδη κάτω, νάχω κέρδος μου τδ χρόνο.
Θέλω νά μην εϊνε δμως

ούτε κρύος-παγωμένος, ούτε καί ζεστός ό δρόμος.
ΗΡΑΚΛΗΣ

Γιά νά ίδοΟμε σάν ποιδ δρόιχο νά σου πρωτοδείξω τάχα ;
2
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τοΟ σκαμνιού καί τής κρεμάλας *,-τοΟτον ξέρω έγώ μονάχα.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δρόμο πνιγηρό μοΟ είπες. ·
ΗΡΑΚΛΗΣ
Είνε κΓ άλλος [δεν σοΟ είπα] : 

εϊν’ Ινα στενό, που βγαίνει από τοΟ γουδιοΟ την τρύπα.

*Α, τό κώνειον ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ΗΡΑΚΛΗΣ

Τί άλλο ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Είνε δρόμος παγωμένος 
και κακοχειμωνιασμένος 

καί παγώνει καί τά πόδια1 2.
ΗΡΑΚΛΗΣ

Να σοΟ είπώ και έναν άλλο 
δρόμο, γρήγορον ακόμα, με κατήφορο μεγάλο;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ναί, τον προτιμώ αυτό 
ποΟ δυσκολοπερπατώ.

ΗΡΑΚΛΗΣ
Στον Κεραμεικό να τρέξης...

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Κ ’ υστέρα, παρακαλώ;

1) «Άπό κάλω καί θρανίου* εννοεί τό σχοινίον 'ς,ης αγχόνης καί τό έδώ-
λιον, έπί του δποίου ανέρχεται ό κατάδικος, διάνα φθάση μέχρις αυτοδ. Τόν 
συμβουλεύει ν* άπαγχονισθή, διά νά κατέλθη είς τόν ταχύτερον.

2) Λέγεται ότι ό διά τοδ κωνείου έπερχόμενος θάνατος χαρακτηρίζεται 
πρώτον διά τής ψύξεως των κνημών, κατά την βεβαίωσιν του Σωκράτους.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
Ν ’ άνεβης έκεϊ άπάνου είς τον πύργο τον ψηλό... 1

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Τ  ί νά κάνω ;

ΗΡΑΚΛΗΣ
Αναμμένη τή λαμπάδα νά κυττας, 

χι δταν δης τους θεατάς 
νά φωνάζουν για το δρόμο, πέφτεις κάτω...

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
ΠοΟ;

ΗΡΑΚΛΗΣ
Σίτο χώμα.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Λυδ τ ο λ μ ά δ ε ς 1 2 τδ μυαλό μου θά γένη ευθύς και λυώμα. 
Λέν τον παίρνω τέτοιο δρόμο ποΟ έσύ μοΟ συμβουλεύεις.

ΗΡΑΚΛΗΣ

Τί θά κάνης;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

θά κατέβω άπ’ τδ δρόμο ποΟ κατέβης.
ΗΡΑΚΛΗΣ

Μά θά σου φανη μεγάλο τδ ταξίδι τοΟτο πάλι*

1) Λέγεται δτι έγένοντο τρίς του έτους αγώνες λαμπαδηδρομίας εις τόν 
Έεραμεικόν, κατά τάς έορτάς της Άθηνάς, του Ηφαίστου· καί του Προμη- 
'δέως' ύπήρχε δέ πύργος ύψηλός είς τόν Κεραμεικόν, έπί του όποιου συμ­
βουλεύει τον Διόνυσον ν’ άναβή καί νά παρατηρή την λαμπάδα του, δταν 
•δέ οί λαμπαδηδρομεϊς εκκινήσουν, νά £ιφθή καί αυτός κάτω.

2) «θρίω δύο* : θ ρ ί ο ν είνε τό φύλλον τής συκής, εντός του δποίου 
περιετύλισσον κρέας κρεουργημένον (κιμάν) στέαρ, φά καί σεμιγδάλι καί 
παρεεκεύαζον φαγητόν δμοιον με τούς παρ’ ήμϊν «τολμάδες», διά τούτο καί 
^προτίμησα τήν λέξιν.
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θά πέρασης και μιά λίμνη σαν την άβυσσο μεγάλη. 11
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ρ $  καί πώς θά την περάσω πέοα-πέρα;
ΗΡΑΚΛΗΣ

'ΐ έ1ι έ ν α  μ έ ρ ο ς

|*.έ μια τόση δα σχεδία θά προσμένη ένας γέρος 1 2,
όποΟ γιά νά μπης σε δαυτη 

δύο όβολούς γιά ναύλο.θά πληρώσης είς το ναύτη.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

• . Μωρέ ! τί δύναμι πολλή
ποΰχουν οί δυο οί όβολοί !

Καί πώς ήλθες άπο κείθε ;
ΗΡΑΚΛΗΣ

Μ’ έφερ’ & Θησεύς. Καί φειδία: 
τρομερά θά βρής κεί κάτω, καί θεριά θά βρής τά ίδια.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μ’ 8,τι πής νά με τρομάξης, κι’ ο,τι πής νά με φοβίσης,,

ξέρε, δέν θά μ ’ έμποδίσης.
ΗΡΑΚΛΗΣ

Έπειτα καί λάσπην έχει,
μά πολύ παχειά κεί πέρα* καί σκατο θά ίδής νά τρέχη, 

κ’ έκεί μέσα βουτηγμένους : 
οποίον, μιά φορά που ζοΟσεν, είχεν άδικήση ξένους 3,

1) Ή  Άχερουσία λίμνη, διά της δποίας δ Χάρων μεταφέρει επί έλαφρο& 
άκατίου τάς ψυχάς τών νεκρών.

2) *0 Χάρων.
3) Τό χωρίον τοδτο παρέχει δποψίας δτι έκ των « Βατράχων » ένεπνεΔ- 

σθη καί δ Δάντης προς συγγραφήν τής « Κολάσεως *.
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ή παιδιά είχε βατέψη, 
ή και χρήματα είχε κλέψη, 
ή την μάννα είχε χτυπήση,

•ή τσΟ ίδιου του πατέρα τά σαγόνια κοπανίση, 
είτε εϊχ’ έπιορκήση, ή και γράψη κάτι τί 
έναντίον τοΟ Μορσίμου 1 [του γιατρό,Ο καί ποιητή].

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

^Επρεπε μέ τούτους δλους νά ύπάρχη, μά τδν Δία, 
κΓ βποίος έχει μάθη ώς τώρα τδ χορδ τοΟ Κινησία 2.

ΗΡΑΚΛΗΣ
“Γστερ’ άπδ κεϊ καί πέρα

Γ  Γ

ήχους των αύλών θ’ άκούσης κΓ ώμορφο [σαν την ημέρα]
ενα φως θά ίδής— σάν τούτο,—  
καί θά ίδής άκόμα κήπους 
με μυρσίνες φυτεμένες,

*θά ίδής άνδρες καί γυναίκες, συντροφιές ευτυχισμένες,
καί χεριών θ’ άκούσης κτύπους.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μπά ! κΓ'αυτοί ποιοι τάχα νάνε ;

ΗΡΑΚΛΗΣ
Στα μυστήρια δσοι πάνε 3.

ΞΑΝΘΙΔΣ
Μά τδν Δία ! νά κν έγώ

1} Αδέξιος ποιητής τραγψδίας, ταυτοχρόνως δέ καί οφθαλμίατρος* διά 
τούτοι) ύπονοεΐ δ Ά ρ. τάς έναντίον των φαρμακέων γραφομένας κατηγορίας.

2) Κινησίας, πολλαχοδ άναφερόμενος είς τάς κωμφδίας του Ά ρ. ώς 
φλύαρος διθυραμβοποιός (ΐδε « ’Όρνιθας » μετάφρασίν μου σελ. 111 κ. έ.) 
•καί ώς διδάσκαλος του πολεμικού χορού τής πυρρίχης.

3) Εννοεί τούς μεμυημένους είς τά ’Ελευσίνια μυστήρια.
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τά μυστήρια κομίζω, σαν γαϊδοΟρι φορτηγό 1β 
*έ λοιπόν, δεν τά κρατώ

πειό πολλές ακόμη ώρες, [κΓ όλα κάτω τά πετώ],
(Ρίπτει τό φορτίον του κατά γης)

ΗΡΑΚΛΗΣ
Μόνο έκεϊνοι θά σου δώσουν κάθε μιά πληροφορία,

που θά τύχη νάχης χρεία*
γιατί αύτούς κοντά στο δρόμο πρώτους θά τούς βρης μπρο-

[στά σου*
καί στου Πλούτωνα τής θύρες. Αδελφέ μου, τώρα γειά σου ί

(ΕΙσέρχεται καί κλείει την θύραν)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά τον Δία, καί σύ χαίρε!'

ΣΚΗΝΗ ||

ΔΙΟΝΓΣΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ καί μετ’ ολίγον ΝΕΚΡΟΣ 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Ξάνθίαν)
Σύ κατέβα τώρα κάτω καί τά στρώματά* μου- φέρε..

ΞΑΝΘΙΑΣ
Πριν νά ξεκαβαλλικέψω 
πώς μπορώ νά τά μαζέψω 'τ 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Κάμε γρήγορα σοΟ λέω.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Καλέ άφησέ μ ’ έμένα, 1

1) Τά μυστήρια μετεκομίζοντο έξ Άθην&ν είς Ελευσίνα, έπΐ δνων.
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σέ παρακαλώ, καί πάρε μέ μισθό νεκρό κανένα, 
έτσι κ’ έτσι ποϋ θά πάη.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ΚΓ άν δεν βρω;
ΞΑΝΘΙΑΣ

Τότε πηγαίνω.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καλά λες. Μά νά που βγάζουν τώρα κ’ ένα παθαμένο.
(Εισέρχονται τέσσαρες νεκροφόροι φέροντες νεκρόν έπΐ σανίδος, πρός τόν

δΛοΙον αποτείνεται 6 Διόνυσος)

Έ  ! άνθρωπε τοϋ λόγου σου ! ακούσε, σέ παρακαλώ !
ς έσένα τό νεκρό μιλώ !

Μου πηγαίνεις τό μπαλότο εις τοΟ Πλοότωνος τόν τόπο ;

Πόσο είνε;

Ο ΝΕΚΡΟΣ
(ήμιεγειρόμενος έπΐ του φορείου του)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Νά, εκείνο.

δυό δραχμοϋλες.

Ο ΝΕΚΡΟΣ
θά μου δώσης γιά τόν κόπο 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Βρε πειό λίγα δεν γυρεύεις, μά τόν Δία;

Ο ΝΕΚΡΟΣ (πρός τούς φορείς)

Δρόμο σείς γιά τήν κηδεία.
(έπαναπίπτει)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά γιά στάσου, ευλογημένε, ίσως γίνη συμφωνία.

Ο ΝΕΚΡΟΣ
"Αν δεν δώσης δυό δραχμοϋλες, λέξι μη μου λες κάμμία.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Οβολούς έννηά σοϋ δίνω.

Ο ΝΕΚΡΟΣ (άνακαθήμενος ζωηρώς)
Χώπ ! καί ζωντανεύω πάλι!

ΞΑΝΘΙΑΣ
Βρέ το θεοσκοτωμένο! δεν του σπάτε τδ κεφάλι; !

(μετά πείσματος)

Ό χ ι ! πάω μοναχός μου !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Γιά σου ! είσαι παλληκάρι!
ΞΑΝΘΙΑΣ

Ας τραβήξουμε στο Χάρο, μέ τδ πλοίο να μάς πάρη
(Ό  νεκρός φέρεται έκ νέου εκτός της σκηνης’ 3$6> δ Ξανθίας, λαμβάνων έπ 

ώμου τά στρώματα απέρχεται προς τό αύτό μέρος της εξόδου του Νε 
κροΰ, σύρων τόν δνον καί Ακολουθούμενος 6πό του Διονύσου).

ΑΓΛΑΪΑ



ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

""Οχθη της Άχερουσίας λίμνης, προς την δποίαν φαίνεται προσεγγίζων δ 
Χοίρων μέ τό πλοιοίριόν τοο. Εισέρχονται δ Ξανθίας καί δ Διόνυσος, καθ’ 
δν τρόπον εξήλθον είς τό τέλος τοϋ προηγουμένου μέρους.

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΧΑΡΩΝ— ΔΙΟΝΓΣΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ

ΧΑΡΩΝ
(£ίπτων ναυτικήν Λρποίγην είς την δχθην)

Προσάροξον!
ΞΑΝΘΙΑΣ

Μπά1 τ ’ εϊν’ αύτό ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έ  λιανή, μά τον Δία,
όποϋ μάς εϊπ’ [ό Ηρακλής]* βλέπω καί τή σχεδία.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Στον Ποσειδώνα ! είν’ αΟτδς ό Χάρος [πουχει φθάση];

ΔΙΟΝΪΣΟΣ
Έ , Χάρο ! Χάρο ! Χάρο, 11

ί ΧΑΡΩΝ

Ποιος ήλθε \ά περάση
άπδ τοϋ κόσμου τα κακά κΓ απ’ τή σκοτούρα την πολλή
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στον κάμπο τής Λησμονησιάς καί οτοΟ γαίδάρου το μαλλί,1 
[μακράν άπ* τούς ανθρώπους],

στοΟ Τάρταρου, στους Κόρακες, στου Κέρβερου τούς τόπους ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έγώ.
ΧΑΡΩΝ

Πέρασε γρήγορα.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Το πλοίο σου θά πάρη 
τό δρόμο «γιά τούς κόρακας ;. . .» 1 2

μά το θεό. Μά πέρασε !

ΧΑΡΩΝ
Ναί, γιά δική σου χάρι,

ΔΙ0ΝΓ202 (πρός τόν Βανθίαν)
Έλα παιδί!

ΧΑΡΩΝ
Τό σκλάβο

δέν θά τον παραλάβω,
αν ίσως δεν πολέμησε κΓ αυτός στη ναυμαχία, 
έλεύθερο τό κρέας του νά γίνη. 3

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μά τόν Δία

δέν είχα μέρος λάβη

1) ΕΙρωνεία, διά τό άχρησιμοποίητον της τριχός τοδ δνου, κατ* Ακολου­
θίαν δέ καί διά την αχρηστίαν τοδ"^.δου είς τόν πρακτικόν σκοπόν τής ζωής.

2) Τό έ ς κ ό ρ α κ α ς  ίσοδυναμεϊ, ώς γνωστόν, μέ τό σημερινόν «είς,τόν 
Διάβολον» έν τούτοις ύπήρχε τόπος οδτω καλούμενος καί εις τάς Αθήνας, 
εις τόν όποιον Ιρριπτον ή έφόνευον τούς εγκληματίας.

3) "Ιδε ύποσημείωσιν σελίδος 9.
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μ » έχοντας στα μάτια μου ασθένεια και (ίλάβη.
ΧΑΡΩΝ

Λοιπόν θά πάρης γυρωθε τη λίμνη αύτή.
ΞΑΝΘΙΑΣ

[Πηγαίνω]*
και που θά περιμένω;

ΧΑΡΩΝ
Νά, στην Δερόπετρα 1 εκεί, που οί πεθαμένοι [φαίνονται

και] στέκουν καί ξεραίνονται,
Γ-Ι <>και στα ΔενοΟοχεια.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ε, καταλαβαίνεις ;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Και πολύ.

(φορτωνόμενος τα ρούχα)

Άλλοίμονον και τρισαλλοί! 
πώς τό παθ άπ’ τό σπίτι μου κ’ έγώ νά ξεμυτίσω

και τοϋτον ν’ άπαντήσω!
(φεύγει μέ τό δέμα των στρωμάτων)·

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ—ΧΑΡΩΝ—ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 

ΧΑΡΩΝ
Κάθησε τώρα στο κουπί [την ώρα νά μη χάνης]*

1) Αν ν α ί ο υ λίθος : έκ του αδνος =ξηρός* δπηρχεν καί βΐς τάς Άθή-- 
νας βράχος οδτω καλούμενος.
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(βΟ Διόνυσος είσέρχεται εις την σχεδίαν καί κάθηται εκ παρεξηγήσεως
έπΐ της κώπης)

καί δποίος αγαπάει νά (χπή, ας έλθη,— Έ,< τί κάνεις
αύτοΟ έσύ ;

ΔΙ0ΝΓ202
Τ ι 7ι κάνω ;

•αύτδ ποΟ [χουπες: έκατσα είς το κουπί άπάνω.
ΧΑΡΩΝ

Κάθησ’ έδώθε, κοιλαρά!
ΔΙ0ΝΓ202 (μετατοπιζόμενος)

Νά!
ΧΑΡΩΝ (δδηγών αυτόν)

Φέρ# τά χέρια [χπρδς καλά
και τέντωσε τα.

ΔΙ0ΝΓ202 (έκτελών)
Ν ά !

ΧΑΡΩΝ
Λοιπδν άφησ’ τά λδγία τά πολλά* 

τράβηξε γρήγορα κουπί καί δλο [χπρός.
ΔΙ0ΝΓ202

Γιά στάσου,
πώς θά [χπορέσω [χόνος [χου νά σύρω τά κουπιά σου, 
ποδ|χ άπειρος στη θάλασσα, καί ούτε [χιά φορά 
στη Σαλαμίνα πήγα ;

ΧΑΡΩΝ
Α, θά [χάθης ιχιά χαρά* 

σάν θά τοαβάς κουπί 
θ’ άκοϋς τραγούδια διχορφα.

ΔΙ0ΝΓ202

Ποιος τάχα θά τά είπή;
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ΧΑΡΩΝ
Οί κύκνοι θά σου τραγουδούν, κ’ οι βάτραχοι, χορός λαμπρός*.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Καλά* δός τό παράγγελμα.

ΧΑΡΩΝ
*Απωσον ! άπωσον ! έ μπρος !

(*Η λέμβος εκκινεί, άκούεται δέ άόρατος δ Χορός των Βατράχων).

ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 
Βρεκεκέξ, κοάξ— κοάξ ! 

βρεκεκέξ, κοάξ—κοάς !
Παιδιά της βρύσης, ζουμε 

στης λίμνης τά νερά, 
και ύμνους τραγουδούμε 

μέ αύλούς κάθε φορά, 
και μέ φωνή αρμονική 

τραγούδι ψέλνουμε γλυκύ,
■ 1Υ ·Υ I— κοας—κοας ! —  

γιά τό Βάκχο τού Διός, 
πούστή Νΰσα 1 εϊνε θεός 

και στής Λίμνες1 2, στον καιρόν 
πού τραγούδια μεθυσμένα των Χυτρών των Ιερών 3

1) Νδσα : τύπος τής Αραβίας, εις τον όποιον ό Διόνυσος έγεννήθη* κατ’” 
άλλους 6 Διόνυσος έκαλεΐτο Νύσιος άπό τής έν Ίνδίαις Νύσης, κατά την βε- 
βαίωσιν του Φιλοστράτου έν β. Άπολλωνίου Τυανέως.

2) Αίμναι : τόπος Ιερός του Διονύσου καί ναός έν Αττική.
3) Χύτροι: έορτή του Βάκχου (καί τοδ Έρμου) έν Άθήναις, άγομένη, 

κατά τήν τρίτην ήμέραν τών Άνθεστηρίων έν μηνί Άνθεστηριώνι (Φεβρουά­
ριος προς Μάρτιον), καθ’ ήν προσέφερον δσπρια έντός χυτρών. Έτελοδντο δέ. 
καί άγώνες καλούμενοι «χύτρινοι».'
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ψέλνονται άπ’ τό λαό 
στον δικό μου τό ναό—  
βρεχεκέξ, κοάξ-κοάξ !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Βρέ, «Κοάξ-κοάξ» [καύμένα] ! 

σείς τραβάτε τό χορό σας, 
άλλα δέν ρωτάτ’ έμενα 

πού πονώ στό κωλονούρι; '
ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ

Βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Βρεκεκέξ ι, καί ξερό σα 
ποΟ δέν εϊσθε τίποτ’ άλλο 

άπό ’να «κοάξ» [μεγάλο).
ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 

Τφπες αυτό πολύ καλά, 
έσύ, που φτιάνεις τα πολλά.

Η μούσες ή γλυκόλυρες έμενα μ ’ άγαπάν’ 
καί ό κερατοπόδαρος καλαμοπαίχτης Πάν 

καί στόν Απόλλωνα τό λυράρη 
φέρνω χαρά,

για χάρι
«τού καλαμιού τού τρυφερού, πού μέσ’ στης λίμνης τα νερά

τό τρέφω γιά τη λύρα—  
βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά έγώ καροΰλες [πήρα 

κΊ έχω γεμίση δλος̂ * 
μού ί'όρωσεν ό κώλος

«ο
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[τράβα καί τράβα το κουπί], 
οπού θαρρώ κι ’ αύτός θά ’πή : 

βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ!
ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 

Βρεκεκέξ κοαξ-κοάξ!
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ϊΐάψε, τραγουδιστάδικη γενηά !
ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ

Θά τραγουδήσουμε
και θά χοροπηδήσουμε 

βπως και κάθε μιά φορά, 
σέ μέρες ήλιου καφτεροϋ, 
μέσα πηδάμε μέ χαρά

'στής κ**π$ρες [τής δροσερές] καί στά καλάμια τοϋ νερού,
χαρούμενοι, μέ τής γλυκές 
φδές, τής κολυμβητικές,—  

ή, του Διδς γυρεύοντας τής μπόρες ν’ άποφύγουμε, 
δρόμο στής λίμνης το βυθό γρήγορα τότε άνοίγουμε, 

καί ψάλλουμε κάθε φορά 
τραγούδια ταιριασμένα 

μαζύ μέ τά νερά 
τά κυματοαφρισμένα—  
βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

! τό βρεκεκέξ αυτό 
τώρα πειά σάς τό κρατώ.

ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ (είρωνικώς)

"Ω! τί κακό ποϋ πάθαμε!
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ .

Κ ’ έγώ θά δοκιμάσω
πολύ περσσότερο κακό, άπ’ το κουπί άν σκάσω.

ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ (μετά πείσματος) 

Βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Σκούζετε καί δέν με μέλει.
ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ

’Μεϊς θά σκούζουμ’ έδώ πέρα 
δσο αντέχει ό λάρυγγάς μας καί για ολην την ήμέρα—-

βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ!
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ό σο  κι’ άν ξεφωνίσετε 
μά δεν θά μέ νικήσετε !

ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 

Ούτε και σύ εμάς μπορείς.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ούτε κ’ εμένα πάλι έσείς, γιατί θά σκούζ’ όλημερής 
το «βρεκεκόξ-κοάξ-κοάξ», ως που ή φωνή νά φθάση 
καί το δικό σας τό «κοάξ» Γστό τέλος] νά σκεπάση.

ΧΟΡΟΣ ΒΑΤΡΑΧΩΝ 

Βρεκεκέξ, κοάξ-κοάξ!
(Τό άκάτιον του Χάρωνος φθάνει εις την αντίπεραν όχθην. Ό  Χορός των

Βατράχων σιγφ.)
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (μετ’ άνακουφίσεως)

Έ  ! δέν το καταλάβατε
πώς τό «κοάξ-κοάξ» αυτό στο τέλος θά τό παύατε;

ΧΑΡΩΝ

Έ ! βάλε κάτω τό κουπί, άφησ' τούς λόγους τούς πολλούς, 
καί βγαίνε!... Δός τό ναύλο σου.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
(έγχειρίζων νόμισμα καί έξερχόμενος)

Πάρε τούς δυο σου δβολούς.
(*0 Χάρων λαμβάνει τό νόμισμα καί απομακρύνεται μέ την λέμβον του, ένφ 

εις τήν όχθην εμφανίζεται δ Ξανθίας, φορτωμένος πάντοτε τα στρώματα).

ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ— ΞΑΝΘΙΑΣ 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καί ό Ξανθίας, πούνε τος;...Ξανθία!... Έ !.. .  που είσαι;
ΞΑΝΘΙΛΣ

Ού!...
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έλα δώ, 3οέ !
'  1 Γ

ΞΑΝΘΙΛΣ 
Γειά χαρά!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καί δεν αοΰ διηγείσαι
τ ’ είν’ άπδ δώθε ;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Λασπουριά καί σκότος.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δώθε πέρα
είδες κανένα άπ’ αυτούς που δέρνουν τον πατέρα,

κ’ έπίορκο κανένα,
/ατά που είπ’ ό Ηρακλής σε αένα καί σε σένα;

ΞΑΝΘΙΛΣ

Έσύ δεν είδες άπ9 αύτούς [σέ τούτη εδώ τη χώρα];
3
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Στδν Ποσειδώνα! βέβαια- τούς βλέπω, νά, και τώρα. 
Καί τί θά κάνουμε λοιπόν ;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Ό πειό καλός ό τρόπος 

εινε νά παμ’ έμπρός, θαρρώ, γιατί αύτός ό τόπος,
[κΓαύτή δώ πέρα ή μεριά], 

όπως μάς ε!π’ ό Ηρακλής, έχει τά φοβερά θεριά.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Σκασμό νά βγάλη στο λαιμό, 
ποϋ μοϋ κάνε παλληκαριές, γιάτ’ ήξερε πώς πολεμώ 
και ζήλεψε! Μωρέ κάνεις δεν εΐνε γεννημένος 
άπό τόν Ηρακλή αυτόν πειό ψωροφαντασμένος!
Εύχομαι νάβρω κάτι τι κ’ εγώ σε τούτη τη μεριά, 
κι άντάξια τοϋ ταςειδιοΟ νάκάνω μιά παλληκαριά.

ΞΑΝΘΙΑΣ (άκροώμενος)
Μά τό θεό! σάν τρίξιμον άκουσανε ταύτίά μου.

• ΔΙΟΝΓΣΟΣ (έμφοβος)
Που 1

ΞΑΝΘΙΑΣ
Πίσω.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

(τοποθετούμενος ταχέως προ του Ξανθίου)

Έλα πίσω μου.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Μροστά.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (έρχόμενος δπισθέν του)

Έλα μπροστά μου.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Μά τό θεό, ένα θεριό πολύ τρανό θωοώ.' ι I >
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ (έντρομος πάντοτε)
Τί λογο εϊνε;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Φοβερό.

πολλές αορφές αλλάζει,
*πότε βψδιοϋ ή [λουλαριου, πότε γυναίκας υιοιάζει.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
ΠοΟ εϊνε \ δείξε [/.ου να ίδώ.

ΞΑΝΘΙΑΣ (δεικνύων προς τά παρασκήνια)

Να κύττατώρα πάλι:
*δέν φαίνεται γυναίκα πειά, σαν σκύλλα έχει προβάλη.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (παρατηρών)
.Μά τότε θανε Μπόμιπιρας. 1

ΞΑΝΘΙΑΣ

Φωτιές που βγάζει [και κακό] 
πό [χοΟτρό της ολόκληρο ! . . .

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καί είν από χαλκό 
τό ένα της τό πόδι. . .

1) Έ  μ π ο ΐ) α α : έμυθολογεΐτο ώς δαίμων φασματώδης άποστελλόμε- 
•νος υπό τής Εκάτης προς έκφόβισιν των οδοιπορούν των την νύκτα* κατ’ άλ­
λους ήτο μονόπους, ή ενίπους, έξ ου τό όνομα* κατ’ άλλους δε έναλλάσ<&υσα 
.μορφάς, ώς καί ανωτέρω σημειοδται, ή ταυτόσημος τής Εκάτης, ώς εν τή 
άπολεσθείση κωμψδίφ του ίδίου ’Λρ. «Ταγηνισταΐς», άναφέρεται, κατά τον 
-Σχολιαστήν. Άπέδωκα ανωτέρω την λέξιν διά τής συγχρόνου Μ π ό μ π ι* 
ρ α ς, καθ’ όσον εϊνε αυτή ή Ιδία ή λέξις Έ μ π ο υ σ α ,  άνταποκρινομένη εις 
την γαλλικήν ν&ΐϊΐρίτβ καί εις τήν ιταλικήν ναπιρίΓΟ, έξ ής έπανήλθεν εις 
•τήν καθ’ ημάς όμιλουμένην δπό τήν παραφθοράν β ό μ π ι ρ α ς —- μ π ό μ- 
π ι ρ ά ς. Παρά τφ έλλην λαφ ό Μπόμπιρας εϊνε δαίμων (νάνος) ροφών τό 
■αίμα των βρεφών.
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ΞΑΝΘΙΑΣ
Και ταλλο ει’νε κοπριά άπό γαΐδοϋρ’ ή βφδι.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (έντρομος)

Πουθε νά κάνω τώρα έγώ;
ΞΑΝΘΙΑΣ

Κ ’ έγώ που θά το σκάσω *
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Φύλαξε, Ιερέα μου1, κ’ έγώ θά σε κεράσω
κρασί, νά πιής μαζύ μου

• ΞΑΝΘΙΑΣ
Χανόμαστε, Ηρακλή μου !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

νΑνθρωπε, σϊ παρακαλώ άφ’ τής προσκλήσεις τής πολλές* 
και τώνομα του Ηρακλή μή μοΟ τό ξαναλές.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Θέλεις Διόνυσο λοιπόν [και πάλι νά σε βγάλω];

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Νά λες καί τούτο τώνομα λιγώτερ’ άπό ταλλο.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Γιά έλ\ άφέντη, άπό δώ, καί τράβ’ αύτόν τό δρόμο..
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ηρ' ϊ1ι τρεχει;
ΞΑΝΘΙΑΣ

# Πάρε θάρρος πειά, [καί άφησε τον τρόμο],"

1) Ενταύθα διπλή δπόθεσις ; ή ακολουθεί τον Διόνυσον ίερεύς, προς δν» 
αποτείνεται οδτος, ή ότι δ Διόνυσος στρέφεται άπό τής σκηνής προς τον εν* 
τφ άκροατηρίψ εδρισκόμενον Ιερέα του Διονύσου καί αποτείνεται προς αυτόν· 
διά την έπίτασιν τής κωμικότητος τής σκηνής ’ ή δευτέρα δπόθεσις είνε καί 
ή πιθανωτέρα, καθόσον ή πρώτη εις ούδένα στηρίζεται πραηγούμενον Υπαι­
νιγμόν έν τφ κειμένφ.
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τώρα καλά την έχουμε, οπού απορεί να είπουμε 
κ’ έμεϊς σαν τον [ήθοποιό] Ήγέλοχο : « θωροϋμε 
■γαλή ν’ υπό τα κύματα » ! 1 Μπόμπιρας [κΓ δλα], πάνε.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αλήθεια ; δρκο κάνε !

ΞΑΝΘΙΑΣ
Στο Δία!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ξανακάμε τον.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Στο Δία'
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Μια Φορ αI %
και πάλι.

ΞΑΝΘΙΑΣ #
4  Μά τον Δία !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

"Ωχ ! τρανή μου συφορά ! 
τί κιτρινάδα έλαβα στο πρόσωπο μεγάλη!

1) Παρψδεί ένταδθα δ Ά ρ. κακόζηλον στίχον του Εύριπίδοο έν 
’ Ορέστη (269)

« έκ κυμάτων γάρ αΰθις αΰ γαλήν' όρώ *

τόν δποίον καί δ Πλάτων κατακρίνει* τον στίχον τούτον κατά την παράστασιν 
του Όρέστοο έν Άθήναις δ δποκρινόμενος τόν ήρωα τραγικός δποκριτής *Η- 
γέλοχος τόσον κακώς άπήγγειλεν, ώστε αντί της λέξεως γ α λ ή ν  (ά), την 
δποίαν ένόει δ ποιητής, ήκούσθη ή λέξις γ α λ ή ν ,  αιτιατική τής λ. 
γαλή-
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ΞΑΝΘΙΑΣ (δεικνύων τον Ιερέα) *
Καί τον [κοκκινομάλλη] 2 . 

τον ιερέα κύτταζε, που γίνηκε στο χρώμα
πειό κόκκινος ακόμα.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

*Αχ ! από ποΟ τά βάσανα μου πέσαν στο κεφάλι  ̂
καί ποιος θεός έβάλθηκε λοιπόν να με ξεβγάλη;
Μή το  «π α λ ά τι τοΟ Διός» που λένε τόν αιθέρα 

ή «τό ποδάρι τοΟ καιρού». ^

ΞΑΝΘΙΑΣ
(παρατηρών προς τά παρασκήνια καί αποτεινόμενος πρός τόν Διόνυσον)

Έ , 1
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (άνησύχως)

Τ’ εϊν’ αύτου πέοα

Δεν ακόυσες ;
ΞΑΝΘΙΑΣ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Λ Τ 1 ·· /  /  .1Ν ακούσω τι;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Τόν ήχο μιας φλογέρας. 1 2 3

1) Ανάγεται εις την προηγουμένην μου σημείωσιν, δτι & Διόνυσος , δει­
κνύει τόν μεταξύ των θεατών "Ιερέα του Διονύσου.

2) Πολλαί επεξηγήσεις ύπάρχουν τής φράσεως τούτης, παρά τοΐς Σχο- 
λιασταις : τινές λέγουν ότι δ ίερεός του Διονύσου ήτα πυρρός [τό χρώμα, συ- 
σχετίζοντες τούτο πρός τό τού Εύπόλιδος, όνομάζοντος τόν 4Ιερέα τού Διον. 
αίγόπυρρον* δ Άρίσταρχος εννοεί τόν ίδιον Ξανθίαν, έχοντα τό όνομα εκ τού 
χρώματος τής κόμης. Άναφέρεται δε καί έτέρα έπεξήγησις, δτι δ Ξανθίας 
«έκκαλύψας τό αίδοίον είπε τούτο, πρός τό έπυρρίασε παίζων’ πυρρόν γάρ ήν 
καί τό αίδοίον» (Σχολιαστής).

3) Παρφδεί καί πάλιν στίχους τού Εύριπίδου, ώς άναφέρεται καί έντή 
σημειώσει μου τής σελ'. 37.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αλήθεια· κάποιος μυστικός μ ’ έχτύπησεν άγέρας

πού έχει καί μια ' μυρουδιά, 
σαν νάργεται από δαδιά.

Στάσου ν’ ακούσουμε καλά· [*τό μόνο πού θά πράξουμε
θά εΐνε] να λουφάξουμε.

(Λαμβάνουν άμφότεροι πλαγίαν τινά θέσιν είς τό δεξιόν πρόσθιον της σκηνής
καί άκροώνται).

ΧΟΡΟΣ ΜΙΣΤΩΝ (έσωθεν)
Ίακχε! 1 ώ  Ίακχε !
Ίακχε ! ώ Ιακχε !

ΞΔΝΘΙΑΣ (ίδίφ προς τον Διόνυσον) 
’Άκουσ’, αφέντη, άμουσε... θά παίζουν με φλογέρα 
αυτοί που μυηθήκανε 1 2 [καί βρίσκοντ’ εδώ πέρα]
—-κατά που ειπ’ ό Ηρακλής— καί τραγουδούνε τώρα 
κι’ αδτοί έδώ τον νΙακχο, ώσάν τό Διαγόρα. 3

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έτσι θαρρώ* μά πειό καλά θά ήταν νά ησυχάσουμε, 
νά μάθουμε τί γίνεται καί λέξι νά μ.ή χάσουμε.
(Άκροώνται. — Εισέρχεται ό Χορός των Μυστών αριστερόθεν καί λαμβάνει 

θέσιν επί της σκηνές* όλοι κρατουν δφδας άνημμένας)

1) "Ιακχος : έπώνυμον του Βάκχου, (ή άλλης ύποχθονίας θετότητος),
τον όποιον έπεκαλοΰντο κατά τά Έλευσίνια Μυστήρια.

2) Εννοεί τον χορόν τών μεμυημένων είς τά Έλευσίνια Μυστήρια.
(3) Ποιητής καί φιλόσοφος Μήλιος άθεος, καταδικασθείς επί έξυβρίσει 

καί άσεβείφ προς τά Έλευσίνια Μυστήρια. Περί τούτου Ιδε καί σημείωσιν είς 
τήν μετάφρασίν μου τών «Όρνίθων» έκδοσιν Φέξη, 1910, σελ. 91.
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ΣΚΗΝΗ Δ\

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ καί οί ΑΝΩΤΕΡΩ 

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ
Ιακχε ! πού έοώ πέρα μεγαλότιμο έχεις θρόνο ,

—  Ίακχε! ώ "Ιακχε!—  *
έλα με τούς αγιασμένους τούς συντοόφους σου καί μόνο,

έλα στήσε το χορό 
• στο λιβάδι [τό ιερό],

. τό πολύκαρπο στεφάνι, που έχεις βάλη 
. ένα γόοω στο κεφάλι, 

έλα, τίναξέτο κάτω, 
πουν’ άπό μυρτιές γεμάτο, 

καί μαζύ α ’ έμάς τούς μύστες κτύπα πόδι ζωηρό 
είς τον άγιο αύτό χορό, 

τον γεμάτον άπό χάρες, τέν αγνό, τον ιερό.
ΞΑΝΘΙΑΣ

θεία.καί πολυτίμητη της Δήμητρας κοπέλλα! 1 
μιά εύωόία, τρέλλα,Γ  7 Γ  7

αου έφθασεν ώς εδώ νά...ι Τ

από κρεάτα χοιρινά !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

"Ησυχα* θά κάνης έτσι 
αν θά φάς καί κοκορέτσι;

Τ ί 4 .

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ
Σήκω, τίναχτ’ τής λαμπάδες που κρατείς

1) Εννοεί τήν Περσεφόνην.
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φλογισμένες μέσ’ στο χέρι,
> λειαώναςI άπ* τό φώς

και νά λάμψη σάν άστέρι.
Τά γεροντικά τεντώνουν

γόνατα, καί ξανανειώνουν*
κ ή  τιμέςΓ ή Ιερές

τ·»5ς παληές 7,αί φοβερές
λύπες διώχνουν» και τούς πόνους 

άπό Περασμένους χρόνους.
Έλα, τή λαμπάδα κράτει 
και μέ τό ρυθμό περπάτει, 
εύτυχής, ξανανειωμένος,

για νά φωτισθη ό λειμώνας του χοροϋ ό άνθισμένος.
(ΒΜΙΧΟΡΟΣ)

"Ας φύγη άπ αύτά τά μέρη 
οποίος τά λόγια μου δέν ξέρει 

κι ουτ’ έχει σκέψι καθαρή, κι όσοι δέν ήσαν χορευτές 
εϊς των Μουσών τής τελετές, —  
οϋτ’ έμαθαν τή γλώσσα έκείνου 

του ταυροφάγου του Κρατίνου, 2—
κι όσοι αστειότητες γυρεύουν 

ξετοπισμένες και χαζές,

2) βΟ Κρατϊνος ήτο κωμικός ποιητής, σατυρίσας μέ πολλήν ελεύθερο- 
στομίαν καί δριμότητα τάς άθηναϊκάς άσχημίας, σκωπτόμενος καί άπό τον 
Ά ρ. ώς μαλθακός καί μέθυσος* διά τούτο δέ δ ποιητής αποδίδει αύτψ καί 
τον τίτλον του Τ α υ ρ ο φ ά γ ο υ ,  δστις είνε έπίθετον του Βάκχου, ώς θεού 
τοδ οίνου ή διότι έθύετο εις αυτόν ταδρος, ή διότι οΐ νικηταί εις τά Διονύσια 
έλάμβανον ταδρον ώς βραβεϊον.
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καί γύρω άπ’ τούς βωμούς λοχεύουν 
γΐά νά τούς έλθη ένας μεζές 1;— 

ή εχθρική οποίος άφίνει 
στάσι, καί δεν τήν καταλεί, 
κ’ ή κοινωνία δεν του δίνει 
τιμή κ ύπόληψι πολλή, 

άλλα κι ό ί'δ̂ ος κάνει στάσεις 
κΓ ανάβει έχ&ρα φοβερή, 

δπου νά 3ρίσκη πεοιστάσεις 
γιά νά κερδίζη δ,τι μπορεί* —  

ή σε καιρό, πού δλ’ ή χώρα 
σέ δυστυχίες υποφέρει, 

ώς άρχοντας δέχεται δώρα, — 
ή καί της πόλεως προσφέρει• · I I ι

φρούριον στον έχθρδ, ή πλοϊον, —  
κι δπως αύτδς ό Θουρυκίων,1 2 
’που εικοστή μάς έχει βάλη, 

ό φορομπήχτης ! ένα-ένα 
τραβάει τάπαγοοευαένα 

άπο τήν Αίγινα νά βγάλη, 
πίσσα, [πανιά], πετσιά, λινάρι, 
ή Επίδαυρος γιά νά τά πάρη—

1) Β ω μ ο λ ό χ ο ι  εκαλούντο οΐ περί τους βωμούς ίστάμενοι πειναλέοι*· 
οί οποίοι διά διαφόρων αστειοτήτων καί χυδαιοτήτων προεκάλουν τήν προσ­
οχήν των θυτών, έκλιπαρουντες τεμάχια ή έντόσθια των σφαγίων* έκ τούτου 
καί ή λέξις β ω μ ο λ ο χ ί α .

2) Στρατηγός κατά τήν εποχήν του Πελοποννησιακου πολέμου, κατηγο­
ρούμενος επί προδοσίφ, τής οποίας τάς λεπτομέρειας βλέπει δ αναγνώστης 
έν τφ κειμένφ.
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ή δπο,ίος πάλι κατορθώση 
άλλον [πειδ πλούσιο] νά πείση 
καί χρήμια στον έχθρδ νά δώση 

τδ στόλο του για νά βοηθήση,—  
ή έχθρδς εινε της Εκάτης 

καί τούς χορού; της τραγουδάει 
ούς κυκλικού; στ ’ άγάλμιατά της, 

ή ρήτορας, που έχει φάη 
το χρήμα κάθε ποιητή 

καί κοροΕοειες τουχουν ψάλη 
στού Διονύσου τη μιεγάλη 
πατοόπαράδοτη γιορτή.
Έ αυτούς 8λους καθαοά• · ι
λέω μιέ φωνή μιεγάλη 
καί γιά δεύτερη φορά 

καί γιά τρίτη λέω πάλι: 
ας τραβούν άπ’ τούς χορούς 
των μυστών τούς ίεοούς.I ^ Γ ' V

V 1 ~  '  ~  _  Λ  <ν—  Μις ωόες να πητε θείες 
μιέσα στής δλονυχτίες, 
δπως πρέπουνε ’ς αυτή 

τήν [άτέλειωτη] γιορτή.
(ΗΜΙΧΟΡΟΣ)

Μέ θάρρος άς προβαίνη 
καθείς, καί μιέ ρυθμδ.ποδιών, 
στήν αγκαλιά των λιβαδιών 

τήν πολυανθισμ,ένη, 
ψέλνοντας, καί μ’ άστεϊο: 

καί κάθε κοροϊδεία*
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κ έκεϊ όπου θά πάη 
θά βρή πολλά νά φάη.

Μά έμβα μέσα νά ύψώοης τώρα 
με δόξες καί τραγούδια [γιορτινά |, 

την Σώτεφα θεά, την Άθηνά, 
όπου ς αυτήν τή χώρα 

τη σωτηρία πάντοτε στέλλει, 
κι’ ό Θωρυκίων άν δεν τό θέλη. 

Ελάτε τώοα πάλιI
κΓ άλλα τραγούδι*άρχίσετε 

με ύμνους θείους νά στολίσετε 
'τή Δήμητρα την καρπερή καί τή μεγάλη. 

Έλα, ώ Δήμητρα, κυρά,
•στά όργια τά ιερά 

καί τούς χορούς σου σώσε !
Δύναμι έλα δώσε,
[που νά μπορώ]

ολομερής νά παίζω καί νά τραβώ χορό, 
πολλά νά λέω κάθε φορά 
καί χωρατά καί σοβαρά· 

καί όταν άξια, [με τή δύναμί σου] 
καί παίξω καί γελάσω στή γιορτή σου, 

καί τής νίκης νά μπορέσω 
τό στεφάνι νά φορέσω.

Καί τον θεό παρακαλέστε τούτο 
μέ άλλον ύμνον ιερό, 

όπου τής ώμορφιάς έχει τόν πλούτο 
καί συντροφεύει τό χορό.
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"Ιακχε πολυτίμητε ! τραγούδι νά ζητήσης
για τούτη τη γιορτή γλυκό, κ’ έλα ν’ άκολουθήσης
μαζύ μέ τη θεά και συ, και ν* άποόείξης πάλι
πώς δεν σου φέρνουν κούρασι κ οί δρόμοι οί μεγάλοι.
"Ιακχε φιλοχορευτή ! έλσ μαζύ μ ’ εμένα!
όπου, για γέλια, μάς φορείς κουρέλια και σχισμένα.

καί ρούχα καί πηδήματα, 1 
καί, δίχως έξοδα πολλά, 

παιγνίδια κάνουμε τρελλά 
και του χορού πφόήματα 

"Ιακχε φιλοχορευτή ! έλα μαζύ μ ’ έμένα·
έπηρε τώοα ένα 

ή αατιά αου κοριτσάκι,
που παίζει καπού δώ κοντά, μ ’ ώμορφο προσωπάκι,, 

κι απ’ τά πουκαμισάκία του, 
που φαίνονται σκασμένα, 

πετιώνται τά βυζάκ^α του, —
"Ιακχε φιλοχορευτή ! έλα μαζύ μ ’ έμένα!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μ’ άρέσουνε ή συντροφιές καί θέλω μέ παιγνίδια 
καί μέ χορούς νά βρίσκωμαι μ αυτή. 1 2

ΞΑΝΘΙΑΣ
Κ ’ ένώ τά ίδια-

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ
Θέλετε τον Άονίδαμο νά κοροϊδέψουμε μαζύ,

ι ι \β  I Γ ι I I *

1) Υπαινίσσεται ενταύθα 6 Άρ. την πενιχρότητα των παραστάσεων των· 
θεατρικών έργων κατά τά Διονύσια, ελλείψει πλουσίων χορηγών.

2) Εννοεί την κορασίδα, περί ής άνωτέρω.
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που χρο'νια όλο'κληρα εφτά μέσα στην πόλι τώρα ζη,
μά δεν τοϋ φύτρωσε κάνεις 

άκόμα συγγενής^— 1
ποΟ κάνει τδ δημαγωγό στους πεθαμένους τώρα

πουχ’ ή άπάνω χώρα,  ̂
κι’ έχει στη μοχθηρια 
παρμένα τά πρωτεία;

Ξέρω και γιά τον Κλεισθένη 1 2 3 
ποΟ στους τάφους των ήρώων [στον Κεραμεικό πηδα] ,̂ 

κΓ άπδ πάνω τους πηγαίνει 
και τά γένεΐα του τραβάει, και τον χωλό χου μαδα* 

ποΟ σκυμμένες μιά φορά 
είχε κλάψη φοβερά 
προσκαλώντας τδ Σ ε γ ά μ η ,  4 

■που εϊν’ ένας ψωλοτρίφτης, και τδ γυιδ του Ά λ ο γ ο γ ά μ η ,  
όπως λένε τδν Καλλία, 
δποΟ και στη ναυμαχία 
μέρος θέλοντας νά πάρη,

-έφορτώθηκε στη ράχη ένα λιονταριού τομάρι.

1) Αθηναίος δημαγωγός, κωμψδούμενος καί ώς ξένος, όστις πολιτο- 
γραφηθείς, επί επτά δλόκληρα έτη δεν είχεν απόκτηση συγγενείς— (φράτο- 

,ρας)* ενταύθα παίζει δ Ά ρ. με την λέξιν φ ρ ά τ ο ρ ε ς  καί φ ρ α σ τ η ; 
ρ ε ς (= οί όδόντες του παιδιού.) λέγων: «δς έπταέτης ων ούκ έφυσε φ ρ ά­
π ο ρ α  ς», όπως ημείς θά έλέγομεν εις άλλην συνεκδοχήν τ ρ α π ε ζ ί τ α ς .

2) Εννοεί τούς Αθηναίους.
8) Σατυρίζει τούτον δ Ά ρ . κατά κόρον ώς φαυλόβιον εις τάς πλείστας 

των κωμφδιών του.
4) Σ ε β ί ν ο ς :  όνομα πλαστόν έκ του σε  καί β ι ν ώ, (=συνουσιάζομαι)β 

δμοίαν Ιπλασε κατωτέρω καί την λέξιν ί π π. ο β ι ν ο ς, εκ του β ι ν ώ—ϊ π - 
-σι ο ν, ή ώς ίππος, ήν άπέδωκα διά τής ανωτέρω εν τφ κειμένφ λέξεως.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
*(πρός τόν χορόν, έξερχόμενος τής κρύπτης του)

Δέν μάς λέτε που ό ΙΙλουτων κατοικεί; είμαστε ξένοε 
και οί δυο νεοφερμένοι.

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ
Ούτε μακρυά από δώθε, ούτε να ξαναρωτήσης : 
βρίσκεσαι [χπροστά στή θύρα [που [χπορείς καί νά κτυπήσης}

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τόν Ξανθίαν)
Έ , παιδί! καί πάλι [δρόμο]"
παρ’ τά στρώματα στο νώ[χο.

ΞΑΝΘΙΑΣ
(έγείρων τό φορτίον του με κόπον)

"Ό χ! αύτδ τδ σΟρε κι’ έλα θά 'τραβήξη τάχ ακόμα;
«Διός Κόρινθος» 1 χωμένος μήπως βρίσκεται στο στρώμα;

(Εξέρχεται δεξιόθεν με τό φορτίον του ακολουθών τόν Διόνυσον)

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ

Εμπρός ! σύρετε τώρα τό χορό 
τόν κυκλικό καί ιερό,

’ παίζοντας στ ’ άνθοσκέπαστα έκεί

1) Παροιμία επί των έπαναλαμβανόντων τά αυτά πράγματα, προελθουσα 
έκ του μύθου, δτι δ Κόρινθος, υίός του Διός έκτισε την δμώνυμον πόλιν, άπο- 
Οανόντα δε οί Κορίνθιοι τόν ειίμησαν ώς θεό/ οί δε Κερκυραΐοι, άποικοι 
των Κορινθίων δντες καί άποστατήσαντες, έδέχοντο καθ’ έκάστην προτροπάς 
παρά των Κορινθίων ν’ άφοσιωθώσιν εις την μητρόπολιν διά πρέσβεων, οϊτι- 
-νε’ς έπανελάμβανον συνεχώς «μέμνησθε του Διός Κορίνθου* μέχρις δτου οί Κερ- 
-κυραιαι απήλασαν τους κήρυκας διά ραβδισμών λέγοντες: «παίε, παίε του 
Αιός Κόρινθον*!
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τής Δήμητρας λιβάδια,
3σοι έχετε την άδεια 

για τή γιορτή τή θεϊκή.
Κ ’ έγώ μέ τής γυναίκες καί τής κόρες,, 

όπου για τή θεά περνοΟν ολονυχτίας ώρες,, 
στον ϊδ̂ ο τον καιρό 

τό φως θά φέρνω τό Ιερό·
Με τούς δικούς μας τρόπους, 

μέσα στους άνθισμένους 
και ροδοσκεπασμένουο 

των λιβαδιών μας τόπους, 
πάμε, οΐ ώμορφοι χοροί νά γίνουν,, 

που ευτυχισμένες Μοίρες διευθύνουν..
Γιά μάς που “μυηθήκαμε 
καί πάντοτε οερθήκαμε 

σέ ξένους καί πολίτας μ.ας μέ τρόπο εύγενικό, 
ό ήλ ο̂ς είν’ ευχάριστος κ’ εινε το φως γλυκό..

(3Εκκινουν καί διασχίζΛν βραδέως την σκηνήν μέ τάς λαμπάδας είς τάς 
χείρας, Οπό τον ήχον μουσικής μελφδίας).1

ΑΪΛΑΙΑ

1) Επειδή αί συνθήκαι τής από σκηνής σημερινού θεάτροδ παραστά- 
σεως απαιτούν δράσιν, τό Δεύτερον τούτο μέρος δύναται νά συγχωνευθή μέ 
τό έπόμενον, άφοΰ περικοπουν τά χορικά τά αναγόμενα. είς. πρόσωπα ώρι- 
σμέ*/α, τοποθετηθή δέ έξ αρχής τό 9Ανάκτορον του Πλούτωνος έπΐ τής σκη­
νής καί έναντι τό μικρόν ξενοδοχείο ν τής IIανδοκευτρίας.



ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

ΈπΙ της σκηνής βλέπει ή πρόσοψις καί ή θύρα του Ανακτόρου τοδΠλού- 
τωνος.— Αριστερά πρός τό πάρασκήνιον μικρός οίκίσκος τής Ξενοδόχου.— 
Εισέρχεται ό ΔΙΟΝΓΣΟΣ, άκολουθούμενος άπό τόν ΞΑΝΘΙΑΝ, φορτωμένον 
πάντοτε τα στρώματα.

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ καί μετά στιγμήν ΑΙΑΚΟΣ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Πες μου, πώς θά χτυπήσουμε τή θύρα; με ποιον τρόπο ; 
τής θύρες τάχα πώς κτυποΟν έδώ, *ς σύτόν τόν τόπο;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μή χάνης και την ώρα σου* κτύπα τή θύρα δυνατά, 
σάν £χης σχήμα Ηρακλή καί τα φορέματά σου αύτά.

* ΔΙΟΝΓΣΟΣ (κτύπων την θύραν)
Παιδί ! παιδί !

(εξέρχεται δ ΑΙΑΚΟΣ *) ο
ΑΙΑΚΟΣ

(εκπληττόμενος ΙπΙ τή θέ$ τοδ Διονύσου ώς Ήρακλέους)

Ποιος είν’ αύτός ;

1)) Αιακός : υΙός του Διός καί τής Αιγίνης, άπό τής δποίας ελαβε τό 
δνομ* καί ή δμώνυμος νήσος. Έβασίλευσε μέ τόσην δικαιοσύνην, ώστε μετά 
θάναπον έμυθολ^γήθη ώς άποτελέσβς μέρος του τριπλού δικαστηρίου τοδ 
"./Αδου>, του δποίου έκράτέι καί τάς κλείδας.

3
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ (μέ στόμφονϊ
Ό  Ηρακλής ό δυνατός.

ΑΙΑΚΟΣ (μετ’ όργής)
*Ω σιχαμένε τολμηρέ, καί ώ ξεντροπιασμένε ! 
ώ μολυσμένε ! μιαρέ καί χιλιοσιχαμένε ! 
ποΰ έπνιξες καί, φεύγοντας, πγ)ρες από δω χαμού 
τδ σκύλλο. μας τον Κέρβερο* ·πο0 είχα φύλακά μου.

Μά τώρα έπιάσθής στα γερά, 
καί θά σοΟ φτιάσουνε φρουρά 

τοΟ ποταμοϋ Άχέρωνα ό ματωμένος βράχος, 
καί τά σκυλλιά τοϋ Κωκυτου, 1 ποϋ τρέχουνε μέ τάχος, 
καί τοϋτ’ ή πέτρα της Στυγός 1 2 μέ την καρδιά τη μαύρη, 
κ’ ή Έκατοντακέφαλη Οχιά,3 ποΟ τώρα θαύρη 

τά σπλάγχνα σου νά <*χίση, 
κ' ή Σμύρνα ή Ταρτήσια 4 πλεμόνι δέν θ’ άφήση 

άξέθαφτο ’ς έσίνα*
καί τάντερα καί τά νεφρά τά δυο σου ματωμένα 
Γοργόνες ή Τιθράσιες 5 θα σοΟ τ »  χύσουν έξω

1) Ποταμός του °£δον.

2) Πηγή τής Αρκαδίας, τής δποίας τό ύδωρ, ώς εκ τής ψυχρότητάς του, 
έθεωρεϊτο θανατηφόρον. Εις την πηγήν ταύτην ώμνυον τον φρικτότερον όρκον.

3) θηρίον τοδ ".^ου, δποΐον έφαντάσθη πρώτος ό Εύριπίδης είς τόν 
«θησέαν.

4) Ταρτησία Μάραινα : Φοβερά δαίμων. Τήν ώνόμασε Ταρτησίαν κατά 
κωμικήν συνεκδοχήν, καθόσον αΐ Ταρτήσιαι γαλαί έθεωροδντο ώς αί μεγα- 
λοσωμότεραι του καιροδ εκείνου. Ή Τάρτησος ήτο πόλις τής Ίβηρίας παρά 
πήν ’Άορνον λίμνην, ή δ έ Μ ύ ρ ά ι ν α  είνε είδος θαλασσίου Ιχθύος, κοινώς 
παρ’ ήμίν σ μ ύ ρ να.

5) Διπλή άπόδοσις : "Η από δμωνύμου δήμου τής Αττικής πενομένου καί 
κακοδ, άνήκοντος είς τήν Άγηίδα φυλήν, ή από τοδ Τιθρασίου, τόπου τής 
Λιβύης, Ινθα μυθολογείται ότι διητώντο αί Γοργόνες.
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να τά κατασπαράξουνε ! ’Σ αύτές κ’ έγώ θά τρέξω!
^Εξέρχεται του Ανακτόρου καί απέρχεται ταχέως.—Ό Διόνυσος έκ του φό­

βου του άφοδεύει έπί της σκηνής)

ΣΚΗΝΗ Β'

ΔΙΟΝΓΣΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ

ΞΑΝΘΙΑΣ
Τί κάνεις αύτοΟ χάμου ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έχεσα* κάλεσ’ το θεό [νά ρθή βοήθειά μου]. 1

ΞΑΝΘΙΑΣ
Γελοίε ! δεν σηκώνεσαι  ̂ μήπως κανένας ξένος 

σέ ίδή [κατά ποΟ είσαι καθισμένος] ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Παράλυσαν τά γόνατά μου* 
πάρε σφουγγάρι γρήγορα καί βρέξε την καρδιά μου.
*·(Ό Ξανθίας έξάγει μετά σπουδής σπόγγον έκ του δέματος, τον όποιον βρέχει 

είς τό δδωρ τής λίμνης καί προσφέρει είς τον καθήμενον Διόνυσον)
ΞΑΝΘΙΑΣ

Πάρε καί βρέξου μόνος σου...
*(Ό Διόνυσος βρέχει τά όπίσθιάτου αντί τής καρδίας.— Ό  Ξανθίαςέκπληκτος:)

ΠοΟ εϊνέ τα ; [γιά στάσου] ! 
Χρυσοί θεοί! έδώ λοιπόν την έχεις την καρδιά σου;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Γλίστρησε άπ* τό φοβο της στην κάτω μου κοιλία.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Έσύ κι’ άνθρώπους καί θεούς πέρασεο στη δειλία !

1) Εννοεί βεβαίως τόν έν τφ έγγύς άνακτόρψ Πλούτωνα.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ (εγειρόμενος)

Έγώ είμαι δειλός, μωρέ, που ζήτησα σφουγγάρι ;, 
κάνένας δεν θά τόλμαγε τα μοΟτρά του να πάρη, 
νά κάνη αδτό.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Τί θά κάνε;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δειλός, θάπεφτε κάτου, 
όπού θά μυριζότανε στο χώμα τά κακά του* 
ένιο έγώ σηκώθηκα καί, [μ ’ άνδρειά περίσσια], 
σκουπίσθηκα.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μά το θεό ! πολύ παλληκαρίσια !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έτσι κ’ έμέ μου φαίνεται· καί πώς; σέν’ αύτοΟ πέρα: 
τάχα δεν σέ τρομάζανε τά λόγια κ’ ή φοβέρα;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μπά, ούτε τά λογάριασα*

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Σάν είσαι παλληκάρι

κ’ είν’ άφοβα τά σπλάγχνα σου, νά, πάρε το τομάρι 
τό λιονταρίσιο· νά κι’ αύτό το ρόπαλο στο χέρι, 
κΓ άφου ή καρδιά του [δπως λες] τό φόβο δεν τον ζέρει 
έλα νά γίνης συ έγώ* κ’ έτσι έγώ μαζύ σου 
μ ’ αυτόν τον τρόπο θάρχωμαι σκευοκουβαλητής σου.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Φέρτα λοιπον, γιά νά πεισθώ ’ς αύτή τη συμφωνία, 
και κύτταζε τώοα καλά τον Ήοακλο-Ξανθία, 1'  Γ I *

1) Εννοεί τον έαυτόν του φέροντα τήν περιβολήν του Ήρακλέους
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αν θάμαι φοβιτσιάρης
μ ’ ίλην αυτή τή φορεσιά, που βρήκες συ νά πάρης.

9

(Ό  Διόνυσος παραδέδει τήν περιβολήν του Ήρακλέους εις τον Ξανθίαν)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά το θεό, πολύ καλά τά καταφέρνει [ώς τόσο] 
το Μελιτοκοπέλλι1 μου. Έ , φέρε νά σηκώσω 
Ιγώ τά στρώματα λοιπόν.
( 'Ο Ξανθίας βοηθεί τον Διόνυσον νά φορτωθώ τό δέμα των στρωμάτων.—Ε ξ­

έρχεται είς τήν θυραν του Ανακτόρου του Πλουτωνοςή ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ 1 2 
της Περσεφόνης)

ΣΚΗΝΗ Γ'.

Η ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ καί οΐ ΑΝΩΤΕΡΩ

Η ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ (προς τον Ξανθέαν)
Και πάντα μέ καλό,

ώ Ηρακλή άγαπητέ ! ορίστε [σε παρακαλώ] 
σιέρασε μέσα. Ή θεά, 3 σάν έμαθεν ότι θά ’ρθής,

έζύμωσε ψωμιά εύθύς,
σε δυό*τρεϊς χύτρες [σου] βράσε τή φάβα, βφδι ένα

1) εκ Μελίτης μαστιγίας» : Αντί του «6 έκ Μελέτης Ηρακλής», 
τούτο διότι είς τήν Μελέτην, δήμον τής Αττικής, δ Ηρακλής έμυήθη εϊς 
τά Μικρά Μυστήρια, δπήρχε δε εκεί καί Ιερόν τοδ Άλεξικάκου Έρακλέους* 
δ δήμος εκείνος είχε λάβε*, τδνομα από τής Νύμφης Μελέτης, ερωμένης του 
Έρακλέους. Κατ’ άλλους χλευάζει τον Καλλίαν Ίππονίκου, -κατοικουντα 
είς Μελέτην, περί του δποίου ίδε έκτενέστερον είς μετάφρασίν μου «Όρνέ- 
^ων». νΕκδ. Φέξη 1910, σελ. 29, σημ. 2.~

2) Κατ’ άλλους έξέρχεται θεράπων,|άλλά προτιμοτέρα διά τό θέατρβν 
είνε ή θεράπαινα.

3) Περσεφόνη, σύζυγος του Πλούτωνος.
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ολόκληρο σου έψησε στη θράκα, καί ψημένα
σοϋχει ψωμιά τετράγωνα, 1 καί πίττες σοϋ φτιασε πολλές*%
Μά έλα, πέρασε λοιπόν !

ΞΑΝΘΙΑΣ (είρωνικώς και άρνητικώς)

Μπα ! μωρέ μπράβο ! τί μάς λές ;
Η ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ

Έγώ, μά τόν Απόλλωνα, ποτέ δέν θά σέ ίδώ,
[χωρίς να πάρης τίποτε], να φυγής από όώ, 
γιατί καί κρέας έβρασε πουλερικών, να φας έσύ, 
στραγάλια σοΟ καοούροισε *// έκέρασε γλυκό κρασί.
Μά έλα γρήγορα λοιπόν, έ[χβα μαζύ μ ’ έ(χένα.

ΞΑΝΘΙΑΣ (ώς ανωτέρω)

Μωρ’ τί [χάς λές ;!  πολύ λαμπρά.!...
Η ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ

Ταχείς, καλέ, χαμένα
δέν σ ’ άφίνω τώρα πειά* γιά σένα ίδώ προσμένει 

[χιά αύλητρίδα ώμορφη [και καλοκαμωμένη], 
καί δύο-τρεϊς χορεύτριες...

ΞΑΝΘΙΑΣ
Χορεύτριες; !πώς είπες ;

1) «Κολλάβους» : άρτίσκους τετραγώνους, ομοιάζοντας κατά πολύ μέ 
τούς κ ο λ λ ά β ο υ ς  ή κ ό λ λ ο π α ς  (κλειδιά, ντουζένια) της κιθάρας ή 
της λύρας και του βιολιού. Τοιουτοτρόπως ελέγχεται, ότι ή παρ’ ήμίν εν- 
χρήσει λέξις κ α β α λ λ έ τ ο  της κιθάρας- ή του βιολιού, είνε μόνον ξενό­
μορφος, άλλ’ ούχΐ και ξένη, είνε δέ αύτή ή αρχαία λέξις κ ό λ λ α β ο ς .  
κατά μετάθεσιν καί μετατροπήν γραμμάτων: κ ό β α λ λ ο ς— κ ά β α λ λ ο ς ^  
αφού άλλως τε καί ό Σχολιαστής τό παρ’ ήμίν κ α β α λ λ έ τ ο  ονομάζει, 
κ α β ά λ  λ ιο  ν. (δούοΐία Ογεθοε ίη Απδίορίι&ηθπι, Ρ&ηβδίδ, ΕάίΙ. ΡίΓίτιίη. 
ΘΐάοΙ, σελ. 291 εις στίχον 507).
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Η ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ

Καίνηές, που μόλις τώρα δά τής μάδησαν τής τρύπες,1
[σαν νηόπαντρες]· έλα λοιπόν μέσα στο σπίτι τώρα, 
γιατί αύτός ό μάγερας, εδώ και τόσην ώρα, 
πήγε νά κλέψη τα φαγιά απ ’ το τραπέζι απάνω.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Τράβα, και στής χορεύτριες νά είπής πώς τώρα φθάνω.
. (Ή  θεράπαινα εισέρχεται).

ΒΑΤΡΑΧΟΙ

ΣΚΗΝΗ Δ .

ΔΙΟΝΓΣΟΣ—3ΑΝΘΙΑΣ—ΧΟΡΟΣ ΜΙΣΤΩΝ

ΞΑΝΘΙΑΣ (πρός τον Διοόνυσον)
Έ  ! σύ, παιδί !.. έλα κοντά και σήκωσε τό μπόγο.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Γιά στάσου ! πήρες στά σωστά έναν άστεΐο λόγο 
πώς θά σε κάνω Ηρακλή; * Αφησε τή μεγάλη 
τή φλυαρία σου αυτή, Ξανθία, κ’ έλα πάλι 
και σήκωσε τά στρώματα.

ΕΑΝΘΙΑ2
*Α, ά ! γιά νά σοΟ είπώ . . . 

’Έχεις λοιπόν σκοπό
νά ξαναπάρης πάλι αΟτή ποΟ μοΟ ’κανες τή χάρι;

1) «Ήβυλλιώσαι κ&ρτι περιτετιλμέναι»: ' Η β υ λ λ ι ί δ σ α  ι=«Ή βώσαι
και αισχρώς τίλλουσαι τό αίδοίον, ή αντί του άκμάζουσαι την ηλικίαν» (Σχο­
λιαστής)* άρτι π ε ρ ι τ ε τ ι λ μ έ ν α ι :  μέ προσφάτως μαδημένον από τάς 
τρίχας του αίδοίον* τούτο ήτο σόνηθες εις τάς μελλονύμφους, όπως σήμερον 
εις τάς όθωμανίδας.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μόνο σκοπό; τό έκτελώ καί κάτω το τομάρι!

ΞΑΝΘΙΑΣ
Σέ παραδίνω στους θεούς ποΟ είνε μάρτυρες μου.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Σέ ποιους θεούς ; [για πες μου].

Δεν εϊνε κουταμάρά αύτή, ποΟ θάρρεψες να γίνης 
συ, ένας δοΟλος καί θνητός, ό γόνος της Αλκμήνης;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Καλά λοιπόν νά, πάρε τα* μά ή ώρα δεν θ’ άργήση
να λάβης την άνάγκη μου, άν ό θεός θέληση.
(*0 Ξανθίας παραδίδει την περιβολήν του Ήρακλέους εις τόν Διόνυσον, δστις 

περιάλλεται αύτήν έκ νέου καί παραδίδει τά στρώματα. Κατά την διάρ­
κειαν της ανωτέρω, μετενδύσεως δ ΧΟΡΟΣ ΤΩΝ ΜΓΣΤΩΝ έκτελει τάς κά­
τωθι στροφάς.)

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ
Τούτο στέκει πειό καλά 
’ς έναν άνδρα με μυαλά, 
πουχει καί τό νοϋ γερό : 
βόλτες πάντοτε νά φερνή 

καί νά στρίβη καί νά σέρνη 
πρός'τόν τοίχο τό χορό, —  

παρ’ άκίνητος νά στέκη καί με μιά μορφή νά μένη, 
σάν είκών ζωγραφισμένη.
Στρίψ’ έδώ καί στρίψ’ έκεί 

στη μεριά τη μαλακή,
μόνον έξυπνος τό κάνει, —· καί περσσότερο πηγαίνει 

μέ τήν [πονηρή] τή φυσι [τοΟ γνωστοΟ] τοΟ θηραμένη. X 1

1) Ό  θηραμένης ήτο είς των 30 τυράννων, έπικαλουμενος διά τήν έπι-
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ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Μά θά ήτανε γελοίον, ό Ξανθίας* τό κοπέλλι, 
εις το στρώμα τής Μιλήτου το καθήκί του νά θέλη 
ξαπλωμένος, τή χορεύτρα νά πλακών η άντικρύ μου, 
κ’ εγώ μόνο νά τον βλέπω καί νά τρίβω την ξερή μου, 1 
κΓ αυτός, έτσι τιποτένιος, οπωζ εΐνε, νά κυττάζη
και μέ μιά γροθιά καί δόντια καί μαστέλα νά μοΟ βγάζη !
^Εμφανίζεται εις τήν θύραν του έναντι Πανδοχείου ή Ξενοδόχος, καί ή ύπη-

ρέτριά τν?ς Πλαθάνη)* 1 2

ΣΚΗΝΗ Ε'.

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ—ΠΛΑΘΑΝΗ καί οΐ ΑΝΩΤΕΡΩ 

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Καλέ Πλαθάνη, έλα δω !

(Δεικνύουσα τον Διόνυσον ώς Ήρακλήν)
Δέν εϊν’ αύτός ό πονηρός, 

ποϋ στο Ξενοδοχείο μας, θά εΐνε κάμποσος καιρός, 
έμβήκε κ’ έφαγε ψωμιά [μονάχος] δεκαέξη;

ΠΛΑΘΑΝΗ
Ναι, μά τον Δία, είν’ αυτός !

ΞΑΝΘΙΑΣ
(δεικνύων εις τό κοινόν τον Διόνυσον είρωνικώς καί μέ χειρονομίαν

ξυλοκοπήματος).
Γιά κάποιονε θά φέξη !

πολαιότητα καί τό εύμετάβολον του χαρακτήρός του καί « Κόρινθος (υπό­
δημα αριστεροδεξιον των ηθοποιών, τσόκαρο). Κατεδικάσθη υπό τών ιδίων 
συναρχόντων του εις τό κώνειον, κατηγορηθείς δπό του Κριτίου έπΐ προδοσίφ.

1) «Τούρεβίνθου» : Άλληγορική Ικφρασις διά τό ανδρικόν αιδοΐον, προ- 
ελθουσα έκ τής συνήθειας τών Οπηρετών, κατά τα γεύματα των δεσποτών 
των, νά μασσοδν στραγάλια προς διασκέδασιν τής πείνης των.

2) Έκ του π λ ά θ ω .
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Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ 
Κ ’ έφαγε κρέατα βραστα 
κομμάτια είκοσι σωστά, 
καί διατιμημένα 
μισώβολο καθένα.

ΞΑΝΘΙΑΣ (ώς ανωτέρω)
*Α, ά! κάποιος, μοΟ φαίνεται, θά τά πληρώση για καλά ί

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Καί σκόρδα έφαγε πολλά.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς την Ξενοδόχον)
Γυναίκα σύ, παραμιλεΓς κι’ ούτε τί λες δέν ξέρεις.

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Περίδενες να μου κρυφτές ποϋ τούς κοθόρνους1 φέρεις ; 
καί όμως δίν έμίλησα ούτε για τά παστά.

ΠΑΑΘΔΝΗ
Μά τό θεό, πολύ σωστά* 

ούτε γιά τό χλωρό τυρί έμίλησες άκόμα,
8που καλάθια δλόκληρα τά πέρασε άπ’ τό στόμα.

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Κ ’ έπειτα, σάν τού ζήτησα την πληρωμή νά κάνη, 
μέ κότταξε μέ μουγκρητό.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Έτσι παντού τά φτιάνει, 

κι’ αύτ’ εϊν' ή μόνη του δουλειά.
Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ

Και τράβηξε και τό σπα(Κ, 
θαρροΟσες κ’ είχε τρελλαθή

1) Επειδή δ Διόνυσος έλατρεύετο καί ώς θεός του θεάτρου, εμφανίζεται 
μέ περιβολήν Ήρακλέους, αλλά φέρει καί τους κοθόρνους τοθ ηθοποιού.



ΒΑΤΡΑΧΟΙ 5 9 *

ΠΑΑΘΑΝΗ
Μά το θεό, ή δύστυχη !

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Δόσαμ’ από τό φόβο μιά,

λ ’ ή δυο μαζύ πηδήσαμε στο ράφι [ποδνε'τά ψωμιά]· 
Εκείνος τότε άρπαξε κι’ δλες τής ψάθες αγκαλιά, 
και τής έπήρε κ’ Εφυγε.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Κι αυτό δική του εϊνε δουλειά. 

Και όμως Επρεπε και σείς λάχατε κάνη κάτι.
Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ (πρός τον Πλαθάνην)

Για πήγαινε του- Κλέωνα 1 να φέρης τον προστάτη.
ΠΑΑΘΑΝΗ (πρός τήν Ξενοδόχον)

Πήγαινε νά '/υττάξης
ποΟ εϊνε ό .Ύπέρβολος, 1 2 κι. αμέσως νά τον κράξης 
για νά τον διορθώσουμεν αδτόν.

Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ
Με τι χαρά,

ώ σύ ! λαρύγγι άκάθαρτο ! θά σπαζα [στά γερά] 
δλους τούς μασσητήρές σου, που μοϋχουν φαγωμένα 
φορτώματα όλόκληρα !

ΠΑΑΘΑΝΗ
Και δσο πειά για μένα,

θά σε πετάξω στο γκρεμό !
Η ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ

Κ ’ Εγώ μ’ Ενα δρεπάνι
θά κόψω το λαρύγγι σου, που μουχει θραΟσι κάνη

1) Εννοεί τον Κλέωνα τόν δημαγωγόν, άπο&αμμένον τότε.
2) Ύπέρβολος 6 δημαγωγός, φονευθείς είς τόν πόλεμον πατά των Σαμίων-
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είς τά ψωμιά.
ΠΛΑΘΑΝΗ

Στδν Κλέωνα κ εγώ θά πάω πάλι 
νά ρθη, κΓ από τή [χύτη σου δλα νά σού τά βγάλη.

(Άποσύρονται ταχέο>ς)

ΣΚΗΝΗ <7'.

ΔΙΟΝΓΣΙΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ— ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (καθ’ έαυτόν)
Μου φαίνεται πώς χάθηκα, άν δεν τά καταφέρω 
νάν’ ό Ξανθίας φίλος μου.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Ησύχασε και ξέρω...

•δέν ξαναγίνομ* Έρακλής.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (Ικετευτικές)
Καθόλου; [δεν θά γίνης

Ξανθούλη μου.;
ΞΑΝΘΙΑΣ (ειρωνικές)

Πώς γυιός έγώ θά γίνω της Αλκμήνης, 
ποΟ είμαι δοΰλος καί θνητός ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (κολακευτικές)
Έθυυιωσες, τό ξέρω’

μά κ’ έχεις δίκηο* δείρε με καί θά τό υποφέρω.
Μ’ άν τύχη κι’ άλλη μιά φορά στάξαναπάρω νά ντυθώ, 
νά θάψω τή γυναΐκά μου καί τά παιδιά μου* νά χαθώ 
α ’ έγώ, καί ό Άρχέδημος, που τσίμπλες έχει βγάλη.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Καλά, τον όρκο δέχομαι καί θά τά πάρω πάλι.

η(Ό  Ξανθίας καί δ Διόνυσος ανταλλάσσουν έκ νέου περιβολάς, ώστε ό πρώτος
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νά φαίνεται Ηρακλής, καί δ δεύτερος θεράπων· Διαρκούσης της νέας ταύ- 
της μετενδύσεως δ Χορός απαγγέλλει τάς κάτωθι στροφάς :)

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ (προς τόν Εανθίαν)
Είνε πειά δουλειά σου τώρα 

τή στολή άφοϋ έπήρες, πούχες ’δώ καί λίγην ώρα,, 
και τδ νειδ νά ςανακάνης, 
καί νά θυμηθής πώς πρέπει 

ένα γύρω ή ματιά σου φοβερά ν' άγριοβλέπη,. 
τδ θεδ 1 σάν παριστάνεις.

Μ’ άν σε νοιώσουμε ν’ άρχίσης 
σαχλαμάρες

καί μάς κόψης κουταμάρες, 
είς τά στρώματα καί πάλι έξ ανάγκης θά γυρίσης.

ΞΑΝΘΙΑΣ (προς τόν Χορόν)
[Δίκηο έχετε], ώ άνδρες, δέν είνε κακή πολύ

ή δική σας συμβουλή*
μά κ εγώ τδ ίδιο τώρα μέσ’ στδ νοΟ μου έχω βάλη*- 
γιατί άν κάνένα πράμα γιά συμφέρον έβγη πάλι, 
ξέρω [πώς θά μετανοιώση] καί θά μου τδ ξαναπάρη.
Μά έγώ θά δείξω τώρα πόσον είμαι παλληκάρι 

καί τδ μάτι μου θά βλέπη 
σάν τή ρίγανη [δριμύ]* 
μά μου φαίνεται πώς πρέπει 
άπδ τούτη τή στιγμή 
[τδ καθήκον μου | ν’ άρχίζω, 

γιατί ακόυσα στή θύρα κάποιο κτύπημα [νομίζω].
(Ό  Ξανθίας λαμβάνει κωμικιδς ήρωικήν στάσιν, πάλλων τό £όπαλον τ©& 

Ήρακλέους.—Εξέρχεται έκ τού Ανακτόρου του Πλούτωνος δ ΑΙΑΚΟΣ 
άκολουθούμενος από θεράποντας ραβδούχους).

\ ) Εννοεί τόν Ήρακλέα.
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ΣΚΗΝΗ Ζ ’

ΑΙΑΚΟΣ—(ΘΕΡΑΠΟΝΤΕΣ) καί οΐ ΑΝΩΤΕΡΩ

ΑΙΑΚΟΣ (πρός τούς ακολούθους του)
■Γρήγορα δέστε τον αύτόν τδ σκυλλοκλέφτη1 τώρα, 
νά δώση λόγο! . .  γρήγορα ! . . μη χάνετε την ώρα ! .

(Οί ακόλουθοι δρμοΰν πρός τον Ξανθίαν)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (απομακρυνόμενος έμφοβος)

νΩχ, νά!. . πλάκωσεν ή μπόρα !
ΞΑΝΘΙΑΣ

(αμυνόμενος, πρός τούς ακολούθους)
Νά χαθήτε, βρέ, δέν πάτε;

;μή ζυγώνετ ’ έδώ πέρα!
ΑΙΑΚΟΣ

Εμπρός ! . . [θάρρος]! . . πολεμάτε! . . 
•6 Διτύλας, κΓ ό Σκεβλυας κι 6 Παρδόκας1 2, προχωρήστε

καί αύτδν εδώ χτυπήστε !
(Γίνεται συμπλοκή.—  Ό Ξανθίας δέρει τούς ακολούθους, 

οί δποϊοι ύποχωρούν)
Τ£ ! μά φοβερό δεν εινε, ξένα πράματα νά παίρνη 

και στο τέλος νά μάς δέρνη;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

•('Γπό πνεύμα διαβολής, ώστε νά προκαλέση νέον ερεθισμόν κατά τού Ξανθία, 
διά νά μή στραφή ή όργή κατ’ αυτού).

Εινε πράμα ©οβερό!

1) Υπαινίσσεται την απαγωγήν τού Κερβέρου από τον "Αδην ύπό τού Ή-
,ρακλέους.

2) Όνόματα συνήθη δούλων.
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ΑΙΑΚΟΣ
Φοβερό καί τρομερό !

ΞΑΝΘΙΑΣ (συνδιαλλακτικές)
Μά τόν Δία, έδώ πέρα 
έάν ήλθα κάμμιά μέρα,

καί άν ίσως χέρι κλέφτη έβαλα σε πράμ’ άπάνω, 
ποΟ ν’ άξίζη καί μια τρίχα, δέχομαι καί να πεθάνω.

Μά για χάρι σου [ώς τόσο]
•μιαν άπόδειξι μεγάλη [ ’ς δσα είπα] θά σοΟ δώσω:

(Δεικνύων τον Διόνυσον)
Πιάσε τό παιδί έτούτο καί βασάνισ’ το γερά, 
κι άν σοΟ πη πώς σούχω κάμη άδικία μιά φορά, 
πάρέ με καί σκότωσέ με.

ΑΙΑΚΟΣ
Με ποών τρόπο θά τό κάνω;

ΞΑΝΘΙΑΣ
[Κάμε το] μέ κάθε τρόπο: δέσε τον σε σκάλ’ άπάνω, 
κρέμασέ τον χτύπησέ τον μέ καμτσίκι άπό γουροΟνι,
'δεΤοέ τον, ξεσβέρκωσέ τον, χύσ’ του ξείδι στο ρουθοΟνι,

[κάψε] βάλ’ του κεραμίδες,
κΓ άλλα, όξω άπό πράσο κι’ άπό φρέσκες πρασουλίδες1,

ΑΙΑΚΟΣ
Μωρ τί λές ; !  κΓ άν σακατέψω τοΟ παιδιού αύτου τό σώμα 
άπ’ τό ξύλο, θά γυρεύης καί την πληρωμήν άκόμα 
•τής ζημιάς.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Έ γώ ; καθόλου [τέτοιο πράμα]* άρπαξέ τον

1) Δια των φύλλων του πράσου. ώς έλαφροτέρων, Ιδερον τους παίδας συ­
νήθως καί τούς ελευθέρους πολίτας.
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κι’ οσο θές βασάνισε τον ! 1 
ΑΙΑΚΟΣ

Έ , λοιπήν, κ ’ έγώ θά κάνω την άνάκρισι μπροστά σου.
(Προς τον Διόνυσον)

Βάλε σύ τά πράματά σου
κάτω γρήγορα, καί ψέμα να μή μάς εΐπ% κανένα.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Στον καθέν* απαγορεύω για να βασανίζη εμένα* 
είμ’ άθάνατ^ς. Είδ’ άλλως, οποίος λίγο μ ’ ένοχλήση,.

τδ ξερό του θά χτυπήση.
ΑΙΑΚΟΣ

Τί μας λές ; !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αυτό που λέω* είμ’ άθάνατος, [θεός],. 
Βάκχος, τέκνον τοϋ Διός, 

και αύτόν τον έχω δούλο.
ΑΙΑΚΟΣ (προς τον Ξανθίαν)

Τον άκούεις πώς μ 'λεΐ; 
ξ α ν Θ ια ς

Έτσι λέω* καί γιά τοΟτο θέλει ξύλο πειδ πολύ* 
γιατί, αν είναι, 8πως λέει, καί θεός αληθινά,

στής ξυλιές δεν θά πονά.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Κ ι’ άφου δέχεσαι πώς είσαι Ηρακλής, και μάς κομπάζεις,, 
γιατί τάχα σάν έμένα νά τής φας δεν δοκιμάζεις;

ΞΑΝβΙΑΣ

Τάπες δίκηα καί σωστά.

ί) Εικάζεται δτι αί καταθέσεις των δούλων, διά λόγους δυσπιστίας προ 
την φιλαληθειών των, έλαμβάνοντο διά βασάνων.
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(Προς τόν ΑΙακόν)

Κι’ οποίον ’δης από τούς δυο μας πώς θά κλάψη πειό μπροστά 
καί περσσότερο πονέση απ’ το ξύλο, τότε κρίνε

πώς αύτός θεδς δεν ε!νε.
ΑΙΑΚΟΣ

**Α, λοιπόν σύ πρέπει νασαι και παλληκαράς λαμπρός, 
καί τραβάς γραμμή στο δίκηο. Έ λ α ! να γδυθήτ’, έμπρός !

ΞΑΝΘΙΑΣ
Πώς ό νους σου θά μάς κρίνη 
και μέ τήν δικαιοσύνη;

ΑΙΑΚΟΣ
Κρίσιν εύκολα θά βγάλω*

[τής ξυλιές θά τής μοιράζω] μιάστόν ένα, μιά στον άλλο.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Καλά λες* κύτταξε τώρα γ ά νά ίδής αν θά σαλέψω
ΑΙΑΚΟΣ (£αβδίζων αυτόν)

Νά, σ ’ έχτύπησα.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Καθόλου.
ΑΙΑΚΟΣ

Μά κ’ έγώ θά το πιστέψω* 
στάσου τώρα νά χτυπήσω χοά αυτόν έδώ έπίσης.

(κτυπ$ τόν Διόνυσον)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Καλά, πότε θά κτυπήσης;

ΑΙΑΚΟΣ
Μά σέ χτύπησα.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αλήθεια; πώς δέν μούρθε φτερνητό;

5
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ΑΙΑΚΟΣ
Ξέρω γα> * άς δοκιμάσω κι’ άλλη μια φορά [μ 1 αυτό].

ΞΑΝΘΙΑΣ

Κάμε γρήγορα.
(Ό  Αίακός κτυπφ’ δ Ξανθίας μορφάζων από πόνον:)

Πωπώπω !
ΑΙΑΚΟΣ

Τ ’ είναι τό πωπώπω ; μήπως 
καί σε πόνεσεν [ό χτύπος] ;

ΞΑΝΘΙΑΣ
Όχι, μά τον Δία* [μόνον] 

τον καιρό των Διομείων 1 συλλογίστηκα αγώνων 
στο Έράκλειο.

ΑΙΑΚΟΣ
[Αλήθεια ;] Θεοσέβεια που έχει! 

άς τραβήξω κατά τούτον [πάλι].
(Στρέφεται προς τον Διόνυσον καί τον κτυπφ)

ΔΙΟΝΪΣΟΣ (πόνων)
’Ώ ! . . .  ώ !  . . .  ώ !  .

ΑΙΑΚΟΣ
ΓΓ / /II τρεχει;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προσποιούμενος αδιαφορίαν)
Νά, καβαλλαραίους βλέπω.

ΑΙΑΚΟΣ
Γιατί κλαις, [μ ’ αυτόν τά ίδια];

1) Διόμειοι αγώνες, τελούμενοι εις τον Διόμειον, δήμον τής Αττικής 
(Αίγηίδος φυλής), λαβόντα τό όνομα από του Διόμου, ερωμένου του Ήρα- 
κλέους. Έκει εδρίσκετο καί ναός του Έρακλέους. Ηράκλειον καλούμενος* 
πιθανόν να ήτο τό αυτό με τό σημερινόν χωρίον “Ηράκλειον.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ν ά... μυρίσθηκα κοομμυοια.
ΑΙΑΚΟΣ

Για τό ξύλο δεν σέ μέλει;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δεν μέ μέλει [και πολύ]. 
ΑΙΑΚΟΣ

*Ας τραβήξω κατά τούτον.
(κτυπφ τον Ξανθίαν)

ΞΑΝΘίΑΣ

'Ωχ, άλλοι και τρισαλλοί !
ΑΙΑΚΟΣ

Ε λοιπόν, τι έχεις πάθη ;
ΞΑΝΘΙΑΣ

(άναστρέφων τον π© δα καί δεικνύων την πτέρναν)

Βγάλε μου αυτό τάγκάθι.
ΑΙΑΚΟΣ (στενοχωρημένος)

Μωρέ τ ’ είν’ αυτό ! άς στρίψω κατ’ αυτόν έοώ !τό φίλο].
(κτυπφ τον Διόνυσον)

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (αλγών καταφανώς)

*Ω Απόλλων, που υπάρχεις στους Δελφούς καί είς τή Δήλο !
ΞΑΝΘΙΑΣ (μέ πνεύμα διαβολής)

Δεν άκούς ; έχει πόνεση !
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δεν αισθάνομαι τον πόνο, 
γιατί έβαλα στο νου μου έναν ίαμβο [και μόνο] 
του Ιππώνακτος. 1

1) Ποιητής Ιαμβικών στίχων και σατυρικός- έζησεν βέν Κλαζομεναίς κατά 
τούς χρόνους του Κόρου, καλούμενος Ίππώναξ δ Κλαζομένιος’ κυρίως ήτο 
Έφέσιος την καταγωγήν.
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ΞΑΝΘΙΑΣ
Άμι’ έτσι δεν θά κάνης καί δουλειά.

Πάστρεψέ του την κοιλιά.
ΑΙΑΚΟΣ

Μά τον Δία, Εχεις δίκηο.
(προς τον Διόνυσον)

Γύρισέ αου την κοιλιά σου-

Ποσειόώνα !

(κτυπφ τον Διόνυσον εις τήν γαστέρα) 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (αλγών)

ΞΑΝΘΙΑΣ (χαιρεκάκως)

Κάποιος σκούζει!
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (έξακολουθών ώς ανωτέρω)

__ ποΰχεις τά βασίλειά σου
στου Αιγαίου τάκρωτήρια καί στής θάλασσας τά βάθη 
τά γαλάζια! 1

ΑΙΑΚΟΣ

■"Αν εϊν’ έτσι δεν μπορεί κάνεις νά [/.άθη, 
μά τή Δή|/.ητρ’ απ’ τούς δυο σας ποιος εϊνε σωστή θεότης- 
Μπήτε αέσα[στό παλάτι] καί [ό Πλούτων] ό δεσπότης

κ’ [ή κυρά] ή Περσεφόνη, 
που εϊνε θεοί κ’ εκείνοι, θά το καταλάβουν [/.όνοι.

1) Χωρίον από τον «Ααοκόοντα» του Σοφοκλέους :

Πόσει&ον, ος Αιγαίου μέδεις πρώνας, 
ή γλαύκας μέδεις εύανέμου λίμνας, 
έφ’ ΟψηλαΙς σπιλάδεσι στομάτων..

Εις τό κείμενον (στ. 664-5) εδρίσκεται μόνον ή φράσις «*Ω Πόσειδον... δς 
ΑΙγαίου πρώνας ή γλαυκάς μέδεις άλός έν βένθεσιν».



ΒΑΤΡΑΧΟΙ 69

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καλά λες* λ ’ ήθελα τοϋτο μοναχός σου νά το νοιώσης. 
πριν νά μέ ξυλοφορτώσης.

(Ό  .Διόνυσος καί ό Ξανθίας εισέρχονται εις τό Άνάκτορον του 
Πλούτωνος, άκολουθουντος του Αιακού).

ΣΚΗΝΗ Η'.

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ

Μούσα των ιερών χορών ! μ’ έμάς νά ρθής 
νά εύφρανθηςΤΓ 4*̂

μέ τά γλυκά τραγούδια μας, νά ίδής έδώ [που τρέχει] 
το πλήθος τοΟ λαού, όπου σοφίαν έχει 

κάθε λογής, καί πειό ευγενική 
κΓ άπο τόν Κλεοφώντα 1 —  ποΟ με βουητό 
στά φλύαρα τά χείλη του, σέ βάρβαρό φυτό, 

άχολογα ή χελιδόνα ή θρακική, 
καί κελαδεΐ με κλάματα περίσσιαΓ  Γ  Γ

καί μ ’ άηδονήσια 1 2 
φωνή,

1) Κλεοφών : δημαγωγός και στρατηγός των Αθηναίων, κωμψδούμενος 
•ως βάρβαρος, καθό θρφξ έκ μητρός, καί απότομος τους τρόπους καί φλύα­
ρος, διό καί παραβάλλεται προς την χελιδόνα.ΕΙνε γνωστός ύπό τό έπώνυμον 
■Κλεοφών 6 λυροποιός, εγραψε δέ 6 Πλάτων όμώνυμον διάλογον, εις τόν 
όποιον είσάγεται η μήτηρ του βαρβαρίζουσα.

2) Σατυρίζει τόν ανωτέρω ώς ψάλλοντα φλυάρως μέν, αλλά και κλαυ- 
*θμηρώς.— όπως ή αηδών ή θρηνούσα, τόν υίόν της 'Ιτυν (Τδε μετάφρασίν μου 
«Όρνίθων», Ικδ. Φέςη 1910, σελ. 23)—καθό συναισθανόμενον τάς 5π’ αυτού 
•διαπραχθείσας αδικίας.
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ως που νά καταδικασθή, κ’ ίσοψηφία άν φανή. 1 
εΐν’ 6 ί̂ ρό,ς χορός [νά βγαίνη] 

τά οοόνιμα καί τα καλά στην πόλι νά μαθαίνη. 
Έχουμε σκέψ; πρώτη,

πώς πρέπει κ’ οί πολΐτές μας νά έχουν την ίσότη, 
κ’ οι φόβοι Γγιά τςν πόλεμο] νά πάψουνε οί μεγάλοι- 

καΐ άν από τό Φρύνιχο, 1 2 που έμβασε την πάλη
στην τραγωδία,

έζεγελάσθηκε κανείς, ας έλθη ν’ άπολογηθη 
γι’ αυτήν την αμαρτία, 

καί νά συχωρεθή.
Γιατί, νομίζω, άτιμον στην πόλι πώς δόν πρέπει 

κάνένας μας νά βλέπη.
Κ ’ εϊνε γελοίο πραγματικά

οί δούλοι, ποΟ ναυμάχησαν 3 κι’ αυτοί [σάν στρατιώτες] 
για μιά φορά, νά γίνουνε τών Πλαταιών δημότες 

καί άπό οοϋλοι άφεντικά !I
Δεν θέλω βέβαια νά είπώ ή πράξις πώς δεν εϊν’ καλή, 
γι’ αυτό καί σείς τό κάνατε* κ’ έγώ τό έπαινώ πολύ*

1) Ή  φράσις αύτη, λεγομένη καθ’ ύπερβολήν, προδίδει την κατά του 
Κλεοφώντος άγανάκτησιν εν Άθήναις, καθόσον εν ίσοψηφίφ δ κατηγορούμε­
νος άπελύετο. Έν τούτοις δ Κλεοφών κατεδικάσθη καί είσήχθη εις είρκτήν, 
εντός της οποίας έφονεύθη κατά τινα στάσιν.

2) Ό  ποιητής Φρύνιχος εις την τραγιρδίαν του «Ανταίος» είσήγαγε 
κατά κόρον την πάλην καί την κίνησιν μεταξύ τών χορών, καί τούτον σα- 
τυρίζει δ Ά ρ. (ΐδε καί σελ. ?).' Κατ’ άλλους εννοεί τον δμώνυμον στρατηγόν, 
ύπό τον οποίον ήττήθησαν οί Αθηναίοι. Έπροτίμησα διά την μειάφρασιν 
την πρώτην άπόδοσιν.

3) Ίδ έ  σημ. σελ. 9. Οί ούτως άπελευθερωθέντες δούλοι ενεγράφ^σαν δη- 
μόται Πλαταιών.
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μά πρέπει νά συχωρεθουν γιά μιά του; αμαρτία 
χι όσοι πολίτες γνήσιον μέρος στη ναυμαχία 

κι αυτοί καί ©ί πατέρες τους έλάβανε.μαζύ σας. 1 
Σείς είσθε φυσικά σοφοί* αφήστε την δργή σας, 

ώ άνδρες, καί άπόφασιν άς πάρουμε στην πόλι], 
δσοι έναυμαχήσανε να γίνουν ίσοι δλοι 

κ’ έπίτιμοι πολίτες*
κΓ άν στέκουμε περήφανοι καί με ψηλά τής μύτες, 
όταν ή πόλις βρίσκεται στου κύματοςίτήν αγκαλιά, 

είς τούς μετέπειτα καιρούς δεν θά φανή σοφή δουλειά.
Καί άν νά κρίνω ήθελα υιεσαΙ_1 αυτόν τον τοπο

καί τή ζωή του καθενδς πολίτη καί τον τρδπο 
που πρέπει νά τιμωρηθή, μά οϋτ’ ό πίθηκος αύτδς

ό Κλ ειγενης  ̂ ο κουτος,
θάμενε γιά πολύν καιρό, 

πουχει μυαλό πειό πονηρό 
άπό τον κάθε λουτρατζή, όπου τό σταχτονέρι 

νά τό νοθεύη ξέρει 
[καί νά τάνακατώνη

κρυφά] με Κιμωλία γή καί ψευτονίτρου· σκόνη* 
καί με τό νά τό ξέρη

τί φτιάνει, άρματώνεται μΛ ένα ραβδί στο χέρι, 1 2

1) Εννοεί τούς τέσσαρας στρατηγούς έκ των σωθέντων κατά την έν Ά ρ- 
γινούσαις ναυμαχίαν, καταδικασθέντας ώς μη θάψαντας τούς νεκρούς κα  ̂
φυγοδικουντας.

2) 'Ο Κλειγένης ήτο πλούσιος εκ τών μετοίκων, ασχολούμενος είς την 
πολιτικήν καί κωμψδούμενος ώς συκοφάντης καί καταμηνυτής. Διά τούτο 
καί τον παραβάλλει προς τούς βαλανεΐς τούς μεταχειριζομένους διάφορα μί­
γματα είς τό λουτρόν.
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μή τον εύρη χωρίς ραβδί κανένας, καί τον γδύση
απάνω στο ιχεθύσι.£

Πολλές φορές το είδαμ’ δλοι 
αύτδ που είχε πάθ’ ή πόλι 

μέ τούς πολίτες τούς καλούς, όπως κανείς παθαίνει 
[χέ το παληδ το νόμισμα, δταν καινούργιο βγαίνη: 

άχρηστο: μένουν οί παλιοί 
δπου δέν εινε κίβδηλοι, καί ειν’ άπ’ δλους πειδ καλοί— 

σάν τά παληά νο|χίσ[χατα τά· περιφρονημένα, 
μδλο που κοπήκαν σωστά κ εινε δοκιμασμένα 

στούς ξένους και στούς Έλληνας, μά προτιμάτε τά χαλιιά,
που κόπηκαν, τώρα κοντά, 

κι άς ήνε δλα κίβδηλα καί άπδ μέταλλα κακά.
Έτσι, τδ ίδιο καταντά 

μέ τούς πολίτες: σάν κανείς 
τούς κρίνη άνδρας εύγενεις, 

φρόνιμους, δίκήους καί καλούς, καί στην παλαιστική 
άναθρεμμένους, στούς χορούς καί είς τη μουσική, 

τούς διώχνουμε σάν τιποτένιους* 
καί τούς κοκκινομάλληδες, 1 καί τούς χαλκωματένιονς, 

ποΟ εινε ξένοι καί κακοί κι άπδ κακή καταγωγή, 
μόλις έλθουν ’ς αύτή τή γή 
τούς τά ποοσφέρουμ/ δλα, 

ποΟ ποίν δέν θάσαν άξιοι νά πάοουν ούτε φό λα  1 2

1) Π υ ρ ρ I α ς : δνομα δούλου από του πυρρός την κόμην, δπβ>ς κοά 
Ε α ν θ I α ς από τού ξανθός.

2) «Οίσιν ή πόλις προ του ουδέ φαρμορκοίσιν είκή ρ^δίως έχρήτατ’ &ν»' 
φ α ρ μ α κ ο ί ο ι ν * .  εννοεί τά λεγόμενα κ α θ ά ρ μ α τ α ,  ήτοι τούς άοθε-
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Μα τώρα, ώ ανόητοι! ν’ αλλάξετε τούς τρόπους
καί πάλι νά τούς πάοετε τούς τίαιου: ανθρώπους.

"Αν θά το κάμετε αυτό,
είνε καλό κ’ έπαινετό.

μ ’ αν γίνουνε και λάθη,—  «
για την κρεμάλα πειόκαλό εϊν’ το γέρο ξύλο·

και κάλλιον [από Φ|λ·]
κανένας νά την πάθη,

•κι άπό σοφόν καί γνωστικόν,
[παρά νά πάθη άπ’ τον κακόν]!

(Εξέρχονται εκ του Ανακτόρου δ Αιακός καί ό Ξανθίας)/

ΣΚΗΝΗ θ '

ΑΙΑΚΟΣ—ΞΑΝΘΙΑΣ—ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ 

ΑΙΑΚΟΣ
Μά τδν Δία τον σωτηρα ! ό δικός σου ό δεσπότης

εΐνε παλληκάρι πρώτης !
ΞΑΝΘΙΑΣ

Πώς τον θέλεις παλληκάρι νά μή φαίνεται [μεγάλο]
που δεν ξέοει τίποτ’ άλλο 

παρά μόνο τδ πιοτό καί το γαμησι;
ΑΙΑΚΟΣ

* Άποοώ
πώς δεν σου οωκ^γερό

νικούς καί νοσηρούς έν γένει, τούς όποιους έφόνευον, δσάκις ήπειλείτο ή πό­
λις Οπό λιμού* διά τήν άπόδοσιν ταύτην έθεώρησα καταλληλοτέραν την φ ό- 
λ α, τήν δποίαν ημείς μεταχειριζόμεθα διά τούς κύνας, καί συνεκδοχικώς διά 
πάντα στερούμενον αξίας.
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ξύλο, που έξεσκεπάσθης πώς δεν εϊσ αφεντικό, 
δπως ήθελες νά δείξης, παρά μόνον δουλικό.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Ναι, μά θάκλαιγε κι’ εκείνος.
ΑΙΑΚΟΣ

Μπράβο σου ! στο δούλο πρέπειΓ Γ

[τον αφέντη του νά βρίζη, σάν'έκεΐνος.όέν τον βλέπη], 
δπως συ τό κάνεις τώρα· αά κ εγώ κάθε φορά1 I · « ι

έτσι κάνω με χαρά.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Μπά ! σου φαίνεται καλό ; 
πές αου, σε παοακαλώ.

ΑΙΑΚΟΣ
"Οταν στά κουφά τον Βρίζω, επιτηρητής θαροώ 
[στά μυστήρια] πώς είμαι, [πούνε πράμα ιερό].1

ΞΑΝΘΙΑΣ
Και τί λές·Γκάθε φορά]■ ι_ ϊ I

σαν τής τρως εις τά γερά,
και τραβιέσαι προς τήν θύρα του σπιτιού με μουγκρητό;

φ
ΑΙΑΚΟΣ

Ά  τοελλαίνομαι γι’ αυτό !
V I I

ΞΑΝΘΙΑΣ
Καί τί νοιώθεις, με το ξύλο σάν σου κάνουνε κακό ;

ΑΙΑΚΟΣ
Μά τον Δία ! δεν είν’ άλλο από τούτο πειό γλυκό !

1) *2ς εξηγείται καί διά των εν ταίς άγκόλαις παρατεθειμένων, ή επιτή- 
ρησις των Μυστηρίων έθεωρεϊτο μεγάλη τιμή καί Ιερά ύπηρεσία.
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ΞΑΝΘΙΑΣ
Ζεϋ θεέ! ποΟ προστατεύεις κάθε όμοιο ποάμα ! 1—[Στάσου] 
κΓ δταν πας νά κρυφακόυσες τδ τί λεν τάφεντικά σου;

ΑΙΑΚΟΣ
Τούτο πειά μου φέρνει τρέλλα, μά κΓ ακόμα πειδ πολύ !

ΞΑΝΘΙΑΣ
ΚΓ δταν βγαίνης στην αυλή 

και τούς βρίζης στους γειτόνους ;
ΑΙΑΚΟΣ

Τέτοιαν ηδονή μου δίνε*,.
δταν κάνω τέτοιο πράμα, που νομίζω πώς μου χύνει!

ΞΑΝΘΙΑΣ

Ώ  Απόλλων μου και Φοίβε!—  Δδς μου [σε παρακαλώ] 
τδ όεξί σου τδ χεράκ», φίλα με νά σε φιλώ,

κ’ έλα πές μου, μά τδν Δία,
— που κΓ αΟτδς ε!νε μπασμένος σαν έμάς είς τήν δουλεία—  
σαν τί γίνετ’ έκεϊ μέσα, που αντηχούσαν τδσοι λόγοι 

και βοή καί βρισολόγι ;
(Ακούεται εσωθεν θόρυβος φιλονεικίας).

ΛΙΑΚ02

Του Αισχύλου κ’ Εύριπίδη__
ΞΑΝΘΙΑΣ

ΑΠ
ΔΙΑΚΟΣ

Μεγάλη φασαρία,

1) Ούτως άπεδόθη ή λέξις «δμόγνιε» : θαυμάζει τήν δμοιότητα των 
πραγμάτων, δηλαδή τα δμοια ελαττώματα των δπηρετών, αντί νά εϊπη «ώ 
τής δμοιότητος !»
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κ’ Εκαμαν οί πεθαμένοι στάσι.
Ξ ΑΝΟΙΑΣ

Καί για ποιαν αίτια;
ΑΙΑΚΟΣ

Έίνε νόμου διατάξεις έδώ κάτω, σχετικές 
•με τής τέχνες τής μεγάλες και τής πειδ εύγενικές: 
άπδ τούς τεχνίτες ολους ό πειδ πρώτος [γι’ αμοιβή του, 
•δωρεάν] στδ Πρυτανείο 1 θά λαβαίνη τήν τροφή του

κι’ αύτδς [μόνο] 
θάχη θρόνο

είς τά πλαγινά στημένο 
•άπ’ του Πλούτωνος τδ θρόνο.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μάλιστα, καταλαβαίνω. 

ΑΙΑΚΟΣ

*Ως πού νά ξανάρθη άλλος με τήν τέχνη πειδ μεγάλη, 
-όποΟ τότ’ αύτδς τδ θρόνο θά τδν παραδώση πάλι.

ΞΑΝ6ΙΑΣ

ΚΓ ό Αισχύλος τί φοβάται;
ΑΙΑΚΟΣ

'Μόν^ς του κρατοΟσ’ αύτδς 
τδν τραγωδικό τδ θρόνο, πούνε πλέον δυνατός.

ΞΑΝΘΙΑΣ

*Ε, καί τώρα ποιδς τδν πήρε άπδ κείνον;

1) Μεταφέρει τό εν Άθήναις εθιμον καί είς τόν "^δην. Τό Πρυτανειον 
^ήτο, ώς γνωστόν, δημόσιον κτίριον, ένθα σΰνεδρίαζον οί Πρυτάνεις, διετήρουν 
τά αγήματα, έφιλοξενουντο οί επίσημοι ξένοι καί Ιτρωγον οί πολίται είς δη­
μοσίαν σίτισιν, είς νεωτέρους δέ χρόνους μόνον οΐ άνεγνωρισμένοι σοφοί.
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ΑΙΑΚΟΣ
Άπ|ι την ώρα

που κατέβη ό Ευριπίδης [είς αύτήν έδώ τη χώρα], 
έπιδείχθηκε [στους δρόμους] 

σε κακούργους1 λωποούτες και σε βαλλαντιοτόμους 
κι’ δσομς νά τρυπούν τής μάνδρες ξέρουνε καλά τον τρόπο, 
— όπου είνε από δαΰτους πληθυσμός ’ς αύτόν τόν τόπο,—  
κι’ δλοι αύτοί, με τό ν* ακούσουν κάθε του ά 
τής στροφές, τούς λογισμούς του, τέτοια πάθαι ε̂ μαν(α> 
που για πειό σοφόν απ’ δλους τον έπήραν τοϋτον μόνο, 
κ’ έτσι, από φαντασμάρα, άρπαξε κι’ αύτός τό θρόνο 
που καθόνταν’ ό Αισχύλος.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Δέν τοΟ πέταξαν οι άλλοι, 

και λιθάρια [στο κεφάλι];
ΑΙΑΚΟΣ

Μά τόν Δία, δίκηο έχεις, μά [έβγήκε] νά ζητήση 
μέ τρανή βοήν ό δήμος γιά τούς δυο νά γίνη κρίσι, 
καί ν’ άποδειχθή ποιος θανεό σοφώτερος στον τρόπον.

ΞΑΝΘΙΑΣ
[Βρε ποιος δήμος κάνει κρίσι]; Τούτος ’δώ των παληανθρώπων*

(Δεικνύει τό κοινόν)

ΑΙΑΚΟΣ
Πες καί κάτι παραπάνω.

ΞΑΝΘΙΑΣ
Μά καλά καί ό Αισχύλος

πώς κανένα δεν εύρήκε νάνε σύμμαχος [καί φίλος};

1) Πατραλοίας.
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ΑΙΑΚΟΣ

Έ , [Λα ξέρεις, κ’ έδώ κάτω, δπως και στον τόπον τούτον,
(δεικνύει τό κοινόν)

λίγοι έχουν την τιιχήν τους.
ΞΑΝΘΙΑΣ

Έ , και τί θά κάμ,η ό Πλούτων; 
ΑΙΑΚΟΣ

Να, άγώνα θά τούς φτιάση, 
είδος κρίσι, καί την τέχνη καθενός νά έξετάση.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Μά γιά πές αου: τί συνέβη 
πού ό Σοφοκλής δεν πήρε τά πρωτεία;

ΑΙΑΚΟΣ

Σάν κατέβη%
[είς αύτά έδώ τάμιέρη 

πήγε], του πιασε το χέρι 
τον έφίλησε [σάν φίλο]

κ ’ ύποχώρησεν, ό θρόνος ν’ άπομ,είνη στδν Αισχύλο.
Τώρα δευτερότερος του είς το πλάγι θά καθήση, 
δπως είπ’ ό Κλειδημίδης1, ό Α?;χύλος αν νικήση,
6αν’ τά πράματα δπως πρώτα· μ ’ αν στην τέχνη νικηδ 
τότε μένει δ Εύριπίδης καί μ’ αύτδν θά μετρηθη.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Έ , καί τί θ’ άκολουθήση ;

1) Κατ’ άλλους υΙός του Σοφοκλέους, κατά δε τον Άπολλώνιον δποκριτής 
-των σοφοκλείων τραγφδιών, κωμψδούμενος ώς ξένος.

=̂2
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ΑΙΑΚΟΣ

Νά, εδώ καί λίγη ώρα τδ τρανό κακό θ' άρχίση, 
και θά ζυγισθ’ ή αξία καθενδς στη ζυγαριά.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Θά ζυγίσουν τραγφδίες [γιά νά βρουν την πειδ βαρειά];
ΑΙΑΚΟΣ

Ναι, και θά μετακομίσουν 
καί κανόνες, και τά λόγια μέ την πήχη θά μετρήσουν, 

και περβάζια θά τούς βάλουν...
ΞΑΝΘΙΑΣ

Πλίθες άπ’ τη γη θα βγάλουν; !
ΑΙΑΚΟΣ

Καί [θά βάλουνε ακόμη]
’ς αύτές σφήνες, διαμέτρους* Ε!ν’ του Ευριπίδη γνώμη 
ο τι στίχο μέ τδ στίχο ή έξέτασις νά γίνη 
ζΐς τής τραγφδίες πρέπει.

ΞΑΝΘΙΑΣ

Μά θαρρώ πώς θά τδ κρίνη
τέτοιο πράμα ό Αισχύλος σάν πολύ βαρύ [καί μαύρο].

ΑΙΑΚΟΣ

Βέβαια* θά σκυψη κάτω καί θά βλέπη σάν τδν ταύρο.1
ΞΑΝΘΙΑΣ

Έ , κΓ αυτά ποιδς θά τά κρίνη ;
ΑΙΑΚΟΣ

Βλέπω δύσκολον τδν τρόπον, 
γιατί βρίσκουνε κ’ οι δυο τους έλλειψι σοφών ανθρώπων*

1) Εννοεί την μεγαλοπρέπειαν του ποιητικού δφους του Αισχύλου.
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άφοϋ μάλιστ’ 6 Αισχύλος γιά κριτάς του [καθώς πρέπει] 
ούτε καί τούς Αθηναίους παραδέχεται.

ΞΑΝΘΙΑΣ

θά βλέπη
[με το κόμμα τοΟ Ευριπίδη] λωποδύτες αρκετούς.

ΑΙΑΚΟΣ

Κι άν είπης καί για τούς άλλους, μήπως δέχεται κι’
[αύτούς

πώς μπορούνε νάχουν γνώμη 
καί για ποιητάς ακόμη;

Έτσι τον αφεντικό σου για κριτή θά φέρουν γύρα
που ’χει [λένε] γιά την τέχνη τοΟ θεάτρου [κάποια] πείρα. 1
Έλα τώρα πάμε μέσα1 γιατί, σάντάφεντικά μας
κάτι γρήγορο γυρεύουν, τό ξεσπάνε στά πλευρά μας !

(ΕΙσέρχονται άμφότεροι είς τό Άνάκτορον).

ΣΚΗΝΗ Γ.

ΧΟΡΟΣ ΜΪΣΤΩΝ

Στην ψυχή του δίχως άλλο 
ό βροντόφωνος Αισχύλος θάχη τό θυμό μεγάλο, 
όταν τον άντίπαλό του τον σκουξιάρη θ’ άντικρύζη,

ποΟ τά δόντια θ’ άκονίζη.
Ά π ’ τη μανία τη μεγάλη

1) Ό  Διόνυσος ήτο θεός καί προστάτης της τέχνης, άνεφέρθη ώς χαΐ 
αλλαχού.
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και τρομερή 
θά γένη πάλη

μ.έ λόγια, που θά μ.οιάζουνε μ.έ κράνη αστραφτερά 
που νάγουν κι άλογοουρά,Α , 1 Γ '

[λόγια]— άγκίοες καλαμ.ιου-*-παρακινδυνευμ.ένα, 
αά κ’ έργα τορνευμ-ένα*

ΚΓ 6 [Ευριπίδης] άπό δώ προφόλαζι θά πάρη 
[άπ’ τον Αισχύλο τον άντίπαλό του], 

πού μ,οιάζει κάθε λόγος του μ.έ καβαλλάρη, 
κ έχει την τέχνη μ.έσα στο μ,υαλότου.

Και ό [Αισχύλος άπό κει]· τη χαίτη του τινάζοντας 
άπ’ τά δικά του τά ααλλιά, τά πυκνωμ,ένα, 

θά είπη μ.έ Βροντερή φωνή καί σκουντουφλιάζοντας 
λόγια σφιντοδεμ,ένα, 

και ξεκολλώντας [τώνα μ.έ τό άλλο], 
όπω: σανίδες καραβιού άπό σεισμ,ό μ,εγάλο ! 1 
Μά και του άλλου ή γλώσσα ή γυαλιστερή

1) Αδύνατος δι’ εμέ τουλάχιστον ή ακριβέστερα απόδοσ»ς εις στίχους 
δμοιοκαταλήκτους του χορικού τούτου, Ιχοντος επί λέξει έν τφ κειμένψ ώς 
έξης ί

«. ..τότε δή μανίας ύπό δεινής 
δμματα στροβήσεται.
εσται δ’ ίππολόφων τε λόγων κορυθαίολα νείκη, 
σκινδαλάμων τε παραξόνια, σμιλεύματα τ ’ έργων, 
φωτός άμυνομένου φρενοτέκτονος άνδρός 
ρήμαθ’ Ιπποβάμονα.
φρίξας δ’ αύτοκόμου λοφιας λασιαύχενα χαίταν, 
δεινόν έπισκύνιον ξυνάγων βρυχώμενος ησει 

• ρήματα γομφοπαγή, πινακηδόν άποσπών 
γηγενεϊ φυσήματι.

6
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και ή καλοδεμένη, 
θά βγη ξετυλιγμένη· 

οί χαλινοί της οί φθονεροί 
θά κινηθούνε, καί [δεν θ’ άργήση] 
νά κομματιάση, νά λεπτολογήση, 

τά λόγια, που [γιά νά τά είπη κάνένας μόνο, 
θά νοιώση νά του φέρνουνε μέσ*1 στά πλεμόνια πόνο

Α Υ Λ Α Ι Α



ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

ί[ Αίθουσα του εν τφ ".^δη ανακτόρου του Πλούτωνος, εν εΐδει προαυλίου.— 
Ό  Πλούτων κάθηται έπί θρόνου εις τό μέσον του βάθους της σκηνής, 
παραπλεύρως δέ αύτου έπί μικροτέρου θρόνου δ Αισχύλος**—Ό  Διόνυσος 
κάθηται εις έτερον θρόνον, τοποθετημένον προς τό αριστερόν παρασκήνιον, 
δ δέ Ξανθίας Εσταται δπισθέν του.— 'Ο Χορός των Μυστών έναντι του Διο­
νύσου προς τό δεξιόν παρασκήνιον καί προ αύτου δ Ευριπίδης δρθιος, μέ 
την δεξιάν χεΐρα προκλητικώς τοποθετημένην επί του θρόνου του Αισχύλου].

ΣΚΗΝΗ Α '.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ — ΑΙΣΧΓΛΟΣ — ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ — ΠΛ0ΓΤ2Ν — (ΞΑΝΘΙΑΣ)
ΧΟΡΟΣ ΜΙΣΤΩΝ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (προς τόν Διόνυσον)
Μή χάνης τά λογάκια σου· το θρόνο δεν άφίνω* 
είμαι στην τέχνη πειό καλός απ’ [τόν Αισχύλο] έ<ίεΓνο.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αίσχύλε, τί έσώπασες; Άκους τό τί σοΟ ψάλλε».

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Στάσου, τή σοβαρότητα νά πάρη τη μεγάλη,
-όπως στής τραγφδίες του φορές παρά πολλές 
λ̂άς τό σκαρώνει.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έ , και συ! πολύ χονδρά τά λες !

ευλογημένε άνθρωπε
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τον ξέρω άπό ποοτήτερα 
κι απ’ όλους πειο καλήτερα: 

ποΟ φτιάνει αγρίους ήρωας [στα έργα του], κΓ ακόμα, 
έχει τή γλώσσ’ αύθάδικη, μά έχει καί τδ στόμα 
ακράτητο κ/’ άπύλωτο καί δίχως χαλινούς·

]που ο οίκος του νους
©εν είπε τίποτε σωστά,

καί βγαίνουνε τα λόγια του ξυλοδεματιαστά. 1

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

*Ω γυιέ της Λαχανοθεάς ! 1 2 3 να λες αλήθεια τάχα ; 
συ, που μαζεύεις οπού βρης φαφλαταριές  ̂ μονάχα 

[κ’ έχεις για μόνη σου δουλειά] 
φτωχόν τον κάθε βασιληα4

νά φτιάνης,— συ λοιπόν μιλεΐς ’ς έμενα με τη γλώσσ αύτή,. 
ώ κουρελομπαλωματή ;5 
Ησύχασε, κι’ ώρες πολλές 
δεν θά χαρής γι’ αύτό που λές !

1) Κομποφακελλορρήμων.
2) «Τ2 παΕ της άρουραϊας θεού»: παρψδεί τον στίχον τοδ Εύριπίδου «δ> 

παι τής θαλασσίας θεού», ενφ ταυτοχρόνως δπαινίσσεται καί την μητέρα του 
Εύριπίδου Κλειτώ, ή οποία ητο λαχανοπώλις.

3) Κατά τό δυνατόν άπόδοσις της λέξεως : «3> στωμυλιοσυλλεκτάδη», 
συντεθείσης κατά το δφος του Αισχύλου.

4) «Πτωχοποιέ»: Κατά τον σχολιαστήν εννοεί τον βασιλέα τ©ν Μυσων· 
Τήλεφον, τον όποιον δ Εύριπίδης εις τό όμώνυμον δράμα έπαρ θυσίασε πτω­
χόν (ϊδε καί Νεφέλας στ. 922).

5) « 'Ρακιοσυρραπτάδη».
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Κόφ’το, Αισχύλε! [στάσου !]
-δεν πρέπει καί ν’ άνάφτουνε πολύ τά αίματά σου.

ΛΙΣΧΓΑΟΣ

Δεν παύω τούτη τή φορά, 
πριν άποδείξω καθαρά 
ποιος είν’ ή αφεντιά του,

πού φτιάνει [δλο ήρωας] κουτσούς [στα δράματά του]. 1
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τόν Χορόν)

Μαύρο άρνι φέρτε, παιδιά ! 1 2 3 όπου κΓ αν ήνε τώρα
θά μάς πλακώσ’ ή μπδρα.

ΑΙΣΧΓΛΟΣ (προς τόν Εύριπίδην)

Σύ, μονολόγους κρητικούς στά έργα σου συνάζεις,  ̂
και γάμους όλο άνόσιους μέσα στην τέχνη βάζεις 4

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αισχύλε πολυτίμητε! κρατήσου άπ’ τό βρισίδι.
—  Καί σύ, αν είσαι φρόνιμος, ώ πονηρέ Εύριπίδη, 
φυλάξου άπ’ τό χαλάζ-ι αυτό, μήπως καί σου τινάξη 
κανένα λόγο άπ’ τό θυμό βαρύ στον κρόταφό σου,

1) Εννοεί τόν Βελλε ρ ο φάντην, Τήλεφον καί Φιλοκτήτην.
2) Εις τόν Τυφώνα, κατά την ληξιν της καταιγίδος, έθυσίαζον οΐ άρ- 

,χαίοι μαύρην προβατίναν.
3) Εις τούς «Κρήτας», εργον άπολεσθέν του Εύριπίδου, είσάγεται ό "Ικα­

ρος μονολογών διά μακρών.
4) Έννοεϊ την Άερόπην εις την αυτήν τραγψδίαν, πορνευομένην μετά 

τσΰ θυέστου, ή την μΐξιν τής Πασιφάης προς τόν Ταύρον. Υπαινίσσεται 
ακόμη την άνομον μίξιν τών αδελφών Κανάχης καί Μακαρέως εις τό δραμα 
•«Αίολος» καί τόν έρωτα τής Φαίδρας προς τον Τππόλυτον.
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σάν το ραπανοκέφαλο, 1 και οξω σου πετάξη
τον Τήλεφό σου !

—  Άλλα και συ δίχως θυμ-οιίς, Αισχύλε, ρώτησε τον
κ’ ήσυχα ξέτασέ τον* 
γιατί κανείς δεν πρέπει 
τούς ποιητάς να βλέπη

ώς είδος τι φουρνάρισσες ν’ άλλάζουνεβρισίδια* 
μ.ά σαν πουρνάρι, που άναψε, τριζοβολας τά ίδια.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έγώ ειμ.αι τώρα έτοιμος καί τόπο δεν θά δώσω,
ή πρώτα τον δαγκώσω,

ή πρώτα δαγκωθώ έγώ* ας κάμ,η δπως ξέρει,—  
στους στίχους καί στα λυρικά καί ’ς [δσ’ άκόμ,α μ,έρη; 
έχουνε] νεύρο τραγικό* [κι.’ αν θέλη άς όρίση

νά βάλουμε σε κρίσι};
Αίολο καί Μελέαγοο καί τον Πυλέα άκομη. 1 24 ι Γ  ι

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Καί συ ποιάν έχεις γνώμ.η ; 
γιά πές, Αισχύλε, τί ζητείς ;

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Θά ήθελα ή κρίσι 
νά μ,ή γενή στον τόπο αυτόν, γιατί δεν εϊνε* ίση 
ή θέσις καθενός.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

1) «Κεφάλαιον»: Αδρόν λόγον ώς κεφαλήν ραφανίδος (Νεφέλαι 981)
2) Δράματα απολεσθέντα του Εύριπίδου.
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ΛΙΣΧΓΛΟΣ
Γιατίι μαςυ μ εαεναΓ  ^  Γ  Γ

τά έργα δεν πεθάνανε, που έχω έγώ γραμμένα,
[και μένουν μέ τούς ζωντανούς μαζυ], μά ή δική του 
ήποίησις, έπέθανε και ήλθ’ ίδώ μαζυ του,

καί θάχη νά μας ψάλλη*
μά σαν σου φαίνεται καλό, κ' έτσι θά γίν’ ή πάλη.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (πρός τον χορόν) 
Εμπρός ! ας έλθη κάποιος νά μού φέρη 

λίγο λιβάνι καί φωτιά στο νέοι* 
θέλω νά εύχηθώ προτού ν’ άρχίση 
των έπιχειρημάτων τους ή κρίσι, 

νά κοίνω τούτον τον αγώνα
V I

αέ κάθε μουσικόν κανόνα.
Καί τώρα σείς ν’ αρχίσετε, 

στής Μούσες έναν ύμνο σας νά σιγοτραγουδήσετε.
(ΕΙς έκ του Χορού προχωρεί καί φέρει εις τον Διόνυσον πύραυνον

καί λιβανωτόν).

ΧΟΡΟΣ ΜΪΣΤΩΝ
■φ Μούσες, [κόρες] του Διός, αγνές έννηά παρθένες, 
ποϋ των άνδρών τής φρόνιμες καί λεπτολόγες φρένες 

μέ τής μεγάλες σκέψεις τους,1 άπάνωθε κυττάτε, 
όταν καυγάδες πιάνουνε, 

καί τρικλοποδιά1 2 βάνουνε, 
κι’ άντιλογουν,— ελάτε,

γιά νά τε

1) «Άνδρών γνωμοτύπων».
2) «Στρεβλά παλαίσματα».
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δυο στόματα, που έχουνε τή δύναμι την ιδία, 
και λόγια νά γαοίσετεγια να χαρ 
και λογοπριονίο^α 1 1

(Προς τούς Εύριπίδην καί Αισχύλον) 

—  Ελάτε τώρα έαπρόο,I ι Γ  ' 7
ϊ 1 /ο αγώνας της σοφίας ν αρχιση ό Λάμπρος,

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
(προς τον Εύριπίδην καί Αισχύλον)

Πρέπει και σείς νά εύχηθήτε
τούς στίχους σας προτού νά είπατε. 

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Δήμητρα ! που την ψυχή μου έθρεψες [με τόσα δώρα], 1 2 
καί γιά τά μυστήριά σου νά με κρίνης άξιον τώρα!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδην)
Νά και συ λιβάνι, ρίχ’ το.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
(λαμβάνων καί ρίπτων εις τό πυρ τον λιβανωτόν)

Ναί, καλά* αά εινε άλλοι 
οί θεοί, όπου θά κάνω προσευχήν έγώ [μεγάλη],

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Τί; θεούς δικούς σου ; έχεις καί ’ς αύτιύς καινούργιο κόμμα ;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Βέβαια.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έ , προσευχήσου καί στούς ίδικούς σου άκόμα.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Αιθέρια μου βοσκίσματα, 3

1) «Παραπρίσματα έπων».
2) *0 ΑΙσχύλος επικαλείται την Δήμητρα, διότι κατήγετο εξ Έλευσινος.
3) Σατυρίζει τον Εύριπίδην ώς άνα',ρέροντα συχνά τον Αιθέρα εις τούς 

στίχους του.
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γλώσσα; στριοογυοίσαατα, 
σκέψι μέ πονηρο σκοπό, 

ρουθούνια που βοηθάτε στη φωνή, 1 —  
δύστε, οόστε νά βγουν αληθινοί 

οί λόγοι ποΟ θά είπώ.
ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ 

Κ ’ έμεί; έπιθυυ.ουαεI ; I I
λόγου; καλού;, αρμονικού;,ι ·7 ΓΓ · '

άπο ουο άνδοε; λογικού;ι I
ν’ ακούσουμε, καί το σοφό το δρόμο τους νά ίδουμε.

Η γλώσσ’ άγοίεψε βαρειά, 
καί ή καρδιά του καθενός έχει άρκετή παλληκαριά. 

κι ό νοϋς του; δεν εϊν’ ήσυχος κι’ άκίνητος δεν μένει.
Πρέπει νά περιμένη 

καθένας μας ν’ άκούση, άπο τον ένα 
(δεικνύει τον ΕύριπίδηΑ 

λόγια κομψά, καλολιμαρισμένα, 
κινάπο τον άλλο 

νά βγη μέ κάθε λόγο του αεγάλο 
καί με άρμη πολλή, 

καί λογομπουομπουληθρες 1 2 νά διαλη !
Το λόγο γρήγορα λοιπόν καθένας σας άς πάρη

1) «Μυκτήρες όσφραντήριοι»— ώς συν τελούν των των μυκτήρων εις την 
φωνήν (Σχολιαστής).

2) «Άλινδήθρας επών»: Κυρίως ά λ ι ν δ ή θ ρ α  είναι δ τόπος ποδ κυ- 
λίονται οΐ άθληταί εις τήν άμμον, κυλίστρα, μεταφορικώς δέ συναγωγή άτα­
κτος λόγων μέ δίχως (ή μέ στρυφνήν) σημασίαν. *Ως έκ τούτου έθεώρησα 
τήν λέξιν άποδοτέαν διά τής ανωτέρω εν χρήσει παρ’ ήμίν.
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καί νά αιλήσετε κ οι δυο αε ευγένεια και αέ χάρε 
δίχως πολλές εικόνες

κι’ αύτά, που άλλοι θάκαναν [σε οποίους αγώνες].
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

*Α, δσο πειά για μ.ένα
ποιος είμαι γιά την ποίησι [καί τί έχω καμωμένα],

αύτο στο τέλος 0ά τδ είπώ* 
έχω προτήτερα σκοπδ 
αύτδν νά εξετάσω, 
καί νά τον ξεσκεπάσω, 

ή ψωροπερηφάνεια του, που είχε, νά φανη
καί ή άπάτη [του ή τρανή], 

όποΟ τούς κουτοθεατάς τούς είχε κοροϊδέψη, 
με δλο που ό Φρύνιχος 1 [καλά] τούς είχε θρέψη.
Καί ποώτα-πρώτα έβγαλε ποδσωπα καθισμέναι ι I ι Γ

καί καλοσκεπασαένα:ι
τον Άχιλλέα [δηλαδή], ή τη Νιόβη [στη σκηνή], 1 2

πρόσωπο δίχως νά φανη,
—  τύπους μονάχα τραγικούς, — 

νωρίς οΰτ’ ένα τόσο δά μουρμούρισαα ν’ άκοΟο.Λ. Γ Γ Γ Γ  Γ λ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά τον Δία, έχει δίκη©· ούτε λέξι δεν μιλούσαν.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Κι’ άπδ τέσσαρες άομάθες οι νοοοί έκοπανουσανι Γ  V /%  ι

1) *0 Φρύνιχος ύπήρξε προ του Αισχύλου* τούτον επαινεί δ Άρ. καί είς: 
τούς «"Ορνιθας» (ίδέ μετάφρασίν μου. "Εκδ. Φέξη, 1910 σελ. 64).

2) Εις τό δραμα του Αισχύλου «Φρύγες» δ Άχιλλεύς φέρεται καθήμενος. 
είς την σκηνήν καί σιγων. Επίσης καί ή Νιόβη ώς άπολιθωθεΐσα.
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τγκ στροοέρ, /.ι εκείνο1, πάλι 
άπ’ το στόμα του; δεν είχαν ούτε [/.ία λέξι βγάλη.

ΔΙΟΝΥΣΟΣ

Μέ διασκεδάζει τούτο και μ άοέσει πειδ πολύ 
άπ’ τά λόγια, που καθέναο στον καιοδν αύτδν μιλεΐ.Ι'* * · » Γ

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ
Τότε, ξέρε το καλά, 
είσαι βλάκας στα μυαλά !

ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Ναί, αύτδ κ’ εγώ νομίζω. Μά [για πες [/.ου, σέ ρωτώ] :

και γιατί τδ κάνει αυτό;
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Πονηριά: το θεατή του νά τδν κάνη νά καθίση, 
καί νά περιμένη πότε ή Νιόβη θά μιλήση.

Κ ’ έτσι πειά [μ ’ αύτδ τδ πράμα] 
παίρνει δρόμο του τδ δράμα.

ΔΙΟΝΥΣΟΣ (έννοων τον Αισχύλον)
Κύτταξε τδν πονηρό !

μ ’ δλ’ αυτά πουχε σκαρώση μάς κοροΐδευε καιρό !
(πρός τον Εύριπίδην, δ δποΐος εντείνει τά νεδρά του ώσεί έτοιμαζδμενος

προς πάλην :)

—  Τώρα τί άνακλαριέσαι; 1 
βλέπω ποϋ στενοχωριέσαι.

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ
Νά τδν έλέγξω πρόκειται. Και φλυαρώντας αρκετά, 
όταν ή τραγφδία του στη μέση φθάνη, μάς πέτα

1) «ΤΙ σκορδινφ;»
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καί δώδεκα βο?δολογα, μέ φρύδια [τοβαρά] 
και μέ λοφίο, άγνωστα και σκιάχτρα φοβερά 
στούς θεατά;.

ΑΙ2ΧΓΛ0Σ (είρωνικώς) 
Αλλοίμονο ! τοανή αου συοορά !I ι ι Γ ι Γ

Σώπα λοιπόν !
ΔΙΟΝΥΣΟΣ (προς τον Αισχύλον)

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Και τίποτε οέν είπε καθαοά.I

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (ώς &νωϊ 
Μην τρίζης σύ τά δόντια σου !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και άλλο δεν λέει παρ' αύτούΓ

Σκαμάνδρου;,1 τάφρου;, γρυπαητού;
’ς άσπίδες καθισμένου; 

κι’ άπό χαλκό φτιασμένους, 
καί λόγους άλογογκρεμοός, 1 2 που να τού; έννοήση 
κανένας δέν εϊν’ εύκολο.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Κ ’ έγώ ’χω ξενυχτίση, 

μά τούς θεούς, πολύ,
σπάζοντας τό κεφάλι μου να μάθω τι πουλί 
εϊν’ ό άλογοπετεινός. 3

ΑΙΣΧΓΛΟΣ (προς τον Διόνυσον) 
Βρε αμαθή ! στά πλοία

1) Εννοεί γενικώς την κατάχρησιν τών ποταμών παρ’ Αίσχύλψ.
2) «*Ρήματα ίππόκρημνα»: παρακινδυνευμένα.
3) Ίππαλεκτρυών.
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ζωγραφισμένος βρίσκεται.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

[Για κυττα τί βλακεία !] 
κ* ένόμιζα τον Έρυξι,.τό γυιο του Φιλόξενου.* 1

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Κ ήταν ανάγκη πετεινού στα δράματα χωμένου ;
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Καί σύ, βρε αθεόφοβε ! τί έχεις καμωμένα;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έγώ ; άλογοπετεινδ δεν έφτιασα κανένα, 
μά ούτε καί τραγέλαφους ακόμα, σαν κ’ εσένα, 
που βρίσκονται στα περσικά πανιά ζωγραφισμένα· 
μά μόλις την παράλαβα την τέχνην από σένα, 
πρησμένην από λόγια σου βαρεία καί φουσκωμένα, 
την έκαμα πειό άχαμνή, τής έβγαλα τά βάρη

με στίχους όλο χάρι, 
μέ λόγια, σάν περίπατο [ανακουφιστικά],

καί σέσκουλα καθαρτικά, 
καί την έτάϊσα χυλό μέ τόση φλυαρία, 
που ολη την έστράγγισα άπ’ τάλλα τά βιβλία.
Έπειτα την άνάθρεψα [καλά ] μέ μονολόγους, 
καί δός του κΓ ό Κηφισοφών στη μέση*1 ούτε λόγος

ό,τι μου τύχη άρμάθιαζα,

4) "Ασχημος τις καί αηδής κίναιδος.

1) Δούλος του Εύριπίδου βοηθών αυτόν εις τάς τραγικάς παραστάσεις* 
κατ’ άλλους διερμηνεύς των έργων του* κατ’ άλλους δέ και έραστής τής γυ- 
ναικός του (ΐδε καί Θωμάν Μάγιστρον έν βίψ Εύριπίδου).
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και ούτε τα σαλατιαςα, 
μ.ά οποίος είχε πρωτοβγγ|,

έ̂κείνος και τοΟ δράματος έλεγε την καταγωγή.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ε, κάλλιο για το δράμ,ά σου, παρά να λέη για σένα.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μ’ άπδ τον πρώτο λδγο άργδν δεν άφησα κανένα* 
καί ή παρθένες, κ’ ή γρηές, άφεντικά καί δούλοι, 
μά κ’ ή γυναίκες [άν ρωτάς"I, τά ίδια λένε ούλοι.

• ΑΙΣΧΓΑΟΣ
Καί 'δέν ήθελες σκότωαα λοιπόν, πούγες τολμ.ήση

να κάαης [πρώτος] χρήσι 
σε τούτο [τδ κακό] ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Τό βρήκα δηαοκρατικο^1 

αυτό, μ.ά τδν Απόλλωνα, [για νάνε όλοι ίσοι]
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έ , κάλλιο τη συζήτησι αυτή ναχες άφήση, 
φίλτατε, γιατί δεν θαρρώ πρδς όφελος σου νάνε.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (δεικνύων τό κοινόν)

Κ έπειτα γώ τούς έμ,αθα καί τούτους να μ.ιλάνε.
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

.Μάλιστα* τούτο λέω κ* έγώ : πώς έπρεπε να σκάσης
προτού αυτό τούς ωτιάσης.

Γ  4 »*

1) Εννοεί τήν έκ μέρους όλων των προσώπων του δράματος ιδεολογίαν 
~ώς εξηγείται περίπου καί έν τφ κειμένφ διά τής έντός των αγκυλών προσθέ 
••του έπεξηγήσεως.
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ΕΓΡ1ΠΙΔΗΣ
Και των λεπτών κανόνων 
τή χρήσι έγώ [/.όνον

πούς δίδαξα, και πώς [απορεί καθένας τους] τή σκέψι
προς τα λοξά να στρέψη,

■νά νοιώθουνε, να βλέπουνε, να στρίβουν, ν’ αγαπάνε, 
•να κάνουνε τεχνάσματα καί νά φίλον εικάνε,

και νά καταλαβαίνουν
μ ’ αλληγορίες τό κακό, κ εις κάθε τι νά μπαίνουν.

ΔΙΣΧΓΛΟΣ
Σωστά * μά τοΟτο λέω κ’ έγώ.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
’Έβαλα στη σκηνή

και πράματ’ από τή ζωή τήν καθημερινή, 
πράματα που τά ξέρουμε κ’ έμπρός μας έχουν γίνη, 
κ ’ έτσι μπορεί τήν τέχνη μου καθέναο νά τήν κρίνη.

[Δράμα έγώ κανένα]
ποτέ δεν παραγέμισα μέ λόγια φουσκωμένα, 1
τήν προσοχή τών θεατών μέ βιά νά τήν τραβήξω,

ούτε νά τούς έκπλήξω
μέ Κύκνους καί μέ Μέμνονες 1 2, νά βγαίνουνε στο δράμα 
φουντοκουδουνοστόλιστοι 3 σαν τάλογα. Τί πράμα

1) «Έκομπολάκουν*.
2) Δύο Κύκνοι δπηρξαν: δ εις υΐδς του ’Άρεως, φονευθείς δπδ του Ήρα- 

κλέους, δ Ετερος δέ του Ποσειδώνος, φονευθείς δπό του Άχιλλέως. Διά δε 
του Μέμνονος, ή έννοεί δμώνυμον τραγψδίαν του Αισχύλου, άγνωστον εν τψ 
καταλόγψ τών έργων του, ή τον δμώνυμον Αιγύπτιον σύμμαχον των Τρώων, 
του δποίου 6 ίππος είχε κώδωνας καί στολισμούς. 'Ως εικάζεται έκ τών κα­
τωτέρω, εννοεί μάλλον τον δεύτερον.

3) «Κωδωνοφαλαροπώλους».
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■αΛπιγγολ^γχογένηόες, 3 γονδροκορο'ίδευτάδες. 4

εΐν’ οί δικοί μου μαθηταί και τ ’ εΐν4 οί μαθηταί του, 
ευθύς θά καταλάβετε, περί τοΟ Μεγαινέτου

άν πώ του Μαγνησίου, 1 
μά και του Φορμησίου 1 2
πούνε παλληκαράοες]

3

Δικός μου εΐν’ ό Κλειτοφών 5 6 [αυτός ό νασομέοης] 
κΓ ό Θηραμένης ό κομψός.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ό Θηραμένης | [ξέρεις] 
εΐν’ άνθρωπος πολύ σοφός και άξιος [ό καυμένος], 
κι δπου βρεθη βρωμοδουλειά εΐν’ ανακατωμένος* 
μά τη γλυτώνει, λέγοντας [με τρόπο πουχει τακτικό] 
πότε πώς εΐν από τη Χιό, πότε πώς εΐν’ από την Κώ. 7

1) Τό στερεότυπον κείμενον έχει Μά ν ης *  προτιμότερα δμως ή γραφή 
Μ α γ ν ή ς ,  άπαντώσα είς τον Σχολιαστήν, προτιμηθείσα δε καί από τον 
σοφόν Νεόφ. Δούκαν.

2) Ό  Φορμήσιος καί 6 Μεγαίνετος ήσαν δύο όνομαστοί παλληκαράδες 
έν Άθήναις, των οποίων δ πρώτος ήτο δασύτριχος, ώστε τον ώνόμαζον μαθη­
τήν του Αισχύλου.

3) «Σαλπιγγολογχοπηνάδαι».
4) «Σαρκασμοπιτυοκάμπται». Πιτυοκάμπτης είνε δ μυθολογικός ληστής 

εν Ισθμφ τής Κορίνθου, ένταυθα δε παρφδεί τον ΑΙσχύλον είς την σύνθεσιν 
λέξεων πομπωδών.

5) Ό  Κλειτοφών έκψμωδεΐτο ώς αργός.
6) Περί θηραμένους ΐδε πλειότερα είς σημειώσεις σελίδος 56—7.
7) «Ού Κείος, άλλα Χίος» : «παρόσον ποικίλος τις ών καί άχίστροφος, 

καθωμίλει τούς καιρούς προς τό κρείττον μέρος αεί διδούς έαυτόν* Κφος δέ 
ελέγετο είναι». (Δίδυμος έν Σχολιαστή)* ώς έκ τούτου άπέδωκα τήν φράσιν 
διά τής ανωτέρω έρμηνείας, έπεχούσης καί θέσιν παροιμίας ώς πλειότερον εκ­
δηλωτικής του άγχιστρόφου του χαρακτήρος τού θηραμένους.
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ΕΓΡΙΠΙΛΗΣ
Νά λοιπόν τό κάθε πράμα 
πουχω γιά την κριτική· 
έγώ 2βαλα στο όράυ.α1 Γ ι

σκέψι, μά και λογική, 
ποΟ νά νοιώθη όπως πρέπει 
ό καθένας, καί νά βλέπη 
εξς τό βάθος κάθετί. 
καί τό σπίτι νά κράτη

πειό καλά καί άπό πρώτα, καί νά μπαίνη ν’ άνακρίνη:
«πώς έγίνη αύτό; κν έκείνο ποιος τό πήρε ; τί έχει γίνη;»

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ναί, μά τούς θεούς, τό πράμα [δπως σύ τό λες] συμβαίνει· 
γι’ αύτό τώρα καί στό σπίτι όποιος [Αθηναίος] μπαίνει,

τά κοπέλια του ρωτάει:
—  «Πούχετε τη χύτρα βάλη;»
—  « Άπό σάς ποιος έχει φάη 

» τής ααοίοαο τό κεοάλι;»
« — Ποιό<ο έσπασε τό περσινό 

»τό πιάτο ; » —  «Ποιος τό χθεσινό 
»τό σκόροο έχει φάη;»

—  «Ποιος έφαγε καί τής έληές» ; Κι’ ώς τώρα [έτσι πάει]
καί μένουνε άκδμα

[οί Αθηναίοι] σαν χαζοί καί μ’ άνοιχτό τό στόμα.
ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤ2Ν (προς τον Αισχύλον) 

*Ω ένδοξ* Άχιλλέα ! αυτά τά βλέπεις [τάχα] ; 1

1) «Τάδε μέν λεύσσεις, φαίδιμ’ ’Αχιλλευ ! » Ό  στίχος οδτος είνε καί δ 
πρώτος έκ της αρχής των « Μυρμιδόνων τραγωδίας του Αισχύλου.
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νά ίδουμε τώρα ’ς δλα τί έχεις νάπαντήσης ;
[/.ά πρόσεξε μονάχα 

μην τύχη και πηδήσης 
τα δρια [και πάλι]

γιατί κατηγορία σου σκάρωσε μεγάλη.
Μά πρέπει, παλληκάρι μου, ν’ άρχίσης, 

χωρίς καί μέ θυμό, νάντιμιλήσης, 
τό δρόμο σου νάλιγοστέψης 

καί τα πανιά σου νά μαζέψης* 
λίγο-λίγο νά όρμήσης 
μέ προφύλαξι πολλή, 

ώς που αγέρα νάπαντήσης. 
έλαορο καί άσοαλη.ι Γ  ι <

Μέ θάρρος λοιπόν άφητε τη βρύσι [την ορμητική], 
ποΟ μόνος συ στους Έλληνας λόγια έπύργωσες τρανά 

κ’ έστόλισες [παντοτινά]... 
την φλυαρία την τραγική.1 2 

ΑΙΣΧΓΑΟΣ
Αύτό τό συναπάντημα [δώ κάτω] μέ θυμώνει 
κι αγανακτούν τά σπλάγχνα μου, που μέ υποχρεώνει 
γιά ν’ άπαντήσω έγώ ’ς αυτόν. Αλλά, μην [καταντήαη] 
νά είπή πώς έσυγχύσθηκα, ρωτώ κΓ άς άπαντήση:

[νά μάς είπη λοιπόν] σέ τί

1) «Έκτος οίσει των έλαών» : βΟ σχολιαστής εικάζει δτι εις τό άκρον 
των ίπποδρόμων ήσαν έλαιόδενδρα, τά δποία έσημείοον τά όρια του σταδίου* 
έκ τούτου άπέδωκα την φράσιν ταύτην διά τής «ύπερπηδ^ς τά δρια*.

2) «Τραγικόν λήρον» : παρ’ υπόνοιαν, λέγει 6 Σχολιαστής, έθεσε τήν λέ- 
ξιν λ ή ρ ο ν  αντί του τ έ χ ν η ν ,  καί τούτο διότι κωμικοί καί τραγικοί 
ποιηταί έσατυριζον άλλήλους.
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θαυμάζουνε τον ποιητή;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Στήν έπιτηδειότητα 
και συμβουλευτικότητα,
[νά βρίσκουμε τούς τρδπους] 

νά φτιάνουμε καλήτερους στής πόλεις τούς ανθρώπους.
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Καί άν οέν τό καμες αυτό, καί οί καλοί [στήν πολιΐ 
καί οί γενναίοι, άπό σέ κακοί ίβγήκαν όλοι, 
τί πρέπει,— πες καί μόνος σου— κανένας νά σου κάνη;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αυτόν τον ίδιον μή ρωτάς* νά, πρέπει νά πεθάνη !
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Σκέψου, τί Αθηναίους
πρωτοπαράλαβε άπο μέ : εϊς την ψυχή γενναίους, 
τετράπηχους, χωρίς ποτέ νά κρύβωνται στή χώρα, 
κι’ όχι ανθρώπους πρόστυχους καί πονηρούς 1 σάν τώρα, 
άλλα ποΟ έπιθυμούσανε τή λόγχη, τό κοντάρι,
[ποΟ τούς άνάβανε] θυμοί μ ’ έφτά βφδιών τομάρι, * 2 
περκεφαλαΐες τρίλοφες, πεοικνημϊδες, κράνη !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (μέ κωμικήν απελπισίαν) 

"Αν πάη έτσι τό κακό θρίψαλα θά μέ κάνη

1) Αί λέξεις «κοβάλους» καί «πανούργους» του κειμένου συμπίπτουν εις 
πήν έννοιαν του πονηρός.

2 «θυμούς έπταβοείους» κατά παραβολήν προς τήν ασπίδα τήν έπτα- 
•βόειον, ήτοι τήν άποτελουμένην από έπταπλοδν δέρμα βοός.
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με την κ ρ α ν ο π ο ιη τ ική 1! Ποια τέχνην είχες πάρη* 
πού έτσι όά τον έφτίασες καθένα παλληκάρι;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Εμπρός, Αισχύλε, μίλησε καί μη στενοχώρησαν 
μόνον άρκεϊ περήφανος κι’ αυθάδης να μην ήσαι.

ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Με δραμά μου πολεμικό.Γ Γ  Γ  ι

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Ποτό εΐνε;

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
«Οί επτά

»οί έπί Θήβας». Είδανε [οί Αθηναίοι αυτά 
που έγραψα], κ’ ήθέλησαν νά γίνουνε γενναίοι.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Με τούτο έκαμες κακό* έβγήκαν οί Θηβαίοι
πειό δυνατοί στον πόλεμο*—  καί ξύλο σου χρειάζεται.

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Αλλά για τούτο έπρεπε καί σείς νά τούς ώμοιάζετε, 
καί όμως δέν τό κάνατε. Καί με τούς «Πέρσας» [πάλι]* 
το δραμά μου τό άριστο, τέχνη σας έμαθ’ άλλη, 
πώς νά νικάτε τούς έχθρούς.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

πώς ό Δαρείος πέθανε 
αίσθάνθηκα* μά κΓ ό

Αλήθεια* μιά φορά 
άκούοντας, πολλή χαρά 

χορός [τό ίδιο], απ' τη χαρά του

1) «Κρανοποιών» :— υποθέτω δτι διαλανθάνει λογοπαίγνιον ενταύθα με­
ταξύ του π ο ι ω ν  σ τ ί χ ο υ ς  καί π ο ι ω ν  κ ρ ά ν η ,  ώς μεταχειριζομένου- 
του Αισχύλου κράνη εν τη ποιήσει, δπερ απεδόθη ώς ανωτέρω.
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φ̂ώναξε : «ά !» και χτύπησε τά χέρια [τα δικά] του.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Ναί, τοϋτο πρέπει [πάντοτε] οί ποιηταί ν' ακολουθούν, 
κΓ απ’ την άρχήν νά τδ σκεφθοϋν, 

πώς οί γενναίοι ώφελουν τον κάθε ποιητή.
Μά κι’ό Όρφεύς μάς δίοαξε την ιερά την τελετή

κι! άπδ τούς φόνους αποχή.
Μά κι’ ό Μουσαίος 1 των χρησμών [μάς έκαμε τη διδαχή] 
καί κάθε άρρώστείας γιατρειά* τδ έδαφος τδ καρπερδ 
•μάς έμαθ’ ό Ησίοδος, καί τών καρπών κάθε καιρό, 
καί τώργωμα* κΓ δ υμηρος δ θείος, πουθε πάλι

τή δόξα [τή μεγάλη]
καί τής τιμές του έλαβε, παρ άπδ τής περιγραφές 
όπλων, τής άρετές άνδρών, τής παρατάξες καί στροφές 
πολέμου;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Καί όμως μάθημα δέν έδωκε πολύ καλδ 

στδν Παντακλέα 1 2 τδν δειλό,
[αύτδν] που βγήκε μιά φορά 

είς τήν πομπή τήν ιερά, 
καί έβαλε προτήτερα τδ κράνος στδ κεφάλι, 
χωρίς καί τδ λοφίο του νά θυμηθη νά βάλη.

1) *0 Μουσαίος άναφέρεται ώς ποιητής των μυθικών χρόνων, υίός τής Σε­
λήνης καί του Εύμόλπου, κατ’ άλλους δέ θρφξ καί μαθητής του ’Ορφέώς, 
πρώτος είσαγαγών είς τήν Ελλάδα τήν τελετήν τών Έλευσινίων, καί γρά- 
ψας δμνους θρησκευτικούς. Ό  δε δμώνυμος ποιητής τοδ ειδυλλίου «Ήρώ 
και Λέανδρος» φέρεται νεώτερος.

2) Αθηναίος αμαθής είς τον δπλισμόν.
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ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Μά δίδαξε τδ Λάμιαχο 1 τον ηρώα, κΓ άλλους πολλούς

μεγάλους καί καλούς.
Σαν τδ σφουγγάρι έρρούφηξε τδ πνευμά μου τής άρετες 

κ’ έφτίασε κι’ άλλες σαν αύτές,
Πατρδκλους λεοντόκαρδους καί Τεύκρους,1 2 για να δώσω

στδν κάθε άνδρα τόσο
φρόνημα, που ίσα μ ’ αυτούς να την τεντωτή την ψυχή, 
όταν άκούη σάλπισμα πολέμου ν’ άντηχη.
Καί πόρνες καί Σθενέβοιες καί Φαίδρες 3— [τέτοια πράματα

δεν έφτίασα σδ δράματα, 
ούτε γυναίκα είδε κανείς έρωτευμένη μιά.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ή  Αφροδίτη χάρι της δεν σου ’δωκε καμμιά.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Τί λές ! δεν μου χειάστηκε!
Στδ σβέρκο σου θρονιάστηκε 
μονάχα ή ’Αφροδί τη,

κ’ έχτύπησε καί σένανε, καί όλο σου τδ σπίτι! 4

1) Γενναίος στρατηγός τών Αθηναίων, άκμάσας είς τους χρόνους του 

Αίσχύλου καί τσΰ Άριστοφάνους.
2) Εννοεί τούς γνωστούς δμηρικούς ήρωας.
3) Σθενέβοια, σύζυγος του Προίτου, ή παρ’ Όμήρψ ’Άντεια, έρασθείσοε 

του προγονού αύτης Βελλεροφόντου, άπητησε παρ’ αύτοΰ να καταστη ερω­
μένη του' έν άρνήσει δέ τού Βελλερ. τον κατήγγειλεν αυτόν ψευδώς είς τον 
Προίτον, δτι ήθέλησε νά την βιάση καί άποκαλυφθείσης της συκοφαντίας, 
έδηλητηριάσθη, λαβοΰσα κώνειον.

4) Κατηγορεί τον Εύριπίδην ώς φιλήδονον, ύπαινίσσεται δέ ταυτοχρό- 
νως καί τούς έρωτας της συζύγου του μέ τον δοΰλόν της, ώς έσημείωσα καί 
έν σελ. 93.
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ΔΙ0ΝΓ20Σ

Μά τό θεό, πολύ σωστά* 8,τι μέ κάθε άλλη 
έφτιασες σύ προτήτερα, σε βρήκε στο κεφάλι!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (προς τον Αισχύλον) 
Δυστυχισμένε άνθρωπε ! τ ί ; έχεις καταλάβη
πώς έφερε ή Σθενέβοια στην πόλι καμμιά βλάβη;

ΑΙ5ΧΓΛ0Σ
Γυναίκες τίμιων άνδρών, οπού κι’ αυτές είχαν τιμή, 
μέ τούς Βελλεροφόντες σου, κώνειο πήραν Γστή στιγμή]

απ’ τη ντροπή.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και ποιος θά ’πη
πώς σύμφωνα δεν έγραψα και μέ την ιστορία

τής Φαίδρας ;
ΑΙΣΧΪΛΟΣ

Μά τον Δία 
υπάρχει τό Ιστορικό,

μά πρέπει πάντα ο ποιητής να κρύβη τό κακό, 
καί δχι, δείχνοντας αύτό [στους θεατάς κάθε φορά],

να τό διδάσκη [φανερά]·-
γιατ’ οί δασκάλρι δίνουνε εις τά παιδιά μαθήματα,
% οί ποιηταί διδάσκουνε τούς νέους μέ ποιήματα, 
καί πρέπει πράματα καλά νά λέαε πάντοτε ’ς αύτούς.Γ Γ Γ  Γ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μέ τό νά ψάλλης Παρνασσούς μεγάλους καί Λυκαβηττούς 
αύτά είνε τάχα τά καλά, που πρέπει νά τούς λένε 
οί ποιηταί, κι ά^θρωπινά ;

ΔΙΣΧΓΛΟΣ
Μά, βρέ δυστυχισμένε,
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[δεν ένοιωσες άκόμη]
πώς ε?ν* ανάγκη πάντοτε από μεγάλη γνώμη

και άπδ σκέψιν υψηλή,
ποΟ άπ’ αύτές νά γεννηθούν λδγοι μεγάλοι καί καλοί 
μά πρέπει κ οί ημίθεοι λόγια νά λεν τρανότερα, 
δπως φορούνε κι, από μάς τά ρούχα πειό σεμνότερα.

Για τούτο λοιπόν, όσα
είπα σεμνά, τά λέρωσες [μέ τη δική σου γλώσσα] !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Τί έκαμα

ΑΙΣΧΓΑ02
Τούς βασιλείς τούς έβγαλες ντυμένους 

κουρέλια, ποΟ έλεεινούς και κακομοιριασμένους 
τούς είδανε οί άνθρωποι. 1

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Τί έβλαψα μέ τούτο;

ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Γιατί, δσ’ είχαν πλούτο 
καί ήσαν άξιοι την αρχή νά πάρουνε στην πόλι, 
έκλαίγανε την φτώχεια τους, καί όξω βγαίναν όλοι

κουρελοοορεμένοι.Γ  Τ  Γ Γ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αλήθεια, μά τη Δήμητρα* μά ήσανε ντυμένοι

[καί απ’ αυτούς πολλοί] 
μ ’ ένα χιτώνα κάτωθε μέ κατσαρό μαλλί* 
κ’ ένώ τον κόσμο μ ’ δλ’ αυτά έκοροΐδεΰαν άδικα,ί I Γ  Γ *

1) Εννοεί τον Τήλεφον κλπ., ώς έν σελ. 84
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:[άπό την άλλη τη μεριά] τραβούσαν στά ψαράδικα 1
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

"Έπειτα τούς έδίδαξες λόγια πονηρεμένα
και έπιτηδευμένα,

τούς τόπους της γυμναστικής άφησες ολους αδειανούς, 
κι’ βπου γλωσσούδικα παιδιά, τούς χάλασες τούς πισινούς, 
και έκαμες τούς άτιμους να βγαίνουνε στη χώρα 
καί φανερά στούς άρχοντες ν’ άντιλογοϋνε τώρα.
Στην έποχήπου ζουσα εγώ, άλλο δεν ήξευρε νά είπη 
κανείς, παρά «ξερό ψωμί» 1 2 καί νά φωνάζη «στο κουπί». 3

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ω ναί, μά τον Απόλλωνα* καί κλάνανε άκόμα 
οί κωπηλάται, που έστεκαν ψηλότερα, στο στόμα 
των άλλων, πού ήσαν χαμηλά, 4 καί τούς μοσχομυρίζανε, 
καί βγαίνοντας, μέ τη κλεψιά κάποιον θά συγυρίζανε.
Μά ό κωπηλάτης σήμερα σου κάνει άντιλογία, 
καί πάει τό πλοίο ’δώ κ’ έκεΐ.

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Καί ποιων κακών αιτία
•δεν εϊν’ αύτός ; δεν έφτιασε προαγωγούς [ένα σωρό];

1) *Η χρήσις των Ιχθύων έθεωρεϊτο μάλλον ώς πολυτέλεια.
2) Μα ζ α  ν : είδος στρατιωτικού άρτου, κατεσκευασμένου έξ αλεύρου, 

έλαίου καί οίνου (Ιδε καί θουκυδίδην III. 49 καί Ησύχιον εν λ.).
8) 'Ρ υ π π α π α ΐ : παράγγελμα ναυτικόν διά την παρασκευήν πρός

κωπηλασίαν.
4) 01 κωπηλάται εις τάς τριήρεις έκάθηντο εις τρεις σειράς καθ’ ύψος: 

χΑ κατωτέρω έλέγοντο θ α λ ά μ α κ ε ς  ή θ α λ α μ ί τ α ι ,  οί μέσοι έλέ- 
γοντο ζ υ γ ΐ τ α ι καί οί ανωτέρω θ ρ α ν ΐ τ α ι .
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γυναίκες ποϋ κατάφυγαν καί γέννησαν στδ ιερό ; 1 
κΓ άλλες, πού τής πλακώνανε [κρυφά] οί αδελφοί τους,^ 
κΓ άλλες που λέγαν τή ζωή πώς δέν εϊνε ζωή [τους] ; 1 2 3

Ά π ’ δλ’ αύτά στήν πόλι 
γραφειάδες βγήκαν όλοι, 
στα λόγια τους ανήθικοι 
κΓ ώς είδος δημοπίθηκοι, 

καί άπατοϋν τή χώρα.
Άγόμναστ’ είνε τώοα, 
κΓ ούτε μπορεί νά φέρη

κανένας τή λαμπάδα [του παλαιστου στο χέρι]· 4
ΔΙ0ΝΓ202

Μά τό θεό, κάνένας δέν εϊνε [στήν έντέλεια]* 
ξεράθηκα στα γέλια, 

όταν στα Παναθήναια έγώ 
έτυχε νά παρατηρήσω 

άνθρωπον άσπρο, παχουλό κ·Γ άργό, 
μένοντας όλο πίσω-πίσω, 

νά φτιάνη τουρλωμένος πολύ κακή δουλειά.

1) Εννοεί τό όραμα του Εύριπίδου «Αυγή*, τού δποίου ή ήρωϊς γεννφ. 
εντός του Ιερού.

2) Είς τό δράμα «Αίολος» φέρει τάς θυγατέρας του ΑΙόλου είς έρωτι- 
κάς σχέσεις μέ τους αδελφούς των.

3) 2ατυρίζει στίχους έκ του «Φρίξου» του Εύρ. έχοντας οδτω :
τίς δ’ οϊδεν, εί τό ζην μέν έστι κατθανεϊν 
τό κατθανεϊν δέ ζην ;

4) Κατά τήν έορτήν των Προμηθειών, των Ηφαιστείων καί των Πανα~ 
θηναίων έτελοΰντο αγώνες, κατά τούς δποίους οί γυμναζόμενοι έλαμπαδηφό- 
ρουν. ΓΙδε καί σημ. σελίδος 19).
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ΚΓ οσ’ ήσαν στοϋ Κεραμεικου τής πύλες [στους άγώνες} 
τον έχτυποϋσαν 1 στής πλευρές καί στην κοιλιά, 

στον κώλο, στους λαγόνες, 
κ’ έκεΐνος, τρώγοντας πλατείες ξυλιές, έπήρε πόδι

σβύνοντας τή λαμπάδα του μέ μιά πορδή [ευώδη] !
ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ

Πράμ’ αρχίζει σοβαρό* 
θάχουμε τρανό καυγά, 
και θά ίδουαε οοβερό 
πόλεμο [σιγά-σιγά].

Εϊνε δύσκολο κανένας 
έννοια σωστή να παίρνη, 
σάν με διά χτυπάη ό ένας 
καί ό άλλος γύρω φέρνη, 
κ’ εϊνε άξιος [ταχτικά] 
ν’ άπαντάη παστρικά.

(προς τούς Εύριπίδην καί Αισχύλον)

—: Μά μήν κάθεσθε στά ιδία, [ξεκολλήστε καί μιά στάλα]- 
έχετε πολλά νά είπήτε καί σοφίσματα μεγάλα. 

Εμπρός λοιπόν κ’ οί δυο ριχθήτε 
καί πιάστε στον καυγά [δουλειά], 

νά είπήτε καί νά ξαναειπήτε 
τά νέα [σας] καί τά παληά, 

καί κάποιο πράμα μέ γενναιότητα

1) Κατά τον Εύφρόνιον οΐ δστερουντες εις τούς αγώνας του Κεραμεικου,. 
έθέροντο είς τά νώτα από τούς νέους, έλέγοντο δέ οί δαρμοί οΰτοι «κεραμει- 
καΐ πληγαί».
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και |χε σοφία καί [χέ λεπτότητα, 
και άν οοβησθε ιχήπωο ποτέ 

δεν καταλάβουν οί θεαται 
οποίο θά πήτε ποάμα λεπτό, 

νά [χή σάς [χέλη όσο γι’ αυτό.
Δεν είνε πειά το ίδιο σαν και τότε 

[όλ’ οί ικανοί στην τέχνη του κριτή]· 
έγιναν όλοι τώρα στρατιώται* 
αλλά (χπορεΐ στο χέρι νά κράτη 

καθένας το βιβλίο γιά νά βλέπη, 
και νά καταλαβαίνη ο,τι πρέπει.

Πάντοτε είχανε πολύ καλή τη φύσι, 
κ’ έχουνε τώρα και το νοΟ τους άκονίση.
Είν’ οί θεαται σοφοί* τίποτε (χή φοβηθήτε, 

και νά είπήτε [καθαρά] δ,τι έχετε νά είπήτε
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (προς τον Αισχύλον)

Καί λοιπόν [θά προχωρήσω
.κι ] άπ τούς ίδιους σου προλόγους την έςέτασι θ’ άρχίσω,

—  πρώτο [χέρος άπ’ τό δρά(χα, 
πούνε [χπερόε[χένο πράμια.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έ , καί ποιόν θά έξετάσης ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Ποιόν νά πάρω, ποιόν ν’ άφήσω !

Ας είπη τής « Ορεστείας» 1 [λίγον] πρόλογο— [ν’ άρχίσω].

1) Κατ άλλους τετραλογία ήτο ή Όρέστεια : Αγαμέμνων, Χοηφόροι,
Εΰμενίδες, Πρωτεύς (σατυρικόν)* ό Άρίσταρχος δμως καί δ Απολλώνιος 
άφαιρουσι τον Πρωτέα καί άφίνουν την Όρέστειαν τριλογίαν, δπως καί 
ήμεΐς έδεχθημεν αύτήν.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον χορόν) 
Έλα ! δλοι ! σιωπή!

—  ό Αισχύλος άς είπή!
ΑΙΣΧΓΛΟΣ (άπαγγέλλων)

« Έρμη χϋ'όνιε, πατρω' εποπτενων κράτη, 
»οωτηρ γενον μοι ονμμαχός τ* αϊτόν μένω,
»ηκω γάρ ές γην τήνδε και κατέρχομαι» Λ

(προς τον Εύριπίδην)

Βρίσκεις λάθη ’ς δλα τούτα για να τα χτυπήσης; [χτυπά] Γ
ΕΓΡίΠΙΔΗΣ

Καί περσσότερ’ άπδ δέκα.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Μά εγώ τρεις στίχους είπα !
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έ  καλά* μια βρίσκω λάθη δυο δεκάδες στον καθένα.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Τί μ.άς λες; καταλαβαίνεις; Αλλά τί μέ νοιάζει έμενα Γ
[δ,τι θέλει άς είπηί.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Συμβουλεύω σιωπή

στον Αισχύλο· γιατ’ οί στίχοι θά γίνουν, οί τρεις, αιτία 
πού νά του χρωστάς στο σέλος κι’ άλλη μιά κατηγορία.

Μά έγώ νά σιωπήσω
ΑΙΣΧΓΛΟΣ 

αποδς ’ς αυτόν

2) Οί τρεις πρώτοι στίχοι των «Χοηφόρων» : «Υποχθόνιε Έρμη ! δ> 
» οποίος εποπτεύεις τό μέρος δπου εύρίσκεται τώρα δ πατήρ μου, σέ Ικε­
τεύω νά γίνης σωτήρ καί σύμμαχός μου. "Ερχομαι καί καταφεύγω εις αυ­
τόν τόν τόπον...» Έπροτίμησα ν’ άφήσω αυτούσια τα αρχαία κείμενα εντός 
τής μεταφράσεως, διά νά έννοηθή δ έλεγχος καί ή' ύπόδειξις των κατ’ Εύρι- 
πίδην σφαλμάτων.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Νά, αμέσως έκαν’ ένα 
μέγα λάθος, όπου φθάνει

"Ακουσ’ έμένα.

*ως τον ουρανο
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Αλήθεια; σαν τί λάθος νάχω κάνη ; 
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

[Στάσου καί θά τό πιτύχω]*
Κ, . -·' _· ■ ..

πές’ άπ την αρχή τό στίχο­
ν ΑΙΣΧΓΛΟΣ (άπαγγέλλων)

« Έρμη χΰ'όνιε, πατρώ' εποπτενων κράτη»*
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Δεν μου λές; αυτά τά λέει
ό Όρέστης είς τον τάφο του πατέρα του [που κλαίει];

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Βέβαια.
* ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και τί μας είπε ; ότι ό Έρμης στεκόταν 
από πάνω [απ’ τό κρεββάτι] κ7 έπιθεωροϋσεν, όταν 
•ό πατέρας του, μ,ε δόλιο καί με φονικό [μαχαίρι], 
σκοτωνόταν άπ* τής ίδιας τής γυναίκας του τό χέρι; * 1

ΑΙΣΧΓΑΟΣ
Γιά τον [δόλιον] δεν λέει τον Ερμή, μά γιά τον άλλο,

ποϋ γιά] βοηθό μεγάλο 1

1) ’Εννοεΐ την Κλυταιμνήστραν δολοφονούσαν εν τή κλίνη τον Άγα- 
Ιΐέ ,̂νονα χάριν του έραστου της Αΐγίσθου.

1 Μία έκ των πολλών ιδιοτήτων του Έρμου, Οφ’ Ας έλατρεύετο ήτο 
τ*αΙ ή του ’Ε ρ ι ο υ ν ί ο υ (αγαθού, χρησίμου).



ΒΑΤΡΑΧΟΙ 111

£τόν λατρεύουν] και για τούτο χϋόνιον τον έκαλόϋσε*
μ ’ άλλους λόγους έννοουσε 
πώς, μαζί με τδν πάτερα, 
ήταν κι’ ό Έρμης κεΓ πέρα.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Τα μπέρδεψες περσσότερο, [στους στίχους καί στα κείμενα]

παρ’ ο,τι έγώ περίμενα: 
να λέη τον πατέρα το$>, που ήταν πεθαμένος, 
καί χϋ'όνιον, σαν τον Έρμη!..

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Θά ήταν επομένως

καί τυμβωρύχος ! ό Έρμης δεν κάθετ’ όλο κάτω *...
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Διόνυσε ! πίνεις κρασί που δεν είνε μοσχάτο ! 1 2 *
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (πρός τον ΑΙσχύλον)

Πες κι’ άλλο στίχο απ’ τούς δικούς σου.
(Πρός τόν Ευριπίδην)

Κ ’ έχε στα λάθη έσύ τό νου σου.
ΑΙΣΧΓΑΟΣ (άπαγγέλλων)

«Σωτηρ γενον μοι σύμμαχός τ 9 αιτουμένω*

1) Τό κείμενον έχει: <ΕΓΡ. Εί γάρ πατρφον τό χθόνιον έχει γέρας, 
-» ΔΙΟΝ. οδτως άν εϊη πρός πατρός τυμβωρύχος». Τό χωρίον είνε πολύ ασα­
φές* 6 Σχολιαστής τό αποδίδει είς τούς λωποδυτοΰντας τα ύπό την γην, 
(ήτοι τούς τάφους) δ δέ Νεοφ. Δούκας παραιτεϊται πάσης έρμηνείας διά την 
ασάφειαν. Τό κατ* έμέ έπροτίμησα την ανωτέρω άπόδοσιν ώς σατυρικωτέραν, 
ήτοι: άφοϋ δ Έρμης δεν είνε μόνον χθόνιος, αλλά καί έξέρχεται, τούτο θά 
πράξη και δ πατήρ του, έπομένως δ υιός, δ τοποθετών αύτόν μετά του 
Έρμου, καθίσταται τυμβωρύχος (εί γάρ έχει πατρφον τό χθόνιον γέρας).

2) * Α ν θ ο σ μ ί α ν :  δ οίνος οΰτος έθεωρεΐτο ελαφρότερος καί λεπτότε­
ρος των άλλων.
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«ηκω γάρ ές γην την δε χαι κατέρχομαι».
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Είπ’ ό Αισχύλος ό σοφός τα ίδια γιά διπλή φορά.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Διπλή φορά ;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ναι* πρόσεξε καί 0ά στο δείξω [καθαρά] : 
Ηκω εις γην— κατέρχομαι» λες καί τά δυο συνάμα. 

Τό ηκω καί κατέρχομαι» εϊνε τό ίδιο "πράμα*
είνε [άπάνου-κάτου]

τό ίδιο πράμα, σαν νά είπη κανείς στο γείτονά του :
«τη σκάφη του ζυμώματος έστειλα καί σου πήρα, 4
»κι’ ου δεν σ ’ άρέση πάλι αυτό, παίρνω τή ζυμωτήρα» !'

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Δεν ειν τα ιοια ολ αυτα, 

μά εϊν’ οί στίχοι άριστοι, άνθρωπε φαφλατά!
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Πώς ; άπόδειξε ’ς έμενα 
όσα είπες ένα-ένα.

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Έλΰεΐν εις γην, πάει νά ’πη πώς νόμιμα καί ταχτικά 
έπηγε στην πατρίδα του, χωρίς νά πάθη καί κακά*

Τό ηκει και κατέρχεται, 
ώς έννοια, πέρσσότέρο για τού; φυγάδες έρχεται.

4) «Χρησον σό . μάκτραν, εί δέ βούλει κάρδοπον : κ ά ρ δ ο π ο ν  καί. 
μ ά κ τ ρ α λέξεις ταυτόσημοι: ή σκάφη του ζυμώματος. Ή  έκφρασις έρχε­
ται ώς παροιμία, την δποίαν ήναγκάσθην ν’ αποδώσω δι’ αυτοτελούς δίστιχου,, 
προσομοιάζοντος προς παροιμίαν, θυσιάσας την κατά λέξιν άπόδοσιν του κει­
μένου, αδύνατον οΰσζν νά περιληφθη, δπ’ έμοΰ τουλάχιστον,. εις δίστιχον.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Μά τον Απόλλωνα, καλές 

τής έξηγήσεις έδωκε.— Σύ, Ευριπίδη, σαν τί λες ;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έγώ δεν παραδέχομαι πώς ό ’Θρέστης [πάλι] 
κατηλϋ'ε στην πατρίδα του, άλλα [μέ βιά μεγάλη

καί] μυστικά έφθασ’ έκεΐ,
χωρίς νά πάρη κι’ άόειαν απ’ την αρχή τήν τοπική!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδηνί)
Μά τδν Έρμη, εϊνε κι, αυτό πολύ καλά ειπωμένο, 
καί μοναχά πού δ,τι λές δεν το καταλαβαίνω!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (προς τον Αισχύλον:)
Έ λα τώρα, πες μας πάλι κι άλλο στίχο άπ’ τούς δικούς*

[σου.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ .

Έμβα γρήγορα, Αισχύλε.
(προς τον Εύριπίδην:)

Καί στά λάθη σύ τδ νου σου. 
ΑΙΣΧΓΛΟΣ (άπαγγέλλων:)

« Τύμβον δ9 έπ9 δχϋ'ω τωδε κηρύσσω παχρϊ
κλνειν, άκονσαι......». 1

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Κλνειν κι’ άκονσαι [δηλαδή] το ίδιο δεν σημαίνει;
Νά κι’ άλλο λάθος !

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Μοχθηρέ, αύτ’ εινε πεθαμένοι*

1) Συνέχεια της προηγούμενης περικοπής: «Καί από τήν άκρη του τά- 
»φου αυτού φωνάζω τον πατέρα μου ν’ ά κ ρ ο α σ θ ή  καί ν’ ά κ ο ύ ση . . . »

8
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και τρεις φορές [το ρηυια]
νά τούς το είπης, δέν θ’ άκουσθή ποτέ μέσα στο μ,νήμ,α.

Μά πες μιας και του λόγου σου 
πώς είχες τούς προλόγους σου.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
θά σου τό είπώ, κι’ άν δυο φορές τά ιδία Ο’ άπαντήσης, 
ή δίχως νόημ,α σωρό κουβέντες, —  νά μ.έ φτύσης I

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
νΕλα και λέγε μιας λοιπόν* άλλη δουλειά δέν έχω, 
στούς στίχους των προλόγων σου μ-ονάχα νά προσέχω.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)
«*Ην Οίδίπονς τδ πρώτον ευδαίμων άνήρ.. .» . 1

ΑΙΣΧΓΛΟΣ (δρμητικώς διακόπτων:)
Ώ , μιά τον Δία, τίποτε! Αύτός την δυστυχία 
την είχε μέσ’ στη φύσι του* καί πρώτο, προφητεία 
υπήρχε τοΟ Απόλλωνος, ότι αύτός μ.ιά μιέρα

τον ί'δΐο του πατέρα
Όά σκότωνε, κ είπώΟη αυτό πριν νάνε γεννημένος*  ̂
πώς ήταν άπό την αρχή λοιπόν ευτυχισμένος ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)

«Εΐτ9 εγένετ ανϊΤις άΦλιώτατος βροτών».
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

νΩ, μ.ά τον Δία, τίποτε! ποτέ δέν ήλθεν έποχή 1 2 *

1) *Η αρχή τής «Αντιγόνης* του Εύριπίδου: «Ή το ευτυχής άνήρ κατ’ 
άρχάς δ Οίδίπους..».

2) Εννοεί τήν γνωστήν Ιστορίαν του Οίδίποδος, διά τον όποιον δπήρχε
πρόρρησις δτι θά έφόνευε τον πατέρα του Λάιον κλπ.
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νά [/.ή τον πούνε δυστυχή.
Καί πώς; μόλις γεννήθηκε άμέσω; τον αρπάξανε, 
καί μέσα ’ς ένα όστρακο, χειμώνα, τον πετάξανε, 
μιήν τύχη, μεγαλώνοντας, σκοτώση τον πατέρα.
Κατόπιν για τον Πόλυβο έσύρθηκε μια μέρα 
μ.έ τά πρησμένα πόδια του* τραβώντας παρά πέρα 
πήρε γυναίκα μιά γρηά, την ίδια του μητέρα, 
καί τέλος έκατάντησε τά μάτια του νά βγάλη.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

ΚΓ όμως ή εύτυχία του θά ήτανε μεγάλη,
[καυμένε Ευριπίδη],

άν είχε κάνη στρατηγός μέ τον Έρασινίδη.
ΕΓΡΙΠΙΔΗ2 (προς τον Διόνυσον:) 

Ανόητα μάς λες πολλά*
•μά τούς ποολόγους αου έγώ τούς έφτιανα πολύ καλά.>Γ I 1 I I ^ I

ΑΙ2ΧΓΛ0Σ

Μά τον Δία, δεν θ’ αρχίσω 
όσα λόγια θά μοΟ ψάλης στίχο-στίχο νά σου ξύσω,

μά μέ τών θεών την χάρι
τούς προλόγους σου θά κάψω μέ το ίδιο σου λυχνάρι.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Τούς προλόγους τούς δικούς μου είπες στάχτη πώς θά κάνης 
μέ λυχνάρι;

ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Μ’ ένα μόνο* γιατί έτσι ποΟ τούς φτιάνεις 
-ήμπορεΐ κάνεις, άν θέλη, μέσ’ στούς στίχους σουνάχώση 
καί σακκοϋλι καί λυχνάρι καί προβιά που νάνε τόση !
Τώρα θά σου τάποδείξω.
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Έτσι λέω.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Νά τος ! σύ θ’ τάποδείξης ;
Α ΙΣΧΓΛΟ Σ

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδην:)

Μίλει τώρα [τούς προλόγους σου νά δείξ^ς].,
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)

«Αίγυπτος, ώς ό κλειστός εσπαρχαι λόγος, 
ξνν ηαισι κενχήκονχα νανχίλω πλάτγ]

9/Αργος καχασχών». 1
ΑΙΣΧΓΛΟ Σ

Πάει, πάει τδ λυχνάρι! 1 2
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τδ λυχνάρι τ ’ εϊνε πάλι ^
Δδν Θά βγ^, μωρέ, κάνένας νά του σπάση τδ κεφάλι \

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τόν Εύριπίδην:)

Έ , γιά νά ξαναμπορέστ)
νά σε κρίνη, βγάλε πάλι ά).λο πρόλογο στή μέση.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)

«Διόνυσος δς ϋ'ύρσοισι και νεβρών δοράΐς

1) Στίχοι έκ του δράματος «Αρχέλαος» του Εύριπίδου, αμφισβητούμε­
νοι Οπό του Άριστάρχοο.

2) «ΔηκύΘιον άπώλεσεν»: 'Η φράσις αυτή είνε έντελως σκοτεινή, καΐ' 
αύτός δέ δ σχολιαστής την παρατρέχει. Α η κ ύ Θ ι ο ν  έσήμαινε μικρόν δο- 
χεϊον ιδίως ελαίου, συνεκδοχικώς δέ καί τόν λύχνον. Φαίνεται, δπως εικάζει, 
καί δ ΒίοηάθΙ (Γάλλος κριτικός καί ποιητής του 12ου αίωνος) δτι ή φρά- 
σις αδτη θά ήτο έπψδός αρχαίου τίνος φσματος μέ συμβολικήν σηαασίαν» 
άπορρεύσασαν τίς οίδεν έκ τίνος γεγονότος. Ή πιθανωτέρα αντιστοιχία της; 
είνε : «έχασε τόν κόπον του».
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καιΝοητός εν ηενκαιαι ΣΓαρνασόν κάτα 
πήδα χορεύων» . 1

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Πάει, πάει τό λυχνάρι!

ΔΙ0ΝΓΣ02

Ωχ ! τί συφορά μεγάλη ! 
^αναπηρε το λυχνάρι νά μάς κοπανίση πάλι!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μά δεν θά σου γίνη ή χάρι, 

και στόν πρόλογό μου τοΟτον δεν κολλάει τό λυχνάρι.
(α π α γγέλλει:)

*Ονκ εοτιν δοτις πάντ9 άνηρ ευδαιμονεί· 
η γάρ πεφυκώς έσϋ'λός ούκ εχει βίον, 
η δνογενης ών». 1 2

ΑΙΣΧΓΛΟΣ
Πάει, πάει τό λυχνάρι!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Εύριπίδη!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τί ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

τό πανί νά κατεβάσης, 
γιατί [αγέρας έχει πάρη] 
καί φυσάει τό λυχνάρι.

Νά πιάσης

I

1) Αρχή του δράματος του Εύριπίδου «'Γψιπύλη».
2) Αρχή έκ τής «.Σθενεβοίας» ή «Βελλεροφόντου».
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μά τη Δήμητρα, [σου λέω] πώς καθόλου δεν με νοιάζει» 
και θά βαρεθη [στο τέλος τά λυχνάρια] νά φωνάζη !

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έλα κάνε μου τή ’χάρι
πές καί άλλον πρόλογό σου, —  μακρυά από λυχνάρι.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (απαγγέλλων)
« Σιδώνιόν ποχ* αοτυ Κάδμος έκλιπών .
Άγήνορος παϊς». 1

ΑΙ5ΧΓΛ0Σ
Πάει, πάει τό λυχνάρι!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδην)
Για νά μη μάς άφανίση

τούς προλόγους μέ τό λύχνο, δεν του λές νά στον πουλήση ^
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Καί πώς τάχα ; θάγοράσω πράμα δπου τούτος τώχει
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

νΑκούσε με έμενα.Γ  Γ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

λ /<ν
γιατ* οί πρόλογοι, που έχω ν’ άραδιάσω, εϊνε τόσοι,. 
ποΟ αυτός όέν θά μπορέσητό λυχνάρι νά ζυγώση·

(απαγγέλλει:)

«Πέλοψ δ Ταντάλειος εις Πϊοαν μόλων 
Φοαΐοιν ιπποις* .1 2

1) Αρχή από τον «Φρίξον» του Εύριπίδου.
2) Έκ τής «Ιφιγένειας εν Ταύροις* του Εύριπίδου : «Πέλοψ υίός το& 

Ταντάλου, φθάσας εις τήν Πίσαν μέ τούς ταχείς ίππους του λ...
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ΑΙΣΧΥΛΟΣ
Πάει, πάει το λυχνάρι !

ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Είδες ; πάλι το λυχνάρι

σου το κόλλησε ίλέ τρόπο* Οός του, φίλε μ.ου, νά πάρη
* ί ί  ι  Ρ  “  Xα εναν οοολο 

άλλο πειό καλό.
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Όχι ακόμα, μά τον Δία, 
έχω κι* άλλην έοοδεία.

(α π α γγέλλει:)

«ΟΙνεύς ποτ έκ γης . . .  ». 1
ΑΙΣΧΥΛΟΣ

Πάει, πάει τό λυχνάρι !
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Μά δεν άφησες [ώς τόσο] 
και τό στίχο νά τελειώσω.

(α π α γγέλ λ ει:)

« Οίνενςποτ' έκ γης πολνμετρον λαβών στάχυν, 
Φνοον άπαρχάς» . 2

ΑΙΣΧΥΛΟΣ
Πάει, πάει τό λυχνάρι !

ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Στη ϋ'υσία τωχε χάση ;

ποιός τό πήρε; 1 2

1) Έκ του «Μελεάγρου*.
2) «Δρέψας 6 Οίνεύς μίαν φοράν πλουσίαν εσοδείαν καί προσενεγκών τάς 

άπαρχάς [είς τούς θεούς]...
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ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ
Άφησε τον τούτο δά νά σχολιάση:

(απαγγέλλει:)

«Ζευς, ώς λέλεκται της αληΦείας νπο . . .  »*
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδην:)

Μά θαρρώ θά ξαναχάσης, γιατί θά σου είπή και πάλι 
δτι «πάει το λυχνάρι»* φαίνεται πώς έχουν βγάλη 
τδ λυχνάρι οί πρόλογοί σου, δπως βγάζουν κριθαράκι 
και τά μάτια. Στους θεούς σου ! έλα πέρασε [λιγάκι] 
στούς χορούς.

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Θά κατοοθώσωI
κι* άπ’ τά [χορικά] νά δώσω 

μιάν άποδειζι καί πάλι
ποιητής κα·κδς πώς εϊνε κι’ όλο καί τά ίδια ψάλλει.

• ΧΟΡΟΣ ΜΙΣΤΩΝ %
Τδ πράμα τούτο ποΟ θά καταντήση ; 

είμαι περίεργος νά Εδώ 
τί κατηγορία θαυρη νά κολλήση 

στον άνδρ’ αύτδν έδώ, 
ποΟ ’φτιασε τά περσσότερα 

μά καί τά ώμορφότερα 
ποιήματα, ποΟ έχουμε σέ τοΟτον τδν καιρό* 

κΓ άνησυχώ γιά τοΟτον, κι άπορώ 
πώς θά κατηγορήση αύτδν 1

1) Αρχή έκ τής [σοφής] «Μελανίππης: «Ό  Ζεύς, κατά τά αληθώς 
λεγόμενα..».
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τον βασιληά των τελετών !
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πολύ ωραία λυρικά! 
θ’ άκούσης ατό μ.ένα 
πώς ολα του τά χορικά 
θά του τά κάνω ένα.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έμιπρός κ’ έγώ [θά πιάσω] 

μ.έ τά χαλίκια τούτα οώ νά του τά λογαριάο^ω.

(Λαμβάνει χάλικας καί προσποιείται δτι μετρεϊ.)

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)
« Φ9ί&χ9 ΛΑχιλεν, τί ποτ9 άνδροδάϊκτον άκονων
»ίή κ ό π ο ν  ον πελάζεις έπ9 αρωγόν ; 1

(Μετά στιγμιαίαν παυσιν:)
« 'Ερμάν μεν πρόγονον πιο μεν γένος οι περϊλίμναν. 

«ίή κ ό π ο ν  ον πελάζεις έπ9 αρωγόν; » 1 2
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αισχύλε [με τον ίδιον τρόπο] 
τον είπες δυο φορές τό κόπο.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων:)

«Κνδιστ9 9Αχαιών 9Ατρέως πολνκοίρανε, μάνΰανέ μον, 
ιη κ ό π ο ν  ον πελάϋ'εις έπ9 αρωγόν ; 3 [παϊ'

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Αισχύλε, [μέ τον ίδιον τρόπο] 
μας έφτιασες καί τρίτον κόπο.

1) Έ κ των «Μυρμιδόνων* του Δίσχύλου.
2) Έ κ των «Ψυχαγωγών* του αύτου.
3) Έκ του «Τηλέφου» του αύτου.
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων: )
« Ενφαμεΐτε· μελιόοονόμοί δόμον 'Αρτεμιδος πέλας οΐγειν- 

κ ό π ο ν  ον πελά&εις επ' άρωγάν ;
«κύριός είμι Φροεΐν δδιον κράτος αίσιον άνδρών 
«Ιή κ ό π ο ν  ού πελάζεις επ' άρωγάν ;> *

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ζευ ! [μεγάλε] βασίληα! τί κόπους καί κακό μετρώ ! 
Θέλω να πάω στο λουτρό,

γιατ’ απ’ τούς κόπους τούς πολλούς [που ακόυσαν ταύτιά μου]
πρησθήκαν τα νεφρά μου !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

"Όχι ακόμα, πριν άκουσης κι άλλο σ τ ά σ ι μ ο 1 2 νά είπώ*
τραγουδιών, πούνε φτιασμένο στης κιθάρας το σκοπό.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Γρήγορα νά τελείωνες 
κι άλλους κόπους μή φοοτώνης.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (άπαγγέλλων :) 3 * * * * *
« Της νεαράς €Ελλάδος, πώς των 9Αχαιών

1) Έκ των «'Ιερειών» του αύτοδ.
2) «Στάσιν μελών» ! φσμα έκ του χορσδ ψαλλόμενον δπό των χορευτών· 

ίσταμένων* άποκαλείται παρά τοΐς νεωτέροις σ τ ά σ ι μ ο ν  μ έ λ ο ς ,  αντι­
στοιχούν περίπου προς τό σ τ ά σ ι μ ο ν  της καθ’ ημάς Εκκλησίας.

3) ΑΙ περικοπαΐ αδται έκ τών δραμάτων του Αισχύλου είνε ανάμικτοι
καί συντεθειμέναι κατά τρόπον άσυνάρτητον καί άνανταπόδοτον. Οδτω τό ·
δπως Αχαιών δίθρονον κράτος, Ελλάδος ήβας» (έλαβεν έκ του «Άγαμέ-
μονος»)—«Σφίγγα δέ δυσαμεριάν πρύτανιν κύνα πέμπει» (έκ της «Σφιγ-
γός»)—«συν δορι και χερί πράκτορι θούριος δρνις». «κυρεΐν παρασχών
ίταμαΐς κυσίν άεροφοίτοις» (Ιξ «Άγαμέμνονος»)— «τό συγκλινές έπ* Αιαντι»
(κατ’ Άπολλώνιον έκ τών «θρησσών», άλλ’ αμφισβητείται δπ’ άλλων). Τό 
δέ παρεντιθέμενον μεταξύ τών στίχων «τοφλαττόθρατ» αποτελεί χλεύην προς 
την κατάχρησιν του Αισχύλου εις την σύνθεσιν πομπωδών καί παρηχητικόδν λέ-
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»τό δίϋρονον τό κράτος.........
»τοφλαττόϋρατ! τοφλαττόϋρατ I

»σκύλλα φύλακα
»την τρομερή τη Σφίγγα στέλνει.........
» τοφλαττόϋρατ ! τοφλαττόϋρατ !

»τό πουλί,
»πονχει νυχάτο χέρι, το πολεμικό,
»μέ το κοντάρι . . . .
» τοφλαττόϋρατ! τοφλαττόϋρατ!

»τά σκνλλιά τα τολμηρά 
»όπου πετάνε στον αγέρα άφησε 
» τοφλαττόϋρατ! τοφλαττόϋρατ!
» εκείνους που πηγαίνουν με τον Αΐαντα . . . .
» τοφλαττόϋρατ ! τοφλαττόϋρατ!

ΔΙ0ΝΓ20Σ (προς τον Αισχύλον:)
Τί «τοφλαττόϋρατ» εΐν’ αύτδ καί πουθε τδχεις· φέρη;

άπδ του Μαραθώνα * [τα λιβάδια], 
ή απ’ αυτούς που τραγουδουν, καί μιέ σχοινί στδ χέρι 

τραβανε τδ νερδ απ’ τά πηγάδια; 2 * 1 2

ξεων. Την περικοπήν ταύτην καί τάς έξης, ώς μακροχέρας των προηγουμένων· 
καί σπηριζομένων επί τής έννοιας, προσεπάθησα ν’ αποδώσω εις στίχους εν τφ* 
ίδίψ *ε*μένψ, δπως έννοηθή κάλλιον τό κωμικόν τής ασυναρτησίας κατά την 
από σκηνής διδασκαλίαν τής παραφράσεως.

1) Τό κ Μ α ρ α θ ώ ν ο ς »  προέρχεται έκ λογοπαιγνίου, καθόσον 
εις τούς λειμώνας τού Μαραθώνος έφύετο δ φ λ έ ω  (φλόμος), παίζει δέ οδτω- 
προς ·τήν συλλαβήν φ λ ά τ τού «τοφλαττάθρατ».

2) Τό ανωτέρω δίστιχον εΖνε αναγκαστική έξήγησις τής λέξεως « I μ ο - 
ν ι ο ο τ ρ ό φ ο υ *  (=σχοινιοστρόφου, ίμονιά=τό σχοινί τού πηγαδιού), καθό­
σον οΐ άντλοΰντες ύδωρ από τά φρέατα έψαλλον φσμα «ίμαίον» καλούμενον,
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ΑΙΣΧΓΛΟΣ
2τήν τραγψδία πέρασα τά πειδ καλά τραγούδια,
Λ;ά μή φανη πώς έκοψα τά ίδια τά λουλούδια 
*μέσα στο ίδιο των Μουσών λιβάδι, τδ Ιερό,' 
που έκοβε κΓ δ Φρύνιχος 1 [σε πειδ παληδν καιρό],

Μ9 αυτδς τάχει παρμένα 
■άπ’ όλα τά πορνίδια κΓ άπδ τά μεθυσμένα

τραγούδια του Μελήτου, 1 2 2 
κΓ όλοι ©ί χοροί οί δικοί του 
άπδ τραγούδια Καρικά 
[καί βάρβαρα! καί χορικά, 
καί θρήνους έχουν μαζευθη.
Τώρα κΓ αυτδ θ’ άποδειχθη:

Φέρτε τή λύρα* μά για αυτά ούτε κι’ ή λύρα πάει* 
φέρτε μου κάλλιο τώργανο που μ ’ όστρακα χτυπάει. 
ΤΩ μούσα Εύριπίδειος ! μόνο με σέ βοήθεια,
•μπορεί νά τραγουδά κανείς τέτοια τραγούδια [ηλίθια]!

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύριπίδην:)
Έ , τοΟτ’ ή Μούσα ποϋ θά φέρη, 
άπδ λεσβιασμδ 3 * * δεν ξέρει;

ώς καί δ Καλλίμαχος αναφέρει είς τά Αποσπάσματα τον άρχαϊον στίχον : 
άείδει καί που τις άνήρ ύδατηγός ίμαιον.

1) *0 Φρύνιχος έθεωρείτο δ άρμονικώτερος τών αρχαίων ποιητών, ύπήρξε 
*δέ προγενέστερος του Αισχύλου, ώς πολλαχου άναφέρεται παρ’ ’Δρ. Ίδέ 
τταί σελ. 7, 70.

2) Μέλητος ήτο ψυχρός τραγικός ποιητής εν Άθήναις, είνε δέ αυτός δ 
μετά του Άνύτου κατηγορήσας τόν Σωκράτην.

3) «Λεσβιασμός» : παρά φύσιν πρόκλησις ηδονής διά τής γλώσσης έν
Λ.έσβψ μεταξύ άνδρων καί γυναικών ή καί γυναικών μόνον* δμοίως καί «φοι-
νικισμός» έλέγετο ή πράξις αδτη,εκτελουμένη 6πό πολύ χειροτέρας συνθήκας
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ΑΙΣΧΓΑΟΣ
(άπαγγέλλων μέ κωμικήν έξαρσιν:) 1

αλκυόνες, που με κελαδήματα 
* απάνω ατά τρεχούμενα κύματα 

»με υγρές ρανίδες τα φτερά ποτίζετε 
*κ9 έτσι τα οώματά σας τά δροσίζετε. . .

»Και σείς, σφαλάγγια, στης γωνίες [πηγαίνετε] 
»κάτω στης στέγες των σπιτιών κ9 ύυυυυυφαίνετε * 1 2 * * 

»είς τον άγέρα τεντωμένα υφάσματα,
»ποϋ ή σαγίττα τά δουλεύει μ 9 ασματα...

έν Φοινίκη, κατά την βεβαίωσιν του Γαληνού : «των αίσχρουργών μάλλον βδε- 
λυττόμεθα τούς φ ο ι ν ι κ ί ζ ο ν τ α ς  των λ ε σ β ι α ζ ό ν τ ω ν » .  Επανα­
λαμβάνει την λ. δ Ά ρ. και εις «Σφήκας» (σ . 1346) καί εις «Έκκλησιαζού- 
σας» (στ. 920)* ΐδε παράφρασίν μου έκδ. Φέξη, 1910, σελ. 59).

1) Νέον συνονθύλευμα στίχων από διαφόρους τραγψδίας τού Εύριπίδου· 
μέ έκζητημένην ασυναρτησίαν. Τό κείμενον έχει ούτως:

Αλκυόνες, αι παρ’ άενάοις θαλάσσας 
κΰμασι στωμύλλετε, 
τέγγουσαι νοτίοις πτερών
ρανίσι χρόα δροσιζόμεναι . . . (Έκ τής «Ιφιγένειας») 
αι Ο* ύπωρόφιοι κατά γωνίας 
είειειειειειλίσσετε δσκτΰλοις φάλαγγες 
ίστότονα πην(σματα και
κερκίδος (έκ του «Μελεάγρου») άοιδοΰ μελετάς, (ασυνάρτητα) 
ΐν’ ό φίλαυλος (έκ τής «Ήλέκτρας») έπαλλε δελ- 
φις πρφραις κυανεμβόλοις . . .  
μαντεία καί σταδίους . .  .
οίνάνθας, (έκ τής «Τψιπύλης») γάνος αμπέλου, 
βότρυος έλικα παυσίπονον . . .  (αυτόθι) 
περίβαλλ’ , ώ  τέκνον, ώλένας . .  . (αυτόθι).

2) Παρφδ ία τής μελοποιίας καί τής έκζητημένης παρά τοίς ποιηταϊς
αρμονίας των στίχων διά τής απαγγελίας* μέθοδος παρεμφερής περίπου προς
τήν έν χρήσει σήμερον παρά τοϊς ήθοποιοίς τής Γαλλικής Κωμψδίας.
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»Τό μουσικδ δελφίνι 
»χτυπηματα ν 9 άφίνη 

νατών καραβιών την πρώρα, 
νποϋ χώνεται στη χώρα 

»τής θάλασσας τη γαλανή... 
Αγάλματα, χρησμοί [τρανοί], 

νάμπελανΦοί, κρασί τον αμπελιού,
» παυσίπονο βλαστάρι σταφυλιού......

^αγκάλιασε * παιδί μου,
»με τους βραχίονες σου το κορμί μου /.'.».

(προς τον Διόνυσον:) 

πεις εσύ τον πόδ’ αυτό.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ (δεικνύων τον πόδα του Αισχύλου)

Βλέπω.
ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Αυτόν;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Αύτόν κυττώ.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ (πρός τόν Εύριπίδην μέ όργήν*.) 

Μ ’ δλα λοιπόν αυτά πού καταφέρνεις, 
τολμάς έσύ τα μούτρά σου να παίρνης 

και τά οικά μου λυρικά 
κατηγορώντας [τακτικά]

νά τραγουδάς τής δώδεκα τής στάσεις,1 ποϋ έκείνη 
λαβαίνει στο κρεββάτι της ή πόρνη ή Κυρήνη;

1) «Δωδεκαμήχανον Κυρήνης»; ή Κυρήνη ήτο γνωστή Ιταίρα, γνωρί- 
"ζουσα κατά δώδεκα τρόπους νά παραδίδη έαυτήν εις ηδονήν, εκ τούτου δέ 
καί δ ω δ ε  κ α μ ή χ α ν ο  ς «καλείτο.
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[Νάτα_] λοιπόν τά λυρικά σου, 
τέτοια είν’ δλα. Τώρα [στάσου]. 

θά εξετάσω [δίχως κόπο} 
των μονολόγων σου τον τρόπο:

(απαγγέλλει μέ κωμικόν στόμφον:) 1

1) Καί άλλο τούτο συνονθύλευμα στίχων από τραγωδίας τοδ Εύριπίδου, 
Ιχον ούτως έν τψ κειμένφ :

*Ω  Ν νκ τός  κελαινοφαής 
δρφ να , τίνα  μοι δύστα νον  όνειρον  

π έμπ εις έξ αφ ανούς, Ά ίδ α  πρόπολον, 
ψ υχά ν άψ υχον έχοντα , μελαίνάς 

Ν νκ τός  τταϊδα, 
φρικώ δη δείναν δψιν 

μελανονεκνείμονα , 
φ ονιά  φ ονιά  δερκόμενον, 
μεγάλους δννχ α ς  εχοντα ... 

αλλά μ ο ι, άμφίπολοι, λύχνον άψατε 
χαλπισί τ * * εκ π ο τα μ ώ ν  δρόσον αρατε, Όέρμετε δ 9 ύδω ρ , 

ώ ς &ν ΰ ε ϊον  όνειρον άποκλύσω . 
ιώ  πόντιε δα ϊμ ον, 

τ ο ύ τ 9 έκεΐν9' ιώ  ξύνοικοι,
τάδε τέρα '&εάσασϋε. το ν  άλεκτρνόνα μ ο υ  σνναρπάσαοα

φ ρούδη  Γλνκη.
Ν ύμ φ α ι όρεσσίγονοι, 
ώ  Μ α νία , ξύλλαβε. 

εγώ  δ 9 ά τάλαινα  
π ρ οσέχ ονσ 9 έ ιυχον  εμαντής  

έργοισι, λίκνου μ εστόν άτρακτον  
εϊειειειλίσσουσα χεροϊν, 

κλωστηρα π ο ιονσ  , δ τ ω ς  
κνεφαϊος εις αγοράν  
φ έρ ουσ 9 άπ οδοίμ αν... 

ό  δ* α νέπ τα τ9 ά νέπ τα τ9 ες αϊ&έρα 
κουφ οτάταις π τερύγω ν  άκμαίς' 

έμοϊ δ 9 ά χ ε9 άχεα κατέλιπε, 
δάκρυα δάκρνά τ 9 απ’ δμ μ ά τω ν
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I

«Μαυροφάνερο της νύκτας σκοτάδι, 1 
»ποιό άπάντεχο, κάτω άπ9 τον "Αδη, 

»(7Γέλνεις όνειρο δυστυχισμένο,
»<5οίλο, νεκρικό μαυροντυμένο,

»μέ άψυχη ψυχή του 
»και της μαύρης της νύχτας παιδί,

»όπου φρίττει [όποιος 9 δη]
»τήν τρομερή μορφή του·

»τα μεγάλα τα νύχια του [δείχνει]
»καί το μάτι του [τακτικά]

»γύρω βλέμματα ρίχνει 
»φονικά-φονικά |

δοϋλές μου / άνάφτε το λυχνάρι, 2 
»κ ’ ή κάϋ'ε μια με το σταμνί ας πάρη 
»δροσά στον ποταμό [τον δροσερό7· 

»ζεστάνετέ μου το νερό 
»νά απ τώνειρο το ϋ'εϊκό αυτό...

»9'Ελα της ϋ'άλασσας ϋ'εέ! [εσέ ζητώ]

έβαλον έβαλον & τλ ά μ ω ν ... 
άλλ *, ώ  Κ ρή τες, νΙδα ς  τέκνα , 

τά τό ξα  τε λαβόντες έπ αμύνατε, 
τά κώΑα τ3 άμπάλλετε, κύκλον μενοι τά ν  οικίαν. 

αμα Δ ίκτνννα  παϊς νΑ ρτεμ ις καλά 
τάς κυνίσκας εχονσ* έλϋ'έτω 

διά δ ό μ ω ν  πανταχή . 
συ ιV, ώ  Δ ιός, δ ιπ νρους άνέχοναα  

λαμπάδας οξντάτας χειροΐν, 'Ε κ ά τα , π αράφ η νον  
ες I λνκης, όπ ω ς αν  
είσελ'&ουσα φ ω ρ ά σ ω .

1) Παρψδία έκ της «Εκάβης» στ. 68) καί τό πλείστον κατασκεύασμα-
2) Παρψδία έκ των «Τημενιδών».
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»πούνε το ίδιο πράμα...
»ελάτε οεΐς, σνγκάτοικοι, αντάμα 

»νά 9 αντδ το ΰ'άμα...
»*2ϊ Γλύκη γίνηκε άφαντη, μον πήρε το κοκκάρι.... 

»Πιάστε, Μανία! Νύμφες οεΐς, π ον σάς γεννούν τα
[δρη....

»Εΐχα κ’ έγώ ή δύστυχη το νοϋ μον στη δουλειά μον 
»κ9 έεεεεεστριβα μέσ9 στά δάχτυλά μον 

»έν άδράχτι με λινάρι και με γνέματα [γερά]
»γιά να πάω να τα πουλήσω την αυγή στην άγορά......1

»Κ ΐ αύτδς πέταγε-πέταγεν^ άπάνω στον αίϋ'έρα 
»ατά κούφια του φτερά,

»καί λύπη-λύπην άφησε 9ς έμεναν9 [εόώ πέρα]
»και δάκρυα-και δάκρυα από τα μάτια [καφτερά] 

»έχυνα-έχυνα ή δυστυχισμένη!...
»Πάρετε σεις τα τόξα σας, Κρήτες ^ανδρειωμένοι]^

»παιδιά τής νΙδης, να μ υπερασπίσετε,
»γρήγορα τα ποδάρια να κινήσετε,

»τό σπίτι μου να περιτριγυρίσετε. ...
»Κ9 ή Διχτένια 1 2 * 4 ή "Αρτέμις τα σκυλλάκια της άς φέρη 

»’ς δλα τού σπιτιού τα μέρη...

1) Κωμψδεΐ τον Εύριπίδην διά τούτων ώς επιρρεπή εις θέματα μικρο­
πρεπή καί κακόζηλα του οικογενειακού βίου.

2) Κωμψδεΐ τάς επαναλήψεις τών λέξεων, συνήθεις παρ’ Ευριπίδη.
3| Έκτων «Κρητών» του Εύριπίδου.
4) «Δίκτυννα "Αρτεμις* : Ό  τίτλος οΰτος τής Άρτέμιδος προήλθεν έκ 

του δτι νύμφη τις, Βριτόμαρτις καλουμένη, θηρεύουσα ένέπεσεν ή Ιδία εις 
δίκτυα .κυνηγετικά, σωθεΐσα δέ δπό τής θεάς, ΐδρυσεν Ιερόν τής Δικτύννης 
9Αρτέμιδος.

9



130 ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥΣ

»ΚαΙ συ, ώ κόρη του Διός, Εκάτη,
»της δίπυρες και καφτερες λαμπάδες ελα κράτει,

»φωτίστε μ 9 ώς τη Γλνκη \[τη γειτόνιασά μου]
»νά μπω μέοα και να ψάξω [για νά βρω τον κόκκορά

[μου/» 1
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Πάψτε πειά τά λυρικά σας !
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Ναι, αυτό θά προτιμήσω· 
μά την ποίησι των δυο μας θέλω τώρα νά ζυγίσω,

και νά μπη σε ζυγαριά,
νά δειγθη, ποιδς άπ’ τούς δυο [/.ας είπε λόγια πειο βαρειά.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έ , κοπιάστε, δπως πρέπει καί τδ ζύγισμα [ν’ άρχίσω]
καί των ποιητών την τέχνη σάν τυρί νά την πουλήσω.

(Είς νεύμα τού Πλούτωνος δύο έκ των θεραπόντων φέρουν πλάστιγγα 
■καί την τοποθετούν είς τό μέσον τής σκηνής).

ΧΟΡΟΣ ΜΓΣΤΩΝ

Όλ’ ο\ £οι σοοαροι 
είνε πονηροί.

Τέτοιο άνήκουστο ποιος άλλο έφαντάσθη ώς τώρα θάμα, 
καί καινούργιο τέτοιο πράμα;

Όρκο κάνω πώς έκεΓνος που θά τό ’χεν Εοωμένα 
καί θά τόλεγε ’ς έμενα,

1) Ή  προσθήκη αδτη ήτο αναγκαία δχι μόνον χάριν τής ομοιοκαταλη­
ξίας, ή όποια έπρεπεν άπαραιτήτως νά συμπληρωθή είς τό τέλος τής κωμι­
κής ταύτης περιόδου, αλλά καί διότι έπρεπε νά κλεισθή κατ’ αντιληπτόν διά 
τό θέατρον τρόπον ή έννοια του Κωμφδοϋ, ότι δι* όλων αυτών των ψευδο- 
ποιητικών λοξοδρομιών καταλήγει καί πάλιν είς την κωμικήν υπόθεσιν τής 
κλοπής ένός πετεινού !
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άπδ την παραξενιά,
^άλεγα πώς [χοδπε τρέλλες [και πώς εϊνε για σχοινιά].

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Και οί δυο λοιπδν έρθητε 
και στη ζυγαριά σταθητε.

*{Ό Αισχύλος καί δ Ευριπίδης προχωρούν καί λαμβάνουν θέσιν έκατέρωθεν 
της πλάστιγγος, δ δέ Διόνυσος τοποθετείται δπισθεν, ώστε νά είνε άνω­

θεν αυτής).
ΑΙΣΧΓΑΟΣ καί ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Νά αε.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Άκουμ-πηστε τώρα και το χέρι σας 
■καί νά πητεάπό ’να στίχο προ του «κούκκου»

απανω,
1 έγώ σάς κάνω.

ΑΙΣΧΓΑΟΣ καί ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (έκτελουντες:)
Νά, έπιάσα[χε.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έ , πέστε και τδ στίχο σας έγκαίρως 
προς της ζυγαριάς τδ αέροο.

Γ ^  ^  ί Γ ^  ι Γ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
(άπαγγέλλων προς τδ μέρος της πλάστιγγος).
ωφελ9 9Αργους μη διαπτάοϋ'αι σκάφος» .1 2 3

ΑΙΣΧΓΑΟΣ (ώσαύτως)
« Σπερχειε ποταμέ βουνόμοι τ 9 έπιστροφαί»

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Κουκκου !... ί ! άφηστε τώρα !...

(Ή  πλάστιγξ βαρύνει προς τδ μέρος του Αισχύλου).
Ου ! τδ μέρος του πηγαίνει

1) Καθώς βλέπομεν, ή προσφώνησις «κούκκου* των παιδιών τής σήμε­
ρον, έκ^ωνουμένη ώς σύνθημα παιδιάς, είναι αρχαιότατης καταγωγής (κδκκυ).

2) Έκ τής «Μήδειας».
3) Έκ του «Φιλοκτήτου».
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πολύ κάτω, [καί βαραίνει].
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και ποια εϊνε ή αιτία ; 
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έχει το ποτάμι βάλη
μέσ’ στο στίχο, και τον φτιάνει μέ υγρότητα μεγάλη, 
σαν έκείνους ποϋ πουλάνε τα μαλλιά [στην αγορά].1
στδ δικό σου δε το στίχο έβαλες έσύ φτερά!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τότε άς είπη εν’ άλλον καί στη ζυγαριάν άς βάλη.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Ξαναπιάστε λοιπόν τώρα.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ καί ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (έκτελουντες)

Πιάσααε.ι
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Είπητε πάλι. 
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (ώς ανωτέρω)

«Οΰκ εοτι πείρους ιερόν άλλο πλην λόγος» 1 2 3
ΑΙΣΧΓΛΟΣ (ώσαύτως)

«Μόνος •θεών γάρ •θάνατος ου δώρων έρα». 3
(Ή  πλάστιγξ αποκλίνει προς τό μέρος του Αισχύλου).

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Έ  ! άφηστ* αφήστε !.. Νά το ! 
πάλι ξαναπέφτει κάτω

1) Εννοεί τούς έριοπώλας τής εποχής, οί δποΐοι Ιβρεχον τά Ιρια διά 
νά βαρύνουν περισσότερον εις τό ζύγισμα.

2) ’Εκ τής «Αντιγόνης».
3) *Εκ τής «Νιόβης».
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προς αυτόν ή ζυγαριά, 
γιατί ϋάνατο έχει βάλη, 
πουν* άπ’ όλες [πειό μεγάλη] 
συφορά και ττειο β α ρ ε ι ά.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Την Πειϋώ έχω βαλμένη 
κ ’ εϊνε άριστα οί στίχοι άπό μένα ειπωμένοι.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Εύρυπίδη:)
Ή  Πειϋ'ώ εΐνε κ ο ύ φ ι ο  πράμα καί δεν έχει νου μεγάλο. 1 
Άπό τά βαρεία τα λόγια νά μάς εύρης κάνέν άλλο 

πειό τρανό καί δυνατό,
ποΟ ή ζυγαριά νά γύρη προς τό μέρος σου μ ’ αυτό.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Χέμ ! γιά πές μου τέτοιο πράμα [τάχα] βρίσκεται ς έμένα;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

θά σοΟ είπώ [άμέσως ένα]:
(άπαγγέλλει)

« Βέβληκ' Άχιλεύς δυο κνβω και τετταρα». 1 2 *
Πές αυτόν [εις τη στιγμή] 

γιατί θαν’ ή τελευταία γιά τούς δυό σας δοκιμή.
(τοποθετοΟν άμφότεροι εκ νέου την χεϊρα έπι τής πλάστιγγος) 

ΕΓΡΠΙΙΔΗΣ (ώς ανωτέρω)
«Σιδηροβριϋές τ 9 ελαβε δεξιή. ξνλον.

ΑΙΣΧΓΑΟΣ (ώσαύτως)
« *Εφ* άρματος γάρ άρμα και νεκρώ νεκρός.

(Ή  πλάστιγξ κλίνει προς τό μέρος του Αισχύλου)

1) «Νουν ούκ έχει»: δέν έχει βαθειαν έννοιαν, σημασίαν.
2) Παρωδία έκ τίνος στίχου έν τψ «Τηλέφψ*,ενθα είσάγονται πρόσωπα

παίζοντα κύβους.
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Νά, σέ'γέλασε καί πάλι.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Με ποϊον’τρόπο;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έχει βάλη

δυο νεκρούς μέσα στο στίχο και δυο αρματα, γΓ αύτσ 
δέν μπορούν νά τον σηκώσουν άραπάδες έκατό !

ΑΙΣΧΓΑΟΣ

Τότε νά μή βάλη στίχους [άπο τά ποιήματά του] 
είς τή ζυγαριά, μ/ νά έμβη κα» αύτός καί τά παιδιά του

κΓ ή γυναίκα του αυτή
κι’ ό Κηφισοφών [ό δούλος; τά βιβλία νά κράτη.

Μά κ’ έγώ [σάς βεβαιώνω
μού αρκεί] νά είπώ δυο στίχους άπδ τούς δικούς μου μονο.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τόν Χορόν:)

"Ανδρες, φίλοι μου, δέν κρίνω άπο αυτούς έγώ κανένα, 
γιατί έτσι άπ’ τούς δυο τους έχθρα θάχω μέ τον ένα.
Γιά τή γνώμη μου καί τούτος είν’ ένας σοφός [μεγάλος],

(δεικνύει τον ΑΙσχύλον :)

καί μ ’ αρέσει καί ο άλλος.

(Δεικνύει τον Εύριπίδην).

ΠΛ0ΓΤ2Ν

Πώς ; δέν θά έκτελέσης το σκοπό σου, 
σύμφωνα καί υΓ αυτόν τον έονομό σου :Γ  Τ  4 ι /\· Γ  '

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Έ , καλά, κΓ άν γίν' ή κρίσις ;
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ΠΛΟΪΤΩΝ
Παρ’ τον έν’ άπό τούς δυο τους, οκοιοί σύ θά προτιμήσης, 
άδικα μην πής πώς ήλθες.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Γειά σου ! Νά, άκοϋστ'. αυτό : 

εδώ κάτω εγώ ζητώ 
ναυρω έναν ποιητή.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μπά ! Και να τον κάμης τί ;

ΔΙ0ΝΓΣ02
Καί την πόλι μας να σώση 
κ’ έργα [πειο καλά] να δώση.

Κ ’ έτσι απ’ τούς δυο να πάρω τούτον που την πειο καλή, 
θά εϊν’ άξιος νά δώση γιά την πόλι συμβουλή.
Καί γιά τον Αλκιβιάδη ποιά καθένας έχει γνώμη

ας μάς πηπρώτ’ από τάλλα* 
γΐατ ή πόλις μας άκόμη 
Βάσανα τραβά μεγάλα 1
Γ  Γ » I I

ΠΛ0ΪΤ2Ν
Κ ’ ή πόλις τί φρονεί γι’ αυτόν ;

ΔΙ0ΝΓ20Σ
Τ ί; πότε τον σιχαίνεται

καί πότε τον άποζητεί.

1) «Ή  πόλις γάρ δυστοκεί»: νομίζω δτι ή σημασία είναι διπλή ένταΰθα: 
ή διά του δ υ σ τ ο κ ε ί  σημαίνει δτι δεν δύναται ή πόλις νά γ έ ν ν η σ η  
γνώμην ευκόλως περί Άλκιβιάδου, ή δτι διατελεί είς ωδίνας, ύποφέρουσα 
έκ τού πολέμου, δπερ παραδέχεται καί δ σχολιαστής.Κατά την έποχήν έκεί- 
νην είχεν έκουσίως φυγαδευθή δ Αλκιβιάδης είς Λακεδαίμονα, πείσας τούς 
Λακεδαιμονίους νά πολιορκήσουν την Δεκέλειαν.
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( Προς τόν Εύριπίδην καί Αισχύλον : )

Ό ,τι [καταλαβαίνετε, 
κΐ’ 8,τι] έσεΐς φρονείτε 
γι αυτόν, να μάς το πήτε.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μισώ έκεΐνον που άργεϊ τον τόπον του να ώφελή, 
μά για νά κάνη το κακό γίνεται γρήγορος |πολύ.
ΠοΟ ζητεί στον έαυτό του την ωφέλεια νάχη δλη

κ* εινε ανωφελής στην πόλι.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Εύγε, μά τόν Ποσειόώνα ! — Συ, Αισχύλε, τί φρονείς ;
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Μέσ’ στην πόλι νά μήν τρέφη λιονταρόπουλο κανείς, 
μάλιστα κι’ ούτε λιοντάρι* κι’ αν κανείς τροφή του δώση

πρέπει καί νά τό ήμερώση*
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Μά τόν Δία τόν Σωτήρα! πολύ δύσκολα Οά κρίνω* 
μέ σοφία £ίπώθη τούτο, παστρικά είπώθη έκεϊνο.

Μά κανένας σας άκόμη,
πώς θα σώσουμε τόν τοπο, άς είπη ποιάν έχει γνώμη.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ά ν  κανείς τόν Κινησία στον Κλεόκριτο 1 κόλληση 
γιά φτερά, που ό αγέρας νά τόν πάρη όταν φυσήση 
απ’ τές θάλασσες άπάνω.

1 )  * 0  Κλεόκριτος κψμωδείται ενταύθα ώς κακός καί μοχθηρός, δ  δέ 
Κινησίας ήτο ισχνός, ώς καί πολλαχοϋ άναφέρεται παρ’ Ά ρ . ίδί<£ εις τούς 
«"Ορνιθας» (εκδ. Φέξη, 1910, σελ. 111 καί έξης).
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ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Τέτοιο πράμα [νά σου είπώ] 
$ά φαινότανε γι’ αστείο. Και ποών έχει αύτό σχοπό!

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Στάμνες του ξειδιού νά παίρνουν δταν ναυμαχία γίνη, 
στου έχθρου τά μάτια ξείδι ό χαθένας τους νά χύνη. 
Θέλω νά σού είπώ κ εν άλλο.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Πές.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Αύτούς που γΐά προδότες
τούς περνούσαμε ώς τώρα, νά τούς πούμε πατριώτες, 
και ποοδότες, όσους λέμε.πατοιώτες τακτικά.1

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Πώς ; δεν νοιώθω* ξαναπές τα πειό απλά και παστρικά.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Οταν έμπιστευώμεΟα, όσους με δυσπιστία 
τούς βλέπουμε, κι’ όλους αύτούς που εινε ’ς άχρηστία 
τούς χρησιμοποιήσουμε, μπορούμε νά σωθούμε.
Γιατί αφού τώρα άπ’ αύτούς τούς ίδιους δυστυχούμε,

πώς τάχα ή σωτηρία
δέν θά μάς έλθη, κάνοντας [εύθύς] τά έναντία;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ %
Εύγέ σου, Παλαμήδη μου ! 1 2 κεφάλι μέγα καί σοφόν.

1) Είς την περίοδον ταύτην δ Ά ρ . σατυρίζει ταυτοχρόνως καί επί ασα­
φείς τον Εύριπίδην, την δποίαν καί προσεπάθησα νά μιμηθώ εν τη άποδόσει.

2) Ό  Παλαμήδης ήτο υίός του βασιλέως της Εύβοίας Ναυπλίου, περί­
φημος διά τάς εφευρέσεις του, καί φονευθείς ώς προδότης διά βφδιουργίας του 
’Οδυσσέως, έχθρευομένου αυτόν, διότι είχεν αποκάλυψη την προσποιημένην
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Έσύ το σκέφθηκες αυτό, ή μήπως ό Κηφισοφών;
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μόνος μου* ό Κηφισοφών έ;κέφθηκε μονάχα 
για τής ξειδόσταμνες.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ (προς τον Αισχύλον :)

Και σύ ποιαν γνώμην έχεις τάχα;
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Ποιους ανθρώπους έχ’ ή πόλις ; τούς καλούς; για πες μου σύ*
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Μπά ! καί ποΠθε; τούς μισεί 
φοβερά !

ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Καί προτιμάει
Γ I

τούς κακούς ; * 1
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Δεν αγαπάει
τούς κακούς, άλλα σέ χρησι 

με τη βιά τούς έχει [πάντα καί χωρίς νά τό θέληση].
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

Τότε πώς τη σωτηρία ήμπορει κανείς νά φέρη

τρέλλαν του διά νά μη εκστρατεύσω εις Τροίαν. Λέγεται δτι δ Παλαμήδης 
έφεδρε τούς κύβους, τά σταθμά καί τέσσαρα εκ των στοιχείων του αλφαβή­
του, ζ , π, φ, χ· εξ αυτού υπάρχει καί ή παροιμία «Παλαμήδειον εύρημα».

1) Τό χωρίον τούτο νομίζω έσφαλμένον εν τφ  κειμένψ, έχον α>ς έξης: 
ΔΙΟΝ. Μισεί κάκιστα. [ΑΙΣ.] τοίς πονηροΐς δ’ ήδεται;

[ΔΙΟΝ.] Α Ι Σ .  Ού δήτ’ έκείνη γ’, αλλά χρήται προς βίαν.
[ΑΙΣ.] πώς οΰν τις άν σώσειε τοιαύτην πόλιν

ή μήτε χλαίνα, μήτε σίσυρα συμφέρει;
'Όθεν έπροτίμησα τήν διαίρεσιν του διαλόγου συμφώνως προς τά εν ταίς 

άγκύλαις ονόματα, ώς συμφωνοτέραν προς τήν έννοιαν, επί τής όποιας καί 
μετέφρασα.
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σϊ μιά πόλι, π ’ ούτε γούνα, ούτε χλαΐνα τή συμφέρει;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Βρες αας σύ τον τοόπο πάλιΓ ι ι

που κ'αθένας θά μπόρεση απ’ τον πάτο νά τή βγάλη.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ 

Άπό δώ δεν θά θελήσω
νά το είπώ* μόνο ’κεΐ πέρα θά μπορέσω νά μιλήσω.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
ΤέτΛίό πράμα μην τό λές, 

γιατ’ από δω πέρα βγαίνουν καί ή γνώμες ή καλές.
ΑΙΣΧΓΛΟΣ

"Οταν του έχθρου τή χώρα επιβλέπουν σάν δική τους, 
μά καί τή δική τους χώρα σάν νά ήταν έχθρική τους, 1 
κι ’ δταν νοιώσουν πώς τά πλοία εινε ούναμις τρανή 
κ’ έλλειψις τό κάθε πράμα που γιά δυναμις φανή.

ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Είν’ ή γνώμη σου σωστή, 
γιατί καταπίνοντ’ 8λα άπ’ τόν κάθε δικαστή. 1 2

ΠΛΟΓΤΩΝ (προς τόν Διόνυσον:)
Κάμε σύ λοιπόν τήν κρίσι. 

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
Σύ ν’ άποφασίσης τώρα· κι’ όποιον ή ψυχή θελήση 
ή δική μου, θά διαλέςω.

1) Υπαινίσσεται τήν γνώμην του Περικλεούς νά έγκαταλίπωσι τήν Άτ~ 
τικήν και νά πολιορκήσουν τήν Λακεδαίμονα διά του στόλο».

2) *Εννοεΐ τήν πληθώραν των δικών καί τούς μισθούς των δικαστών κα- 
ταναλίσκοντας μέγα μέρος του δημοσίου θησαυρού. Τό δικαστήρ ιον άπετελείτο 
άπό 3 χιλιάδας ένορκους.
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τούς θεούς μόνο θυμήσου
*ποΟ ώρκίσθης νά μέ φέρης στην πατρίδα μου [μαζό σου],

κ’ έτσι διάλεξε τό φίλο.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

'{Μά] «ή γλωσσά μον ώρκίσ&'η» 1 [και] θά πάρω τον
[Αισχύλο.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (έν όργη προς τον Διόνυσον)

.Σιχαμένε ! τί μού κάνεις ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

*ΤΤ ί / X ’ € /η  Οική μου ειν η κρισις
πώς ένίκησ’ ό Αισχύλος.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Καί τολμάς νά μ ’ άντικρύσης,
•ΰστερα άπό τής τόσες που μου φτιάνεις προσβολές ;

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
"Οταν καί οί θεαταί σου δόν τό κρίνουν όπως· λες, 
πούνε τό κακό; 1 2

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μ’ άφίνεις γιά νεκρόν ’ς αύτά τά μέρη, 

ώ σκληρέ ;
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Τάχα ποιος ξέρει 
άν δεν είναι ή £ωή

1) « βΗ γλώττ’ όμώμοκ’ *: προς μείζονα ειρωνείαν έδανείσθη την φροίσιν 
ό Διόνυσος από τον «Ιππόλυτον» του Ευριπίδου.

2) Παρφδία έκ του «Αιόλου» του Ευριπίδου, του στίχου: «τί δ’ αισχρό*, 
ήν μή τοίσι χρωμένοις’δοκη»;
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θάνατος, 1 καί το φαί
άν ζωή δέν είναι τάχα, καί ό ύπνος μαλακό- 

καί παχύ γουναρικό;
ΠΑΟΓΤΩΝ

Πέρασε στ ’ άνάκτορά μου.
ΔΙΟΝΓΣΟΣ

Γ ιατί;

σϊ φιλοξενώ.

ΠΑΟΓΤΩΝ
Πριν άναχωρήσης

ΔΙΟΝΓΣΟΣ
'Ωραΐα ! δίν θά με στενοχώρησες !

(βΟ Πλούτων καί δ Διόνυσος εισέρχονται εις τό Άνάκτορον.— 'Ο χορός 
τών Μυστών απαγγέλλει τάς κάτωθι στροφάς).

ΧΟΡΟΣ ΜΪΣΤΩΝ
Εύτυχισμένος είν’ αυτός πούχει συλλογισμούς καλούς 

καί τούς μαθαίνει σε πολλούς.
Καί τούτος που έδείχθηκε με σύνεσι μεγάλη, 

οτό σπίτι, στην πατρίδα του ξαναπηγαίνει πάλι, 
γΐά τό καλό των πολιτών, καί καθενός του συγγενούς 

καί φίλου του,— άφού σοφός είν’ ό δικός του νούς. 
Καί εϊν’ ώραϊο ποάμα

τό νά μή κάθεται κανείς με τό Σωκράτη αντάμα 
νά φλύαρη, άφίνοντας τή μουσική 

καί κάθε μέρος υψηλό στήν τέχνη τήν τραγφδική- 
Γιατί, όποιος γυρεύει 

μ ’ άεροκοπανίσματα καί λόγια νά χαζεύη

1) Παρωδία στίχου του Εύρ., περί οδ έσημείωσα καί έν σελ. 140-
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καί νά σκοτώνη τον καιρό, 
δεν έχει το μυαλό γερό.

(Επανέρχεται δ Πλούτων και δ Διόνυσος)

ΠΛΟΪΤΩΝ
Προχωρεί μέ χαρά την πόλι μας νά σώσης 
μέ γνώμες αγαθές, Αισχύλε, καί νά δώσης 

στους άνοήτους συμβουλή,—
που τέτοιοι βρίσκονται πολλοί.

(Παραδίδει εις τόν Αίσχύλον τεμάχιον σχοΐΥίου)
Στόν Κλεοφώντα 1 νά τό δώσης τούτο·ϊ ιρ

(Του παραδίδει έτερα τεμάχια)

κι* αυτά ’ς όσους βυζαίνουνε τόν πλούτο 
της πόλεως,1 2 στο Μύρμηκ’ από ενα, 
Νικόμαχο κΓ Άρχέμονα· 3 ’ς έμένα 

πές τους νά ’ρθοΟν χωρίς ν’ άργοπορήσουν* 
κι’ άν ίσως δεν θελήσουν, 

έγώ, μά τόν Απόλλωνα, ό ίδιος δεν θ’ άργήσω 
νά δέσω χέρια-πόδια τους, καί νά τούς στιγματίσω, 
όπου καθένας γρήγορα ριχμένους κάτω θά τούς ’δή 
είς τόν Άδείμαντο4 κοντά του Λευκολόφου τό παιδί.

1) Δημαγωγός, δ όποιος, επικείμενης ειρήνης, έπεισε τούς Αθηναίους νά 
εξακολούθηση δ πόλεμος, έάν οί Λακεδαιμόνιοι δεν άφινον δλας τάς πόλεις. 
Κωμψδειται καί ώς ξένος την κατάγωγήν, ήτο δέ και είδός τι έκ των σήμε­
ρον παρ’ ήμίν καλουμένων ζ η τ ω π ο λ έ μ ω ν .

2) «Τοΐς πορισταΐς*: οί έπιβάλλοντες τούς φόρους.
3) Όνόματα διαφόρων αρχόντων* τό δνομα Μ ύ ρ μ η ξ υποτίθεται μάλ­

λον πλαστόν, ληφθέν έκ του δμωνύμου εντόμου καί αντιστοιχούν προς την 
λ. ά π ο θ η κ ε υ τ ή ς .

| 4) Οδτος ήτο εκ των στρατηγούντων καί διοικητής μέρους του στόλου, 
αίχμαλωτισθείς ύπό του Λυσάνδρου κατά την έν Λίγος Ποταμοίς ναυμαχίαν.
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ΑΙΣΧΓΛΟΣ (παραλαμβάνων τά σχοινιά) 

θά τό κάμω. Δός το θρόνο 
εις τό Σοφοκλή καί [/.όνο* 
αυτός πρέπει νά τον έχη 
και καλά νά τον προσέχη, 
ώς που πάλι κάμμιά μέρα 
νά ξανάρθω εδώ πέρα.
Γιατί μονανά εκείνοΓ # φ
δεύτερο στην τέχνη κρίνω.

(δεικνύων τον ΕΛριπίδην)

Καί θυ μήσου το καλά,
πώς αύτός ό βωμολόχος, που ’πε ψέματα πολλά, 
εις το θρόνο μου δεν πρέπει τό ποδάρι του νά βάλη, 
ούτε κΓ άν με βιά τον πιάσουν γιά νά τον καθίσουν

ΠΛΟΓΤΩΝ (προς τον Χορόν:)

Σεις με λαμπάδες ιερές φωτίστε του 
ξεπροβοδάτέ τον καί τραγουδήστέ του 

αυτά τά αρμονικά του 
τραγούδια, τά δικά του.

ΧΟΡΟΣ ΜΪΣΤΩΝ

Δαίμονες ! που είσθε κάτω άπό τη γή, 
δόστε καλό ταξείδι 

στον ποιητή, όπου στο φώς θά βγη, 
καί ξαναπάει στην πόλι του, νάδίδη 

σκέψεις καλές
καί γιά νά εύτυχήση συμβουλές.

Κ £τσι τέλος κάθε λύπη, κάθε στεναγμός μας θάχη, 
κάθε συμπλοκή μέ όπλα φοβερή, [καί κάθε μάχη].
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Καί ό Κλεοφών κ' οί άλλοι, ποΟ της ίδιας γνώμης θάνε,. 
στη δική τους τη πατρίδα άς τραβοϋν νά πολεμάνε.

(Ό  Διόνυσος καί ό Αίσχύλος προχωρούν προς την Ιξοδον.— Ό  Ξανθίας λαμ­
βάνει επ’ ώμου τά στρώματα καί ακολουθεί μετά κόπου).

Τ Ε Λ Ο Σ

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

ΣελΙς 10 στ. 8 αντί τάχ’ διορθ. τάχα
» 12 » 9,10 άναγνωστέον οδτω :

λιγάκι άλληγορικά' 
πές μου θά σ ’ έρωτήσω : 

μήπως και σο&ρθε δρεξι γιά φάβα ξαφνικά 
καμμιά φορά:

ΣελΙς 15 στ. 8 αντί τραγφδίας διορθ. τραγφδίες
21 7> 11,12 ν’ άναγνωσθοΰν ώς είς στίχος.
24 > 1 (σημειώσεις) αντί εδώ » ένφ
27 » 1 » μά )> μή

» » » 1 (σημειώσεις) * Αίναίου » Αύναίου
» 28 » 4 » φέρε » φέρ’
» 30 > 22 Ρ δλος] δλος
» 31 » 10 ψ κάππαρες » κύπερες

41 » 8 » διώχνουνε » διώχνουν
45 > 7 » πηδήματα » ’ποδήματα
46 » 11 ί που μαδφ » του μαδφ

» 50 » 16 τον χύσουν » τά χύσουν
57 > 1 (σημειώσεις) » «Κόρινθος» » «κόθορνος»
73 6 > γερό ξύλο » γερό το ξύλο

> » » 7 φόλα » φίλο
» > » 16 )) σοϋ δωκα » σου δωκε
» 74 1 (σΊΤφεε ιώσεις) » παρατεθειμένων παρεντεθειμένων
» 77 Λ 1 » από την » απ’ την
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Ό  Ευριπίδης έμαθε πώς οι γυναίκες στην εορτή των Θεσμό- 
«φορίων, πού πανηγύριζαν χάρην των Θεσμοφόρων Θεαινών Δή­
μητρας καί Περσεφόνης, θά συνεδρίαζον στο ναό ν 3 αποφασίσουν 
τί τιμωρία να τού επιβάλουν, για τις τόσες κατηγορίες πού έξε- 
στόμισε εναντίον των γυναικών στα δράματά του.

Ό  Ευριπίδης ανήσυχος βρίσκει τον Μνησίλοχο τον πεθερό 
του καί τον πείθει νά ντυθή γυναικεία ρούχα καί νά πάη στο ναό, 
ν 3 άνεκατευτή με τις γυναίκες καί νά τον υπεράσπιση. Ό  Μνη- 
σίλοχος συβάζεται, τρυπώνει μεσ3 στο ναό κι άπαντα με θάρρος 
στις γυναίκες πού κατηγορούσαν τον Ευριπίδη, λέγοντας πώς χάρη 
πρέπει νά χρωστούνε στον ποιητή, γιατί άν καί ήξερε όλες τις πα­
νουργίες των γυναικών, δμως πολύ ολίγες ξεσκέπασε στούς άντρες.

Θορυβούν κι άγαναχτούν οί γυναίκες κι όταν μαθαίνουν από 
τον Κλεισθένη καί πιστοποιούν καί μόνες τους πώς ό Μνησίλο-

ό Πρΰτανις, κι αύ-

και νά τον φυλάσση.
Έρχεται ό Ευριπίδης ντυμένος πότε ώς Μενέλαος, πότε ώς 

Ή χώ , πότε ώς Περσεύς (κ3 έτσι βρίσκει ό "Αριστοφάνης ευκαιρία 
νά κοροϊδέ'ψη τά δράματα τού Ευριπίδη), μά δεν κατορθώνει μέ 
δλα του τά τεχνάσματα νά έλευθερώση τον Μνησίλοχο. Ό πότε 
τέλος ντύνεται ώς γραΐδιο, φέρνει μαζί του δυο όμορφες πεταχτές 
γυναίκες πού πλανεύουν τον απλοϊκό Σκύθη, τον τραβούν μαζί 
τους κ3 έτσι βρίσκει καιρό ό Ευριπίδης καί σώζει τό γέρο πε­
θερό του.

δέση τον απατεώνα
χος είναι άντρας, τότε φωνάζουν κ3 έρχεται 
τός αμέσως διατάσσει ένα Σκύθη τοξότη νά
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ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΤΣ

Θ Ε Σ Μ Ο Φ Ο Ρ ΙΑ Ζ Ο Υ Σ Α Ι

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

'1'Αχ θεέ μου πότε θάρθη 
-ή στιγμή πού θ’ άνασάνω!
-αυτός ό αλιτήριος θά με φάη 
,2τσι πού απ’ το πρω'ι μέ τριγυρνάει. 
Πια καταδέξου νά μου πης,
-πριχου μου βγάλης την ψυχή μου, 
ώ Εύριπίδη που με πας;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Α Τ ’  ■* /1\ ακουσης δεν ποέπει δσα εύτύςI
•με τα μάτια σου θά ίδής.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Τί λες, γιά ξαναπέστο πάλι! 
ν’ άκουω δεν πρέπει ;
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ΕΓΡΙΠΙΑΗΣ

ακους οεν πρεπει οσα ϋα ιόης.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μην τάχα ούτε νά βλέπω πρέπει;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Όχι οσα μέλλει νά τ ’ άκούσης.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μά τί μου λές; δέ σ’ εννοώ.
Κι όμως καλά εκφράζεσαι.
Δε λές πώς δέ γοειάζεται 
μήτε ν’ άκούω μήτε νά βλέπω;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ναί, τδ ένα άπ’ τ ’ άλλο διαφέρει.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ.
* ΓΤ ι  χ 1 < ί/ιΐ ακοή κ η όραση;

Βέβαια, εννοείται.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ.

Πώο είναι διαφορετικά;■ Τ I *

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Νά, ακούσε νά σου πώ πώς.
*Όταν ό Αιθέρας στην αρχή 
άπδ τδ Χάος χώρισε 
καί ζώα μ’ εντελώς δική τους 
κίνηση γεννοσπδρησε,
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τδτε έσοφίστη κ έδωσε 
σ ’ δσα νά Βλέπουν πρέπειΓ  Γ

μάτια ολοστρόγγυλα ώσάν του ήλίου το δίσκο. 
Κ ’ υστέρα τρύπησε χωνί 
κ έσκάοωσε τ ’ αυτιά τους.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Γιά τδ χωνί λοιπδν αυτό
μήτε νά βλέπω μήτε κα'ι ν’ ακούω μπορώ;
θεέ υ.ου πδσο γ αίρομαιI Λ , Γ Γ

γιά τούτο πού μαθαίνω!
Τι πράμα πού είναι ή συντροφιά 
άλήθεια των σοοών !I I

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Πολλά ένα πλήθος ήμπορώ 
τέτοια νά σου μάθω έγώ.

ΜΝΗΣΙΛ ΟΧΟΣ

Αχ και μέσα σ’ δλα αύτά 
τά ώραϊα νά μπορούσα 
νά μάθαινα νά μην πηγαίνουν 
τά ποδιά μου κουτσά !

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Έδώ έλα και πρόσεχε.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ϋιοω μαι

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

τδ ποοταλάκι αύτδ ;» *Βλέπεις
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ναι, μά τον Ήρακλέα, θαρρώ.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Σώπα, κλείσε το στόμα σου!

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Νά κλείσω το πορτάκι;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

| Ακούε!

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ν’ ακούω καί κλειστό τό πορτάκι νά βαστώ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έδώ ό περίφημος Άγάθων 
κάθεται ό τραγωδοποιός.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Και ποιος ό Άγάθων είναι αύτός ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ένας Άγάθων κάποιος πού...

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ένας μην είναι μελαψός και δυνατός;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

νΟχι αύτός, κάποιος άλλος.
ΓΙοτέ σου δεν τον είδες ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Αυτός με τα μακρυά τα γένεια;
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ΕίΡΙΠΙΔΗΣ

Μά δεν τον έχεις’δη ποτέ σου;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μά το Θεό, δεν το θυμούμαι 
ποτέ μου νά τον έχω ίδ%{

ΕΓΡΙΠΙ1ΗΣ

Κι όμως τον έκαβάλλησες, 
άλλα δεν τδ θυμάσαι.
Μά ά̂  τραβηχτούμε, νά, προβαίνει 
ένας του δούλος, με φωτιά βγαίνει 
και μέ μυρσίνες* θυσία θά γίνη, 
θαρρώ, τδ δράμα νά πετύχη.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Μ’ εύλάβεια ό λαδς
•άς κλείση τδ στόαα του*
των Μουσών ό χορδς
μέσα στδ σπίτι μας
τριγύρω στδν αφέντη μου χορεύει.
Μ’ εύλάβειαν άς σταθούν
κ οι πνοές του ανέμου
κι άς μήνκελαδουν ̂ I 1 I
του πόντου τα κύματα τά γαλάζια.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μωοέ τι μάς λές!ι I

^ωπα.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
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ΜΝΗΣΙΛ0Χ02

Τί λέε

ΘΕΡΑΠΩΝ

Το κάθε πετούμενοι
άς κοιμηθή κι άς ήσυχάση 
και των θεριών τά πόδια 
άς μή λυθούν μέσα στα δάση.

ΜΝΙ1ΣΙΛ0Χ0Σ

Πώ πώ π ώ ! Σαν πολλά τά λες!

ΘΕΡΑΠΩΝ

Γιατί ό κύριός αας ετοιμάζεταιι · ι ^ ι

ό όμορφος Άγάθων...

ΜΝΗ2ΙΛ0Χ0Σ

Τή δουλειά νά πάθη.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Ποιος φώναξε ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ή  πνοή του άνεμου.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Μεγαλόπρεπη νά ύψωση τραγωδία.
Σε νέες αψίδες λυγίζει τά λόγια
κι άλλα κολλά κι άλλα τορνεύει
και σκέψες σκαρώνει κι άντ έθεσες
κι ώσάν κερ'ι τις χύνει και τις στρογγυλεύει,
τις χωνεύει......
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Και τίο Ηερνα.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Ποιος πρόστυχος έμίλησε ξανά;

ΜΝΗΣΙΑ0Χ02

Ένας που εσέ και τό γλυκόστομο τον ποιητή σου 
μπαίνοντας εις τό σπίτι σας απορεί 
να σάς τρυπήση καί τούς δύο μαζί 
μ’ αύτό τό σουβλερό του τό τρυπάνι.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Στα νιάτα σου, γέρο, μου φαίνεται πώς θάχες κάνη.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

"Αφινε, φίλε μου, εδώ τούτον να φωνάζη 
καί τρέχα, πες του Άγάθωνος νάρθή.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Καθόλου μην παρακαλεις, νά βγή πια πλησιάζει. 
Γιατί νά γράφη πια τό δράμα του έχει άρχίση. 
κι όταν είναι χειμώνας, νά λυγίση 
εύκολα τις στροφές δεν ήμπορεί, 
άν δεν έβγή στον ήλιο νά καθίση.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ
Καί τί νά κάνω εγώ στο μεταξύ ;1 Γ  ^ '

ΘΕΡΑΠΩΝ
Περίμενε τώρα θά βγή.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Θέ μου, τί μουχεις σήμερα γραφτό νά πάθω
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μά το θεό, πιά δέ βαστώ καί θέλω νά τδ μάθω.
Τί τρέχε* 5 γιατί αναστενάζεις κι άνω κάτω βρίσκεσα 
•είναι σωστό άπδ ’μέ νά κρύβεσαι τον πεθερό σου;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

"Ένα κακό πολύ μεγάλο με προσμένει!

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ
Τί, λέγε !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Θά κρίνη το0 Ευριπίδη αυτή 
ή μέρα θάνατο ή ζωή.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Τί λές ! Καί πώς άφου ούτε δικαστήρια τώρα 
■.ούτε βουλή βρίσκεται γιά νά σε δικάσουν, 
άφου ’ναι ή τρίτη μέρα τών Θεσμοφορίων;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

.Αυτό είναι ίσα ίσα πού θά μέ ξεκάαη.
Οί γυναίκες συνωμοτουν ενάντιά μου
καί στο να δ της Δήμητρας σήμεοα μαζευτήκανίΓ < Γ ^  ίΓ ι Γ  <

"ζητώντας νάβρουν τρόπο γιά νά μέ ξεκάμουν.

Μά γιά ποιδ λόγο ;
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ριατί στά δράαατά μου τις κακολογώ.I Γ  Γ - I

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Καλά νά πάθης, έχουν δίκιο, μά τδν Ποσειδώνα.
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Και τώρα πια πώς θά τά καταφέρης νά γλυτώση

ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ
 ̂ΐΤον Άγάθωνα θέλω τον τραγωόιοάσκαλο 

νά καταφέρω, στο ναδ της Δήμητρας νά πάη.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Νά κάμη τί ; Λέγε μου.

ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ

Γιά νά λάβη μέρος
στη σύναξη των γυναικών κι αν γίνη άνάγκη 
το μέρος μου νά πάρη και νά πη γιά μένα.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Πώς; φανερά ή κρυφά στις γυναίκες νά τρυπώση

ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ

Κρυφά μέ ρούχα γυναικεία ντυμένος.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Κομψότατη είναι ή σκέψη σου και σου ταιριάζει·! 
στην πανουργία τις γυναίκες δλες ξεπερνάς.

Σώπα!
ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ

Τί τρέχει;
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ΕΪΡΙΠΙΔΗΣ

Ό Άγάθων έξω βγαίνε ι*.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ
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ΕΓΡΙΠ1ΔΗΣ

Νά τον, έξω ή μηχανή αυτόν 1 
τον ρέρνει.Τ  Γ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Άλλα στραβώθηκα λοιπόν;
εγώ δέ βλέπω άντρα κανέναν έοώ πέρα,
παρά μονάχα την Κυρήνη την εταίρα 1 2.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Σώπα* τοιμάζεται τραγούδια ν’ άπαγγείλη.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Χαρά σ’ αυτόν καί στη φωνή του*Γ 4 Τ  4
<?ί·λ \ I  /  *\  λ  ■> /όες τον ψύλλο, οες το ασκί του.

ΑΓΑΘΩΝ

Την ίερη λαμπάδα πάρετε, Παρθένες, 
των υποχθόνιων 3 καί στο χορό γυρίστε 
με πόδι ανάλαφρο, καί τραγουδιστέ.

ΧΟΡΟΣ

Καί ποιόν θεόν θά ύμνήσοαε : γιά πέο μας* 
ανοιχτές θέλουν τούς θεούς 
νά δοξάσουν οί καρδιές μας.

α γα θ ω ν '

Ώ  Μούσα, δοξολόγησε

1) Ή μηχανή αυτή του θεάτρου λεγόταν έκκύκλωμα. Καί ήτο υψηλόν βά 
θρον εκ ξύλων, εν φ έπέκειτο θρόνος.

2) Κοροϊδεύει τή θηλυπρέπεια του ’Αγάθωνος.
3) Τής Δήμητρας καί τής Περσεφόνης.
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■τον χρυσότοξον Φοίβον 
όπου τά κάστοα έπύογωσεI I I
στη Σιμουντίοα γη Κ.

ΧΟΡΟΣ

νΩ γαΐρε Φοίβε, υπέροχε 
τραγουδιστή* εσύ παίρνεις 
τό γέρας στους αγώνες των Μουσών 
νικώντας !

ΑΓΑΘΩΝ

Και την Παρθέναν "Αρτεμη, πού κυνήγα 
σέ πυκνοφύτευτα βουνά, 
υμνήστε!

ΧΟΡΟΣ

Χοοεύω καί δοξολογώ 
τό σεμνό γόνο τής Λατους 
την ν Αρτε μη παρθένα.

ΑΓΑΘΩΝ

Καί τή Αατώ καί τούς ανατολίτικους 
σκοπούο, με ρυθμικούς κι αταίριαστους 
χορούς τών Φρυγικών χαρίτων.

ΧΟΡΟΣ

Ή  άνασσα ή Αατώ σεβάσμια είναιι Γ

σ’ έαέ κ’ ή κιθάοα ή μητέρα τών ύμνων,ι < ι ί Γ ί Γ Γ

με τούο άντρόπρεπουο κ’Γ Γ Γ ^  1

1) Στην Τροία;
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άπ αότή κι άπ την πρόσχαρη φωνή μας 
φως πετιέται κι ανάβει της θεάς τά μάτια.
Τίμα λοιπόν τον βασιλέα Φοίβον*
χαρά σου ώ τρισμακάριο της Αατους τέκνο.

ΜΝΗΣΙΑ0Χ02

"Αχ ! τί γλυκός σκοπός, σεβάσμιες Γενετυλλίδες, 1 
γυναικείος καί σά φίλημα γλώσσα μέ γλώσσα 
πιπιλιστό* τόσο την ώρα πού τον ακόυα 
ήδονικά γαργαλιζόντανε τά πισινά μου.
Καί σένα, μικοούλη μου, όποιος κι αν είσαι, ώσάν 
τον Αισχύλο στην Αυκουργεία του, 1 2 σ’ ερωτώ:
« ’Από που μάς ήρθεν αύτό τό γυναικάκι; 
ποιά ναι ή πατρίδα του; καί ποιά ’ναι ή φορεσιά του 
Τί ζωή παραλυμένη είναι αυτή; τί σχέσην έχει 
ή βάρβιτος με τη γυναικεία ρόμπα, ή λύρα 
μέ τον κεκρύφαλο, κ’ ή λήκυθος με τό ζωνάρι;
Πράμματα αταίριαστα. Πώς παν μαζί μαζί 
καθρέφτης καί ξίφος; Κ ’ έσύ, μικρούλη μου, είσαι αλήθεια 
άντρας σωστός; που ’ναι ή άπαυτή σου; που ναι ήχλαίνα 
καί που τ ’ άντρίκια πέδιλα; "Αν πάλι είσαι γυναίκα 
που ’ναι τά βυζιά σου; Αοιπόν, γιατί σωπαίνεις;
Μά. άπ’ τό τραγούδι σε μαντεύω, άφού νά πής δε θέλεις..

ΑΓΑΘΩΝ

νΩ γεροντάκο, γεροντάκο, άπό ζήλεια βρίζεις,

1) «Δαίμων ή ΓενετυλλΙς περί την ’Αφροδίτην» (Σχολ.)
2) Αυκουργεία=τριλογία τοϋ Αισχύλου.
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ια’ άπο Βρισιές τ ’ αΟτί αου έαένα δεν ιδρώνει.
Έγώ μέ την ψυχή μου αρμονικά διαλέω τά ρούχα. 
Γιατ’ είναι χρεία ν’ άρμονίζη ό ποιητής 
τούς τρο'πους του σύμφωνα με τά δράματα πού γράφει. 
Λέει γιά γυναίκες; πρέπει τδ κορμί του εύθύς 
να τδ μάθη να φέρνεται με τρόπο γυναικίσιο.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

“Ωστε καβαλλικεύεσαι όταν γράφης τη Φαίδρα;

ΑΓΑΘΩΝ

Λέει πάλι γι’ άντρες; τότε πρέπει τδ κορμί του
δυνατδ ν’ άντροφέρνη* τι πάντα ζητούμε
δσα μάς άρνήθη ή φύση στη μίμηση να βρούμε.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Όταν γιά σάτυρους γράφεις, παρακαλώ σε, 
κράξε κ εμέ άπδ πίσω σου νάρθώ νά σε βοηθήσω.

ΑΓΑΘΩΝ

Ώραιο δεν είναι ποτέ τδν ποιητή νά ίδής 
άγροϊκο καί τριχωτό. Συλλογίσου πώς ό “Ιβυκος, 
ό Ανακρέων κι ό Αλκαίος πού τή μελψδία
γλύκαναν, ζώνες απαλές στή μέση τους φορούσαν
κ’ είχαν τούς τρόπους τών Ίώνων 
Κι ό Φρύνιχος, τδν ξέρεις δά, γιατ 
κι ό ίδιος ήταν όμορφος κι όμορφα ι

στή ζωή τους.
ήταν Αθηναίος, 

στολιζόταν.
Γι αυτό και τοσο ωοαια

Γ
:αν τα δράματά του.

Φυσικά βάζυει τα έργαι 1 υ κιαθείί τον εαυτό του.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟ:

Λοιπό*  ̂ γι αυτό ο άσκημος Φιλικλής άσκημα γράφει,*Γ Ι Γ  Τ  '

2
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κι 6 μοχθηρός ό Ξενοκλής, μοχθηρές τραγωδίες, 
κι ό κρύος Θέογνις, κρύα τραγούδια κάνει.

ΑΓΑΘΩΝ

Ανάγκη πάσα. Καί γι’ αυτό τδ πάθημά τους 
μοϋγινε μάθημα καί γιάτρεψα τον εαυτό μου.·

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Πές μου το πώς, γιά τούς θεούς;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πάψε τις φλυαρίες.
Τ Τ Γ

τόσο μικρός ήμουν κ εγώ σαν άρχισα τις τραγωδίες.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Να χαίρεσαι, παιδί μου, την ανατροφή σου.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έλα, άφηνε με να του πώ γιατί τον θέλω.

ΑΓΑΘΩΝ

Αεγε.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Σοφός, Άγάθων, είναι εκείνος πού με λίγα 
λόγια λέει πράμαατα πολλά* 1 μεγάλη συμφορά 
με βρήκε κ’ έρχομαι σε σένα ικέτης τώρα.

ΑΓΑΘΩΝ

Τί θέλεις άπδ ’μέ ;

1) ΠαρψθδΙ στίχον του Εδριπίδου από τον Αίολον.
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Οι γυναίκες σήμερα άποφάσισαν 
*στά Θεσμοφόρια νά με σκοτώσουν, γιατί τόσες 
;κακολογίες έχω πή ενάντιά τους.

ΑΓΑΘΩΝ

Καί τι μπορώ εγώ νά σου κάμω;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Νά με σώσης*
:κρυφά μέσ’ στις γυναίκες τρέξε και κάμε πώς είσαι 
•γυναίκα, υπερασπίσου με κι αμέσως θά σωθώ. 
Μόνος εσύ γιά μένα είσαι άξιος νά μιλήσης.

ΑΓΑΘΩΝ

Και ν’ άπολογηθής μονάχος σου γιατί δεν πας;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

.Νά σου τό πώ" γιατί όλες εκεί πέρα μέ γνωρίζουν* 
έ̂πειτα γέρος είμαι1 και γεμάτος γένεια 

κ’ έσύ ’σαι όμορφονιός, άσπρος και ξυρισμένος, 
-γυναικόφωνος, άπαλός, χαριτωμένος.

ΑΓΑΘΩΝ

ΤΩ Εύριπίδη!
^Εσύ, θαρρώ, δε γράφεις κάπου1 2 :

1) Εβδομήντα έτών ήταν τότε δ Ευριπίδης.
2) Στην νΑλκηστιν (στίχ. 694).
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« ’ Ε σ ύ  χ α ί ρ ε σ α ι  π ο ύ  τ ο  φ ω ς  θ ω ρ ε ΐς ,  

κι ό γ ο ν ιό ς  σ ο υ  δ ε  χ α ί ρ ε τ α ι  θα ρ ρ είς  ; »

Ν α ι  τ δ γ ρ α ψ α .

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

ΑΓΑΘΩΝ

Λ ο ιπ ό ν  κ α θ ό λ ο υ  μ ή ν  έ λ π ί σ η ς  

γ ι α  τ ή  δ ικ ή  σ ο υ  σ υ μ φ ο ρ ά  ν α  κ ιν δ υ ν έψ ω .

Τ ρ ε λ λ ό ς  δ εν  ε ί μ α ι .  Μ ο ν α χ ό ς  σ ο υ  τ ρ ά β α  τ ο  δ ικ ό  σ ο υ ..

Σ ω σ τ ό  δ εν  ε ίν α ι νά ξ ε φ ε ύ γ ο μ ε  μ έ  δ ό λ ο υ ς

τ ι ς  δ υ σ τ υ χ ί ε ς ·  [χέ υ π ο μ ο ν ή  π ρ έ π ε ι ν ά  ύ π ο φ έ ρ η ς .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Π ρ α γ μ α τ ι κ ά ,  ό λ ο τ ρ ύ π η τ ο  κ ο ρ μ ί , μ έ  υ π ο μ ο ν ή

τ η ν  π ά θ α ιν ε ς  κ ι ά ν ο ιξ α ν  τ ά  νεφ ρά  σ ο υ , ό χ ι  μ έ  λ ό γ ι α ..

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Τ ι  ’ ν α ι π ο ύ  σ έ  φ ο β ίζ ε ι  κ α ι δ εν  π α ς  μ α ζ ί  τ ο υ ς  ;

ΑΓΑΘΩΝ

Μ έ  π ιό τ ε ρ η  λ ύ σ σ α  θ ά  σ κ ό τ ω ν α ν  ε μ έ ν α .

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Ρ ω τ ά ς  ;  θ ά  ν ό μ ι ζ α ν  π ώ ς  

ν ά  μ ά θ ω  κ α ι  τ ι ς  θ η λ υ κ έ ς

ΑΓΑΘΩΝ

π ά ω  τ ω ν  γ υ ν α ικ ώ ν  τ ά  ό ρ για : 

τ ο υ ς  η δ ο ν έ ς  ν ά  κ λ έ ώ ω .’  4 7 Τ

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ν ά  κ λ έ ψ η ς ;  κ α ι  δέ λ έ ς  μ η ν  π ά θ η ς  κ ε κ ε ί τ ή  δ ο υ λ ε ιά
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Μ ’ α λ ή θ ε ι α ,  έ ξ υ π ν α  ό δ ιά ο λ ο ς  σ ο φ ίσ τ η κ ε  τ δ  λ ό γ ο .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Λ ο ι π ό ν  θ ά  π α ς  ;  δ έ χ ε σ α ι  ;

ΑΓΑΘΩΝ

Ά π ό  τ ό  νου σ ο υ  β γ ά λ τ ο .  

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ά λ λ ο ι  σ ’ ε μ έ  κ α ί τ ρ ι σ α λ λ ο ί ,  ε ι α α ι  χ α μ έ ν ο ς !

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ε υ ρ ιπ ίδ η , α γ α π η μ έ ν ε  μ ο υ  γ α μ π ρ έ  υ ο υ ,  σ ώ π α .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Έ χ ά θ η κ α .  Τ ί  θ ά  γ ε ν ώ  ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ 

Ά ς  τ ο ν  α ύ τ ό ν  ν α  π ά η  

σ τ ο  ό ιά & ο λ ο  κ ’ ε μ έ ν α  κ ά ν ε  μ ε  ο , τ ι  θ έ λ ε ις .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ά φ ο υ  γ ι ά  ’ μ έ  θ υ σ ι ά ζ ε σ α ι ,  ξ ε ν τ ύ σ ο υ , π εθ ε ρ έ  μ ο υ .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μ ά  τ ί  σ κ ο π ο ύ ς  έ χ ε ι ς  λ ο ι π ό ν ; γ ι α τ ί  μ έ  γ δ ύ ν ε ις  ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Α υ τ ά  τ ά  γ έ ν ε ια  ξο ύ ρ ισ ε  κ α ι ζ  ά π ο κ ά τ ω  κ ά ψ ε .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

’ Α φ ο υ  γ ι ά  ’ σ έ  θ υ σ ι ά σ τ η κ α , ν ά , κ ά μ ε  τ α  ο , τ ι  θ έ λ ε ις .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ά γ ά θ ω ν α ,  π ά ν τ α  κ ρ α τ ε ίς  ξ ο υ ρ ά ο ι ε σ ύ  μ α ζ ί  σ ο υ .
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Δ έ  μ ά ς  τ δ  δ ίν ε ις  μ ια  σ τ ι γ μ ή ;

ΑΓΑΘΩΝ

Ν ά ,  π ά ρ ε τ ο  α π ’ τ ή  θ ή κ η :

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ε ύ χ α ρ ι σ τ ώ *  κ ά τ σ ε  έσ ύ  τ ώ ρ α  κ α ί  τ δ  μ ά γ ο υ λ ο " σ ο υ  

τ ο  δ έ ξ ιο  φ ύ σ α .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ώ χ  ώ χ .

τ ο  σ τ ό μ α ,  σ ω π α ,

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τ ί  ο ω ν ά ί ε ι ς ;  θ ά  σ ο υ  φοάΗω^Τ ^ '  Τ Γ

ΜΝΗΣΙΔ ΟΧΟΣ

Ω χ  ώ χ >  α λ λ ο ίμ ο ν ο ,,  β ο ή θ ε ια ..  

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
ν Τ? /■ _  .ν I

ϋι σ υ ,  π ο υ  τ ρ ε χ ε ι ς ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Σ τ ο  ναδ. τ ω ν  Έ ρ ιν ν ύ ω ν ..

Γ ι α τ ί ,  μ ά  τ ή  Δ ή μ η τ ρ α ,  δ έ  θ ά  σ ο υ  σ τ α θ ώ  

π ι ά  ν ά  μ ε  π ε τ σ ο κ ο β η ς .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ 

Θ ά  γ ε ν ή ς  γ ε λ ο ί ο ς ,.

ξ ο υ ρ ισ μ έ ν ο ς  σ τ δ  ένα  μ ά γ ο υ λ ο  κ ι ά ξο υ ρ ισ τ α ς . σ τ δ  ά λ λ σ .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Λ ί γ ο  μ ε  γ ν ο ι ά ζ ε ι .



ΘΕΣΜΟΦΟΡ] ΑΖΟΥΣΑΙ 23

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Γ ι α  τ ’ ο ν ο α α  τ ο υ  Θ εο ύ  κ ’ ε σ ύI
•/.ή μ ’ ά φ ή σ η ς . ’Έ λ α  κ ο ν τ ά  μ ο υ  !

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ά λ λ ο ι  σ τ η  σ υ μ φ ο ρ ά  μ ο υ .  

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Μ η ν  κ ο υ ν ιέ σ α ι . Σ ή κ ω σ ε  τ ο  κ ε ο ά λ ι .  [Ιο υ  κ υ τ τ ά ς  ;I λ I '  /

Μ ο Ο .. μ ο υ . .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Τ ί  μ ο υ ρ μ ο υ ρ ίζ ε ις ;  Π ά ε ι ,  τ ε λ ε ί ω σ ε .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Α λ λ ο ί μ ο ν ο ,  έ λ α φ ρ ά  ο π λ ισ μ έ ν ο ς  θ ά  ε κ σ τ ρ α τ έ ψ ω .

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Ν ά  μ η  σ ε  ν ο ι ά ζ η , π ο λ ύ  ώ ρ α ϊο ς  έ χ ε ι ς  γ ίν η .  

Θ έ λ ε ις  νά  ίδ η ς  τ ο  π ρ δ σ ω π δ  σ ο υ  σ τ ο ν  κ α θ ρ έ φ τ η  ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Δ δ ς  μ ο υ .

Β λ έ π ε ι ς  ;

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ν α ί ,  μ ά  τ η ν  π ί σ τ η  μ ο υ , θα ρ ρ ώ  δ εν  ε ί μ α ι  ε γ ώ  

ό δ μ ο ρ φ ο ς  Κ λ ε ι σ θ έ ν η ς  ε ί ν α ι .
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Σ ή κ ω  ν ά  σ ο υ  κ ά ψ ω  

κ α ι  τ ’ ά π ο κ ά τ ω  γ έ ν ε ια *  σ κ ύ ψ ε .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ώ ι μ έ ν α  θ ά  γ ε ν ώ

σ ά  γ ο υ ρ ο υ ν ά κ ι θ η λ υ κ ό .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Κ α ν έ ν α ς  α ς  μ ο υ  φ έρη  

δ α υ λ ό ν  ή  λ ύ χ ν ο ν  ά π ο  μ έ σ α .  Σ κ ύ ψ ε  τ ώ ρ α .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Έ # τ η ν  ουρά μ ο υ  π ρ ό σ ε χ ε  μ η ν  τ ύ χ η  κ α ί  μ ο υ  κ ά ψ η ς .

Κ α λ ά  π ρ ο σ έ χ ω .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Α χ  μ έ  κ α ις  ! Έ κ ά η κ α !  Ν ε ρ ό ,  

ν ε ρ ό , γ ε ι τ ό ν ο ι ! Π ρ ιν  β α λ θ ο υ ν  τ ά  π ισ ιν ά  μ ο υ  

μ ο ν ά χ α  τ ο υ ς  τ η  φ λ ό γ α  π ο ύ  έ χ ο υ ν ε  ν ά  σ β ύ σ ο υ ν .

Κ ο υ ρ ά γ ιο  !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μ ω ρ έ  τ ί  κ ο υ ρ ά γ ιο , ά ο ο υ  ο ω τ ι ά  μ ο υ  Β ά ζ ε ι ς !Γ  Γ Ι ^ Τ Τ  γ  Γ  ^  ^

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Σ ώ π α  τ ό  δ υ σ κ ο λ ώ τ ε ρ ο  έ ν ε ι  τ ε λ ε ι ώ σ η  π ι ά .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Π ώ  π ώ  ! Τ σ ο υ ρ ο ύ ο λ ισ μ α *  ο λ ό μ α υ ρ ο ς  γ ιν η κ α  ά π ό  π ίσ ω .Γ  Τ  Γ  Γ  Γ  ^  I *
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μ ή  σ τ ε ν ο χ ω ρ ε ΐσ α ι*  ά λ λ ο ς  θ ά  σ ο υ  τ ά  σ φ ο υ γ γ ίσ η .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Κ α κ ά  τ η ν  έ χ ε ι  π ο ύ  τ ά  π ισ ιν ά  μ.ου π λ ύ ν η .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ά γ ά θ ω ν ,  σ ά ν  ά ρ ν ιέ σ α ι έ σ ύ  νά  μ.ου κ ά μ .η ς  τ ή  χ ά ρ η ,  

ός μ.ου τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν  τ ή  ρόμ .π α  α υ τ ή  κ α ί  τ ο  ζ ω ν ά ρ ι*  

ν ά  π ή ς  δ εν  έ χ ε ι ς  δε μ ,π ο ρ είς .

π ά ρ τ ε  τ α .

ΑΓΑΘΩΝ

Ε υ χ α ρ ί σ τ ω ς ,  σ ά ς  δ ίν ω *

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Γ ί νά  π ά ρ ω ;

ΑΓΑΘΩΝ

Τ ί  ;  ν ά , π ρ ώ τ α  π ρ ώ τ α  α ύ τ ή  

τ ή ν  κ ίτ ρ ιν η  τ ή  ρό μ .π α  π ά ρ ε  νά  φ ο ρ έ σ η ς .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

* Ω χ ,  μ,ά τ ή ν  Α φ ρ ο δ ί τ η ,  π ώ ς  μ -υ ρίζει β α ρ β α τ ι ά !

ΑΓΑΘΩΝ

Γ ρ ή γ ο ρ α  ν τ ύ σ ο υ  τ η ν .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Δ ώ σ ε  μ,ου τ ώ ρ α  κ α ί  τ ή  ζ ώ ν η .

Ν ά  τ η ν .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Π ε ρ ίν τ υ σ έ  μ ο υ  τα>οα κ α ί τ ά  σ κ έ λ ι α .. Γ  Γ  Γ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Κ ε κ ρ ύ φ α λ ο  χ ρ ε ι ά ζ ε σ α ι  κ α ί  ίλ ή τρ α .

ΑΓΑΘΩΝ
Ε ίν α ι  ώ ο α ίο

τ ή  σ κ ο ύ φ ια  π ο ύ  τ ή  ν ύ χ τ α  β ά ζ ω  ν α  φ ο ρ έσ τ ,ς .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Λ ,  ρ .ά  τ ο  Δ ί α ,  ν ά ,  α κ ρ ιβ ώ ς  υ .ιά  τ έ τ ο ι α  χ ρ ε ια ζ ό τ α ν

Λ έ ο  ν ά  μ ο υ  π ά γΐ ;- Γ  ιΙ '

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Vου π ά ε ι  ω ρ α ία ,

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Δ ό ο  υιού κ  έ ν α  π έ π λ ο .I
ΑΓΑΘΩΝ

Π ά ρ ε , ε ίν α ι α π ά ν ω  σ τ ο  κ ρ ε β β ά τ ι .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Π έ δ ι λ α  π ιά  λ ε ίπ ο υ ν .. 

ΑΓΑΘΩΝ

Ι \ ά ,  π ά ρ ε τ ά  δ ικ ά  υιού α υ τ ά .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Λ ε ς  νά  ρ,ου κ ά ν ο υ ν  ;
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Γ ι α τ ί  δ λ α  ε σ έ  τ ά  π ρ ά γ μ α τ ά  τ ο υ  ο ρ θ ά ν ο ιχ τ α  ε ίν α ι .Γ * Γ  V

ΑΓΑΘΩΝ
Β ά λ ε  τ α  κ α ί π α ρ α ί τ α  μ ε*  δ σ α  θ έ λ η σ ε ς  τ α χ ε ί ς .

Κ α ι  τ ώ ρ α  έ α έ  σ τ ο  σ π ί τ ι  α ρ υ  γ ρ ή γ ο ρ α  α ς  μ.έ γ υ ρ ίσ ο υ ν .ι ι
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΐνίωρε φ α ί ν ε τ α ι ,  α λ ή θ ε ι α ,  σ α  γ υ ν α ίκ α  α υ τ ό ς  ο α ν τ ρ α ς .  

Κ ι  ό τ α ν  μ ι λ ε ϊ ς  κ ύ τ τ α  γ υ ν α ίκ ια  τ ή  φ ω ν ή  ν α  κ ά ν η ς .

Κ α λ ά  θ ά  π ρ ο σ π α θ ή σ ω .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ε γρ ιπ ιδη :

Ε λ α  π ή γ α ιν ε  λ ο ιπ δ ν .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μ ά  τ δ  θ ε ό , δ εν  τ δ  κ ο υ ν ώ , α ν  δεν μ ο υ  ό μ ώ σ η ς  π ρ ώ τ? χ I Γ  »· * Γ α

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τ ί ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Π ώ ς  δ σ ο  μ π ο ρ ε ίς , ά ν  κ ιν τ υ ν έ ώ ω , θά  α ε  σ τ ώ σ η ς .^ Γ  Γ · '  ι * ι ι»^

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ο ρ κ ο  σ ο υ  κ ά ν ω  σ τ δ ν  α ιθ έ ρ α , π ο ύ  κ ά θ ε τ α ι  ό Δ ί α ς .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Τ ό τ ε ς  ό ρ κ ίσ ο υ  κ α ι  σ τ δ  σ π ί τ ι  τ ο υ  γ λ ύ π τ η  "Ι π π ο κ ρ ά τ η ,

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τ ό τ ε  σ ε  δ λ ο υ ς  μ α ζ ί  τ ο ύ σ  θεο ύ ς δρκο π α ίρ ν ω .
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μ η ν  τ ο  ξ ε χ ν ά ς  π ώ ς  ή  ψ υ χ ή  σ ο υ  ώ ρ κ ίσ τ η κ ε  κ ι ή  γ λ ώ σ σ α  

ό ρ κ ο  δ εν  π ή ρ ε 1,  μ ή τ ε  έ γ ώ  τ η ν  έ χ ω  ό ρ κ ίσ η .

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μ ά  τ ρ έ ξ ε  γ ρ ή γ ο ρ α , ν ά , δ ό θ η κ ε  τ ή ς  σ υ ν εδ ρ ία ς  

τ ό  σ ύ ν θ η μ α  σ τ ο  Θ ε σ μ ο φ ό ρ ιο . Έ γ ώ  φ ε ύ γ ω .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

" Έ λ α  Θ ρ ά τ τ α ,  ά κ ο λ ο ύ θ α  μ ε .  * Ω  Θ ρ ά τ τ α ,  κ υ τ τ α  

^μιέσ’ σ τ ώ ν  λ α μ π ά δ ω ν  τ ο ν  κ α π ν ό  τ ί  κ ό σ μ ο ς  α ν ε β α ί ν ε ι ! 

Μ ά ,  ώ  Θ ε σ μ ο φ ό ρ α  Δ ή μ η τ ρ α  π ε ρ ίλ α μ π ρ η , ε .ύ τ υ χ ία  

χ ά ρ ισ έ  μ ο υ  κ α ι  τ ώ ρ α  π ο υ  έ ρ χ ο μ α ι  κ ι 8 τ α ν  Θά φ ύ γ ω .  

* Ω  Θ ρ ά τ τ α ,  ά φ η σ ε  κ ά τ ω  τ ό  π α ν έρ ι σ ο υ  κ α ί β γ ά λ ε  

'τ ή ν  ξ ύ γ κ ιν η  τ η ν  π ή τ τ α  ν ά  κ ά μ ω  Θ υσία  1 2 .

Ω  τ ι μ η μ έ ν η  Δ έ σ π ο ι ν α ,  Δ ή μ η τ ρ α  ά γ α π η μ έ ν η  

κ α ί  Π ε ρ σ ε φ ό ν η , ό π ο υ  σ υ χ ν ό τ α τ ε ς  Θ υσίες  

θ ά  σ ά ο  π ρ ο σ ο έ ρ ω , κ ά ν τ ε  μ ε  ν ά  ιχή μ ε  κ α τ α λ ά β ο υ ν .  

.Κ α ί  κ ά μ ε τ ε  τ η ν  κ ό ρ η  μ ο υ  π λ ο ύ σ ιο ν  ά ν δ ρ α  ν ά  π ά ρ η ,  

μ ά  ά ρ ά Θ υ μ ο  κ α ί  β λ ά κ α ,  ν ά  τ ο ν  σ έ ρ ν η  ά π ό  τ η  μ ύ τ η .  

Κ α ί  σ τ ο ν  ύ γ υ ιό  μ ο υ  νου  κ α ί κ ρ ίσ η  ν ά  χ α ρ ί σ η ς .

Μ ά  π ο υ  π ρ έ π ε ι ν ά  κ ά τ σ ω  γ ι ά  ν ’ ά κ ο ύ ω  κ α λ ά  

τ ο ύ ς  ρ ή τ ο ρ ε ς  ;  ά λ λ ά  ε σ ύ  Θ ρ ά τ τ α  γ ρ ή γ ο ρ α  ν ά  φ ύ γ η ς .

1) Υπαινίσσεται τον περίφημο στίχο του Εύριπίδου στον Ιππόλυτο (σ 
*·612) «Ή  γλώσσ’ όμώμηχ’ ή δέ φρήν άνώμοτος».

2) Οί φτωχοί θυσίαζαν συχνά μεγάλη πήττα άπό ξύγκι.
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Δ ε ν  π ρ έ π ε ι οι δ ο ύ λ ο ι  ε δ ώ  ν ά  β ρ ίσ κ ω ν τ α ι  μ α ζ ί  μ α ς .

ΚΗΡΓΞ

Σ ι ω π ή ! σ ι ω π ή  ! Π ρ ο σ ε υ χ η θ ή τ ε  σ τ ι ς  δυ ο Θ ε σ μ ο φ ό ρ ε ς  

θ ε έ ς ,  σ τ η  Δ ή μ η τ ρ α  κ α ι  σ τ η ν  κ ό ρη  τ η ς  Π ε ρ σ ε φ ό ν η ,  

σ τ ο ν  Π λ ο ύ τ ω ν α ,  σ τ η ν  Κ α λ λ ι γ έ ν ε ι α ,  κ α ι  σ τ η  Μ ά ν ν α  γ ή ^  

ο τ ο ν  Ε ρ μ ή  κ α ι  σ τ ι ς  Χ ά ρ ι τ ε ς ,  α υ τ ή  τ η  σ ύ ν α ξ ή  μ α ς  

κ α λ ά  κι ώ ς  π ρ έ π ε ι  ν ά  τ η ν  ε ύ ο δ ώ σ ο υ ν , ν ά  σ κ ο ρ π ίσ ο υ ν  

χ ί λ ι α  κ α λ ά  σ τ η ν  π ό λ η  μ α ς  κ α ί  σ ’ ε μ ά ς  ε υ τ υ χ ί α .

Κ ι  ό π ο ια  τ ά  π ιο  κ α λ ά  γ ι ά  τ ό  λ α ό  τ ω ν  Α θ η ν α ί ω ν  

κ α ί τ ω ν  γ υ ν α ικ ώ ν  κ ά ν η  ή  π ή ,  σ  α υ τ ή ν  ή  ν ίκ η  π ρέπ ει*. 

Α υ τ ά  ε ύ χ η θ ή τ ε  κ α ί  σ ’ ε μ ά ς  τ ι ς  ίδ ιε ς  ε υ τ υ χ ία .

’ Ι ώ  Π α ι ά ν  ! ’ Ι ώ  Π α ι ά ν  ! Χ α ρ ά  μ α ζ ί  μ α ς  ν ά ν α ι .

Χ0Ρ02

Τ έ τ ο ι ε ς  π ρ ο σ ε υ χ έ ς  τ ε λ ο ύ μ ε ,  

κ α ί τ ο ύ ς  θ ε ο ύ ς  κ ρ ά ζ ο υ μ ε  

ε υ μ ε ν ε ίς  ν ά  μ ά ο  ρ ά ν ο υ ν .

* Ω  Α π ό λ λ ω ν  χ ρ υ σ ο λ ύ ρ α ,  

κ ι ώ  κ ό ρ η  π α ν τ ο δ ύ ν α α η ,  

γ α λ α ν ο μ ά τ α ,  π ο ύ  χ ρ υ σ ή  

λ ό γ χ η  σ τ ά  χ έ ρ ια  σ ο υ  κ ρ α τ ε ί ς ,  

π ρ ο σ τ ά τ ρ ι α  τ ή ς  έ ν δ ο ξ η ς  

τ ή ς  π ό λ ε ω ς  ν ά  α α ν ή ο .

Κ α ί  μ υ ρ ιο ν ό μ α τ η  ε σ ύ  κ υ ν η γ ή τ ο α  

τ ή ς  ό μ ο ρ φ η ς  Λ α τ ο υ ς  β λ α σ τ ά ρ ι ,  

κ α ί  σ ε β α σ τ έ  θ α λ α σ σ ο κ ρ ά τ ο ρ α ,  

θ εέ  ε σ ύ  τ ώ ν  κ υ μ ά τ ω ν ,
Γ  7
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έ β γ α  α π ό  τ ό  π ο λ ύ ψ α ρ ο  

φ ο υ ρ τ ο υ ν ια σ μ έ ν ο  σ π ή λ ι ο  σ ο υ ,  

κ ’ ε σ ε ί ς  θ α λ α σ σ ιν έ ς  ν ε ρ ά ιδ ε ς  

κ α ι  ν ύ φ ες τ ω ν  β ο υ ν ώ ν , ε λ ά τ ε .

Ή  χ ρ υ σ ή  φ ο 'ρ μ ιγ ξ  α ς  ήχή?η 
τ ι ς  π ρ ο σ ε υ χ έ ς  μ α ς  ν ’ ά κ λ ο υ θ ή σ η .

Κ α ι  μ ε  τ ά ξ η ν  α ς  γ ίν η  τ έ λ ε ι α ,  

ώ  ε ύ γ ε ν ε ις  τ ω ν  Α θ η ν ώ ν  

• γ υ ν α ίκ ε ς , τ ό  συνέδριο' μ α ς .

ΚΗΡΓΞ

Π ρ ο σ ε υ χ η θ η τ ε  σ τ ο υ ς  θ ε ο ύ ς  τ ο ύ ς  Ό λ υ μ π ί ο υ ς  

κ α ί  σ τ ι ς  Ο λ ύ μ π ι ε ς  θ ε έ ς  κ α ί  σ τ ο υ ς  Π υ θ ίο υ ς  

κ α ί  σ τ ο υ  Π υ θ ίο υ  τ ι ς  θ ε έ ς  κ α ί  σ τ ο ύ ς  Δ η λ ίο υ ς  

κ α ί  σ τ ά ς  Δ η λ ί α ς  κ α ί σ τ ο ύ ς  ά λ λ ο υ ς  τ ο ύ ς  θ ε ο ύ ς . 

Έ ά ν  κ α ν έ ν α ς  σ κ έ π τ ε τ α ι  κ α κ ό  κ α ν έ ν α  

σ τ ώ ν  γ υ ν α ικ ώ ν  τ ό  γ έ ν ο ς , ή  π ρ ο τ ε ίν η  ειρ ή ν η  

μ ε  τ ο ν  .ϋ υ ρ ιπ ιο η  η  μ ε  τ ο υ ς  Ι ΐ ε ο σ ε ς  γ ια  

τ ω ν  γ υ ν α ικ ώ ν  κ  έ χ ε ι  σ τ ό  νου τ ο υ  τύ ρ α ν ν ο ς

ν α  γ ί ν η  ή  τύ ρ α ν ν ο  ν ά  φ έ ρ η , ή  κ α τ α γ γ έ λ λ ε ι  

τ η  γ υ ν α ίκ α  π ο ύ  ξέν ο  π α ιδ ί  σ τ η  γ έ ν ν α  τ η ς  δ ε ίχ ν ε ι  

ή  α ν  δ ο ύ λ α  κ α μ μ ι ά  μ ε σ ί τ ρ α  τ α  λ έ ε ι  υ σ τ έ ρ α  δ λ α  

σ τ ο ν  ά ν τ ρ α  ή  ψ ε ύ τ ικ ε ς  ε ιδ ή σ ε ις  φ έρ ν ει, 

ή  α ν  κ α ν ε ίς  μ ο ι χ ό ς  μ έ  ψ έ μ μ α τ α  π λ α ν ε ύ η  

κ ι  ά π ’ δ σ α  υ π ό σ χ ε τ α ι  κ α ν έ ν α  δ έν  κ ρ α τ ά η  

ή  α ν  κ α μ μ ι ά  π α λ η ό γ ρ η α  σ τ ό  μ ο ι χ ό  δ ίν η  ο ώ ρ α  

•ή δ .έ χ ε τ α ι  τ ό  φ ίλ ο  σ ’ ά λ λ η  φ ίλ η  ν ά  τ ό ν  δ ώ σ η  

κ Γ  α ν  τ α β ε ρ ν ιά ρ η ς  ή  κ α ί  τ α β ε ρ ν ιά ρ ισ σ α  π ο υ λ ά ηI Γ  1 Γ  Γ  ιΙ

ύς θε >υς σ υ φ ά μ ε λ ο υ ς
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-νά  τ ο ύ ς  ξ ε κ ά μ η  κ α ι  σ ’ έ μ ά ς  τ ι ς  ά λ λ ε ς  

*μύρια α γ α θ ά  ν ά  μ ά ς  χ α ρ ίσ ο υ ν  δ ε η θ η τ ε .

Χ0Ρ02

Ό λ ε ς  μ α ζ ί  σ τ η ν  π ό λ η ,

ό λ ε ς  μ α ζ ί  σ τ ο  ο η μ ο

.ε ύ χ ό μ α σ τ ε  οί ε υ χ έ ς  μ α ς  νά  π ια σ τ ο ύ ν .

Κ ι  ό σ ε ς  μ α ς  τ ά  κ α λ λ ί τ ε ρ α  θ ά  π ο υ ν  

ε τ ο ύ τ ε ς  ν ά  ν ικ ο ύ ν .

'Ό μ ω ς  ό σ ε ς  μ ά ς  ξ ε γ ε λ ο ύ ν ε  

κ α ί γ ι ά  δ ικ ά  τ ο υ ς  δ ό λ ια  κ έρ δ η  

τ ο ύ ς  όρ κ ου ς τ ο υ ς  π α τ ο ύ ν ε ,

■ή ζ η τ ο υ ν  νά  π α ρ α β ο υ ν ε  

τ ά  ψ η φ ί σ μ α τ α  ή  τ ο ύ ς  ν ό μ ο υ ς  

κ ι ό σ ε ς  τ ά  μ υ σ τ ή ρ ι ά  μ α ς  

σ τ ο ύ ς  ε χ θ ρ ο ύ ς  μ α ς  ξ ε σ κ ε π ά ζ ο υ ν  

•ή τ ο ύ ς  Π έ ρ σ ε ς  μ π ά ζ ο υ ν  

μ έ σ α  σ τ η  χ ώ ρ α  μ α ς ,  έ χ θ ρ ο ί  

Θ ρ η σ κ ε ία ς  κ α ί  Π α τ ρ ί δ α ς  ε ίν α ι.

Α λ λ ά ,  ώ  Δ ί α  π α ν τ ο δ ύ ν α μ ε ,  

έ π ά κ ο υ σ έ  μ α ς  κ  οί θ ε ο ί ,  

α ν  η ε ί μ α σ τ ε  γ υ ν α ίκ ε ς ,  

κ α λ ο π ρ ο α ίο ε τ ο ι  α ς  σ τ α θ ο ύ ν .I  Γ

ΚΗΡΓΞ

'Ό λ ε ς  ά ς  ά κ ο ύ σ ο υ ν . Α υ τ ά  τ ω ν  γ υ ν α ικ ώ ν  ή  σ ύ ν α ξ η  

ά π ο ο ά σ ι σ ε .  Ή τ α ν  π ρ ό εδ ρ ο ς ή  Τ ι α ό κ λ ε ι α ,  

• γ ρ α μ μ α τ ικ ό ς  ή  Α ύ ί ί λ λ α  κ α ί μ ί λ η σ ε  ή  Σ ω σ τ ρ ά τ η .  

Σ υ ν έ δ ρ ιο  ν ά  κ ά ν ο μ ε  τ η ς  τ ρ ί τ η ς  μ έ ρ α ς  τ ό  π ρ ω ί
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τ ώ ν  Θ ε σ μ ο φ ο ρ ίω ν , ό π ό τ α ν  π ιό τ ε ρ ο  ευ κ α ιρ ο ύ μ ε *  

κ α ί  π ρ ώ τ α  π ρ ώ τ α  ά ς  κ ρ ίν ο μ ε  π ο ιά  τ ι μ ω ρ ί α  

σ τ ο ν  Ε ύ ρ ιπ ίδ η  ν ά  έ π ι β ά λ ο υ μ ε  γ ι α  τ ι ς  β ρ ισ ιέ ς  τ ο υ  

ε ν ά ν τ ια  τ ώ ν  γ υ ν α ικ ώ ν . Π ο ι ά  θ έ λ ε ι  ν ά  μ ι λ ή σ η  ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Έ γ ώ .

ΚΗΡΓΞ

Λ ο ι π δ ν  β ά λ ε  α υ τ ό  τ δ  σ τ ε φ ά ν ι  π ρ ιν  μ ι λ ή σ η ς .

ΧΟΡΟΣ

Σ ι ω π ή ,  η σ υ χ ί α .  Τ δ  νου σ α ς  γ ι α τ ί  ν ά  τ η ν  π ο ύ  φ τύ ν ε  

ό π ω ς  κ ά ν ο υ ν  οί ρ ή τ ο ρ ε ς . Α ί ,  τ ί  θ ά  κ ό ψ η  ή  γ λ ώ σ σ α  '

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Γ υ ν α ί κ ε ς ,  δρκο π α ίρ ν ω  σ τ ι ς  θ ε έ ς  μ α ς  π ώ ς  κ α θ δ λ ο υ  

δ ε  β γ ή κ α  ά π δ  φ ιλ ο δ ο ξ ία  ν ά  μ ι λ ή σ ω .

Μ ά  δ ε β α σ τ ώ  τ ό σ ο ν  κ α ιρ δ  ν ’ ά κ ο ύ ω  π ο ύ  ό Ε ύ ρ υ π ί  

μ ά ς  β ρ ί ζ ε ι ,  μ ι α ς  μ α ν ά β ι σ σ α ς  ό γ υ ιό ς  Κ Π ό σ ε ς , βρισιέ. 

κ α ί  π ό σ ε ς  δ ε  μ ά ς  έ ψ α λ λ ε  σ υ κ ο φ α ν τ ίε ς  ;

Ε ύ τ ύ ς ,  ώ ς  θ ε α τ έ ς ,  τ ρ α γ ψ δ ο ύ ς  κ α ί  χ ο ρ ο ύ ς  μ α ζ έ ψ η ,  

μ ο ι χ ο ύ ς  μ ά ς  λ έ ε ι  κ α ί  π ώ ς  τ ο ύ ς  ά ν τ ρ ε ς  κ υ ν η γ ο ύ μ ε ,  

κ ρ α σ ο κ α ν ά τ ε ς ,  π ρ ο δ ό τ ρ ε ς , γ λ ω σ σ ο κ ο π ά ν ε ς ,  

τ ι π ο τ έ ν ι ε ς  κ α ί  τ ώ ν  ά ν τ ρ ώ ν  θ α ν ά σ ι μ η  π λ η γ ή  !

Κ ’ ε ύ τ ύ ς  κ α θ ώ ς  γ υ ρ ίσ ο υ ν  ά π ’ τ δ  θ έ α τ ρ ο  σ τ δ  σ π ί τ ι  

λ ο ξ ά  μ ά ς  β λ έ π ε ι  ό ά ν τ ρ α ς  μ α ς  κ ι ό λ ο υ θ ε  ψ α χ ο υ λ ε ύ ε ι  1

1) Ή  μητέρα του Ευριπίδοο ήταν ή Κλειτώ ή λαχανοπώλις.
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τ ο ν  ά γ α π η τ ι κ ό  μ α ς  ν ά β ρ η  π ο υ θ ε ν ά  κ ο υ μ μ έ ν ο ν .

Χ ά σ α μ ε  τ η ν  π α λ ι ά  μ α ς  π ι α  τ ή  λ ε υ τ ε ρ ιά  μ α ς .

Τ έ τ ο ι α  κ α κ ά  σ τ ο υ ς  ά ν τ ρ ε ς  μ α ς  ό ά τ ι μ ο ς  α υ τ ό ς  

έ μ α θ ε *  κ ι α ν  τ ύ χ η  κ α ι  θ έ λ ο υ μ ε  σ τ ε φ ά ν ι  

ν ά  π λ έ ξ ο υ μ ε ,  μ ά ς  κ ρ ά ζ ε ι  ό ά ν τ ρ α ς  μ α ς  ε ρ ω τ ε υ μ έ ν ε ς .  

Κ ι  α ν  τ ύ χ η  τ ρ έ χ ο ν τ α ς  μ ά ς  π έ σ η  ά γ γ ε ιο  κ α ι σ π ά σ η  

ρ ω τ ά ε ι  ό ά ν τ ρ α ς  μ α ς : « Τ ο  σ π α ς  γ ι ά  χ ά ρ η  τ ίν ο ς  ;  

β έ β α ια  τ ο  σ π α ς  γ ι ά  χ ά ρ η  τ ο υ  Κ ο ρ ίν θ ιο υ  ξέν ο υ  ! »

" Α ν  ά ρ ρ ω σ τ ή σ η  μ ι ά  κ ο π έ λ λ α ,  ό ά δ ε λ φ ό ς  τ η ς  κ ρ ά ζ ε ι  : 

« Τ ο  χ ρ ώ μ α  α υ τ ό  τ δ  κ ίτ ρ ιν ο  κ α θ ό λ ο υ  δε μ * ά ρ έ σ ε ι » .

Κ ι  ά ν  θ έ λ η  μ ι ά  λ ε χ ώ ν α  σ τ ε ίρ α  ν ά  π α ρ ο υ σ ιά σ η  

ξέν ο  μ ω ρ ό , μ ή τ ε  κ α ι  τ ο ύ τ ο  ά κ ό μ α  δε μ π ο ο εί*  

γ ι α τ ί  κ ο ν τ ά  σ τ έ κ ο υ ν  οί ά ν τ ρ ε ς  τ η ς .  Σ τ ά  π α λ η ά  χ ρ ό ν ια  

οί γ έρ ο ι π α ίρ ν α ν  κ ο π ε λ λ ο υ δ ε ς ,  ό μ ω ς  τ ώ ρ α  

κ α ν έ ν α ς  γ έ ρ ο ς  δ εν  π α ν τ ρ ε ύ ε τ α ι  γ ι α τ ί  έ χ ε ι  ά κ ο ύ σ η :

« Τ ό  γέρ ον  ά ν τ ρ α  ά π ό  τ ή  μ ύ τ η  ή  κ ό ρ η  τ ο ν  τ ρ α β ά ε ι » .

Ό  Ε υ ρ ιπ ίδ η ς  φ τ α ίε ι  π ο ύ  κ λ ε ίο υ ν ε  τ ό  γ υ ν α ικ ω ν ίτ η  

μ ε  β ο υ λ λ ε ς  κ α ί μ α ν τ ά λ ο υ ς  κ ’ ε π ί τ η δ ε ς  θρέφουν  

μ α ν τ ρ ό σ κ υ λ α , τ ρ ο μ ά ρ α  φ ο β εο ή  τ ω ν  έ ο α σ τ ώ ν  μ α ς .ι I '  Γ I Γ Τ Μ  ι Γ ^

Κι α ύ τ ά  σ τ ο  δ α ίμ ο ν α *  μ ά  δ εν  έ χ ο μ ε  π ιά  σ ά ν  π ρ ώ τ α  

τ ό  έ λ ε ύ τ ε ρ ο  ό ,τ ι  θ έ λ ο υ μ ε  ά π ό  τ ό  κ ε λ λ ά ρ ι  

'νά π α ίρ ν ο υ μ ε , ο ύ τ ε  λ ά δ ι ,  ο ύ τ ε  κ ρ α σ ί ,  ο ύ τ ε  κι ά λ ε ύ ρ ι .  

Γ ι α τ ί  μ ά θ α ν  οί ά ν τ ρ ε ς  μ α ς  μ α ζ ί  τ ο υ ς  π ά ν τ α  ν ά χ ο υ ν  

ά θ λ ι α  κ ρ υ ο ά  Λ α κ ω ν ι κ ά  κ λ ε ιδ ιά  μ έ  τ ρ ία  δ ό ν τ ια .ν Τ I Γ

’Άλλι0 φ θρα μ π ο ρ ο ύ σ α μ ε  κ ι α ν ο ί γ α μ ε  τ ι ς  π ό ρ τ ε ς

κ ά ν ο ν τ α ς  μ έ  τ ρ ία  ό β ο λ α  ά λ λ η  π α ν ό μ ο ια  β ο ύ λ λ α .

Μ ά  τ ώ ρ α  α υ τ ό ς  ό ά ν α θ ε μ α τ ι σ μ έ ν ο ς  ό Ε υ ρ ιπ ίδ η ς  

τ ο ύ :  έ μ α θ ε  μ έ  ξ ύ λ ο  τ ι ς  β ο υ λ λ ε ς  ν ά  κ ά ν ο υ ν  

λ α θ ρ α κ ια σ μ έ ν ο . Κ α ί  γ ι ’ α υ τ ό  μ ο υ  φ α ίν ε τ α ι  π ώ ς  π ρ έ π ε ιΓ  Γ I Γ Τ ^ Γ
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ν ά  τ ο ν  ξ ε κ ά μ ο μ ε  μ έ  κ ά θ ε  τ ρ ό π ο , μ ε  φ α ρ μ ά κ ι  

ή  μ ’ οποίο μ έ σ ο ν  ά λ λ ο .  Τ ο ύ τ α  φ α ν ερ ά  κ η ρ ύ χ ν ω  

κ α ι τ ’ ά λ λ α  μ π ρ ο ς  σ τ η  γ ρ α μ μ α τ έ α  θ ά  κ α τ α θ έ σ ω .

ΧΟΡΟΣ

Γ υ ν α ίκ α  ά κ ο ύ ω  π ρ ώ τ η  φ ορά  

τ ό σ ο  ε ύ γ λ ω τ τ α  κ α ι  π ο ν η ρ ά  

ν ά  β  ^ ά ζη  λ ό γ ο .

“ Ο λ α  τ ά  λ έ ε ι  π ο λ ύ  σ ω σ τ ά ,  

ό λ ε ς  τ ι ς  Ιδ έ ε ς  ξ ε τ ά ζ ε ι  

κ ι ό λ ε ς  έ τ σ ι  τ ι ς  ζ υ γ ι ά ζ ε ι  

ε π ιτ ή δ ε ια  κ α ι  σ ο φ ά  

κ α ί  μ ε  τ ό σ η  τ έ χ ν η ν ,  ό π ο υ  

τ ο υ  Κ α ρ κ ίν ο υ  ό ώ ε ν ο κ λ ή ς  * ,  

α ν  κ ο ν τ ά  τ η ς  έ μ ι λ ο υ σ ε ,  

θ ά  φ α ιν ό τ α ν  σ ’ ό λ ε ς  σ α ς ,  

θ α ρ ρ ώ , π ώ ς  λ έ ε ι  β λ α κ ε ί ε ς .

ΓΪΝΑΙΚΑ Β'

Λ ί γ α  ε γ ώ  θ ά  μ ι λ ή σ ω .  Ε κ ε ί ν η  π ο ύ  πριν α π ό  μ έ ν α  

μ ί λ η σ ε ,  δ ίκ α ια  κ α ί  σ ω σ τ ά  ε ίπ ε  τ η ν  κ α τ η γ ο ρ ία *  

γ ι ’ α υ τ ό  θ ά  π ω  μ ό ν ο  τ ά  ο σ α  ε γ ώ  έ χ ω  π ά θ η .

Ε μ έ ν α  ό ά ν τ ρ α ς  μ ο υ  σ τ η ν  Κ ύ π ρ ο  έ χ ε ι  π ε θ ά ν η  

κ α ί  χ ή ρ α  μ * ά φ η σ ε  π έ ν τ ε  π α ιδ ιώ ν  οπ ού  μ ε  κ ό π ο  

μ π ο ρ ο ύ σ α  ν ά  τ ά  θρ έψ ω  σ τ έ φ α ν α  ά π ’ ά ν θ ο ύ ς π ο υ λ ώ ν τ α  

Κ ι  ώ ς  τ ώ ρ α  β έ β α ια  κ ο υ τ σ ά  σ τ ρ α β ά  φ τ ω χ ο π ε ρ ν ο υ σ α *  

μ ά  ν ά , π ο ύ  τ ώ ρ α  α ύ τ ό ς  σ τ ά  δ ρ ά μ α τ α  τ ’ ά ν ό σ ιά  τ ο υ  

σ τ ο ύ ς  ά ν τ ρ ε ς  ε ίπ ε  π ώ ς  κ α θ ό λ ο υ  θεο ί δεν  υ π ά ρ χ ο υ ν .

Κ ’ έ τ σ ι  ο ύ τ ε  τ ά  μ ι σ ά  σ τ ε φ ά ν ια  ν ά  π ο υ λ ή σ ω  1

1) Τραγψδοποιός* του κοροϊδεύει τή βλακεία τοο.
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•δεν ή μ π ο ρ ώ  κ α ι  τ ώ ρ α  σ έ  ό λ ε ς  σ α ς  κ η ρ ύ χ ν ω

κ α ί  λ έ ω :  τ ο ν  ά ν τ ρ α  α υ τ ό ν  γ ι ά  τ ά  τ ό σ α  τ α  έ γ κ λ ή μ α τ ά  τ ο υ

π ρ έ π ε ι ν α  τ ι μ ω ρ ή σ ο υ μ ε *  γ ι α τ ί  ά γ ρ ια  κ α κ ά

α υ τ ό ς  μιας έ κ α ν ε ν , ώ ς  ε ίν α ι ά ν α θ ρ α μ μ έ ν ο ς

μ ’ ά γ ρ ια  λ ά χ α ν α .  Έ γ ώ  τ ώ ρ α  π ά ω  σ τ η ν  α γ ο ρ ά *  

μ ο υ χ α ν  οί ά ν τ ρ ε ς  ε ίκ ο σ ι σ τ ε φ ά ν ια  π α ρ α γ γ ε ί λ η .

ΧΟΡΟΣ
* Α λ λ η  π ά λ ι  ε τ ο ύ τ η !

Μ ε  π ιό τ ε ρ η  χ ά ρ η  

α π ό  τ η ν  π ρ ώ τ η  τ α π ε *

•π όσα δ εν  έκ οψ ε

τ ό  γ λ ω σ σ α ρ ά κ ι  τ η ς  

-ό λ α  έ π ι τ υ χ ε μ έ ν α  

•ολα σ ω σ τ ά ,  π α ν ο ύ ρ γ α  

κ α ί  μ ε  τ έ χ ν η  π λ ε γ μ έ ν α .

Ν α ί ,  ά γ ρ ια  κ α ί  σ κ λ η ρ ά  

•του ά ξ ί ζ ε ι  τ ι μ ω ρ ί α  

•του υ β ρ ισ τ ή  μ α ς .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Π α ρ ά ξ ε ν ο  δ εν  είνε νά  θ υ μ ώ σ ε τ ε  έ τ σ ι  

■ γ υ ν α ίκ ε ς  κ α ί  ν ά ν ά ψ ο υ ν ε τ ά  α ίμ ια τ ά  σ α ς

α π ’ τ ο υ  Ε υ ρ ιπ ίδ η  τ ι ς  β ρ ισ ιέ ς . Έ τ σ ι  κ α ί ή  ίδ ια  έ γ ώ ,  

ν α ι ,  ν ά  χ α ρ ώ  τ ά  τ έ κ ν α  μ ο υ , α ι σ ώ  τ ο ν  ά ν τ ρ α  τ ο ύ τ ο ν ,  

γ ι α τ ί  τ ρ ε λ λ ή  κ α μ μ ι ά  δ εν  ε ί μ α ι .  'Ό μ ω ς  μ ε τ α ξ ύ  μ α ς  

ε λ ά τ ε  τ ώ ρ α  φ α ν ερ ά  ν ά  έ ξ η γ η θ ο υ μ ε .

Έ δ ώ  ε ί μ α σ τ ε  ε μ ε ί ς  κ ’  ε μ ε ί ς  κ ’ έ ξ ω  δε θ ά β γ η  λ ό γ ο ς .  

Γ ι ά  π έ σ τ ε  μ ο υ  τ ά χ α  γ ι α τ ί  ν ά  τ ο ν  β ρ ίζ ο μ ε  τ ό σ ο  

*π ώ ς δ υ ο  τ ρ ία  κ α κ ά  μ α ς  ε ίπ ε  έ ν ω  έ χ ο μ ε  μ ύ ρ ια  ;
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Ν ά ,  ε γ ώ  π ο ύ  σ α ς  μ ι λ ώ ,  γ ι α  ν ά  'μ ή ν  α ν α φ έ ρ ω  κ ι ά λ λ ε ς , ,  

π ό σ α  κ α κ ά  δ έν  έ κ α μ α .  Ο μ ω ς  τ ο  π ιο  μ ε γ ά λ ο  

σ ά ς  λ έ ω  : ή μ ο υ ν  μ ό ν ο  τ ρ ι ώ ν  [χ ερ ώ ν  ν ύ φ η  ή  ά θ λ ια  

κ α ι  δ ί π λ α  ό ά ν τ ρ α ς  [χου κ ο ι μ ό τ α ν .  Κ ’ ε ί χ α  φ ίλ ο  

ο π ο ύ  ά π ό  ε φ τ ά  χ ρ ο ν ώ ν  [χ’ έ ξε π α ρ θ έ ν ε ψ ε  κ ο ρ ά σ ι*

Α υ τ ό ς  π ο θ ώ ν τ α ς  [χε κ ρ υ φ ά  μ ο υ  χ τ ύ π η σ ε  τ η ν  π ό ρ τ α *  

κ ’ ε γ ώ  κ α τ ά λ α β α  κ ’ ε ύ τ ύ ς  κ α τ έ β η κ α  κρυφ ά  

κ ι  ό ά ν τ ρ α ς  μ ο υ  μ έ  ρ ώ τ η σ ε *  « Π ο υ  π α ς ;  — Π ο υ  π ά ω ;  τ ο υ  λέι 

κ ο ψ ί μ α τ α  |χέ π ι ά σ α ν ,  ά ν τ ρ α  [χου , κ α ι  π ό ν ο υ ς  έ χ ω  

κ α ι  τ ρ έ χ ω  σ τ η ν  ά ν ά γ κ η  [χ ο υ .— Τ ρ ά β α  λ ο ιπ ό ν , μ ο υ  λ έ ε ι .»  

Κ ι  ά ρ χ ισ ε  α ύ τ ό ς  κ υ π α ρ ι σ σ ό μ η λ α  ν ά  τ ρ ιβ ή  κι ά ν η θο *  

κ ’ έ χ υ σ α  έ γ ώ  νερό σ τ ι ς  σ τ ρ ό φ ιγ γ ε ς  τ η ς  π ό ρ τ α ς  

κ ’ έ β γ η κ α  τ ό  φ ίλ ο  ν ά  β ρ ώ *  κ α ί  σ τ ό  β ω μ ό  σ κ υ μ μ έ ν η  

π λ α κ ώ θ η κ α  σ τ η  δ ά φ ν η  τ ο υ  Α π ό λ λ ω ν α  σ τ η ρ ι γ μ έ ν η .

Α υ τ ά  π ο τ έ  τ ο υ ,  β λ έ π ε τ ε ,  δ εν  τ ά π ε  ό Ε ύ ρ ιπ ίδ η ς *

μ ή τ ε  λ έ ε ι  π ώ ς  μ ε  τ ο ύ ς  δ ο ύ λ ο υ ς  κ α ί  μ ε  τ ο ύ ς  β ο ρ δ ο ν ά ρ η ο ες:

τ ά  φ τ ε ι ά ν ο υ μ ε , ό τ α ν  δ έ  β ρ ίσ κ ο μ ε  ά λ λ ο ν  κ α ν έ ν α .

Κ ι  ό τ α ν  κ α ν έ ν α ς  μ ά ς  φ ι λ ε ϊ  ό λ η  τ η  ν ύ χ τ α ,  

ε μ ε ί ς  ά π ’ τ ό  π ρ ω ί ο λ ο  μ α σ ο ύ μ ε  σ κ ό ρ δ α ,Γ  ^  Γ Γ Γ Γ *■

ό τ α ν  ό ά ν τ ρ α ς  μ α ς  γ υ ρ ίσ η  ά π ’ τ η  φρουρά -

κ α ί  μ ά ς  μ υ ο ίσ η  ν ά  μ η ν  έ μ π η  ό ν ο ύ ς τ ο υ  σ ’ υ π ο ψ ία .

Α ύ τ ά  π ο τ έ  τ ο υ ,  β λ έ π ε τ ε ,  δ εν  τ ά π ε  ό Ε ύ ρ ιπ ίδ η ς .

Κ ι  ά ν ί σ ω ς  κ α ί  τ η  Φ α ίδ ρ α  β ρ ί ζ ε ι ,  ε μ ά ς  τ ί  μ ά ς  σ κ ο τ ίζ ε ι* ; ;  

π ο τ έ  δ εν  ε ίπ ε  π ώ ς ,  δ ε ίχ ν ο ν τ α ς  σ τ ο ν  ά ν τ ρ α  ή  γ υ ν α ίκ α  

έ ν α  μ α ν δ ύ α  γ ι ά  ν ά  ίδ ή  τ ί  λ ο γ ή ς  ε ίν α ι τ ά χ α ,  

δ ίν ει κ α ιρ ό  σ τ ο ν  ε ρ α σ τ ή  κ ρ υ φ ά  ν ά  φ ύ γ η .

Κ α ί  ξ έ ρ ω  έ γ ώ  μ ι α ν  ά λ λ η  π ο ύ  κ ο ιλ ο π ο ν ο υ σ ε  τ ά χ α ,  

η μ έ ρ ε ς  δ έ κ α , ώ σ ό τ ο υ  β ρ ή κ ε  π α ιδ ί  ν ’ ά γ ο ρ ά σ η ,  

ε ν ώ  ό ά ν τ ρ α ς  ζ η τ ο ύ σ ε  γ ι α τ ρ ικ ά  ό ή λ ίθ ιο ς .
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Μ έ σ α  σ έ  χ ύ τ ρ α  φ έρνει τ ο  μ ω ρ ό  έ ν α  γ ρ α ίδ ιο ,  

τ ο  σ τ ό μ α  τ ο υ  γ ε μ ά τ ο  μ έ λ ι  γ ι α  ν α  μ ή  φ ω ν ά ζ η .

Γ ν έ φ ε ι  ή  γ ρ η ο υ λ α  κ ’ ή  λ ε χ ώ ν α  α μ έ σ ω ς  ξ ε φ ω ν ί ζ ε ι : 

" Α ν τ ρ α  μ ο υ , φ ε ύ γ α , φ ε ύ γ α  ! τ ώ ρ α  μ ’ έ π ια σ α ν  οί π δ ν ο ι ,  

•τή χ ύ τ ρ α  . . . π ώ ς  τ δ  λ έ ε ι  ;  τ ή  μ ή τ ρ α  τ δ  π α ιδ ί  κ λ ω τ σ ά .  

Χ α ρ ο ύ μ ε ν ο ς  ό ά ν τ ρ α ς  φ ε ύ γ ε ι κ α ί β γ ά ζ ο υ ν  τ δ  μ έ λ ι  

■:άπδ τ δ  σ τ ό μ α  τ ο υ  μ ω ρ ο ύ  κ ’ εκ είν ο  ε ύ τ ύ ς  φ ω ν ά ζ ε ι .

Κ ’ ε ύ τ ύ ς  ή  ά θ λ ι α  γ ρ η ά , π ο ύ  τ δ  μ ω ρ δ  ε ί χ ε  φ έ ρ η ,  

τ ρ έ χ ε ι  π α σ ί χ α ρ η  σ τ δ ν  ά ν τ ρ α  κ α ί  τ ο υ  λ έ ε ι :

Δ ρ ά κ ο ς , δ ρ ά κ ο ς  γ ε ν ν ή θ η κ ε  ό ίδ ιο ς  ά π α ρ ά λ λ α χ τ ο ^

'μ έ  σ έ ν α ;  ν ά , κ ’ ή  ά π α υ τ ή  τ ο υ  μ ο ι ά ζ ε ι  τ ή  δ ικ ή  σ ο υ ,  

*είναι γ α ν τ ζ ο υ ν ω τ ή  { Α ’ί ,  ό λ ε ς  τ έ τ ο ι α  κ ι ά λ λ α  

•δεν κ ά ν ο μ ε ;  Κ α τ ό π ι  μ ε  τ δ ν  Ε ύ ρ ιπ ίδ η  

"θ υ μ ώ ν ο υ μ ε , π ο ύ  ά π  ό σ α  κ ά ν ο μ ε  λ ι γ ώ τ ε ρ α  ε ί π ε .

ΧΟΡΟΣ

Π ω  π ώ  ! Ά π δ  π ο ύ  μ ά ς  ήρθε  

.κ α ί π ο υ  έ γ ε ν ν ή θ η  έ τ ο ύ τ η  

ή 'ξ ε δ ι α ν τ ρ ο π ι α σ μ έ ν η ;

Δ ε ν  τ δ λ π ι ζ α  π ο τ έ  μ ο υ  

-μ ε  τ ό σ η  ά δ ια ν τ ρ ο π ιά  

♦ μ π ρ ο σ τά  μ α ς  τ έ τ ο ι ε ς  ν ά ρ θη  

νά  π ή  α τ ι μ ί ε ς .

Π ι α  τ ώ ρ α  ό λ α  μ π ο ρ ο ύ ν  

•νά γ ίν ο υ ν  κ ’ έ χ ε ι  δ ίκ ιο  

ή  π α λ ι ά  π α ρ ο ιμ ία  :

« 'Ό π ο υ  σ η κ ώ σ η ς  π έ τ ρ α  

.κ α ί ρ ή τ ο ρ α  θ ά  β ρ ή ς  

σ ά  σ κ ό ρ π ιό ς  νά  δ α γ κ ά ν η » .
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Μ ό ν ο  γ υ ν α ίκ ε ς  ή μ π ο ρ ο ϋ ν  νά  φτάσουν 
τ η ν  ά δ ια ν τ ρ ο π ιά  τ η ς  γ υ ν α ίκ α ς .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ν α ι ,  μ.ά τ η ν  νΑ γ ρ α υ λ ο ,  τ Ι  π ά θ α τ ε  γ υ ν α ί κ ε ς ; 

μ ά γ ι α  ή  μ ή π ω ς  κ α μ μ ι ά ν  ά ρ ρ ώ σ τ ε ια  κ ι  α φ ή ν ε τ ε  τ ο ύ τ η  

τ η ν  π α ν ο ύ κ λ α  δ λ ε ς  έ τ σ ι  μ α ζ ί  ν ά  μ ά ς  β ρ ί ζ η !

" Ά ς  π ή  τ δ  δ ίκ ιο  μ ό ν η  τ η ς *  ά λ λ ι ώ ς  ό λ ε ς  ε μ ε ί ς  

κ ’ οί δ ο ύ λ ε ς  μ α ς ,  σ τ ά χ τ η  ά φ ου  π ά ρ ο υ μ ε  ά π δ  κ ά τ ο υ ,  

θ ά  τ ή ς  μ α δ ή σ ο υ μ ε  τ δ  π ρ ά μ μ α  τ η ς ,  ν ά  μ ά θ η  

ά λ λ η  φ ορ ά  κ α κ ό  νά  λ έ η  γ ι ά  τ ι ς  γ υ ν α ίκ ε ς .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Γ ι ά  τ δ  θ ε ό , μ ή ,  ά φ ή σ τ ε  μ ο υ  τ ι ς  τ ρ ί χ ε ς  μ ο υ  γ υ ν α ίκ ε ς ..  

π ο λ ί τ ι ς  δ εν  ε ίμ α ι  κ ’ έ γ ώ ;  δ ι κ α ί ω μ α  δ εν  έ χ ω  

ν ά  λ έ ω  μ ε  θά ρρ ος γ ιά  τ δ  δ ίκ ιο  τ ο υ  Ε υ ρ ι π ί δ η ;  

γ ι α τ ί  λ ο ιπ δ ν  τ ι ς  τ ρ ί χ ε ς  μ ο υ  νά  μ ο ϋ  μ α δ ά τ ε  ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Κ α ι  δέ σ ο υ  π ρ έ π ε ι τ ι μ ω ρ ί α  ε σ έ ,  π ο δ χ ε ς  τ δ  θ ρ ά σ ο ς  

ν ά  π ά ρ η ς  τ δ  μ έ ρ ο ς  ά ν τ ρ δ ς  π ο ύ  μ ά ς  έ β ρ ισ ε  τ ό σ ο  

π α ίρ ν ο ν τ α ς  π ά ν τ α  θ έ μ α  τ ο υ  Μ ε λ α ν ί π π ε ς  κ α ι Φ α ΐδ ρ εο ,.
I * Γ  Γ * '

μ ά  γ ι ά  τ η  φ ρ ό ν ιμ η  π ο τ έ  δ ε ν  ε ίπ ε  Π η ν ε λ ό π η  ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Έ γ ώ  τ δ  λ ό γ ο  νά  σ ά ς  π ω  γ ι α τ ί  κ α μ μ ι ά  ά π δ  ’ μ ά ς  

δ εν  ε ϊν α ι Π η ν ε λ ό π η *  ε ί μ α σ τ ε  Φ α ίδ ρ ε ς  ό λ ε ς .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Α κ ο υ τ ε  ά κ ο ϋ τ ε , γ υ ν α ίκ ε ς , τ ι  λ έ ε ι ;  μ ά ς  β ρ ίζ ε ι  ά κ ό μ α
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μ ά  τ δ  θεό, κ ι  ά κ ο 'μ α  δ εν  ε ίπ α  τ ά  ο σ α  γ ν ω ρ ί ζ ω .  

Θ έ λ ε τ ε  κ ι ά λ λ α  ν α  σ α ς  π ώ ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

'Ό λ α  τ ά  ξ έ ρ α σ ε ς  κ α κ ο ύ ρ γ α *  ά λ λ α  να  π η ς  δεν έ χ ε ι ς ,

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Δ ε ν  ε ίπ α  ο ύ τ ε  σ τ α γ ό ν α  ά π δ  τ ή  θ ά λ α σ σ α  π ο ύ  ξ έ ρ ω .

Δ ε ν  ε ίπ α  α κ ό μ α  π ώ ς  ε μ ε ί ς  π α ίρ ν ο μ ε  χ α λ α μ ά κ ι α  

κ α ί  π ώ ς  μ ’ α υ τ ά  σ ι γ ά  σ ι γ ά  ρ ο υ φ ο ύ μ ε  τ ο  κ ρ α σ ά κ ι .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'
Ν ά  σ κ ά σ η ς !

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Δ ε ν  ε ίπ α  ά κ δ μ α  π ώ ς  σ τ ο  π α ν η γ ύ ρ ι σ τ ’ ’ Α π α τ ο ύ ρ ι α  

τ δ  κ ρ έ α ς  σ τ ι ς  μ ε σ ί τ ρ ε ς  δ ίν ο μ ε  κ ’  ύ σ τ ε ρ α  λ έ μ ε ,  

ο π ώ ς  ή  γ ά τ α  . . .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Θ ά  σ ω π ά σ η ς ,  ώ  συ φ ορ ι α σ α έ ν η ;Τ Γ I * '

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Κ α ί  π ώ ς  ή  μ ι ά  μ ’ έ ν α  μ π α λ τ ά  τ ο ν  ά ν τ ρ α  τ η ς  σ κ ο τ ώ ν  

κ α ί ή  ά λ λ η  μ έ  φ α ρ μ ά κ ια  τ ο ύ  π α ίρ ν ει τ δ  νού  το υ *  

δ εν  ε ίπ α  ά κ δ μ α  π ώ ς  μ ι ά  μ έ ρ α  μ έ σ α  σ τ δ  λ ο υ τ ρ ο '. . . .

Ι^ φ α γ ή  π ο υ  ν α  σ ε  κόψ η.

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

τον  π α τ έ ρ α  τ η ς  σ κ ό τ ω ν ε , .
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ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Α λ λ ά  θ ά  τ η ν  ά κ ο υ τ ε  α κ ό μ α ,  ώ  ε σ ε ίς  γ υ ν α ίκ ε ς  ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Α κ ό μ α  π ώ ς  ή  δ ο ύ λ α  σ ο υ  γ έ ν ν η σ ε  γ υ ιό  κ α ί τ ό τ ε ς  

τ ό  γ υ ιό  τ η ς  μ ε  τ η ν  κ ό ρ η  σ ο υ , ά λ λ α ξ ε ς  τ η  δ ικ ή  σ ο υ .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ά ,  μ ά  τ η ν  π ί σ τ η  μ ο υ , γ ι ’ α ύ τ ά  τ α  λ ό γ ι α  τ α  μ α λ λ ι ά  σου  

σ ο υ  ξ ε ρ ι ζ ώ ν ω !

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Μ ά  τ ό  Δ ί α ,  ό χ ι  δ έ  θ ά  μ ’ ά γ γ ί ξ η ς .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

ΙΝ α , ν α , π ο υ  οε  σ  α γ γ ί ζ ω !

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ν ά ,  κ ’ έ γ ώ  λ ο ιπ ό ν  ε σ έ ν α .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Κ ρ ά τ α  τ ο ν  π έ π λ ο  μ ο υ , Φ ι λ ί σ τ η .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Κ ά μ ε  π ώ ς  σ ι μ ώ ν ε ι ς ,

κ α ι  μ ά  τ η ν  Ά ρ τ ε μ η  . . .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Τ ί  θ ά  μ ο υ  κ ά μ η ς ;  

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Θ ά  σ ε  κ ά ν ω

τ ή  σ ο υ σ α μ ό π η τ τ α  π ο ύ  π ο ύ λ α ε ς  ν ά  ξ ε ρ ά σ η ς .
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ΧΟΡΟΣ

Σ ω π ά τ ε ,  μ η  φ α γ ώ ν ε σ τ ε  κ  έ ρ χ ε τ α ι ,  ν ά , μ ε  β ιά σ η  

μ ι α  γ υ ν α ίκ α . Ν ’ ά κ ο ύ σ ο μ ε  σ τ α θ η τ ε  τ ί  θ ά  π η .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Γ υ ν α ίκ ε ς  π ο λ υ α γ α π η μ έ ν ε ς  π ο ύ  δ , τ ι  κ ’ έ γ ώ  κ ά ν ε τ ε ,  

■πόσο σ ά ς  α γ α π ώ  τ α  μ α λ α κ ά  μ ο υ  δ ε ίχ ν ο υ ν  μ ά γ ο υ λ α *  

ε ί μ α ι  τ ρ ε λ λ δ ς  μ έ  τ ι ς  γ υ ν α ίκ ε ς , π ά ν τ α  σ ά ς  π α ιν ε ύ ω  

κ α ι  τ ώ ρ α  π ο ύ  α κ ό υ σ α  γ ι α  σ ά ς  κ ά τ ι  σ π ο υ δ α ίο  ν ά  λ  

σ τ η ν  α γ ο ρ ά , έ τ ρ ε ξ α  ν ά  σ ά ς  τ δ  ά ν α γ γ ε ί λ ω ,  

« α ν ύ π ο π τ ε ς  μ η ν  π ά θ ε τ ε  κ α μ μ ι ά  ισ τ ο ρ ία .

ΧΟΡΟΣ

Τ ί  τ ρ έ χ ε ι ,  π α ιδ ί  μ ο υ ;  γ ι α τ ί  π α ιδ ί  τ α ι ρ ιά ζ ε ι  

νά  λ έ γ ε σ α ι  ο σ ο  έ χ ε ι ς  γ υ ν α ικ ε ία  μ α γ ο υ λ ά κ ι α .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Λ έ ν ε  π ώ ς  έν α  γ έρ ο  σ υ γ γ ε ν ή  τ ο υ  δ Ε υ ρ ιπ ίδ η ς  

• έ σ τε ιλ ε  σ ή μ ε ο α  έ δ ώ  π έ ρ α  ά ν ά μ ε σ δ  σ α ς .

ΧΟΡΟΣ

Ν ά  κ ά μ η  τ ί ;  γ ι ά  π ο ιο  σ κ ο π δ  τ ο ν  έ χ ε ι  σ τ ε ί λ η ;

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Κ α τ ά σ κ ο π ο  ν ά  κ ρ υ φ α κ ο ύ η  ο σ α  έ δ ώ  μ έ σ α  

θ ά  π η τ ε  μ ε τ α ξ ύ  σ α ς  κ α ί θ ’ α π ο φ α σ ίσ ε τ ε .^

ΧΟΡΟΣ

Κ α ι  π ώ ς  ά φ ο υ  ε ίν α ι ά ν τ ρ α ς  θ ά μ π η  ά ν ή ξε ρ ά  μ α ς ;

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗ:

Τις ■ρίχες τ ο υ  έκ οψ ε κ α ί  τ ο ϋ β γ α λ ε ν  ό Ε ύ ρ ιπ ίδ η ς ,

(*>Ν
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κ α ί  σ ’ δ λ α  τ ά λ λ α  τ δ ν  έ ν τ υ σ ε  σ ά  γ υ ν α ίκ α .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Π ώ ς  τ έ τ ο ι ε ς  κ ά θ ε σ τ ε  κ ι  ά κ ο υ τ ε  α ν ο η σ ί ε ς ;  

π ο ιο ς  β λ ά κ α ς  θ ά φ ιν ε  τ 'ις  τ ρ ί χ ε ς  ν ά  τ ο υ  β γ ά λ ο υ ν ;

Ο χ ι *  δ εν  ,τδ  π ι σ τ ε ύ ω ,  ώ  Δ ή μ η τ ρ α  κ α ί  Π ε ρ σ ε φ ό ν η -Ι

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Ά λ λ α  δ εν  ξέρ εις*  α ν  δ εν  ή μ ο υ ν  β έ β α ιο ς ,  

π ώ ς  θ ά ρ χ ο μ ο υ ν  ε δ ώ  ν ά  σ ά ς  τ ά  μ α ρ τ υ ρ ή σ ω ;

ΧΟΡΟΣ

Τ δ  π ρ ά μ μ α  π ο ύ  λ ε ς  ε ίν α ι φ οβερό*

μ ά ,  ώ  γ υ ν α ίκ ε ς , χ ω ρ ί ς  ν ά  χ ά ν ο υ μ ε  κ α ιρ ό ,

α ς  ψ ά ξ ο υ μ ε  ν ά  β ρ ο ύ μ ε  π ο ύ  κ ρ ύ β ε τ α ι  ό ά ν τ ρ α ς .

Ψ ά χ ν ε  μ α ζ ί  μ ’ ε μ ά ς  κ ’ ε σ ύ , Κ λ ε ι σ θ έ ν η ,  

δ ι π λ ή  χ ά ρ η ,  ώ  π ρ ο σ τ ά τ η  μ α ς ,  ν ά  σ ο υ  χ ρ ω σ τ ο ύ μ ε .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Ε λ α  έ σ ύ  π ρ ώ τ η  έ δ ώ . Π ο ι ά  ε ί σ α ι :

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ά χ  ! π ο ύ  ν ά  χ ω θ ώ  I

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Έ λ α  ν ά  σ ’ ε ξ ε τ ά σ ω .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ 

Ω ι μ έ  τ ί  θ ά  γ ε ν ώ ;

ΓΓΝΔΙΚΑ Α'

Π ο ι ά  ε ί μ α ι ;  τ ο υ  Κ λ ε ώ ν υ μ ο υ  ε ί μ α ι  ή  γ υ ν α ίκ α .
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Ε σ ε ί ς  ό λ ε ς  τ η ν  ξ έ ρ ε τ ε ;

νΑ λ λ ε ς  έ ξ έ τ α ζ ε .

ΧΟΡΟΣ

Κ α ι  β έ β α ια  τ ή  γ ν ω ρ ί ζ ο υ μ ε .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Κ α ι  π ο ιά  ’ ν α ι α υ τ ή  μ ε  τ ο  μ ω ρ ό ; 

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Α ύ τ ή  ’ ν α ι ή  π α ρ α μ ά ν α  μ ο υ .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Χ ά θ η κ α .

4£

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

’Έ ,  τ ο υ  λ ό γ ο υ  σ ο υ

Γ ι α  π ο ύ ; γ ι α  σ τ ά σ ο υ !

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Τ ί  μ ε  θ έ λ ε ι ς ;  π ρ ο ς νερού  μ ο υ  π ά ω .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Α δ ι ά ν τ ρ ο π η ! τ ρ ά β α  κ ’ ε δ ώ  θ ά  σ ε  π ρ ο σ μ έ ν ω .

ΧΟΡΟΣ

Α υ τ ή ,  Κ λ ε ι σ θ έ ν η  μ ο υ ,  π ο λ ύ  ν α  τ η ν  π ρ ο σ έ ν η ς .  

Ά π  ό λ ε ς  μ α ς  α ύ τ ή  δ εν  ξ έ ρ ο υ μ ε  μ ο ν ά χ α .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Έ  σ υ , κ υ ρ ά , π ο λ λ ή  ν ώ ρ α  κ ά ν ε ις  ν ά  κ α τ ο υ ρ ή σ η ς .
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

νΑ χ ! χ τ ε ς ,  π α ιδ ί  μ ο υ , κ ά ρ δ α μ α  έ χ ω  φ α γ ω μ έ ν α  κ α ι  .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Μ ω ρ έ  τ ί  κ ά ρ δ α μ α  έ φ α γ ε ς *  γ ι α  κ ό π ι α σ ’ ά π ’ έ δ ώ !

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μ ή  μ ε  τ ρ α β ά ς  κ ’ ε ί μ α ι  ά ρ ρ ω σ τ η , ή  δ υ σ τ υ χ ι σ μ έ ν η !

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Π έ ς  μ ο υ  π ώ ς  λ έ ν  τ ο ν  ά ν τ ρ α  σ ο υ ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Τ ο ν  ά ν τ ρ α  μ ο υ  ρ ω τ ά ς

-γ ν ω ρ ίζ ε ις  τ δ  δ ε ίν α  τ ο ν  κ ά π ο ιο  ά π ’ τ η ν  Κ ο λ ο κ υ θ ο υ ;

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Τ δ  δ ε ίν α  τ δ ν  κ ά π ο ιο  ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ν α ι  τ δ  δ ε ίν α  π ο ύ  μ ι α  φορά

τ δ ν  τ ά δ ε  τ ο υ  κ ά π ο ιο υ  τ δ  γυιο'

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Έ δ ώ  ξ α ν ά ρ θ ε ς ;

Π α ρ α μ ι λ η ς ,  θαρρώ , 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ά ν  ξ α ν ά ρ θ α , λ έ ε ι ;  κ ά θ ε  χ ρ ο ν ιά . 1

1) ’Επισχετικά γάρ είσιν οδρου τά κάρδαμα (Σχολ.).
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Κ α ι  σ τ ο  ν α ό  μ ε  π ο ιά  έ σ κ ή ν ω ν ε ς ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μ ε  τ η ν

Α χ ! χ ά θ η κ α !

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ 

Χ α μ έ ν α  τ α χ ε ί ς !

. π ω ς  τ ή  λ ε ν ε

ΓΓΝΛΙΚΑ Α'

Π α ο α α έ ρ ι σ ε .ι ι Γ

Έ γ ώ  θ ά  τ η ν  ρ ω τ ή σ ω  π ο ιε ς  κ ά μ α μ ε  τ ε λ ε τ έ ς

π έρ υ σ ι* π έ ρ α  τ ρ ά β α  έ σ υ , ν ’ ά κ ο υ ν  οι ά ν τ ρ ε ς  δ εν  π ρ έ π ε ι

τ α  μ υ σ τ ι κ ά  μ α ς .  Λ ο ιπ ό ν  π έ ς ;  π ο ιά  τ ε λ ε τ ή  π ρ ω τ ο 'γ ι ν ε ;

2 /τ α σ ο υ .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

σ τ α σ ο υ . . π ρ ώ τ α  π ρ ώ τ α .  . . π ί ν α μ ε .

ΓΓΝΛΙΚΑ Α'

Β έ β α ια *  κ ’ ύ σ τ ε ρ α

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

“ Υ σ τ ε ρ α  π ίν α μ ε  ή  μ ι α  σ τ η ν  ύ γ ε ιά  τ ή ς  ά λ λ η ς .

ΓΓΝΛΙΚΑ Α'

Α ύ τ ά  κ ά π ο υ  θ ά  τ ά κ ο υ σ ε ς .  'Ύ σ τ ε ρ α  τ ρ ί τ α  :ν Γ 7

Π ο τ ή ρ ι  ζ ή τ η σ ε  ή  

κ α θ ίκ ι .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ξ έ ν ι λ λ α  γ ι α τ ί  δεν  υ π ή ρ χ ε
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ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Τ ί π ο τ ε  δέ λ ε ς .  Γ ι α  έ λ α  έ δ ώ ,  Κ λ ε ι σ θ έ ν η .  

Ε λ ά τ ε ,  ν ά  ό ά ν τ ρ α ς  π ο ύ  ζ η τ ο ύ μ ε ,  ν ά τ ο ν !

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Τ ί  θέ λ ε ις  να  τ ο υ  κ ά μ ω ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ν ά  τ ο ν  γ δ ύ σ η ς *  μ π ε ρ δ ε μ μ έ ν α

■τα λ έ ε ι .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ά χ ! θ ά  γ δ ύ σ ε τ ε  εν ν ιά  π α ιδ ι ώ  μ η τ έ ρ α ;  

ΚΑΕΙΣΘΕΝΗΣ

Γ ι ά  λ ύ σ ε  γ ρ ή γ ο ρ α  τ η  ζ ώ ν η  σ ο υ , ά δ ι α ν τ ρ ο π ι α σ μ έ ν η !

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Μ ά  τ ί  γ ε ρ ή  κ α ι  δ υ ν α τ ή  π ο ύ  φ α ίν ε τ α ι .

Π ώ  ! π ώ ! β υ ζ ιά  σ ά ν  τ ά  δ ικ ά  μ α ς  δεν  τ ή  β λ έ π ω  ν ά χ η .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Σ τ ε ί ρ α  ε ί μ α ι  κ α ι δ έ  γ έ ν ν η σ α , γ ι ’ α ύ τ ο '!

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Τ ώ ρ α  σ τ ε ίρ α  μ ο υ  γ ίν η κ ε ς*  π ρ ω τ ή τ ε ρ α  

■έννιά π α ιδ ιώ ν  έ λ έ γ ο σ ο υ ν  μ η τ έ ρ α .

ΚΑΕΙΣΘΕΝΗΣ

Σ η κ ώ σ ο υ  ό ρ θό ς. Τ ί  σ π ρ ώ χ ν ε ι ς  κ ά τ ω  τ ή ν  π α ν τ έ ρ η μ η  σου

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ν ά ,  π ρ ό β α λ ε  άπ* έ δ ώ  ό λ ο κ ο κ κ ιν η , δ υ σ τ υ χ ι σ μ έ ν ε !
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Π ο υ  τ ή  θ ω ρ ε ΐς  ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α '

Π ά λ ι  ά π ’ έ|χπρδς τ η ν  π ή γ ε .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Π ά λ &  ά π δ  π ί σ ω  π ρ ο 'β α λ ε .

Δ ε ν  τ ή  β λ έ π ω .

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ 

Έ χ ε ι ς  κ α ν έ ν α  ίσ θιχδ

κ ι ά ν ω  κ ά τ ω  τ η ν  π α ς  ώ ς  π α ν  τ α  κ α ρ ά β ια  οί Κ ο ρ ί ν θ ι ο ι ;  1

ΓΓΝΑΙΚΑ Α '

νΑ ! τ ο ν  κ α κ ο ύ ρ γ ο  ! Α ο ι π δ ν  γ ια  χ α τ ή ρ ι  τ ο υ  Ε ύ ρ ιπ ίδ η  

» μ ά ς  έ β ρ ι ζ ε !

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

’Ώ χ  ω ι μ έ ,  σ έ  τ ι  [χ π ε λ ά δ ε ς  μ π ή κ α ! 

ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ

Φ υ λ ά τ ε  τ ο ν  κ α λ ά  μ ή  σ ά ς  φ ύ γ η ! Τ ρ έ χ ω  

ε ύ τ ύ ς  γ ι α  ν ά  τ ο ν  κ α τ α γ γ ε ί λ ω  σ τ ο υ ς  π ρ υ τ ά ν ε ις .

ΧΟΡΟΣ

Τ ώω ρ α  α ς  α ν ά ψ ο υ μ ε ειχείι τ ι ς  λα ιχπ ά δε<

1) Τά πλοία διά ξηρά; τραβούσαν οί Κορίνθιοι στον Ισθμό από τή μιά 
«θάλασσα στην άλλη.
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ά ς  β γ ά λ ο υ μ ε  τ ο ύ ς  π έ π λ ο υ ς  κ ι έ λ α φ ρ ο ν τ υ μ έ ν ε ς  

ά ς  ψ ά ξ ο υ μ ε  δ λ η  τ η ν  π ν ύ κ α , τ ι ς  σ κ η ν έ ς  κ α ι  τ ο ύ ς  δ ρ ό μ ο υ ς  

μ η ν  τ ύ χ η  κ ι ά λ λ ο ς  ε δ ώ  μ έ σ α  κ ρ ύ β ε τ α ι  ά ν τ ρ α ς .

Ε μ π ρ ό ς  έ λ α φ ρ ό π ο δ ε ς  χ ο ρ ε ύ ο ν τ α ς  π ά μ ε ,

ά ς  ψ ά χ ν ο υ μ ε  π α ν τ ο ύ  σ ι ω π ώ ν τ α ς ·  γ ρ ή γ ο ρ α  μ ο ν ά χ α

ή  π ρ ώ τ η  π ε τ ώ ν τ α ς  ά ς  κ ά μ η  τ ο υ  χ ο ρ ο ύ  τ ο ν  κ ύ κ λ ο .

Κ ύ τ τ α ζ ε  κ α ι ψ ά χ ν ε

γ ο ρ γ ά  π α ν τ ο ύ ,

μ η ν  κ ι ά λ λ ο ς  β ρ εθ ή

κ ά π ο υ  κ ρ υ μ μ έ ν ο ς .

Δ ε ξ ι ά  κ α ί  ζ ε ρ β ά  

τ ο  μ ά τ ι  σ ο υ  ρ ίχ ν ε  

γ ο ρ γ ά  π α ν τ ο ύ . ·

" Α χ ! α ν  π ι α σ τ η  ό α ν ό σ ιο ς  

θ ε ν ά  τ ι μ ω ρ η θ η  

π α ρ α δ ε  ι γ μ α τ  ικ ά .

Θ ά  θ ύ σ η  σ τ ο ύ ς  θ εο ύ ς  

κ ι ό λ ο ι  τ ο υ ς  θ έ λ ε ι  μ ά θ ο υ ν  

τ ά  ιε ρ ά , τ ο  δίκ ιο  

κ α ί  τ ά  ό σ ια  νά  τ ι μ ο ύ ν .

Α λ λ ι ώ ς ,  ό τ α ν  α ν ό σ ια  κ α ν ε ίς  φ ερθη  

μ α ν ι α κ ό ς , ξ ε ο ρ ε ν ια σ μ έ ν ο ς  ά ς  γ έ ν η ,  

σ ’ ό λ ο υ ς , γ υ ν α ίκ ε ς  κι ά ν τ ρ ε ς , ν ά  δ ε ί χ τ η  

π ό σ ο  σ κ λ η ρ ή  κ α ί γ ρ ή γ ο ρ η  ειν  ή  θ εία  τ ι μ ω ρ ί α .

Έ ψ ά ξ α μ ε ,  θ α ρ ρ ώ , κ α λ ά *  π ιά  δ εν  υ π ά ρ χ ε ι  φ ό βος, 

κ α ν έ ν α ς  ά ν τ ρ α ς  β έ β η λ ο ς  μ α ζ ί  μ α ς  ν ά ν α ι .

ΓΥΝΑΙΚΑ Α'

Έ  ! έ ! π ο ύ  π α ς  ; Β ρ ε σ τ ά σ ο υ , α ω ο έ ,  σ τ ά σ ο υ  ί« * '  Γ '  Γ  ι '



ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ 49

ά λ λ ο !  κ α !  τ ρ ι σ α λ λ ο ί  μ ιο υ ! ά ρ π α ξ ε  τ ο  π α ιδ ί  [/.ου , 

ά π δ  τ ο ν  κόρφο μ ο υ * τ δ  π ή ρ ε  κ ’ έ φ υ γ ε  κ α !  π ά ε ι .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

“Ά ν  δέ β α ρ ε ιέ σ α ι  φ ώ ν α ζ ε *  μ ά  π ιά  π ο τ έ  σ ο υ  

δέ θ ά  χ α ρ ή ς  τ δ  τ έ κ ν ο  σ ο υ , α ν  δέ μ έ  γ λ υ τ ώ σ η ς .  

Έ δ ώ  [χέ τ δ  μ α χ α ί ρ ι  θ ά  τ δ  σ φ ά ξ ω ,  

τ δ  β ω μ δ  μ έ  τ δ  α Ι[χα  τ ο υ  θ ’ ά λ ικ ο β ά ψ ω .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

" Α χ  ! α χ  ! τ ι  έ π α θ α  ! β ο η θ ή σ τ ε  [χε γ υ ν α ίκ ε ς  ! 

δέ α έ  λ υ π ά σ τ ε  ν ά  χ ά σ ω  τ δ  μ ο ν α χ δ  π α ιδ ί  [χ ο υ ;

χ ο ρ ο :

’ Ω  ! ώ  π ά λ ι  α υ τ ά  τ ί  ν α ι τ ά  φ ρ ιχ τ ά  π ο ύ  β λ έ π ω  \ 
Π ο τ έ  μ ο υ  τόσο ά δ ιά ν τ ρ ο π ο  δέν  ε ίδ α  τ έ ρ α ς .

Γ ι ά  ’ δ έ σ τ ε  α ύ τ δ  τ δ  τ έ ρ α ς ,  ’ δ έ σ τ ε  τ ο  τ ί  κ ά ν ε ι .

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

”Α  ! ξ έ ρ ω  ε γ ώ  π ώ ς  ν ά  σ ά ς  κ ό ψ ω  π ιά  τ ή  φόρα*

ΧΟΡΟΣ

Κ α κ ο ύ ρ γ ε ,  τ ί  τ ο ΐ [χ ά ζ ε σ α ι  ά κ δ [χ α  ν ά  κ ά μ η ς ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ω ι μ έ  τ ί  φ ρ ίκ η , νά  μ ο υ  ά ρ π ά ξ η  τ δ  π α ιδ ί  μ ο υ !

ΧΟΡΟΣ

Τ ί  ν ά  τ ο υ  π ή ς ,  ά φ ου  ν τ ρ ο π ή  δέν έ χ ε ι  π λ έ ο ν *

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Κ ι  α κ ό μ α  τ ί  έ ν ω  νά  σ ά ς  κ ά μ ω !

4
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ΧΟΡΟΣ

Μ ’ α π ’ β π ο υ  κ ι  α ν  ή ρ θες

α π ’ ε δ ώ  δε γ λ υ τ ώ ν ε ι ς ,

γ ι α  νά  π α ς  ν α  κ α υ χ ιέ σ α ι

γ ι ’ α υ τ ά  π ο ύ  μ ά ς  κ ά ν εις*

τ α  μ ά τ ι α  σ ο υ  κ ά λ λ ι ο  νά  β γ ο ύ ν ε .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Θ έ  μ ο υ  κ α ι γ λ ύ τ ω τ έ  μ ε  ά π ό  τ έ τ ο ι ο  κ α κ ό  !

ΧΟΡΟΣ

Π ο ι ο ς  τ ο ύ ς  κ α κ ο ύ ρ γ ο υ ς  ή μ π ο ρ ε ι  θ ε ό ς  νά  σ ώ

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Τ ο υ  κ ά κ ο υ  φ ω ν ά ζ ε ις *  κ α λ ά  τ ό  κ ρ α τ ώ .

Χ0Ρ02\

" Α  ! σ ε  π ιά ν ο υ μ ε  κ ’ ε ύ τ ύ ς ,  

α δ ιά ν τ ρ ο π ε , π α ύ ε ις  

β ρ ισ ιέ ς  ν ά  ξερ ν ά ς*  

α ν ό σ ιο ι  ω σ ά ν  ε σ έ  

σ κ λ η ρ ά  τ ι μ ω ρ ο ύ ν τ α ι .

Κ ’ ή  τ ύ χ η  σ υ χ ν ά

α π ό  κ α λ ή  ά λ λ ά ζ ε ι  σ τ ρ ί γ γ λ α .

Γ υ ν α ίκ ε ς  μ π ρ ο ς  νά φ έ ρ τε  ξ υ λ ά

φ ω τ ι ά  ν ά  τ ο υ  β ά λ ο υ μ ε ,  σ τ ά χ τ η  ν ά  γ ίν η .

ΓΓΝΛΙΚΑ Α'

Ε μ π ρ ό ς  σ τ ά  κ λ ή μ α τ α  π ά μ ε ,  Μ α ν ί α .

Κ ’ ε γ ώ  κ ά ρ β ο υ ν ο  θ α  σ έ  κ ά μ ω  τ ώ ρ α .
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ψ ή ν ε τ ε ,  κ α ί τ ε .  Κ ’ έ γ ώ ,  μ ικ ρ ο ύ λ ι  μ ο υ , β γ ά ζ ω  

τ ο  κ ο ν τ ό  σ ο υ  φ ο υ σ τ ά ν ι . Κ α ι  μ ό ν ο  σ τ η  μ ά ν α  σ ο υ  

ν α  χ ρ ω σ τ ά ς  τ ο  χ α μ ό  σ ο υ . " Α ! τ ί  β λ έ π ω ; 

α σ κ ί  γ ίν η κ ε  ή  κ ό ρ η , γ ε μ ά τ ο  κρασ'ι 

:κ α ι μ ε  π α ν τ ο ύ φ λ ε ς . Π ω  π ω  τ ι ς  κ ρ α σ ο κ ο υ ρ ο ύ π ε ς , 

τ ί  τ έ χ ν ε ς  π ο ύ  σ ο φ ίζ ο ν τ α ι  κ ρ α σ ί ν α  π ι ο υ ν !

.κ α λ έ ς  γ ι α  τ ο ύ ς  κανιΐήλους, γ ι ά  μ ά ς  δ υ σ τ υ χ ί ε ς ·

.κ ά λ λ ι ο  γ ιά  σ ά ς  είν α ι ή  τ α β έ ρ ν α  ά π ’ ά ρ γ α λ ε ιό  κ α ί  σ π ί τ ι .

ΓΪΝΑΙΚΑ Α'

■Φέρε, κ ο υ β ά λ ιε  κ λ ή μ α τ α ,  Μ α ν ί α .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Κ ο υ β ά λ η σ ε  ό σ α  θ έ λ ε ις *  μ ά  γ ι ά  π έ ς  μ ο υ  ε σ ύ  

• τ έ τ ο ια  π α ιδ ιά  τ ο υ  λ ό γ ο υ  σ ο υ  γ ε ν ν ά ς ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Κ α ί  δ έ κ α  μ ή ν ε ς  σ τ ο ν  κόρφ ο μ ο υ  τ ό  κ ρ α τ ο ύ σ α .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

"Εσύ;

ΓΓΝΔΙΚΑ Α'

Ν α ι ,  μ ά  τ η ν  ’Ά ρ τ ε μ η .

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Τ ρ ε ις  κ ο τ ίλ ο υ ς  χ ω ρ ε ί ;

■η π ιο  π ο λ ύ  ;  Π έ ς  μ ο υ .

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

" Ω ! τ ί  κ ά ν ε ις  α ύ το Ο  π έ ρ α  ;
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τόσο μικρό θά γδύσης, ώ κακούργε ! "Αχ! θά πουντιάση

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μικρό σου φαίνεται, κυρά μου ;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α*

Ά μ ’ τί ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Πόσω χρόνων 'Τ
"Η μούστο άκόμα τδ θαρρείς;

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Πέρυσι στά Διονυσία
γεννήθηκε. "Α χ! δός μου το.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

"Οχι, μά τον Απόλλωνα τούτον.

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Λοιπδν σε καίμε. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Πολύ καλά, κάψτε με κ’ εγώ άμέσως θά τδ σράξω.< 1 1  1 1  * Τ ^
ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

"Α χ ! μή σου δέομαι! *Ό,τι θέλεις πρδς χάρη του κάνω.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Πολύ φιλόστοργη μητέρα. Μά εγώ θά τδ σφάξω.

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ωιαένα τέκνο αου. Μανία, δώσε αου ποτήοι 
τδ αίμα του καν τδ γλυκδ νά του μαζέψω.
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Βάλτο άποκάτω. "Ας είναι; σου κάνω τή χάρη.

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Ατιμε! Ποτέ μου δε είδα κακδ σάν κ’ εσένα.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Πάρε αυτό* την προβιά τή δίνουν πάντα στην ιέρεια.

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

Τί δίνεις τής ιέρειας;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ 

Νά, αυτό το δερμάτι.
ΓΓΝΑΙΚΑ Γ

"Αχ Μίκα χιλιοδύστυχη πού έξεκορίτσεψέ σε!

ΓΓΝΑΙΚΑ Α'

νΑχ ό κακούργος τούτος. ’Αλλ’ άφου εδώ πέρα βρίσκεσαι 
.κράτει τον κ’ έγώ τρέχω άμέσως στον Κλεισθένη, 
μαζί στον πρύτανη να πάμε να τον καταδώσουμε.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Τί τέγνασμα, τί σόφισμα, τί τοόπο τώοα νάβρω
γιά να σωθώ; Αυτός πού σ ’ αυτούς μ’ έρριξε τούς μπελάδες
άκομα δεν έφάνηκε. Και ποιόν πια να του στείλω;
"Ά, έναν τρόπον έξοχον μου δίνει ό Παλαμήδης 1.
Θά γράψω κ’ έγώ άπάνω στών κουπιών τις πλάτες.
Μά που κουπιά ; Α λλά γιατί νά μη γράψω τάχα

1) Δραμα του Εύριπίδου.
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στις πλάτες εδώ των θεών απάνω; " Α  ! τέλεια !
Ξύλο και τούτος είναι, ξύλα κ εκείνα.
*Ω χέρια μου, χεράκια μου,
έλάτε ν’ άρχίστε της σωτηρίας το έργο.
Κ ’ έσείς σμιγμένοι πίνακες 
δεχθητε της σμίλας σημάδια, 
όπου να λεν τά πάθη μου.
12 ! ω ! να κ ενα άτιμο ρο 

πάει πάει, κ’ ή ούρά του 
δέν έχει τελειωμό.
Έ[χπρός, τρεχάτε σ’ δλα ;χέσα τά δρομάκια 
σε τούτον, σ’ εκείνον έμιπρός σ’ όλους τρεχάτε.

ΧΟΡΟΣ

Έ|χείς τώρα ας στραφούμε κι ας πούμε παινάδια 
γιά τις έαυτές μας. Αν και τη γυναικεία φύτραν ολοι 
κακολογουν. Αέν πώς πανούκλες είμαστε στον κόσμο 
κι δ,τι κακό εμείς τό γεννούμε : δίκες και καυγάδες, 
στάσεις καί λύπες καί πολέμους. Μά γιά πέστε τδτε 
γιατί μάς παντρεύεστε, αν είμασσε. τέτοιες, 
καί μάς φυλάττε στους δρόμους μη βγούμε καί στην πόρτα·, 
πώς μέ τόση στοογή φυλάγετε πανούκλες ;
"Αν έξω βγη καί δε βρητε γυρίζοντας στο σπίτι 
τη γυναικούλα σας, γίνεστε έξω φρενών άντί 
νά χαρητε πού δξω άπ’ τό σπίτι σας είναι ή πανούκλα..
Κι αν άπό τό πολύ παιχνίδι κουρασμένες πέσουμε 
στον ύπνο, δλοι σας την πανούκλα άποζητάτε 
σάν πεινασμένοι τις κλίνες μας τριγυρνώντας.
"Αν στην πόρτα προβάλουμε ζητάτε νά μάς ’δητε.
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Κι αν θά κρυφτούμε από ντροπή, ό πόθος σας κορώνει. 
Βλέπετε είμαστ’ εμείς από σάς πολύ πιο καλές. 
Θέλετε την απόδειξη ; Σάν ποιος χειρότερος είναι;
Έ Γη,ιχεις φωνάζουμε για. Τ  * Γ  I ά σάς κ’ εσείς λέ' ε για μας.
*Εναν άντρα άς συγκρίνουμε τώρα μέ μια γυναίκα.
Μια Ναυσιμάχη1 αξίζει δυο Χάρτινους*1 2 τα έργα δείχνουν. 
Κι ό Κλεοφών3 χειρότερος τής Σελαβάκχης 4 5 είναι.
Και ποιος τολμά μέ την Άριστομάχη ® νά ουγκρίνη 
καί μέ τη δική μιας Στρατονίκη το Μαραθώνα; 
κι από τούς περσινούς τούς βουλευτές είναι κανένας 
σοφώτερος απ’ τη Σοφία; Ποιος θ’ άντιμιλήση ;
Πολύ λοιπόν ανώτερες εϊμιαστε από τούς άντρες.
Καί ποιά ποτέ γυναίκα έκλεψε τάλαντα πενήντα 
του δημοσίου κ’ έγύρνα μ’ άμαξα ύστερα τούς δρόμους; 
άλλα πολλούς μέσα σ’ εσάς εμείς θωρουμε 
πού κάνουν περισσότερα απ’ όσα κατηγορούνε 
εμάς καί περισσότερο από ’μάς αίσχρολογουνε, 
κι άπό ’μάς δλιγώτεοο μπορούνε

~  ^  1 ι γ  Γ

την πατρική κληρονομιά νά σώσουν.1 Γ  1 η Γ

’Έχομ’ εμείς ακόμα
το αντί, τις σαΐτες, τα αασούρια, τό σκιάδι.
Μά οί άντρες μας αυτοί 
καί τη λόγχη τους χάσανε

1) Έλέγετο μία γνωστή πόρνη.
2) Αθηναίος στρατηγός* ένικήθη στη Σύμη.
3) 'Ο λυροπο ιός, γνωστός κίναιδος.
4) Σελαβάκχη, γνωστή πόρνη.
5) "Οχι γυναίκα* όνομα πλαστό, ώς επίσης καί τά κατωτέρω : Στρατο­

νίκη καί Σοφία.
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καί πολλών ή ασπίδα άπδ τούς ώμιους 
έπεσε στους πολέμιους.
Τδ πιο μεγάλο απ’ τά παράπονά μας δλα άκούστε :
νΈπρεπε, σαν γεννήση μια γυναίκα έξοχον άντρα, 
ταξίαρχον ή στρατηγό, νάχη κι αυτή τιμές, 
στα Στήνια 1 πρόεδρος να γίνεται ή στα Σκίρα 1 2 
και στις άλλες μας όλες τις γυναικίσιες γιορτές. 
"Αν πάλι γέννηση δειλόν κι άνίκανον πολίτη, 
δειλόν καραβοκύρη ή κακόν κυβερνήτη, 
πίσω να κάθεται σά δούλα κουρεμμένη.
Γιατί του Ιπέρβολου ή μητέρα δεν είναι σωστό 
να κάθεται λευκά ντυμένη καί πολυμαλλουσα 
δίπλα στη μάνα του Ααμάχου, λεπτά νά δανείζη 
καί νά συνάζη τόκους, αυτή πού με βία 
τά χρήματα έπρεπε νά τής αρπάξουν λέγοντάς της : 
«τόκοι δε σου πρέπουν, ώ τέτοιου τέκνου μάνα».

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Γυαλί κάααν τά μάτια μου νά τόν ποοσμένω, 
μά αυτός άκόμα νά φανή' τί εμπόδιο είναι τάχα ; 
Χωρίς άλλο θά ντρέπεται τόν ψυχρό Παλαμήδη. 
Ποιο δράμα τό λοιπόν θά ήμπόρει νά τόν φέρη;
’ Α ! ξέρω τήν κακούργα τήν Ελένη του θά κάμω. 
Ευτυχώς νά, πού έχω γυναικεία οορεσιά.

1) Αθηναϊκή έορτή διά τήν άνοδον τής Δήμητρος* τή νύχτα έλοιδω· 
ροΰντο μεταξύ τους αί γυναίκες.

2) Τά γινόμενα Ιερά στήν έορτή αυτή τής Δήμητρος καί Περσεφόνης.
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ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Πάλι τί μηχανεύεσαι; τάχα τί νά ζήτας ; 
ςυνή ή Ελένη Θά σου βγη, άν φρόνιμα δεν κάτσης 
οσο πού 6 πρύτανις νάρθη.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ (ώς Ελένη)

Ιδού οί ροές του Νείλου οί όμορφονεραηδουσες 1 
πού τα νερά τους άντί για βροχή ποτίζουν 
την άσπρογώματη Αίγυπτο και το μαύρο λαό.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Τί πανουργίες, μά

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Κι άπδ τη δόξα λάμπει ή πατρίδα μου ή Σπάρτη 
κι ό Τινδάρεως ό πατέρας μου,

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Αυτός; Πατέρας σου είναι εσένα ό Πονηρίόης.

λεν Ελένη.
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Πάλι αλλάζεις σέ γυναίκα, πριν 
λόγο νά δώσης γιά την πρώτην άλλαγή σου.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Γιά μένα στου Σκαμάνδρου τις οοές νιλιάδεςI Γ Γ ^ I ^ Λ.

1) Διχχωμψδεΐ τούς πρώτους στίχους τ^ς «Ελένης1» του Εύριπίδου.
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ψυχές πεθάναν.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Κ’ εσύ πώ καλά ’ταν νά πεθάνης.. 

ΜΝΗΣΙΛ0Χ02

Καί τώρα μ' έφεραν εδώ* κι ό άθλιος άντρας μου 
άργεϊ ό Μενέλαος νά φανη· τότε προς τι νά ζώ.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Χρώστα τή χάρη στών κοράκων την άχρειδτη.

ΜΝΗΣΙΛ0Χ02

Μά κάτι γλυκό γαργαλίζει την καρδιά μου.
Ζευ ! στα νέρια σου είναι κ’ ή στεονή αου ελπίδα.·Λ» Γ 4 Γ 4 ι

ΕΓΡΙΠΙΑΗΣ ('Ως Μενέλαος)

Ποιος είναι ό κύριος αυτών των υψηλών άνακτο'ρων; 
ώένους θαλασσοδαρμένους καί ναυαγούς λες νά έλεήση

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ

Είν’ τα παλάτια τού Πρωτέως.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Μωρέ ποιου Πρωτέως
ώ τον κακούργο ψέμματα λέει * ό Πρωτέας 1 
χρόνους μάς άφησε τώρα καί δέκα χρόνια.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πές μου σέ ποια χώρα τό καράβι μας έχει άράξη;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ
Στην Αίγυπτο.

1) Γνωστός Αθηναίος πολίτης.
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
νΑχ ! αλλοίμονο, που μ’ έρρίξε ή φουρτούνα Ε 

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Αύτου του τρισκατάρατου τις φλυαρίες πιστεύεις ; 
βρίσκεσαι μέσ’ στης Δήμητρας την εκκλησία.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και μέσα ειν’ ό ΙΙρωτέας τάχα ή έξω βγήκε;

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

! Ακόμη σε ζαλίζει ή θάλασσα, νομίζω, ώ ξένε ! 
ένώ σούπα πώς πέθανε ό Πρωτέας, μ’ έοωτάς

I Γ Γ  Γ » ^

ακόμα: μέσα βρίσκεται ή έξω βγήκε ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πέθανε ώιμένα; καί που βρίσκεται θαμμένος ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Απά στο μνήμα του να κάθωμαι με βλέπεις.I II 1 1 1  ’

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Απάνω σου να πέση του θεού ή κατάρα, ψεύτη!
Και πώς τολμάς μνήμα να λες την έκκλησιά μας

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Και γιατί, ώ ξένη, κάθεσαι εδώ ντυμένη 
με ρούχα πένθιμα σ’ αύτδ τδ μνήμα ;

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Με βιάζανε να παντρευτώ μέ του Πρωτέως τδ γυιό,.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Γιατί, ώ άθλιε, άπατας έτσι τδν ξένο ;
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Τούτος έδώ μέ δόλους μπηκεν έδώ, ώ ξένε,
μ.εσ’ στις γυναίκες, τά χρυσαφικά μιας νά μάς κλέψη.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Φώναζε κι δσο Οελεις βρίζε εσύ το πρόσωπο' μιου.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ φ
Ω ξένη, ποιά ’ναι τούτη ή γραία πού σε βρίζει ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ή  Θεονδη ή κο'ρη τοϋ Πρωτέως είναι.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ

Όχι, εγώ είμαι ή Κρίτιλλα ή κο'ρη του Άντιθέου, 
ορκίζομαι στις δυο θεές, κ’ έσύ ’σαι μια κακούργα.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Οσο κι αν θέλεις βρίζε ιχε, όμως εγώ ποτέ, μου 
τον άδερφο' σου γι άντρα μου δεν παίρνω 
προδίδοντας το Μενέλαο μου πούναι στην Τροία.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πώς ; τί ’πες; γιά στρέψε έδώ τά λαμπρά σου μάτια.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ντρέπομαι* θά ίδης δαχτυλιές στά μάγουλά μου.

υ.ου4

ποδσωπο

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

, ποιά είναι; το νου μου πάω νά χάσω, 
είναι αύτο πού βλέπω ; ποιά είσαι, γυναίκα

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Είσαι Έλληνιδα ή γεννήθηκες εδώ;

ΪΤ » * §4Λ ̂ εσυ;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Έλληνιδα.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Όσο σε Βλέπω τδσο μου φαίνεσαι ή Ελένη.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Τδσο κ’ εσύ αου φαίνεσαι ό Μενέλαος νάσαι.I Τ ·  »

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ναι, βλέπεις έμπροστά σου αυτόν τον άμοιρο.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

’ Αχ πδσον άργησες νάρθής στην αγκαλιά μου! 
Άγκάλιασέ με, σφίξε με, αγάπη μου. Ελα 
να σε φιλήσω..  . . Κ ’ έλα, έλα, έλα φεύγουμε !

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

Σκούρα θά τάβρη αύτδς πού θά σε πάρη, άπ’ το δαυλί

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ποιος είσαι εσύ, πού τη γυναίκα αου νά πάρω 
δέ μ’ άφίνεις, την κο'ρη την Τινδάρεια, στη Σπάρτη;

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

*Α! του διαόλου ραίνεσαι νάσαι κ’ εσύ, θαρρώ, 
κι αύτού συνένοχος* μ’ ακριβά θά αου το πληρώστε* 
νά τον, ό πρύτανης όπου με τον τοξδτη φτάνει.

αου-
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ή  δουλειά στράβωσε καί πρέπει νά του δίνω.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Κ ’ έγώ ό κακόμοιρος λοιπδν τί θ’ απογίνω;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ
Μή φοβάσαι. Ποτέ μου έγώ δε θά σ’ άφήσω*
-άρίφνητες για σένα θάβρω πονηριές.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

^Αχ! τ ’ αγκίστρι σου αυτό δεν έπιασε καθόλου.

ΠΡΓΤΑΝΗΣ

Αυτός είναι ό κακούργος όπου μοΰλεγε ό Κλεισθένης; 
"Έ συ τί σκυφτείς; δέστον και βάλτον, τοξότη,
•στο μάγγανο, κ’ έπειτα εδώ καλά νά τον φυλάς 
:καί μην άφήσης σέ κανένα νά τον πλησιάση*
.κράτει τό καμουτσί σου και διώχνε τους όλους.

ΓΓΝΑΙΚΑ Γ'

ν Α έτσι. . . γιατί εμένα- λίγο άκόμα κ’ ένας 
-πανούργος θά τον άρπαζε αέσα άπ’ τά νέρια μου.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Πρύτανη, νά χάρης τό δεξί σου χέρι,
•πού άδειο τ ’ απλώνεις καί γεμάτο τό τραβάς, μιά χάρη 
}χικρή κάνε μου, άν θά πεθάνω.

ΠΡΓΤΑΝΗΣ

Τί χάρη ζήτας;
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ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Του τοξότη νά πής νά μέ γδύση κι ολόγυμνο
νά μέ δέση νά μη γενώ γελοίος στα κοράκια
"πού Οά μέ τρων, γέρος ώς θαμαι μέ ρόμπες και μίτρες.

ΠΡΓΤΑΝΗΣ

Των Αθηνών ή βουλή άποφάσισε νά σέ δέσουν 
.έτσι μέ τις ρόμπες σου, γιατ’ είσαι πανούργος.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

*Ωιμέ σ’ εμένα, άλλοίμονο ! ρόμπα τί μοϋχεις κάνη! 
καμμιά πιά δεν υπάρχει ελπίδα νά γλυτώσω.

ΧΟΡΟΣ

Λάτε εσείς νά χορέψουμε όπως προστάζει ό νόμος, 
όταν στις σεβαστές θεές γιορτές τελούμε,
-πού κι ό άπένταοος ΙΙαύσων 1 νηστεύει και σέβεταιι 1
κι ας ευχηθούμε συχνά τέτοια πανηγύρια 
-γιά τό χατήρι του νά γίνουν.
Εμπρός εμπρός, 
άλαοροπόδαρες κύκλω νοοεύτε*ι Γ ι  ̂ Λ  ι
-πιαστείτε χέρι χέρι, 
στο χορόν ό ρυθμός 
«ας οτερώνη τά πόδια σας.
Και γύρω κυττάτε 
-τού χορού τόν κύκλο.

Υμνείτε καί ψάλλετε

1) ΙΙαύσων, ζωγράφος φτωχότατος* ένήστδυεν δχι γιά τή γιορτή, άλλα 
-γιατί δεν είχε νά φάτβ.
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αέ χορό καί τραγούδι 
τούς Όλύμπιους θεούς.
Κι άν κανείς σας προσμένη, 
ώς είμαι γυναίκα 
κακό για τούς άντρες να πω 
την ελπίδα του ας χάση.
Μέσ’ στό ναό της θεάς . 
σεμνά θά σωπάσω.
Εμπρός,
γύρω τραβάτε πάλι.
ρυθμικά τό χορό*
υμνείτε χορεύοντας
της λύρας τό θεό
και την τοξοφόραν Αρτεμη
τη σεβάσμιαν άνασσα.
ΧαΓρε ώ Απόλλωνα, 
δός μας τη νίκη.
Καί τώρα ας υμνήσουμε,

Γ  ^  Γ  4 Γ  '

όπως ταιριάζει,
την τέλειαν “Ιϊρα,
πού τούς χορούς όλους ρυθμίζει
καί τά κλειδιά κρατάει του γάμου.
Καί τον Έρμη τόν Νόμιον
μαζί με τόν Πάνα,
καί τις Νύμφες πού άγαπουμε
δέομαι νάρθουν μέ χαρά
μέσ’ στούς χορούς μας τώρα.
Χτύπα χτύπα χαρούμενα
τόν διπλογύριστο χορό.
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Γυναίκες, άς χαρουμε, 
όπως προστάζει δ νόμος, 
κρατώντας τις νηστείες. 
Στρέψε τώρα κι άλλου 
ρυθμικά τδ ποδάρι 
κάθε τραγούδι λέγοντας 
κ’ έλα τράβα τδ χορό μας, 
Κισσοφόρε Βάκχε ό ίδιος. 
Μαζί μέ κώμους καί χορούς 
έγώ θέλει σ’ υμνήσω, 
ώ Βρόμιε, ώ Διόνυσε, 
γυιέ τής Σεμέλης, Ευιε, 
όπου ολονύχτιους χαίρεσαι 
χορούς στά όρη καί τραγούδια 
μέ τις χαριτωμένες νύμφες 
κ εύθυμα λες στ δ ^ύρισμα : 
Εύοί, εύάν, ώ Ευιε.
Κι αντιλαλεί τριγύρω σου 
ή Έ χω  του Κιθαιρώνα* 
καί τά μαυρόφυλλα βουνά 
καί τά δασυά τά δάση, 
τά βράχινα τά σπήλαια 
βροντολαλουνε
καί γύρω σου ό καλλίφυλλος 
κισσός στριφτός φουντώνει.I I Τ

Τδ κακόμοιοοΓ  ι

ΤΟΞΟΤΗΣ

εσένα πολύ τά κρυώνη.Γ »ί

Ο
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

*Ω τοξότη, λυπήσου με.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Νέ τέλω παραγκάλιες. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ξέσφιξε λίγο.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Τώρα αυτό κ’ έγώ τα γκάνει.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ 

Α χ ! θέ μου, πιότερο τό σφίγγεις.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Νά, τελείς άγκόμη;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

νΩ ! ώ ! ό διάολος νά σϊ πάρη.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Σώπα, γκέρο, ψάθα
θά σου δώσω.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Νά τά καλά πού σου χρωστώ, Εύριπίδη!
’ Αλλά δε χάθηκεν, ώ Ζευ, άκόμα κάθε έλπίδα.
Δε θά α' άρήση μόνον ό Πεοσέαο αου, άλλά νεύμα 
μουκαυε καθώς έφευγε πώς θά γυρίση.
Κ εγώ άλλαγμένος σ’ Ανδρομέδα θάμαι. Και νά, άλήθ&ια 
δεμένος είμαι. Θάρθη χωρίς άλλο νά μέ σώση*
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*θάρθ)ή* αλλιώς δε θά πετοϋσε μακρυά μου.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (&ς Περσεύς) 

Κόρες μου πολυαγαπημένες,
•μέ ποών τρόπο νά σάς σιμώσω, . 
χωρ'ές ό Σκύθης νά με ίδή;
Μ* άκους ; εσύ όπου στά σπήλαια 
φωλιάζεις· άκουσέ με Ήχώ !
"Ασε με στη γυναίκα μου νά πάω.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

"Ακαρδος ήταν οποίος μ’ έχει δέση 
•έμέ τον πιο δυστυχισμένο άπ’ τούς θνητούς* 
•έγλύτωσα άπό μιά παληόγρηα 
και τώρα πάλι είμαι χαμένος.
Δεν ξεμακραίνει αυτός ό Σκυθης*
■παντέρημη μέ κρέμασεΓ 4 Γ  Γ I

νά μέ οάν τά κοράκια.
1 Τ Γ

Θωρεΐς; χοροί δεν είναι πιά 
κ’ οί συνομίληκές μου οίλεο*Γ  ί - Γ  Τ

στο δικαστήριο δεν δικάζω* 1 
μά σ’ άσπαστα δεσμά δεμένη 
θά μέ φάη τό φριχτό τό κήτος* 
τραγούδησέ μου μά όχι γάμου 
■άλλά σκλαβιάς πικρό τραγούδι*
-γυναίκες κλάψτε με* πικρές 
.έπαθα ό δόλιος συφορές.

1) Πότε μιλεΐ σά/ Ανδρομέδα, πότε ξεχνιέται καί θρηνεί τ ’ αληθινά το» 
3τάθη.
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Κακόμοιρος εγώ, κακόμοιρος, 
οπού έπαθα άπό συγγενείς 
πάθη Φριχτά, πού καί το Χάρο 
τον κάνουν δάκρυα νά χύνη*

V  V  I V  »/ ·
ω  ω ! ω  ω  I

Παρακαλώ εσύ πού με ξούρισες 
πρώτα κ υστέρα τή ρόμπα 
αυτή την κίτρινη μου φόρεσες 
και μ’ έστειλες σέ τούτη εδώ 
την εκκλησία μέσ’ στ'ις γυναίκες.
Ανάθεμα τή Μοίρα μου 
κα'ι τρι^αναθεμά τη ! 
και ποιος θά Εδή τα πάθη μου 
χωρίς πικρά νά κλάψη;
Τ ’ άστροπελέκι σου, ούραν'ε 
ρίξε μου νά με κάψη.
Παρηγοριά θά μούναι ό Χάρος, 
το φώς του ήλιου μου είναι βάρος 
στο μάγγανο αυτό πού με πνίγει 
και με τραβα γοργά στον τάφο.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (ώς Ήχώ)

Χαίρε, φίλτάτη ιχου. Στον πατέρα σου τον Κηοέα, 
πού σ’ έθρεψε, κακό θάνατο ας δώσουν οί θεοί!

Ποιά είσαι
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ (ώς Ανδρομέδα) 

εσύ πού μ’ ελεείς μέσ’ στά δεινά μου \

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ή  Ή χώ πού στέλνω πίσω τά λόγια γελώντας
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•πού πέρσυ στον αγώνα βγήκα με τον Ευριπίδη 1. 
Μά εσύ να κάνης τή δουλειά σου, άθλια να κλαϊς.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Και πίσω εσύ να μου στέλνης τα κλάμματά μου.

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Αυτή ή φροντίδα είναι δική μουβ όμως έσύ άρχίνα.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

*Ω νύχτα αγία,
-πδσο μακρυούς δρδ|χους διαβαίνεις, 
τ ’ άστρόφεγγα περνώντας πλάτη 
του αιθέρα του ιερού 
.και τού τρισέβαστου τού Όλύ[χπου.

Όλύ[χπου.
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Γιατί την Ανδρομέδαν δλα νάβρουν τα κακά;

Κακά.
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Ωιμέ τί θάνατος φριχτός.

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ

Τί θάνατος φριχτός ! 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Την κεφαλή μου ζάλισες γρηά να φλύαρης.

1 Ένα έτος προ των «θεσμοφοριαζοοσών» είχε διδαχθώ ή «’Λνδρομέδα» 
-που' Εύριπίδου.
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Γρηά νά φλύαρες.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Είσαι ανυπόφορη, μωρή ! 

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μωρή.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

*Αχ άσε με μονάχη μου·νά κλαίατ 
σου τό ζητάω γιά χάρη. Πάψε,

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πάψε!

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

Ό  διάολος νά σε πάρη.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ό  διάολος νά· σε πάρη.

Πανούκλα!

Πανούκλα.

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ 

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

ΠαράμιλεΓς;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Παραμιλείς

Κλάψε.
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΧ

Κλάψε.
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ΜΝΒΣΙΛΟΧΟΣ

Θρήνα.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Θρήνα.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Έ  εσύ, Μ λέει; 

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τί λέει;
ΤΟΞΟΤΗΣ

Έγκώ φωνάξω τούς πρυτάνεις.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τούς πρυτάνεις.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Μά τί ’ναι τούτο ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ 

Τί ’ναι τούτο;

ΤΟΞΟΤΗΣ

Έφώναξες ;

Εσύ αιλάει;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

ΤΟΞΟΤΗΣ

Έφώναξες;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Εσύ μιιλάει;
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ΤΟΞΟΤΗΣ

Πρόσεχε !

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πρόσεχε.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Έ  σύ κοροϊντεύεις;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ 

Σύ κοροϊντεύεις;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Μά όχι έγώ, στην πίστη μου* νά, αυτή.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Πούναι το άτιμο ; Έ ; φεύγκει; 
που, που, που δρέ φεύγκεις;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Που, που, που όρε φεύγκεις;

ΤΟΞΟΤΗΣ

τά σϊ πιάνω !

ΠΠ \ \Ια σδ
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

σε πιάνω!

ΤΟΞΟΤΗΣ
Άγκόμα μιλάεις.

Άγκόμα μιλάεις;

τό άτιμη.
ΤΟΞΟΤΗΣ
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ 

Πιάστε τό άτιμη.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Γκλωσσου γυναίκα και καταραμένο.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (ώς Περσεύς)

Ποιά βάρβαρη χώρα, ώ θεοί, εγώ δ Περσέας 
βρήκα πετώντας; δρόμους ανοίγουν αιθέριους 
τά Φτερωτά μου πόδια και τρέγω στο "ΑργοςΤ  Γ Γ Γ Λ . Γ I ^

κρατώντας της Γοργόνας το κεφάλι.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Τί λέει ; τοϋ γκραμαατίκου 1 τό γκεφάλι :7 I & Γ Γ I έ -

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Την κεφαλή λέω τής Γοργόνας.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Κ ’ έ ρίώ του Γκοργκόνου.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και ποιος δ βράχος είναι τούτος όπου βλέπω;
κ’ ή πανώρια κόρη πού άραξε σά φρεγάτα;

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

*Ω ξένε, λυπήσου με καί λύσε μου τά δεσμά μου !
ΤΟΞΟΤΗΣ

Έσύ νά σκάσης. Τώρα τά πετάνης κ’ έχεις 
κουράγιο άγκόμα τό γλώσσα νά κοπανίζης;

1) Γόργος, γνωστός γραφεύς εις τάς Αθήνας.
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

*Ω παρθένα, λυπούμαι σε να κρέμεσαι έτσι. ·;

ΤΟΞΟΤΗΣ

Παρτένα ντέν είναι, παραλυμένο γκέρος είναι 
και γκλέφτρο και μπανουργκο.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Φλυαρείς, ώ Σκύθη*
Αυτή ’ναι ή Ανδρομέδα, ή κόρη του Κηφέως.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Γιά γκύττα, το κοκδνα του μικρό ταρρεί πώς είναι Γ

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Ω ! δώσε μου το χέρι τής κόρης νά έγγίσω.
Δώσε μου, ώ Σκύθη, 'Όλοι μας έχουμε άδυναμίες 
στον κδσ[χο αυτόν. Κ ’ εγώ αγαπώ την κόρη ετούτη..

ΤΟΞΟΤΗΣ

Άγκάπα, νά τό καίρεσαι. Κι αν εί'τανε μπροστά σου 
τα πισινά του, ντέ αέ μέλλει τό ντουλειά νά κάνης*

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Γιατί λοιπόν, ώ Σκύθη, δέ μ ’ άφήνεις 
μ ’ αυτή νά πέσω στο γαμήλιο κρεβάτι;

ΤΟΞΟΤΗΣ

' Αν τόσο δρέχτηκες τό γκέρικο τό πισινό της 
τρύπα τό σανίντα άπό πίσω της και γκόλλησέ τον*

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μά θά τής λύσω τά δεσμά λοιπόν.
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ΤΟΞΟΤΗΣ)

Μά τά τις ©αΤ »

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

~Ναί, θά τη λύ σω.
ΤΟΞΟΤΗΣ

Το γκεφάλι μέ σπατί σου κοφτώ.
ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

"Α χ ! τί νά κάνω; καί τί τρόπο νά ζητήσω; 
δσο θέλεις χτύπησε στού κουφού την πόρτα* 
ας βρούμε τρόπο νά πλανέψουμε τό Σκύθη αύτόν.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Τό άτιμο άλεμπου κορόΐντευέ' με.
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ

’ Α χ ! [Λήν ξεχνάς,
Πε ρσέα, που μ’ άφίνεις.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Ξύλο εσύ τέλεις νά φας. 
ΧΟΡΟΣ

Την Παλλάδα πού άγαπα τούς χορούς 
ό νόμος προστάζει εδώ νά καλούμε, 
την παρθένα, την άνύμφευτη κόρη, 

την Πολιούχο,
οπού κρατεί στά χέρια της των Αθηνών 
τά κλειδιά καί τη δύναμη.
Έλα εσύ, ώ έχθρά τών τυράννων* 
ό γυναικείος λαός τώρα εδώ 
σϊ καλεϊ καί μαζί σου σαν έρθηςΓ  ^  Γ ιΙ’
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την Ειρήνη νά φέρης, 
πού αγαπά τις γιορτές.
Ε λάτε ί'λεες κ’ ευνοϊκές, ώ τρισάγιες· 
έδώ στο ιερό σας τδ άλσος 
οπού άντρας ποτέ δεν θωρεί 
των θεών τά ιερά μυστήρια, 
κι δπου την αθάνατη ξεσκεπάζετε 
μορφή σας στο φως των λαμπάδων.
Ε λάτε, έλάτε, ώ Δήμητρα καί Περσεφόνη, 

ελάτε ώ Θεσαοφόρεο,
αν κι άλλη φορά άκούσατε τις προσευχές μας, 
έλάτε τώρα έδώ μαζί μας, σάς παρακαλουμε.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Γυναίκες, αν θέλετε ειρήνη πιά μαζί
νά κλείσουμε, δέχομαι νά μην πώ ποτέ μου
πιά τδ κακδ σας. Οί δροι πού προτείνω αυτοί ναι.

ΧΟΡΟΣ

Καί ποιδς ειρήνη σ ’ άναγκάζει νά προτείνης ;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Αύτδς πούναι δεμένος στη σανίδα, ό πεθερός μου. 
Ά ν  μοΟ τδν δώσετε πίσω ποτέ σας πιά 
λόγο πικρδ δέ θέλει άκούσετε άπδ μένα.
“Ά ν  άρνηθήτε, δσα στά σπίτια σας κάνετε τώρα 
κρυοά, στούς άντρες σας ενώ θέλει τά ααοτυοήσω, 
δταν άπδ τδν πόλεμο πίσω γυρίσουν.Γ  I ι

ΧΟΡΟΣ

Ά ! τότε έμεις δεχόμαστε, μά δύσκολο
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μας φαίνεται ■ον βάρβαρον αυτόν να καταφέρω

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ (ώς γρ^ά)

Τώρα θά ίδήτε εσείς* καλή μου Έλάφιον, σκέψου 
να κάμης ό,τι σου παράγγελνα στο δρο[χο.
Πέρνα άπό μπρος του κι άνασήκωσε το πέπλο 
κ’ εσύ τραγούδα, Τέρηδών, τον περσικό χορό σου.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Ποιο τραγκουντα και ντε μ’ αφήνει να ησυχάσω;

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Να γυμναστή, τοξότη, θέλει τό κορίτσι* 
γιατί θά πάη μπροστά στους άντρες νά χορέψτ].

ΤΟΞΟΤΗΣ

Νά κορέψη όσο τέλει* ντε μέ μέλει.
’Ώ ! ώ ! ελαφρό ελαφρό, σάν ψύλλος είναι.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Πέτα πέρα τον πέπλο σου, 
Κάτσε στά γόνατα του Σκ 
Καί στάσου άπό τά πόδια

παιδί αου.Γ

ύθη άπάνω.
σου τά πέδιλα νά λύσω.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Κάτησε, κάτησε, κάτησε, κοκονίτσα.
Πώ πώ ! πόσο σκληρά ’ναι τά μπυζιά της, σά γόγη

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τραγούδα γλήγορα καί παίζε* φοβάσαι τό Σκύθη;

ΤΟΞΟΤΗΣ

Καοώ τα τά αεοιά σου ! Σσσ ! εσύ αέσα νά μένηο. 
Μη μου σηκώνεσαι! Πώ πώ ! καί τά μπυζιά σου I

ύλια_
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

*Ελα, βάλε τον πέπλο σου κι άς πάμε πιά, παιδί μου.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Έαένα ντε τά μου ντώσης ένα οιλάκι;4 Γ 41  ̂ Τ  '

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Και βέβαια* δώσε του ένα φιλί, παιδί μου.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Πώ π ώ ! πώ π ώ ! τδ γκλώσσα σου είναι γκλυκδ σά μέλι. 
"Έλα νά κοιμητής μαζί μου.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Χαίρε, γενναιότατε*
ποτέ αυτό δε Οά γίνη.

ΤΟΞΟΤΗΣ

*Ω γκρα'ίδιο, γκάμε χάρη. ’ 

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Μια δραχμή θέλω.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Ναί, τδ ντίνω.

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Τδν παρά στδ νέοι.Γ Λ  Γ

ΤΟΞΟΤΗΣ

Ντέν έχει' τδ φαρέτρα μου πάρε* έπειτα σου φέρνω* 
έλα ψυκή μου. Κ ’ εσύ, γκραίντιο, βλέπε τδ γκέρο.
Και πώς σέ λένε;
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ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Αρτεμίσια.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Τυμουμαι. ’Αρτομουςία. 

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

'Ώ  Έρμη, θεέ του δόλου, όλα τά βγάζεις πέρα.
Έσύ τρέχα τώρα από πίσω της, δυστυχισμένε.
Έ γ ώ  θά λύσω αυτόν εδώ. Έλα εύτύς τρέχα 
στη γυναίκα σου και στα παιδιά σου στό σπίτι.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ

Λύσε με πρώτα κ’ ύστερα γι’ αυτό εγώ θά οοοντίσω.
I 1 I 1 * 7  ^

ΕΓΡΙΠΙΔΗΣ

Νά, λύθηκες. Τώρα φύγε πριν ό τοξότης έρθη.

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ
Του δίνω.

ΤΟΞΟΤΗΣ

*Ω γκρα'ίντιο γκόμματος πούταν ή κόρη!
Όκι ντύσκολο και γκαλό . . .  ’ Α ! πούναι τό γκοαιντιο 
Αχ ! κάτηκα! τό γκέρο μου πάει! *Ω γκρα'ίντιο, 

ώ γκρηά ! ντε ντρέπεται εσένα Άρτουιουξία ;
Στό ντιάολο.! με γκέλα σε ! *Α ! τί νά γκένω τώρα ; 
πούσαι γκοαιντιο ; Άοτομουξία ! πούται Άρτομουξία ;I ι  ̂ Γ Γ  ^

ΧΟΡΟΣ

Τή γραία θέλεις πουχε τά κορίτσια;
ΤΟΞΟΤΗΣ

Ναι, ναι, ναι.
ιό είντεο :
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ΧΟΡΟΣ

Τ ώ ρα  πέρασε α ν τ ά μ α  μ ’ ένα γέρο.

ΤΟΞΟΤΗΣ

Ένα γκέρο πού γκίτρινο ρόμπα φορούσε;

ΧΟΡΟΣ

Ναι. Αίγο αν τρέξης τούς προφταίνεις.

ΤΟΞΟΤΗΣ

“Ατιμο γκραινττιο Γ.
Κ α ι ντώ ρα  ποιο ντρόμο να π ά ρω  ; Ά ρ τ ο μ ο υ ξ ία  !

ΧΟΡΟΣ

Α π ά ν ω  τρά βα . Που π ας ; α π ’ εδώ . “Οχι ! Ά π ο  τάλλνΟ..

ΤΟΞΟΤΗΣ

“Αχ ! πια και τ ά λ λ α  φεύγκουν τώ ρ α . Ά ρ τ ο μ ο υ ξ ί α !

ΧΟΡΟΣ
Τώρα πιά πήγαινε 
τρέχα κατά διαόλου.
Κ ’ εμάς ό χορός ας σταθή. 
Καιρός ή κάθε μιά μας 
στο σπίτι της να μπή.
Τής Δήμητρας και Περσεφονης 
ή άγια χάρη να μάς σκέπη.

νΔλΤ Ε λ  Ο
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